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PRIRUCNIK ZA SIGURNOST
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UPOZORENJE: ZAPALJIVI MATERIJAL
SAMO ZA R32 UREDAJE

VAZNA NAPOMENA: || “

Prije ugradnje ili koristenja novog klima uredaja paZljivo
procCitajte ovaj prirucnik. Molimo koristite ovaj priru¢nik zajedno
s Korisni€kim uputama i Uputama za ugradnju koje su sastavni
dio ovog priru¢nika.

Instalaciju mora izvrsiti ovlasteni instalater u skladu s
uputama za instalaciju. Neispravna instalacija moze
uzrokovati curenje vode, strujni udar ili pozar.

Obavezno sacuvajte ovaj priruénik za buducu upotrebu.

Napomena: Dizajn i specifikacije podlozni su promjenama bez prethodne najave radi
poboljsanja proizvoda. Za detalje se obratite prodajnoj agenciji ili proizvodacu.
Sva azuriranja prirucnika bit ¢e prenesena na web-stranicu servisa, molimo
provjerite najnoviju verziju.
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SIGURNOSNE MJERE OPREZA

Procitajte sigurnosne mjere prije uporabe i ugradnje; nepravilna
ugradnja zbog ignoriranja uputa moze uzrokovati ozbiljnu Stetu
ili ozljede.

UPOZORENJE

1. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom koriStenju uredaja
te ako razumiju povezane opasnosti.

2. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

3. Ciséenje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

4. Ovaj uredaj nije namijenjen za Kkoristenje osobama
(ukljuCujuc¢i djecu) sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili im nije pruzena
uputa o koriStenju uredaja od strane osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

5. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

UPOZORENJA ZA CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Iskljucite uredaj i odspojite ga s napajanja prije €iS¢enja. U
suprotnom moze doci do strujnog udara.
2. Ne Cistite klima uredaj prekomjernom koli¢inom vode.
3. Ne C(istite klima uredaj zapaljivim sredstvima za CiS¢enje.
Zapaljiva sredstva za CiSc¢enje mogu uzrokovati pozar ili
deformaciju kucista.

OPREZ
¢ Iskljucite klima uredaj i odspojite ga s elektricnog napajanja
ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
o |skljucite i odspojite uredaj s elektricnog napajanja tijekom
grmljavine.
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¢ Osigurajte da kondenzirana voda moze nesmetano otjecati
iz uredaja.

e Ne rukujte klima uredajem mokrim rukama. To moze
uzrokovati strujni udar.

o Ne koristite uredaj ni za koju drugu svrhu osim za njegovu
namjenu.

¢ Ne penjite se niti stavljajte predmete na vanjsku jedinicu.

¢ Ne dopustite da klima uredaj radi dulje vrijeme s otvorenim
vratima ili prozorima ili ako je vlaznost zraka u prostoriji vrlo
visoka.

o Koristite samo navedeni kabel za napajanje. Ako je kabel
za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni servis ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegla opasnost od elektrichog udara.

e Ako su uredaji namijenjeni za trajno spajanje na fiksno
oziCenje, u fiksno ozi€enje mora biti ugraden osigurac€ za
isklju€ivanje svih polova s razmakom od najmanje 3 mm na
svim polovima, instalacija uredaja za zastitu od struje
diferencijalne struje (RCD) s nazivhom preostalom radnom
strujom koja ne prelazi 30 mA, te iskljuCivanje u skladu s
pravilima o ozicenju.

o Kako instalirati uredaj na nosa¢, molimo procitajte detalje u
odjelicima ,Ugradnja unutarnje jedinice® i ,Ugradnja
vanjske jedinice® u Korisnickom dijelu ovog prirucnika.

UPOZORENJE ZA UPORABU ZAPALJIVOG
RASHLADNOG SREDSTVA

o Kada se koristi zapaljivo rashladno sredstvo, uredaj treba
skladistiti u dobro prozratenom prostoru gdje veliina
prostorije odgovara povrsini prostorije specifi¢noj za rad.

e Uredaj se mora instalirati, koristiti i skladistiti u prostoriji s
povrsinom poda ve¢om od x m? (vidi Punjenje rashladnog
sredstva i minimalnu povrSinu prostorije).

e Pri ponovnoj upotrebi mehanickih spojnih konektora u
unutarnjoj jedinici, svi brtveni elementi moraju se zamijeniti
novima.
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Pri ponovnoj upotrebi spojeva u unutarnjoj jedinici, spojni
elementi na cijevi moraju se ponovno izraditi (refabricirati)
kako bi se osigurala nepropusnost spoja.

Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja
ili CiS¢enja osim onih koje preporucuje proizvodac.

Uredaj se mora skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih
izvora vatre (na primjer: otvoreni plamen, ukljuCeni plinski
uredaj ili uklju€eni elektricni grijac).

Nemoijte busiti, ostecivati ili paliti uredaj ili instalaciju.
Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

Objasnjenje simbola prikazanih na unutarnjoj ili vanjskoj jedinici

(
koristi zapaljivo rashladno sredstvo. Ako
A2L | UPOZORENJE| rashladno sredstvo curi i bude izloZzeno

Ovaj simbol pokazuje da je ovaj uredaj\

vanjskom izvoru paljenja, postoji
opasnost od pozara.

|| || OPREZ Ovaj simbol pokazuje da upute za

uporabu treba pazljivo procitati.

.r' OPREZ
Ovaj simbol pokazuje da servisno

slijedeci upute za instalaciju.
@ OPREZ jedecttp :

osoblje treba rukovati ovom opremom

Ovaj simbol pokazuje da su dostupne
OPREZ informacije poput priru¢nika za uporabu
\_

ili priruénika za instalaciju. )

Instalacija (prostor)

a.Osigurajte da je ugradnja duljine cjevovoda svodena na minimalnu mogucéu duljinu.

b.Osigurajte da cjevovod bude zasti¢en od fizi¢kih oSteéenja.

c. Osigurajte da su cijevi za rashladno sredstvo u skladu s nacionalnim propisima o plinu.

d.Osigurajte da mehanicki spojevi moraju budu dostupni u svrhu odrzavanja.

e.Osigurajte da u slu€ajevima koji zahtijevaju mehanicku ventilaciju, ventilacijski otvori
budu Cgisti i prohodni.

f. Prilikom odlaganja koriStenog proizvoda, postupajte pravilno u skladu s nacionalnim
propisima.
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2. Servisiranje
- Svaka osoba koja je uklju€ena u instalaciju ili servisiranje rashladnoog kruga uredaja
mora imati vazec¢i certifikat od strane akreditiranog tijela koji ovlaSéuje njihovu
kompetenciju za sigurno rukovanje rashladnim sredstvima u skladu s nacionalnom
regulativom u drzavi ugradnje.

3. Odrzavanje i popravak

1.0drzavanje i popravci koji zahtijevaju pomo¢ drugog kvalificiranog osoblja moraju se
provoditi pod nadzorom osobe kompetentne za koriStenje zapaljivih rashladnih
sredstava.

2.Pazite da strane tvari (ulje, voda itd.) ne udu u cijevi.

3.Takoder, prilikom skladiStenja cijevi, otvor sigurno zatvorite stiskanjem, ljepljivom
trakom itd.

4.Sve radne postupke koji utje€u na sigurnosna sredstva smiju provoditi samo
kompetentne servisne osobe.

4. Skladistenje

1.Uredaj treba skladistiti u dobro prozracéenom prostoru gdje veli¢ina prostorije odgovara
povrsini prostorije specificnoj za rad.

2.Uredaj treba skladistiti tako da se sprijeCi nastanak mehanickih ostecenja.

3.Za proizvode s kanalima, kanali spojeni na uredaj ne smiju sadrzavati potencijalni izvor
zapaljenja;

4.Kada je spojen putem sustava zrac¢nih kanala na jednu ili viSe prostorija, dovodni i
povratni zrak moraju se izravno dovoditi u prostor. Otvoreni prostori poput spustenih
stropova ne smiju se koristiti kao kanal za povratni zrak;

5.1zbjegavajte pretjerane vibracije ili treSnju rashladnih cijevi i instalacije.

6.Spojevi se moraju ispitati detekcijskom opremom osjetljivosti od najmanje 5 g/godini
istiecanja rashladnog sredstva ili boljom. Ispitivanje se mora provesti s opremom u
stanju mirovanja i u pogonu, ili pod tlakom koji je najmanje jednak tlaku u tim uvjetima
nakon zavrSene instalacije. Time se osigurava da nema curenja rashladnog sredstva
te da sustav zadovoljava zahtjeve nepropusnosti. Odvojivi (demontazni) spojevi NE
SMIJU se koristiti na unutarnjoj strani rashladne jedinice.

5. Servisiranje
Servisiranje treba provoditi samo prema preporukama proizvodaca.
Kada se koristi ZAPALJIVO RASHLADNO SREDSTVO, pogledajte sljede¢e zahtjeve za
ugradnju:

o Zastitni uredaji, cjevovodi i spojni elementi moraju biti, koliko god je moguce, zasti¢eni od
Stetnih utjecaja okoline, primjerice od moguc¢nosti nakupljanja i smrzavanja vode u
sigurnosnim odvodima (relief cijevima) te od nakupljanja prljavstine i necisto¢a.

e Potrebno je poduzeti mjere kako bi se izbjegle prekomjerne vibracije i pulsacije u
rashladnim cijevima. Vibracije mogu dovesti do zamora materijala, propustanja spojeva
ili oSte¢enja kompresora.

e Cjevovod rashladnog sustava mora biti projektiran i ugraden tako da se smaniji
mogucnost hidraulikog udara koji bi mogao ostetiti sustav.

e Mora se predvidjeti kompenzacija za toplinsko istezanje i skupljanje kod duzih dionica
cjevovoda, kako bi se sprijecila mehani¢ka naprezanja i ostecenja spojeva.

e Unutarnja oprema i cjevovodi moraju biti ¢vrsto ucvr§éeni i zasticeni, tako da ne moze
do¢i do sluajnog oStecenja ili puknuca, primjerice pri pomicanju namjestaja ili
gradevinskim radovima u prostoru.

o Elektromagnetski (solenoidni) ventili moraju biti pravilno postavljeni u sustavu cjevovoda,
tako da se izbjegne hidrauliCki udar, te ne smiju blokirati protok tekuceg rashladnog
sredstva osim ako nije osigurano odgovarajuce rasterecenje tlaka.

« Celi¢ne cijevi i komponente moraju biti zasticéene od korozije antikorozivnim (zastitnim)
premazom prije nanoSenja toplinske izolacije.

6
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o Na mjestu montazZe izvedeni rashladni spojevi unutar prostora moraju se testirati na
nepropusnost.

e Metoda ispitivanja mora imati osjetljivost od najmanje 5 g/godini istiecanja rashladnog
sredstva ili bolju, pri tlaku od najmanje 0,25 puta maksimalnog dopustenog tlaka sustava.
Tijekom ispitivanja ne smije se detektirati nikakvo curenje;

o Elektricne komponente koje mogu izazvati iskrenje, a koje se ne smatraju izvorima
paljenja zbog uskladenosti s 22.116.1 tockama b), c), d) ili f) standarda IEC 60335-2-
40:2022 i EN IEC 60335-2-40:2024, smiju se zamijeniti samo dijelovima koje je odredio
proizvoda¢ uredaja. Zamjena drugim dijelovima moze dovesti do paljenja rashladnog
sredstva u sluéaju curenja.

6. Neprozraceni prostori
e Za uredaje koji sadrze zapaljive rashladne tvari postavljene u neprozracenom prostoru,
provjerite da nece stagnirati, tj. zadrzavati u prostoru kako ne bi do$lo do opasnosti od
poZara ili eksplozije u slu€aju curenja rashladne tvari.

e Za uredaje spojene putem sustava zra¢nih kanala na jednu ili viSe prostorija koji su
ugradeni u prostoriju, ta prostorija ne smije imati stalno uklju¢en otvoreni plamen (na
primjer, uklju€eni plinski uredaj) ili druge potencijalne izvore paljenja (na primjer, ukljueni
elektriéni grija¢, vru¢e povrsine). Uredaj za stvaranje plamena moze se ugraditi u isti
prostor ako je uredaj opremljen ucinkovitim odvodnikom plamena.

Za uredaje spojene putem sustava zra¢nih kanala na jednu ili vise prostorija, pomocni
uredaiji koji mogu biti potencijalni izvor paljenja ne smiju se ugradivati u kanale. Primjeri
takvih potencijalnih izvora paljenja su vru¢e povrsine s temperaturom vecom od 700°C i
elektriéni sklopni uredaji.

Za uredaje spojene putem sustava zra¢nih kanala na jednu ili viSe prostorija, u spojne
kanale smiju se ugradivati samo pomo¢ni uredaji koje je odobrio proizvodac uredaja ili
koji su deklarirani kao prikladni za rashladno sredstvo. Za detaljne informacije obratite se
distributeru ili proizvodacu.

Uredaj treba skladistiti tako da se sprije€i nastanak mehanickih ostecenja.

Uredaj se mora skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja (na primjer:

7. Kvalifikacija instalatera

Za sve radove odrzavanja, servisiranja i popravka potrebna je kvalifikacija radnog osoblja.
Svaki radni postupak koji utje€e na sigurnosna sredstva smiju provoditi samo kompetentne
osobe koje su struéno osposobliene u obuci, a steena kompetencija treba biti
dokumentirana certifikatom. Obuku za ove postupke provode nacionalne organizacije za
obuku ili proizvodadi koji su akreditirani za podu€avanje relevantnih nacionalnih standarda
kompetencija koji mogu biti utvrdeni zakonodavstvom. Sva obuka mora slijediti zahtjeve
PRILOGA HH normi IEC 60335-2-40:2022 i EN |IEC 60335-2-40:2024. izdanje.
Primjeri takvih radnih postupaka su:

e otvaranje rashladnog kruga (breaking into the refrigerating circuit);

e otvaranje zatvorenih (zapecacenih) komponenti;

e otvaranje ventiliranih kucéista ili oklopa uredaja.

Za R32 rashladno sredstvo: minimalna povrsina prostorije

Kada se koristi zapaljivo rashladno sredstvo, uredaj treba skladistiti u dobro prozratenom
prostoru gdje veli¢ina prostorije odgovara povrSini prostorije specifi¢noj za rad.

Molimo odaberite odgovarajuéu povrSinu prostorije na temelju stvarne koli¢ine rashladnog
sredstva i visine ugradnje. Razli€iti proizvodi imaju razli¢itu visinu ugradnje.

zahtjeve. Molimo pogledajte ,Upute za uporabu®.
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oy h (m)

me(kg) (06 [o7 [08 oo J1o [11 J12 [13 |14 J15 [re [17 J18 [o [20 21 [22 [23
<1,836 Nema zahtjeva
19 310 |28 175 f38 12 [03 |78 |66 [6.0 |56 |52 [49 |46 |44 |42 |40 [38 |36
20 [344 [253 [194 53 fi24 03 [86 |74 [64 |59 |55 [52 [48 [46 |44 |42 |40 [38
22 (416 [306 [234 [85 50 |24 04 [89 [7.7 |67 [60 [57 [54 |51 |48 |46 |44 [s2
24 495 [364 [279 P20 7,8 [48 24 106 91 |80 [70 62 |59 [56 [5.3 |50 |48 [46
26 [581 [427 [327 58 P09 [7.3 (46 124 07 |93 82 [73 |65 [60 [57 |54 |52 [5.0
28 [673 [495 [379 29,9 P43 o1 (69 44 24 108 [95 [84 [75 [68 |62 [59 |56 |54
30 |73 [568 [435 Bas P79 P30 94 165 42 24 (09 97 [86 [7.8 [70 |64 |60 |57
32 879 [646 [495 Bo.1 p17 62 P20 188 162 41 f24 11,0 [88 [88 [80 [72 |66 [6.1
34 992 [r29 [558 4.1 p58 P96 P48 P12 8.3 159 (40 124 1.1 99 |90 |81 |74 [68
36 (113 [818 [626 #9,5 K0.1 p31 pr.9 p37 P05 7.8 (57 139 2.4 1.1 o1 [o1 [83 [7.6
38 240 [911 [697 551 §47 69 P10 D64 P28 199 (7.5 155 38 f24 |12 (0.2 [93 [85
40 373 1009 [77,3 P11 19,5 K09 p44 po3 P53 P2,0 194 (7.2 (53 13,7 24 (13 [03 |04
42 514 1113 [852 B7.3 545 §5.1 p7.9 B23 pr.9 P43 P13 (89 69 51 37 24 (13 0.4
44 1662 1221 [935 39 59,9 95 11,6 P54 BO6 P66 P34 POT 85 66 50 136 (24 1.4
46 816 334 022 P07 §54 p41 [i54 B87 B34 P9.1 P56 27 P0.2 8.2 164 149 (36 2.4
48 97,7 1453 113 B7.9 [1,2 58,9 §95 p22 P64 B1,7 P79 P47 P20 198 7,8 162 [48 35
50 D146 57,7 20,7 B54 [7,3 F39 B3,7 #57 B9,5 p44 B0.2 P68 P39 P14 94 (7.6 160 4.6

Anin je potrebna minimalna povrsina sobe u m2.
mc je stvarno punjenje rashladnog sredstva u sustavu u kg. (mc: zbroj nominalnog punjenja s

natpisne plo€ice i dodatnog punjenja tijekom instalacije).

h je visina dna uredaja u odnosu na pod prostorije nakon ugradnje.

Napomena Ako je koli¢ina punjenja rashladnog sredstva u uredaju izmedu dvije vrijednosti punjenja u
tablici, minimalna povr$ina prostorije odgovara vrijednosti maksimalne koliine punjenja
rashladnog sredstva. Na primjer, ako je koli¢ina punjenja rashladnog sredstva u vasem uredaju
2,1 kg, 8to je izmedu 2,0 kg i 2,2 kg, tada je minimalna povrsina prostorije povrsina prostorije
koja odgovara 2,2 kg.
Za visinu ugradnje, pogledajte stvarnu visinu ugradnje u Uputama za uporabu. Za samostojece
Jedinice i ostale uredaje s visinom ugradnje manjom od 0,6 m, pogledajte povrSinu prostorije

Dodatno punjenje rashladnog sredstva

koja odgovara visini od 0,6 m u gornjoj tablici.

Standardna duljina cijevi varira ovisno o lokalnim propisima. Na primjer, u Europi je standardna
duljina cijevi 5m.
Tijekom instalacije, ako trebate produziti spojnu cijev, imajte na umu da za cijev @ 6,35 dodajte
0,012 kg po metru, a za cijev @ 9,52 dodajte 0,024 kg po metru.
Na primjer:
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Produljenje duljine Dodatno punjenje rashladnog sredstva (kg)
cijevi (m) Cijev: @ 6,35 mm Cijev: @ 9,52 mm
(0,012 kg/m?) (0,024 kg/m?)

1 0,012 0,024

2 0,024 0,048

3 0,036 0,072

4 0,048 0,096

5 0,06 0,12

6 0,072 0,36

7 0,084 0,168

8 0,096 0,192

9 0,108 0,216

10 0,12 0,240

S N*0,012 N*0,024

Napomena: Duljina cijevi za rashladno sredstvo utjecat ¢e na performanse i energetsku ucinkovitost
uredaja. Tijekom instalacije, ako trebate produZziti spojnu cijev, nemojte prekoraciti maksimainu
duljinu cijevi i maksimalnu dodatnu koli¢inu rashladnog sredstva navedenu u tablicama u

nastavku.
Tablica 1
Maks. Maks. dodatno punjenje rashladnog
duljina sredstva (kg)
cijevi za Un':gﬁga Standardna duljina cijevi po jedinici
Uredaj Kapacitet | jednu duliina —
unutarnju | SUJ! Cijev @ 6,35 mm
jedinicu | iievi(m) Cijev: @ 9,52 mm
(m) 7,5m 10 m 7,5m 10 m
1do2 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
Visezonske 1do3 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
jedinice bez 1do4 35 80 0,6 0,48 1,2 0,96
brzih spojnica {145 5 35 80 0,51 0,36 10,2 0,72
1do6 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
Visezonske 1do2 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
jedinice s 1do3 225 52,5 0,36 0,27 0,72 0,54
brzim 1do4 225 67.5 0,45 0,33 0,9 0,66
spojnicama 1do5 22,5 67,5 0,36 0,21 0,72 0,42
Tablica 2
Maks. dodatno punjenje rashladnog
Maks. sredstva (kg)
Uredai Kapacitet duljina. Cijev: @ 6,35 mm | Cijev: @ 9,52 mm
I (BTU/h) cijevi —
(m) Standardna duljina cijevi
7,5m 10 m 7,5m 10 m
SEEEHIILD <15.000 25 0,24 0,21 0,48 0,42
Stropni i podni tip
Jednosmijernaléetvero 215.000 <
smjerna kaseta 24.000 30 0.30 027 0.60 0.54
Podna i stojeca 224.000 <
I|((°nzc|“a L 36,000 50 - - 1,08 1,02
analna jedinica
srednjeg / visokog 2 36.000 < 65 i, i 1,44 1,38
statickog tlaka 60.000
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Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva

Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog

Promijer cijevi sredstva (kg)

@ 6,35 mm Maks. dodatna koli¢ina :_ashladnog sredstva (kg)
@ 9,52mm Nominalna koli¢ina punjenja na natpisnoj plogici (kg)

Informacije o servisiranju
1. Provjera prostora

Prije poCetka rada na sustavima koji sadrZze zapaljive rashladne tvari, potrebne su
sigurnosne provjere kako bi se osiguralo da se rizik od pozara svede na minimum. Za
popravak rashladnog sustava, prije izvodenja radova na sustavu moraju se postivati

sliedeCe mjere opreza, tocke 2 do 6.
2. Radni postupak

Radovi se moraju izvoditi kontroliranim postupkom kako bi se smanijio rizik od prisutnosti

zapaljivog plina ili pare tijekom izvodenja radova.
3. Opce radno podrucje

Svo osoblje odrzavanja i ostali koji rade u lokalnom podruéju moraju biti upuceni u prirodu

posla koji se obavlja. Rad u sku¢enim prostorima treba izbjegavati.
4. Provjera prisutnosti rashladnog sredstva

Prije i tijekom rada podrucje treba provjeriti odgovaraju¢im detektorom rashladnog sredstva
kako bi se osiguralo da je tehnicar svjestan potencijalno zapaljivih atmosfera. Osigurajte da
je oprema za detekciju curenja koja se koristi prikladna za upotrebu sa zapaljivim
rashladnim sredstvima, tj. da ne iskri, da je adekvatno zatvorena ili da je intrinzi¢no sigurna.

5. Prisutnost aparata za gasenje pozara

Ako se na rashladnoj opremi ili bilo kojim povezanim dijelovima izvode bilo kakvi radovi s
visokim rizikom od pozara, pri ruci mora biti odgovaraju¢a oprema za gasenje pozara. U

blizini podrucja za punjenje mora biti aparat za gaSenje pozara na suhi plin ili CO2.
6. Bezizvora zapaljenja

Nitko tko izvodi radove vezane uz RASHLADNI SUSTAV koji ukljuéuju izlaganje cjevovoda
ne smije koristiti izvore zapaljenja na nacin koji moze dovesti do pozara ili eksplozije. Sve
moguce izvore zapaljenja, ukljuujuéi i puSenje cigareta, treba drzati dovoljno daleko od
mjesta ugradnje, popravka, uklanjanja i odlaganja tijekom kojih se rashladno sredstvo moze
ispustiti u okolni prostor. Prije izvodenja radova, podrucje oko opreme treba pregledati kako
bi se osiguralo da nema zapaljivih izvora ili rizika od zapaljenja. Moraju se postaviti znakovi

"Zabranjeno pusenje".
7. Prozraéivanje prostora

Prije intervencije u sustav ili izvodenja bilo kakvih radova s visokim temperaturama,
provjerite je li prostor na otvorenom ili je adekvatno prozrac¢en. Odredeni stupanj ventilacije
mora se nastaviti tijekom razdoblja izvodenja radova. Ventilacija bi trebala sigurno rasprsiti

ispusteno rashladno sredstvo i po mogucénosti ga ispustiti u atmosferu.
8. Provjere rashladne opreme

Gdje se mijenjaju elektricne komponente, oprema mora biti prikladna za namjenu i u skladu
s ispravnim specifikacijama. Uvijek se moraju slijediti proizvodaceve smijernice za
odrzavanje i servisiranje. U slu¢aju sumnje, obratite se tehnickom odjelu proizvodaca za
pomo¢. Slijedeée provjere moraju se primijeniti na instalacije koje koriste ZAPALJIVA

RASHLADNA SREDSTVA:

e Da je punjenje rashladnog sredstva u skladu s veli¢inom prostorije u kojoj su ugradeni

dijelovi koji sadrze rashladno sredstvo;
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10.

1.

o Ventilacijski strojevi i otvori ispravno rade i nisu za¢epljeni;

e Ako se koristi indirektni rashladni krug, potrebno je provjeriti prisutnost rashladnog
sredstva u sekundarnim krugovima;

e Oznake na opremi moraju i dalje biti vidljive i €itljive, a oznake i znakovi koji su negitljivi
moraju se ispraviti;

e Da su rashladne cijevi ili komponente ugradene na mjesto gdje je malo vjerojatno da
¢e biti izlozene bilo kojoj tvari koja moze uzrokovati koroziju komponenti koje sadrze
rashladno sredstvo, osim ako su komponente izradene od materijala koji su inherentno
otporni na koroziju ili su na odgovarajuci nacin zasti¢eni od takve korozije.

Provjere elektri€nih uredaja
Popravak i odrzavanje elektricnih komponenti moraju uklju€ivati pocetne sigurnosne
provjere i postupke pregleda komponenti. Ako postoji kvar koji bi mogao ugroziti sigurnost,
tada se nikakvo elektri€no napajanje ne smije spojiti na strujni krug dok se zadovoljavajuée
ne otkloni. Ako se kvar ne moze odmabh ispraviti, ali je potrebno nastaviti rad, treba koristiti
odgovarajuce privremeno rjieSenje. To se mora prijaviti vlasniku opreme kako bi sve strane
bile obavijeStene.

Pocetne sigurnosne provjere moraju ukljucivati:

e Da su kondenzatori ispraznjeni: to se mora uciniti na siguran nacin kako bi se izbjegla
mogucénost iskrenja

e Da tijekom punjenja, obnavljanja ili ¢iS¢enja sustava nisu izloZzene nikakve elektricne
komponente i ozi€enje pod naponom;

o Da postoji kontinuitet veze sa zemljom.

Szapecacene elektricne komponente

Zatvorene elektri¢ne komponente ne smiju se popravljati.

Kabliranje

Provijerite da kabeli nece biti izloZeni habanju, koroziji, prekomjernom tlaku, vibracijama, ostrim
rubovima ili bilo kojim drugim $tetnim utjecajima okoline. Provjera takoder mora uzeti u obzir
ucinke starenja ili kontinuiranih vibracija iz izvora kao $to su

kao kompresori ili ventilatori.

12.

Detekcija zapaljivih rashladnih sredstava

Ni pod kojim uvjetima se ne smiju koristiti potencijalni izvori paljenja pri trazenju ili otkrivanju
curenja rashladnog sredstva. Ne smije se koristiti halogenidni plamenik (ili bilo koji drugi
detektor koji koristi otvoreni plamen).

Sljedec¢e metode otkrivanja propustanja smatraju se prihvatljivima za rashladne sustave:

1. Elektronicki detektori propustanja mogu se Kkoristiti za otkrivanje propustanja
rashladnog sredstva, ali u sluéaju ZAPALJIVIH RASHLADNIH SREDSTAVA,
osjetljivost mozda nece biti odgovarajuéa ili ¢e mozda biti potrebna ponovna kalibracija.
(Oprema za otkrivanje mora se kalibrirati u podru€ju bez rashladnog sredstva.)
Osigurajte da detektor nije potencijalni izvor paljenja i da je prikladan za koristeno
rashladno sredstvo. Oprema za otkrivanje propustanja mora se postaviti na postotak
LFL-a rashladnog sredstva i mora se kalibrirati na koriSteno rashladno sredstvo, a
potvrduje se odgovarajuci postotak plina (maksimalno 25%).

2. Tekuéine za detekciju curenja takoder su prikladne za upotrebu s ve¢inom rashladnih
sredstava, ali treba izbjegavati upotrebu deterdZzenata koji sadrze klor jer klor moze
reagirati s rashladnim sredstvom i korodirati bakrene cijevi.

NAPOMENA: Primjeri tekucina za detekciju curenja su

o Metoda mjehuric¢a,

» Fluorescentni metodski agensi.
U slu€aju sumnje na curenje, potrebno je ukloniti / ugasiti sav otvoreni plamen.
Ako se otkrije curenje rashladnog sredstva koje zahtijeva lemljenje, svo rashladno sredstvo
treba izvuéi iz sustava ili izolirati (pomocu zapornih ventila) u dijelu sustava udaljenom od
curenja. Pogledajte sljedece upute za uklanjanje rashladnog sredstva.
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13.

14.

15.

Uklanjanje rashladnog sredstva i evakuacija kruga
Prilikom probijanja rashladnog kruga radi popravka - ili u bilo koju drugu svrhu - moraju se
koristiti konvencionalni postupci. Medutim, za zapaljive rashladne tvari vazno je slijediti
najbolju praksu, buduéi da je zapaljivost vazan faktor.
Pridrzavat ¢e se sljede¢eg postupka:
. Sigurno uklonite rashladno sredstvo slijedeé¢i lokalne i nacionalne propise;
evakuirajte;
. Procistite krug inertnim plinom (opcionalno za A2L);
e  Evakuacija (nije obavezno za A2L);
. Neprekidno ispirajte ili prociS¢avajte inertnim plinom kada koristite plamen za
otvaranje kruga; i otvorite krug
Rashladno sredstvo mora se sakupiti u odgovaraju¢e spremnike za sakupljanje. Proizvoda¢
mora navesti inertne plinove koji se mogu koristiti. Komprimirani zrak ili kisik ne smiju se
koristiti za pro€iS¢avanje rashladnih sustava.
NAPOMENA Primjer inertnog plina je suhi dusik.
Ispustanje rashladnog kruga treba se provesti tako da se vakuum u sustavu prekine
pomocu inertnog plina, a zatim se sustav puni sve dok se ne postigne radni tlak. Nakon
toga treba ispustiti plin u atmosferu i ponovno izvué¢i vakuum. Ovaj postupak potrebno je
ponavljati dok u sustavu viSe ne ostane rashladnog sredstva. Sustav se zatim treba ispustiti
do atmosferskog tlaka kako bi se omogucio rad na njemu.
Pazite da ispuh vakuumske pumpe nije u blizini mogucih izvora paljenja te da je
osigurana odgovarajuca ventilacija prostora.
Postupci punjenja
Uz konvencionalne postupke punjenja, moraju se postovati sljedeci zahtjevi:
1. Pazite da ne dode do kontaminacije razliCitih rashladnih sredstava prilikom koristenja
opreme za punjenje. Crijeva ili vodovi moraju biti Sto kra¢i kako bi se smanijila koli¢ina
rashladnog sredstva u njima.
. Boce se moraju drzati u odgovaraju¢em polozaju prema uputama.
. Prije punjenja rashladnim sredstvom provjerite je li rashladni sustav uzemljen.
. Oznacite sustav kada je punjenje zavrSeno (ako ve¢ nije oznaceno).
. Treba paziti da se rashladni sustav ne prepuni.
Prije ponovnog punjenja sustava, potrebno ga je ispitati instalaciju pod tlakom
odgovaraju¢im plinom za cCiSCenje. Sustav se mora ispitati na nepropusnost nakon
zavr$etka punjenja, ali prije pustanja u rad. Naknadna provjera nepropusnosti mora se
provesti prije napustanja lokacije.
Postupak stavljanja sustava izvan pogona
Prije provodenja ovog postupka, bitno je da tehni¢ar bude u potpunosti upoznat s opremom
i svim njezinim detaljima. PreporuCuje se dobra praksa da se sva rashladna sredstva
sigurno recikliraju. Prije izvodenja zadatka, treba uzeti uzorak ulja i rashladnog sredstva u
slu€aju da je potrebna analiza prije ponovne upotrebe recikliranog rashladnog sredstva.
akoder je nuzno osigurati elektricno napajanje prije po€etka postupka.
1. Upoznajte se s opremom i njezinim radom.
2. Elektrino izolirajte (odspojite) sustav.
3. Prije pokretanja postupka provijerite sljedece:
1. Dostupna je mehani¢ka oprema za rukovanje bocama s rashladnim sredstvom (ako
je potrebna);
2.Sva osobna zastitna oprema je dostupna i pravilno se Koristi;
3.Postupak povrata rashladnog sredstva u svakom je trenutku pod nadzorom
osposobljene osobe;
4.0Oprema za povrat i boce za rashladno sredstvo uskladene su s vazecim
standardima.
4. Ispumpaite rashladni sustav, ako je moguce.

A wWN

12



HR VIVAX

5. Ako vakuum nije mogué, napravite razvodnik kako bi se rashladno sredstvo moglo
ukloniti iz razli¢itih dijelova sustava.
6. Prije vadenja provijerite je li cilindar postavljen na vagu.
7. Pokrenite stroj za oporavak i radite u skladu s uputama.
8. Ne prepunjavajte cilindre (ne vise od 80 % volumena tekucine).
9. Ne prekoradujte maksimalni radni tlak cilindra, ¢ak ni privremeno.
10. Kada su cilindri ispravno napunjeni i postupak zavrsen, provjerite da su cilindri i
oprema odmah uklonjeni s lokacije i da su svi izolacijski ventili na opremi zatvoreni.
11. Obnovljeno rashladno sredstvo ne smije se puniti u drugi rashladni sustav osim ako
nije ocisceno i provjereno.
16. Oznacavanje
Oprema mora biti ozna¢ena na kojoj se navodi da je stavljena izvan pogona i da je
ispraznjena od rashladnog sredstva. Oznaka mora biti datirana i potpisana. Za uredaje koji
sadrze zapaljiva rashladna sredstva, osigurajte da na opremi postoje naljepnice koje
navode da oprema sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo.
17. Povrat rashladnog sredstva

Prilikom uklanjanja rashladnog sredstva iz sustava — bilo zbog servisiranja ili
dekomisioniranja (stavljanja izvan pogona) — potrebno je slijediti pravila dobre prakse kako
bi se osiguralo da se sva rashladna sredstva uklone na siguran nacin.

Prilikom prijenosa rashladnog sredstva u boce, potrebno je koristiti isklju¢ivo odgovaraju¢e
boce namijenjene povratu rashladnog sredstva. Treba osigurati dovoljan broj boca kako bi
se mogao pohraniti ukupni punja¢ sustava. Sve boce koje se koriste moraju biti oznacene
i namijenjene za doti¢no rashladno sredstvo (tj. posebne boce za povrat rashladnog
sredstva). Boce moraju biti opremljene ventilom za rastere¢enje tlaka i odgovaraju¢im
zatvaracima u ispravnom stanju. Prazne boce za povrat treba evakuirati i, ako je moguce,
ohladiti prije po¢etka postupka povrata.

Oprema za povrat mora biti ispravna, uz dostupne upute za uporabu, i mora biti prikladna
za povrat zapaljivih rashladnih sredstava. Ako postoji bilo kakva sumnja, potrebno je
konzultirati proizvodaca. Takoder, moraju biti dostupne bazdarene (kalibrirane) vage u
ispravnom stanju. Crijevi moraju biti bez propustanja, s ispravnim brzim spojkama i u
dobrom stanju.

Povraceno rashladno sredstvo mora se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima, pohranjeno
u odgovarajuc¢u bocu za povrat, uz pripadaju¢u dokumentaciju o prijenosu otpada.
Rashladna sredstva ne smiju se mijeSati ni u uredajima za povrat ni u bocama.

Ako se uklanjaju kompresori ili ulja iz kompresora, potrebno ih je evakuirati do prihvatljive
razine kako bi se osiguralo da nema zaostalog zapaljivog rashladnog sredstva u mazivu.
Tijelo kompresora ne smije se zagrijavati otvorenim plamenom ili drugim izvorima paljenja
radi ubrzanja procesa. Ispustanje ulja iz sustava mora se provoditi na siguran nacin.

18. Prijevoz, oznacavanije i skladiStenje jedinica

e Prijevoz opreme koja sadrzi zapaljive rashladne tvari
Uskladenost s prometnim propisima

e Oznaavanje opreme pomoc¢u znakova
Uskladenost s lokalnim propisima

e Odlaganje opreme koja koristi zapaljive rashladne tvari
Uskladenost s nacionalnim propisima

e Skladistenje opreme/uredaja
Skladistenje opreme treba biti u skladu s uputama proizvodaca.

e Skladistenje zapakirane (neprodane) opreme
Zastita skladiSnog paketa treba biti konstruirana tako da mehanicko oSteéenje opreme
unutar paketa nece uzrokovati curenje rashladnog sredstva.
Najveci broj komada opreme koji se mogu skladistiti zajedno odredit ¢e se lokalnim
propisima.
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PRIRUCNIK ZA UPORABU

Rad i instalacija

VAZNA NAPOMENA:

Prije ugradnje ili koristenja novog klima uredaja paZljivo
proCitajte ovaj prirucnik i Sigurnosni priru¢nik (ako postoji).
Obavezno sacuvaijte ovaj priru¢nik za buducu upotrebu.
Molimo provjerite primjenjive modele, tehnicke podatke, F-PLIN
(ako postoji) i podatke proizvodaca u ,Priruniku za vlasnike -
TehniCkom listu proizvoda“ u pakiranju vanjske jedinice ili u
pakiranju unutarnje jedinice (ovisno o modelu).

SADRZAJ

SIQUINOSNE MJEIE OPIEZA .....eeutieiiieiiiteteeiee ettt ettt e st e e bt e saee e beeebeesaeeenbeesaeeenneeannes

Potvrdili ste to prije Nnego Sto ZapOCNEte ..........cceiiiiiiiiiii e

Upoznajte svoj KIIMa Ur@da] ............ooiuiiiiiiiiiiiieiee et
NJEGA 1 OAIZAVANJE ...ttt ettt e b e et e e st e e s nneeeannee
RjeSavanje ProbIema ..........cooiiiiiiiii e
Pocnimo s ugradnjom vaseg klima uredaja ............ccooeriieiiiniiiiiec e
Instalacija
Priklju€ak cijevi za rashladno SredStvo .........ccc.oiiiiiiiiiiii e
Zratna @VAKUAICHA ......c.veeiuieeiie ittt ettt ettt ettt sttt ettt et na ettt
Provjere elektri¢nih instalacija i propustanja plina. ....
[ 0] o) o I =T USSR
Pakiranje i raspakiranje uredaja ...........cccceiuiiiiiiiieiice e
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Sigurnosne mjere opreza

Vrlo je vazno da procitate sigurnosne mjere prije upotrebe i
ugradnje. Nepravilna ugradnja zbog ignoriranja uputa moze
uzrokovati ozbiljnu Stetu ili ozljede.

Ozbilinost potencijalne Stete ili ozljeda klasificirana je kao
UPOZORENUJE ili OPREZ.

Objasnjenje simbola

UPOZORENJE
Ovaj simbol oznacava moguénost ozljede osoblja ili
gubitka Zivota.

OPREZ
Ovaj simbol ozna¢ava mogucnost materijalne Stete

ili ozbiljnih posljedica.

PAZNJA
Signalna rije€ oznaCava vazne informacije (npr.
materijalnu Stetu), ali ne i opasnost.

A UPOZORENJE ZA UPORABU PROIZVODA

¢ IskljuCite klima uredaj i odspojite ga s napajanja prije bilo
kakvog CiSc¢enja, instalacije ili popravka. U suprothnom moze
doc¢i do strujnog udara.

e Ako se pojavi neuobifajena situacija (poput mirisa
paljevine), odmah iskljuCite uredaj i odspojite ga s
napajanja. Za upute kako biste izbjegli strujni udar, pozar ili
ozljede, obratite se prodavacu.

¢ Ne stavljajte prste, Sipke ili druge predmete u otvor za ulaz
ili izlaz zraka. To moZe uzrokovati ozljede jer se ventilator
moze okretati velikom brzinom.
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¢ Ne koristite zapaljive sprejeve poput laka za kosu, laka ili
boje u blizini uredaja. To moze uzrokovati poZzar ili
izgaranje.

e Ne Kkoristite klima uredaj u blizini zapaljivin plinova.
Ispusteni plin moZe se nakupiti oko uredaja i uzrokovati
eksploziju.

e Ne koristite klima uredaj u vlaznoj prostoriji poput
kupaonice ili praonice rublja. PreviSe izlaganja vodi moze
uzrokovati kratki spoj elektricnih komponenti.

¢ Ne izlazite svoje tijelo izravno hladnom zraku dulje vrijeme.

o Ne dopustite djeci da se igraju s klima uredajem. Djeca
moraju biti pod nadzorom u blizini uredaja cijelo vrijeme.

o Ako se klima uredaj koristi zajedno s plamenicima ili drugim
uredajima za grijanje, temeljito prozracite prostoriju kako
biste izbjegli nedostatak kisika.

e U odredenim funkcionalnim okruZzenjima, kao Sto su
kuhinje, serverske sobe itd., toplo se preporucuje koristenje
posebno dizajniranih klima uredaja.

e Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca od 8 godina i starija te
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom koristenju uredaja
te ako razumiju povezane opasnosti.

e Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

o Ciséenje i korisnitko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje osobama
(uklju€ujuc¢i djecu) sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala upute o koriStenju
uredaja. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.
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A Upozorenja vezana uz elektriéno
povezivanje

o Koristite samo navedeni kabel za napajanje. Ako je kabel
za napajanje osteéen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni servis ili slicno kvalificirana osoba kako bi
se izbjegla opasnost.

e Proizvod mora biti pravilno uzemljen prilikom instalacije,
inaCe moze doci do strujnog udara.

e Za sve elektricne radove slijedite sve lokalne i nacionalne
standarde ozi¢enja, propise i Priru¢nik za instalaciju. Cvrsto
spojite kabele i sigurno ih stegnite kako biste sprijecili
oSteéenje spojnog terminala vanjskim silama. Nepravilni
elektricni spojevi mogu se pregrijati i uzrokovati pozar, a
mogu uzrokovati i elektrini udar. Svi elektriCni spojevi
moraju se izvesti prema dijagramu elektricnih spojeva koji
se nalazi na natpisnoj ploc€ici unutarnje i vanjske jedinice.

e Sve oziCenje mora biti pravilno rasporedeno kako bi se
osiguralo da se poklopac upravljacke plo¢e moze pravilno
zatvoriti. Ako poklopac upravljacke ploCe nije pravilno
zatvoren, to moze dovesti do korozije, moze uzrokovati
zagrijavanje, pozar ili strujni udar spojnih toCaka na
terminalu. Isklju€ivanje mora biti ugradeno u fiksno ozi¢enje
u skladu s pravilima oziCenja.

e Ne povlacite kabel za napajanje kako biste iskljucili uredaj
sa napajanja. Cvrsto drzite utikaC i izvucite ga iz uti¢nice.
lzravno povlaCenje kabela moze ga ostetiti, Sto moze
dovesti do pozara ili strujnog udara.

e Ne mijenjajte duljinu kabela za napajanje niti koristite
produzni kabel za napajanje uredaja.

e Ne dijelite elektricnu uticnicu s drugim uredajima.
Nepravilno ili nedovoljno napajanje moze uzrokovati pozar
ili strujni udar.

e Odrzavajte utikac Cistim. Uklonite prasinu ili neCisto¢u koja
se nakuplja na ili oko utikaCa. Prljavi utikaci mogu
uzrokovati pozar ili strujni udar.
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« Ako su uredaji namijenjeni za trajno spajanje na fiksno
oziCenje, u fiksno ozi€enje mora biti ugraden osigurac€ za
iskljuCivanje svih polova s razmakom od najmanje 3 mm na
svim polovima, instalacija uredaja za zastitu od struje
diferencijalne struje (RCD) s nazivhom preostalom radnom
strujom koja ne prelazi 30 mA, te isklju€ivanje u skladu s
pravilima o ozicenju.

SPECIFIKACIJE OSIGURACA

Plo¢a klima uredaja (PCB) dizajnirana je s osiguratem Kkoji
osigurava zaStitu od prekomjerne struje. Specifikacije
osiguraca otisnute su na ploc€i, kao Sto su: T3.15AL/250VAC,
T5AL/250VAC, T3.15A/250VAC, T5A/250VAC, T20A/250VAC,
T30A/250VAC itd.

NAPOMENA: Za uredaje s rashladnim sredstvom R32 mozZe se koristiti i
keramiCki osigurac otporan na eksploziju.

UV-C LAMPA (Odnosi se samo na uredaj koji sadrzi UV-C lampu)

Prije otvaranja uredaja procCitajte upute za odrzavanje.

- Ne koristite UV-C lampe izvan uredaja. Uredaji koji su oc€ito
oStecCeni ne smiju se koristiti.

- Nenamjerna uporaba uredaja ili osteCenje kucista mogu
rezultirati izlaskom opasnog UV-C zracenja. UV-C zraCenje
moze, ¢ak i u malim dozama, uzrokovati oSteéenje ociju i
koze.

- Prije otvaranja vrata i pristupnih ploCa s oznakom opasnosti
od ULTRAVIOLETNOG ZRACENJA radi provodenja
ODRZAVANJA OD STRANE KORISNIKA, preporuéuje se
iskljuciti napajanje.

- UV-C lampa se ne moze Cistiti, popravljati niti zamjenjivati.

- UV-C BARIJERE oznaCene simbolom opasnosti od
ULTRAVIOLETNOG ZRACENUJA ne smiju se uklanjati.

A\ UPOZORENJE
Ovaj uredaj sadrzi UV emiter. Nemojte gledati u izvor
svjetlosti. Uredaj mora biti iskljuCen iz elektricne mreze
prije bilo kakvog CiS¢enja ili drugog odrzavanja.
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A Instalacija uredaja

Instalaciju mora izvrsSiti ovlasteni prodavac ili instalater.
Neispravna instalacija mozZe uzrokovati curenje vode,
strujni udar ili pozar.

Instalacija se mora izvesti prema uputama za instalaciju.
Nepravilna instalacija mozZe uzrokovati curenje vode, strujni
udar ili pozar.

Za popravak ili odrZzavanje ovog uredaja obratite se
ovlastenom serviseru. Ovaj uredaj mora biti instaliran u
skladu s nacionalnim propisima o ozi¢enju.

Za ugradnju Kkoristite samo priloZzenu dodatnu opremu,
dijelove i navedene dijelove. KoriStenje nestandardnih
dijelova moze uzrokovati curenje vode, strujni udar, pozar i
kvar uredaja.

Uredaj postavite na Cvrsto mjesto koje moze podnijeti
njegovu tezinu. Ako odabrano mjesto ne moze podnijeti
tezinu uredaja ili ako instalacija nije pravilno izvedena,
uredaj moze pasti i uzrokovati ozbiljne ozljede i Stetu.

Ugradite odvodne cijevi prema uputama u ovom priruéniku.
Nepravilna odvodnja moze uzrokovati ostecenje vaSeg
doma i imovine vodom.

Za jedinice koje imaju pomocni elektricni grija¢, nemoijte
postavljati jedinicu unutar 1 metra od zapaljivih materijala.
Ne postavljajte uredaj na mjesto koje moze biti izloZzeno
curenju zapaljivog plina. Ako se zapaljivi plin nakupi oko
uredaja, moze uzrokovati pozar.

Ne ukljuCujte napajanje dok se svi radovi ne zavrSe.
Prilikom premjeStanja ili premjesStanja klima uredaja,
obratite se iskusnim serviserima za odspajanje i ponovnu
ugradnju uredaja.

Kako instalirati uredaj na nosac¢, molimo procitajte detalje
u odjeljcima ,ugradnja unutarnje jedinice” i ,ugradnja
vanjske jedinice®“.
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OPREZ

IskljuCite klima uredaj i odspojite ga s napajanja ako ga
necete koristiti dulje vrijeme.

Iskljucite i iskopCajte uredaj iz struje tijekom oluje.

Pazite da kondenzirana voda moze nesmetano otjecati iz
uredaja.

Ne rukujte klima uredajem mokrim rukama. To moze
uzrokovati strujni udar.

Ne koristite uredaj ni za koju drugu svrhu osim za njegovu
namjenu.

Ne penjite se na vanjsku jedinicu niti stavljajte predmete na
nju.

Ne dopustite da klima uredaj radi dulje vrijeme s otvorenim
vratima ili prozorima ili ako je vlaznost zraka vrlo visoka.

UPOZORENJA ZA CISCENJE | ODRZAVANJE

IskljuCite uredaj i odspojite ga s napajanja prije €iS¢enja. U
suprotnom moze doci do strujnog udara.

Ne Cistite klima uredaj prekomjernom koli¢inom vode.

Ne Cistite klima uredaj zapaljivim sredstvima za CiS¢enje.
Zapaljiva sredstva za CiS€¢enje mogu uzrokovati pozar ili
deformaciju.

Napomena o fluoriranim plinovima

Ovaj klima uredaj sadrzi fluorirane stakleni€ke plinove. Za
specificne informacije o wvrsti plina i koli€ini, molimo
pogledajte odgovaraju¢u naljepnicu na samoj jedinici ili
,Priruénik za uporabu - Podaci o proizvodu“ u pakiranju
vanjske jedinice.

Instalaciju, servisiranje, odrzavanje i popravak ove jedinice
mora obavljati ovlasteni tehnicar.

Deinstalaciju i recikliranje proizvoda mora izvrsiti ovlasteni
tehnicar.

Za opremu koja sadrzi fluorirane stakleniCke plinove u
koli¢inama od 5 tona ekvivalenta CO?2 ili viSe, ali manje od
50 tona ekvivalenta CO2,

Ako sustav ima ugraden sustav za detekciju curenja,
potrebno ga je provjeravati na curenja najmanje svaka 24
mjeseca.
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- Prilikom provjere uredaja na propustanje, toplo se
preporucuje pravilno vodenje evidencije o svim provjerama.

UPOZORENJE ZA UPORABU RASHLADNOG

SREDSTVA R32 (Primjenjivo samo za jedinice koje koriste
rashladno sredstvo R32)

- Kada se koristi zapaljivo rashladno sredstvo, uredaj treba
skladistiti u dobro prozratenom prostoru gdje veli€ina
prostorije odgovara povrsini prostorije specificnoj za rad.
Minimalna povrSina prostorije i maksimalna koli¢ina
rashladnog sredstva mogu se prona¢i u SIGURNOSNOM
PRIRUCNIKU.

- Kada se mehanicki spojevi ponovno koriste u zatvorenom
prostoru, brtveni dijelovi moraju se obnoviti. Kada se
proSireni spojevi ponovno koriste u zatvorenom prostoru,
proSireni dio mora se ponovno izraditi.

Europske smjernice za odlaganje otpada

Kako bismo zastitili nas okoli§ i Sto potpunije reciklirali koriStene
sirovine, od potrodaca se traZi da neispravnu opremu vrati u javni
sustav prikupljanja elektri¢nih i elektronickih uredaja.
Simbol prekrizenog znaka oznacava da se ovaj proizvod mora vratiti
na sabirno mjesto za elektronicki otpad kako bi se reciklirao na najbolji
BN mogudi nadin.
Osiguravanjem ovog proizvoda sprijecit ¢ete moguce negativne ucinke na okolis$ i
ljudsko zdravlje, koji bi inace mogli nastati zbog nepravilnog odlaganja tog proizvoda.
Recikliranjem materijala iz ovog proizvoda pomodi ¢ete u oCuvanju zdravog okolida i
prirodnih resursa.
Za detaljne informacije o prikupljanju EE proizvoda obratite se tvrtki M SAN Grupa
dd ili prodavacu kod kojeg ste kupili proizvod.

Ovaj uredaj sadrzi rashladno sredstvo i druge potencijalno opasne materijale.
Prilikom odlaganja ovog uredaja, zakon zahtijeva posebno prikupljanje i
obradu. Ne odlazite ovaj proizvod kao kuc¢ni otpad ili nesortirani komunalni
otpad.
Prilikom odlaganja ovog uredaja imate sljede¢e moguénosti:
e Uredaj odloZite u za to predvideno komunalno odlagalidte elektronickog
otpada.
e  Prilikom kupnje novog uredaja, prodavac ¢e besplatno preuzeti stari uredaj.
e  Proizvodac ¢e besplatno preuzeti stari uredaj.
Posebna obavijest
Odlaganje ovog uredaja u Sumu ili drugo prirodno okruzenje ugrozava vase zdravlje
i Steti okoliSu. Opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i u¢i u hranidbeni lanac.
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Baterije daljinskog upravljaca
Model |Robn Proizvodac Predstavnik Kontaktni podaci
baterije a
marka
Guangdong Liwang NewEnergy
d.o.o. Apex CE Specialists URL
LRO3, Kenda | Adresa: Broj 10, LianTangJiao2. GmbHAdresa: proizvodaca:https/Avw.iwangbattery.ci
R03 I cesta, grad TangXia, grad Habichtweg ome-posta: Info@apex-ce.comKontakini
DongGuan, provincija 141468 Neuss broj: +492131 2066043
GuangDong, Kina, 523729 Njemacka
DongGuan Tiangju Enterprised.o.0.
LRO3, Adresa: Industrijski park TianQiu, | Apex CE Specialists URL
R0O3 TIANQIU| industrijska zona Xinji, grad GmbHAdresa: proizvodaca:https:/
Machong, Dongguan Habichtweg www.fmma.cn
GuangDong, PRKina, 523000 | 141468 Neuss eposta: Info@apex-ce.comKontakini broj:
Njemacka +49 2131 2066043
CHANGZHOU ANYIDA POWER
TECHNOLOGY CO., D.O.O. Apex CE Specialists URL
LRO3, Dnevno- | Adresa: Istogna cestabr. 1, GmbHAdresa: proizvodaca:https/Aww.anyidapower.c
R03 maksimu| | oulndustrski park Xia, grad Ruiin, | Habichtweg om efposta: Info@apex-ce.comKontakini
m okrug Jintan, Changzhou, Jiangsu, | 141468 Neuss broj: +49 21312066043
Kina, 213225 Njemacka

Izjava EU o sukladnosti

Ovaj

Skenirajte QR kod za vi$e informacija

uredaj je proizveden u skladu s vazeéim europskim

standardima i u skladu sa svim vazec¢im direktivama i propisima.

Izjavu o sukladnosti EU mozZete preuzeti na sljedecoj poveznici:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala

ili kontaktirajte M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, HR

Za izjavu o usaglaSenosti, kontaktirajte:
BiH: KimTec d.o.o., Posl. Centar 96-2, 72250 Vitez,

Telefon: 030/718-800; E-mail: : nabava@kimtec.ba

MNE:Kim-Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, Podgorica;
E-mail: prodaja@kitmec-cg.com,
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Potvrdite to prije nego sto zapocnete

@& NAPOMENA: Radna temperatura

Kada se vas klima uredaj koristi izvan sljedec¢ih temperaturnih raspona,
odredene sigurnosne znacajke mogu se aktivirati i uzrokovati
onesposobljavanje uredaja.

Inverter Split tip

Hladenje Grijanje Susenje

Sobna 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
temperatura (15°C ~ 32°C) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F ~ 122°F)
-15°C~50°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F ~ 122°F) (5°F~T5°F) (32°F~122°F)
Za modele s niskim
Vanjska temperaturama.
temperatura sustavi hladenja.
0°C~52°C 0°C~52°C
(32°F ~ 126°F) -15°C~30°C (32°F~126°F)
Za posebne tropske (5°F~75°F) Za posebne tropske
modele modele

ZA VANJSKE JEDINICE S POMOCNIM ELEKTRICNIM GRIJACEM

Kada je vanjska temperatura ispod 0°C, toplo preporu¢ujemo da uredaj uvijek bude uklju¢en
na napajanje kako bi se osigurao nesmetan i neprekidan rad.

NAPOMENA: Relativna viaznost u prostoriji manja od 80%. Ako klima uredaj radi iznad ove vrijednosti, na
povrsini klima uredaja moZe doc¢i do kondenzacije. Molimo postavite vertikalno krilce za
protok zraka na maksimalni kut (okomito u odnosu na pod) i postavite mod rada ventilatora
na VISOKU brzinu.

@ NAPOMENA

Razli¢iti modeli imaju razli¢itu prednju plo€u i prozor zaslona. Nisu svi dolje opisani indikatori
dostupni za klima uredaj koji ste kupili.

llustracije u ovom priru¢niku sluze u svrhu objasnjenja. Stvarni oblik vase unutarnje jedinice
moze se malo razlikovati.
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Glavni dijelovi i funkcije
Unutarnja jedinica
Prednja plo¢a Kabel za napajanje
Drza¢ daljinskog
upravljaca
Horizontalno Daljinski upravijac (opcija)
krilce |
Funkcijski filter (na straznjoj )
strani glavnog filtera) (opcija) W@
e o
Zracni filter
I1zlog
o —_— i nc
oo | BAIT | OIS 88 c~ || Bd=
Cu L R co &S
(A) (B) (D)

Znacenja prikaza

=- = : = Kada je ECO funkcija aktivirana (samo neki uredaji)
0 e Svijetli u razlic¢itim bojama ovisno o nacinu rada ( samo neki uredaji ):
‘- U naginu rada HLADENJE i SUSENJE, prikazuje se u hladnoj boji.
U nacinu rada HEAT (GRIJANJE), prikazuje se u toploj boji.
) Kada je aktivirana znacajka bezi€nog upravljanja ( samo neki uredaji )
=-= H Prikazuje temperaturu, znacajke rada i kodove greSaka:
3 sekunde kada:
. « TIMER ON je postavljen (ako je uredaj ISKLJUCEN, S ostaje upaljeno
= “ : kada je postavljen TIMER ON)
= o Ukljucena je funkcija FRESH, UV-C lampa, SWING, TURBO, SILENCE ili
SOLAR PV ECO
3 sekunde kada:
ros ¢ TIMER ISKLJUCIVANJA je postavijen
Ll e Funkcija FRESH, UV-C lampa, SWING, TURBO, SILENCE ili SOLAR PV
ECO je isklju¢ena
@ :- Kada je ukljuéena funkcija protiv hladnog zraka
.-: I- Kada zapoc¢ne proces odmrzavanja (samo za uredaj s funkcijom grijanja)
'-.: Kada je aktivirana funkcija samoci§éenja
FF Kada je uklju¢ena funkcija grijanja na 8°C
Q Kada je uklju¢ena funkcija dotoka svjezeg zraka ( samo neki uredaji )
GCO Kada je ECO funkcija aktivirana ( samo neki uredaji )
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Napomene:
U modu rada ventilatora (provjetravanja), uredaj ¢e prikazivati sobnu temperaturu.
U drugim modovima rada, uredaj ¢e prikazivati vasu postavku temperature.

Pritiskom na LED tipku na daljinskom upravijaéu zaslon na unutarnjoj jedinici ¢e se iskljuciti.

Ponovnim pritiskom na LED tipku tijekom 15 sekundi prikazat ¢e se sobna temperatura, a
ponovnim pritiskom nakon 15 sekundi zaslon c¢e se ukljuditi.

Ostale znacajke

Napomena: Na vaSem uredaju moZda nece biti dostupne sve opisane funkcije, provjerite
zaslon i daljinski upravija¢ uredaja koji ste kupili.

Automatsko ponovno pokretanje (samo neki uredaji)

Ako uredaj ostane bez napajanja, automatski ¢e se ponovno pokrenuti s prethodnim
postavkama nakon $to dode do povrata napajanja.

Protiv plijesni (samo neki uredaji)

Prilikom iskljuCivanja uredaja iz nacina rada COOL (HLADENJE), AUTO (COOL) ili DRY
(ISUSIVANJE), klima uredaj ¢e nastaviti raditi na vrlo maloj snazi kako bi osuSio kondenziranu
vodu i sprije€io rast plijesni u unutarnoj jedinici.

Bezi€éno upravljanje (samo neki uredaji)
Bezi¢no upravljanje omogucuje vam upravljanje klima uredajem pomoc¢u mobilnog telefona i
Pristup USB uredaju, zamjenu i odrzavanje moraju obavljati stru¢ni djelatnici.

Memoriranje polozaja krilca (samo neki uredaji)
Prilikom ukljuivanja uredaja, lamela ¢e se automatski vratiti u prethodni kut.

Detekcija curenja rashladnog sredstva (samo neki uredaji)

Unutarnja jedinica ¢e automatski prikazati "EC" ili "ELOC" ili ée LED diode treperiti (ovisno o
modelu) kada otkrije curenje rashladnog sredstva.

Mod rada "Spavanje" (Sleep)
Funkcija SLEEP Kkoristi se za

smanjenje potroSnje energije Mod "SLEEP"
dok spavate (i ne trebaju vam ) i
iste postavke temperature za Hladenje (+1°C) po satu

tijekom prva dva sata

ugodu). Ovu funkciju mozete -
aktivirati  samo  daljinskim ter:‘:fe';‘;re -e-@ — ':a;f(‘)’gf
upravljatem. Funkcija Sleep
nije dostupna u modu rada

Grijanje (-1°C) po satu tijekom
prva dva sata

FAN (Provjetravanje) ili DRY D _‘6’_
(Isusivanje). 2Z o s
Pritisnite tipku SLEEP. U o

modu rada cooL

(Hladenje), uredaj ce

o e e T
nakon 1 sata, a nakon jo3 Usteda energije tijekom moda spavanja

jednog sata povecat ¢e se za
dodatnih 1°C.
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U modu rada HEAT (GRIJANJE), uredaj ¢e smanijiti temperaturu za 1°C nakon 1 sata, a nakon
jo$ jednog sata smanijit ¢e je za dodatnih 1°C.

Funkcija spavanja ¢e se zaustaviti nakon 8 sati, a sustav ¢e nastaviti raditi s prethodnim
pocetnim postavkama.

Ugadanje kuta krilaca za protoka zraka

Ugadanje vertikalnog kuta protoka zraka

Za vrijeme rada uredaja, pritisnite tipku
"SWING/DIRECT" na daljinskom upravljacu i
postavite smijer (vertikalni kut) strujanja zraka.
Detalje potrazite u priru¢niku za daljinski upravlja¢.

NAPOMENE O KUTOVIMA KRILCA

Prilikom koristenja moda rada HLAPENJE ili SUSENJE,
nemojte postavijati krilca previse okomito dulje vrijeme. To
moZe uzrokovati kondenzaciju vode na krilcima, koja ce

kapati na pod ili namjeStaj.

Prilikom koristenja moda rada HLADENJE ili GRIJANJE, /9
postavijanje krilaca pod premalim kutom moZe smanjiti L7
performanse uredaja zbog ogranicenog protoka zraka. e

U skladu s relevantnim standardnim zahtjevima, molimo
postavite vertikalno krilce za protok zraka na maksimalni
kut tijekom ispitivanja kapaciteta grijanja.

NAPOMENA:

Ne pomicite krilca ru¢no. To ¢e uzrokovati da
krilca postanu neuskladena. Ako se to dogodi,
) ) iskljucite uredaj i odspojite napajanje na
Ugadanje horizontalnog kuta protoka nekoliko sekundi, a zatim ponovno ukijudite
zraka uredaj. Time Ce se resetirati poloZaj krilca.

Horizontalni kut strujanja zraka mora se postaviti Slika A

ruéno. Uhvatite za rucicu usmjerivaca (vidi sliku B) i

ruéno je postavite u Zeljeni smjer. Za neke uredaje, horizontalni kut strujanja zraka moze se
postaviti daljinskim upravljaéem, pogledajte priru¢nik za daljinski upravlja¢.

Ruéno upravljanje (bez daljinskog
upravljac¢a)

A OPREZ

Ruéna tipka namijenjena je samo za testiranje i rad
u hitnim slu¢ajevima. Molimo vas da ne koristite ovu
funkciju osim ako niste izgubili daljinski upravlja¢ i
ako to nije neophodno. Za vracanje normalnog Rugica
rada, aktivirajte uredaj daljinskim upravljaem.  usmijerivaca
Uredaj mora biti iskljuéen prije rué¢nog rada. zraka

Za ruéno upravljanje uredajem:

1. Otvorite prednju plo€u unutarnje jedinice.

2. Pronadite tipku za ru¢no upravfljanje na desnoj
strani uredaja.

3. Pritisnite tipku jednom za aktiviranje
PRISILNOG AUTOMATSKOG moda rada.

4. Pritisnite tipku opet za aktiviranje moda
HLADENJA.

5. Pritisnite tipku treéi put za iskljuCivanje
uredaja.

6. Zatvorite prednju plocu.

Tipka za ruéno
upravljanje
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Ciséenje i odrzavanje
Ciséenje unutarnje jedinice
PRIJE CISCENJA ILI ODRZAVANJA

UVIJEK ISKLJUCITE KLIMA UREPAJ | ISKLJUCITE
NJEGOVO NAPAJANJE.

/\ OPREZ

Za CiSc¢enje uredaja koristite samo meku, suhu krpu. Ako je uredaj posebno prljav, mozete ga
obrisati krpom namoc€enom u toploj vodi.
1. Ne koristite kemikalije ili kemijski tretirane krpe za CiS¢enje uredaja
2. Ne koristite benzen, razrjediva¢ boje, prasak za poliranje ili druga otapala za ¢iS¢enje
uredaja. Mogu uzrokovati ogrebotine, oste¢enje ili deformaciju plasti¢ne povrsine.
3. Ne koristite vodu topliju od 40°C za CiS¢enje prednje ploCe. To moze uzrokovati
deformaciju ili promjenu boje ploce.

Ciséenje zraénog filtera
Zacepljen klima uredaj moze smanijiti u€inkovitost rada vaseg

uredaja, a moze biti i Stetan za vaSe zdravlje. Obavezno ,——-—jj—'

Cistite filter svaka dva tjedna. |

1. Podignite prednju plo€u unutarnje jedinice. | ] E
2. Prvo pritisnite jeziak na kraju filtera kako biste otpustili ‘ y
kopc¢u, podignite ga, a zatim ga povucite prema sebi.

3. Sada izvucite filter. £ 2
4. Ako va$ filter ima mali filter za osvjezavanje zraka, 7
odvojite ga od veceg filtera. O istite ovaj filter za kopéa filtra

osvjeZavanje zraka usisavacem.
5. Ocistite veliki zra€ni filter toplom vodom i sapunom.

Obavezno koristite blagi deterdzent.

6. |Isperite filter svjezom vodom, a zatim otresite viSak vode.

7. OsusSite ga na tamnom i suhom mjestu i izbjegavajte
izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti.

8. Kad se osusi, ponovno priévrstite filter osvjezivaca zraka
na veci filter, a zatim ga vratite u unutarnju jedinicu.

9. Zatvorite prednju plocu unutarnje jedinice.

—\ .--]-n-m
OPREZ: ]

o - . . . . ot il i ) TEENGRD [ |
o Ne dirajte filter za osvjezavanje zraka (plazma) najmanje

10 minuta nakon isklju€ivanja uredaja. |zvadite filter za osvjeZavanje zraka sa
.. R X s vewor ek . .. straznje strane veceg filtera (opcija)

o Prije zamjene filtera ili ¢iS¢enja, iskljucite uredaj i odspojite
ga sa napajanja.

e Prilikom vadenja filtera ne dodirujte metalne dijelove u
uredaju. Ostri metalni rubovi mogu vas porezati.

o Ne Kkoristite vodu za C¢&iS¢enje unutrasnjosti unutarnje
jedinice. To moze unistiti izolaciju i uzrokovati strujni udar.

o Ne izlazite filter izravnoj suncevoj svijetlosti tijekom
su$enja. To moze deformirati filter.
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Podsjetnici za zracéni filter (opcionalno)

Podsjetnik za ¢iSéenje zracnog filtra
Nakon 240 sati koritenja, na zaslonu unutarnje jedinice treperit ¢e ,CL".
Ovo je podsjetnik za CiSc¢enje filtera. Nakon 15 sekundi, uredaj ¢e se vratiti na prethodni prikaz.

Za resetiranje podsjetnika, pritisnite LED tipku na daljinskom upravljacu 4 puta ili pritisnite tipku
za RUCNO UPRAVLJANJE 3 puta. Ako ne resetirate podsjetnik, indikator "CL" ¢e ponovno
treptati kada ponovno pokrenete uredaj.

Podsjetnik za zamjenu zraénog filtra
Nakon 2880 sati koriStenja, na zaslonu unutarnje jedinice treperit ce ,nF*.
Ovo je podsjetnik za zamjenu filtera. Nakon 15 sekundi, uredaj ¢e se vratiti na prethodni prikaz.

Za resetiranje podsjetnika, pritisnite LED tipku na daljinskom upravljacu 4 puta ili pritisnite tipku
RUCNO UPRAVLJANJE 3 puta. Ako ne resetirate podsjetnik, indikator "nF" ¢e ponovno treptati
kada ponovno pokrenete ureda;.

A OPREZ

» Svako odrzavanje i ¢iS¢enje vanjske jedinice treba obavljati ovlasteni prodavac ili ovlasteni
serviser.

» Sve popravke uredaja treba obavljati ovlasteni prodavag ili ovlasteni serviser.

Odrzavanje — duga razdoblja nekoristenja

Ako planirate ne koristiti klima uredaj dulje vrijeme, ucinite sljedece:

-

Ocistite sve filtere Ukljucite funkciju Fan (Provjetravanje) dok
se uredaj potpuno ne osusi.

L. L ~

Iskljucite funkciju FAN Izvadite baterije iz
(provjetravanje) i zatim i daljinskog upravljac¢a
odspojite napajanje.
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Odrzavanje — Pregled prije sezone

Nakon duljih razdoblja nekori$tenja ili prije razdoblja Ceste upotrebe, ucinite sljedece:

N
.@My

Provierite ima li o$te¢enih Zica Ocistite sve filtere

>
N\ o0

Provierite ima li curenja

Provjerite da nista ne blokira sve ulaze i izlaze za zrak
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Rjesavanje problema

Kada se pojave problemi, prije kontaktiranja servisa provjerite sljedece tocke.

Problem

Moguéi uzroci

Rjesenje

Slabe performanse
hladenja

Postavljena temperatura mozda je
viSa od temperature okoline

Smanjite postavku
temperature

Izmjenjiva¢ topline na unutarnjoj ili
vanjskoj jedinici je prljav

Ocistite izmjenjivac
topline

Zracni filter je prljav

Izvadite filter i oCistite ga
prema uputama

Ulaz ili izlaz zraka bilo koje jedinice je
blokiran

Iskljucite uredaj, uklonite
prepreku i ponovno ga
ukljucite

Vrata i prozori su otvoreni

Pazite da su sva vrata i
prozori zatvoreni tijekom
rada uredaja

Prekomjerna toplina nastaje zbog
sunceve svjetlosti

Zatvorite prozore i
zavjese tijekom razdoblja
visoke temperature ili
jakog sunca

PreviSe izvora topline u prostoriji
(ljudi, ra¢unala, elektronika itd.)

Smanijite broj izvora
topline

Niska razina rashladnog sredstva
zbog curenja ili dugotrajne upotrebe

Provijerite ima li curenja,
po potrebi ponovno
zatvorite i dolijte
rashladno sredstvo

Funkcija SILENCE (tihi rad) je
aktivirana (opcionalna funkcija)

Funkcija SILENCE moze
smanjiti performanse
rada smanjenjem radne
frekvencije. Iskljucite
funkciju SILENCE.

Uredaj ne radi

Nestanak napajanja

Pri¢ekajte da se
napajanje vrati

Napajanje je isklju¢eno

Ukljucite napajanje

Osigurac je pregorio

Zamijenite osiguraé
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Baterije daljinskog upravljaca su
prazne

Zamijenite baterije

Aktivirana je 3-minutna zastita
uredaja

Pricekajte tri minute
nakon ponovnog
pokretanja uredaja

Tajmer je aktiviran

Iskljuci tajmer

Uredaj se Cesto
pokrece i zaustavlja

U sustavu ima previSe ili premalo
rashladnog sredstva

Provjerite ima li curenja i
napunite sustav
rashladnim sredstvom.

Nekompresibilni plin ili viaga su usli u
sustav.

Ispraznite i napunite
sustav rashladnim
sredstvom

Kompresor je pokvaren

Kontaktirajte servis

Napon je previsok ili prenizak

Ugradite adapter za
regulaciju napona

Slabe performanse
grijanja

Vanjska temperatura je niska

Koristite pomo¢ni uredaj
za grijanje

Hladan zrak ulazi kroz vrata i prozore

Pazite da su sva vrata i
prozori zatvoreni tijekom
upotrebe

Niska razina rashladnog sredstva
zbog curenja ili dugotrajne upotrebe

Kontaktirajte servis

Kontrolne lampice
nastavljaju treptati

Na zaslonu
unutarnje jedinice
pojavljuje se kod
greske:

E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
EC(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

Uredaj moze prestati s radom ili nastaviti sigurno raditi. Ako
indikatorske lampice nastave treperiti ili se pojave kodovi
pogreSaka, pricekajte oko 10 minuta. Problem bi se mogao sam

rijesiti.

Ako ne, isklju¢ite napajanje, a zatim ga ponovno spojite. Ukljucite

uredaj.

Ako problem i dalje postoji, iskljucite napajanje i obratite se

najblizem centru za korisni¢ku podrsku.

NAPOMENA: Ako problem i dalje postoji nakon izvodenja gore navedenih provjera i
dijagnostike, odmah iskljucite uredaj i obratite se oviaStenom
servisnom centru.
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Pribor

Klima uredaj dolazi sa sljede¢im priborom. Za ugradnju klima uredaja upotrijebite sve potrebne
dijelove i pribor. Nepravilna ugradnja moze uzrokovati curenje vode, strujni udar i pozZar ili kvar
opreme. Predmeti koji nisu uklju¢eni u opremu klima uredaja moraju se nabaviti zasebno.

:23';;"6 Koligina | o Naziv dodatne Koligina | o
opreme (kom) opreme (kom)
Priruénik 2~3 Es:gcz';‘c 1
Odvodni spoj
kondenzata % " g
vanjske 1 T - Baterije 2 )
jedinice
Drzac za daljinski
Brtva 1 upravljaé 1 .‘lﬁ.
(opcionalno)
Vijak za
s priévrséivanje
M,gg;az"a 1 drzaéa daljinskog 2 m
P upravljaca
(opcionalno)
Tiol 5~8 Mali filter
iple za i %l (Potrebno ga je
e ovisno o
pricvrscenje fﬂode”u) instalirati na
straznju stranu 5~8
Vijci za glavnog zra¢nog (ovisno
priévrééenje 5~8 filtera od strane 0 modelu)
montazne (ovisno w ovlastenog
ploge 0 modelu) tehnicara prilikom
instalacije uredaja)
Bakrena Y
matica 2 @;‘ Napomena: Koristi se za spajanje spojnih cijevi izmedu
(opcionalno) ‘4" unutarnje i vanjske jedinice.

© 16 (5/8 inéa)

® 19 (3/4 in€a)

Ime Oblik Koli¢ina (kom)
Tekuéa ® 6,35 (1/4 inca)
strana iné
9,52 (3/8 !m:'a) Dijelove morate kupiti zasebno.
Spoine ciievi ® 9,52 (3/8 inéa) Posavjetujte se s prodavacem
pojne cijevi — S
. ® 12,7 (1/2 in¢a) o odgovarajucoj veli¢ini cijevi
Strana plina za uredaj koju ste kupili.

Magnetski prsten i
obujmica

pogledajte dijagram

spojni kabel.)

(Ako je isporu¢en, molimo

ozi€enja za instalaciju na

0.0

Provucite obujmicu i
magnetski prsten
kako biste pricvrstili
kabel

Razlikuje se ovisno o modelu
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Sazetak instalacije — unutarnja jedinica

Klima uredaj dolazi sa sljede¢im priborom. Koristite pribor za svu instalaciju.

o - 0 &

— — ‘ [T_\ [.© e 0]
12cm 12cm I , rY
{4.751n)] =] &.750) A
hlEE——O1 h
2.3m (905 -\ |
O
Odaberite lokaciju instalacije ~ Odredivanje polozaja rupe u zidu Pri¢vrstite montaznu plo¢u
Q. (6
1 S r
Izbusite rupu u zidu Spojite cijevi Spajanje ozi¢enja

o (8

Pripremite odvodno crijevo Odaberite lokaciju instalacije

W17/

Montirajte unutarnju jedinicu
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Dijelovi uredaja

NAPOMENA Instalaciju mora izvrsiti oviasteno osoblje za instalaciju u skladu s lokalnim i
nacionalnim standardima. Postupak instalacije moZe se neznatno razlikovati
ovisno o podrucju.

@

Osigurac sa
zra¢nim kontaktom

AN N
.’, _f{{\\\\“ n
A

(1 (2)

1 Plo¢a za montazu 5. Funkcionalni filter (na 9. Daljinski upravlja¢

na zid straznjoj strani glavnog 10. Drzac¢ daljinskog
2 Prednja ploga filtera — neke jedinice) upravljada (neke
3 Kabel za napajanje 6. Odvodna cijev o ledinice)

(neke jedinice) 7. Signalni kabel 11. Kabel za napajanje
4 Krilce 8. Cjevovod za rashladno vanjske jedinice (neki

sredstvo modeli)

NAPOMENA O ILUSTRACIJAMA

llustracije u ovom prirucniku sluZze u svrhu obja$njenja. Stvarni oblik vase unutarnje jedinice
moZe se malo razlikovati.
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Ugradnja unutarnje jedinice
Upute za ugradnju — Unutarnja jedinica

Prije instalacije
Prije ugradnje unutarnje jedinice, pogledajte naljepnicu na kutiji proizvoda kako biste bili sigurni
da se broj modela unutarnje jedinice podudara s brojem modela vanjske jedinice.

Korak 1: Odaberite mjesto instalacije
Prije postavljanja unutarnje jedinice morate odabrati odgovarajuéu lokaciju. Slijede standardi
koji ée vam pomoci u odabiru odgovarajuce lokacije za jedinicu.

Pravilna mjesta ugradnje zadovoljavaju sljedec¢e standarde:

Dobra cirkulacija zraka

Prakti¢na odvodnja kondenzata

Buka iz uredaja ne¢e smetati drugim osobama

Cvrsta i stabilna lokacija, da neée biti vibriracija

Dovoljno jak zid da podnese tezinu uredaja

Mjesto udaljeno najmanje jedan metar od svih ostalih elektri¢nih uredaja (npr. TV, radio,
racunalo)

NE postavljajte uredaj na sljede¢a mjesta:

U blizini bilo kojeg izvora topline, pare ili zapaljivog plina

U blizini zapaljivih predmeta poput zavjesa ili odjece

Blizu bilo kakve prepreke koja bi mogla blokirati cirkulaciju zraka
Blizu vrata

Na mjestu izloZzenom izravnoj suncevoj svjetlosti

NAPOMENA O RUPAMA U ZIDU:

Ako nema fiksnih cijevi:

Prilikom odabira lokacije, imajte na umu da biste trebali ostaviti dovoljno prostora za rupu u zidu (pogledajte
korak BusSenje rupe u zidu za spojne cijevi) za signalni kabel i cijevi za rashladno sredstvo koje spajaju
unutarnju i vanjsku jedinicu. Zadani poloZaj za sve cijevi je desna strana unutarnje jedinice (pogled prema
jedinici). Medutim, uredaj se moZe spajiti na cijevi i s lijeve i s desne strane.

Pogledajte sljedeci dijagram kako =15cm
biste  osigurali odgovarajuéu I
udaljenost od zidova i stropa:

=12cm =12cm

Korak 2: Pric¢vrstite
montaznu plo¢u na zid

Montazna ploca je stalak na koji se montira unutarnja
jedinica.
e Uklonite vijak koji priévr§¢uje montaznu plo€u na
straznju stranu unutarnje jedinice.
e Pri¢vrstite montaznu plo€u na zid prilozenim
vijcima. Pazite da montazna plo¢a bude ravno
prislonjena na zid.
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NAPOMENA ZA BETONSKE ILI CIGLENE ZIDOVE:
Ako je zid od opeke, betona ili slicnog materijala, izbuSite rupe promjera 5 mm u zidu i umetnite priloZzene
Cahure za sidrenje. Zatim pricvrstite montaZnu plo¢u na zid zatezanjem vijaka izravno u tiple.

Korak 3: IzbuSite rupu u zidu za spojne cijevi

1. Odredite polozaj rupe u zidu na temelju polozaja montazne
ploCe. Pogledajte Dimenzije montazne ploce.
2. Pomocu svrdla za tvrde zidove duljine 65 mm ili 90 mm
(ovisno o modelu) izbusite rupu u zidu. Pazite da je rupa
izbuSena pod blagim kutom prema dolje, tako da je vanjski @
kraj rupe nizi od unutarnjeg kraja za oko 5 mm do 7 mm.
To ¢ée osigurati pravilnu odvodnju vode. ?
3. Postavite zastitnu zidnu manzetnu u rupu. To §titi rubove
rupe i pomo¢i ¢e u njenom brtvljenju kada zavrSite s é
postupkom instalacije. /

NAPOMENA: Kada je spojna cijev na strani plina @16 mm (5/8 in¢a) ili vecéa, rupa u zidu
treba biti 90 mm.

5-7Tmm

OPREZ

Prilikom busenja rupe u zidu pazite da izbjegnete zice, vodovodne instalacije i druge
osjetljive instalacije.

Dimenzije montazne ploce

Razli¢iti modeli imaju razli¢ite montazne
ploce.

Za razli¢ite zahtjeve prilagodbe, oblik
montazne ploce moze se malo razlikovati. Ali
dimenzije ugradnje su iste za unutarnju
jedinicu iste velicine.

Pogledajte na primjer Tip A'i Tip B:

384mm (1370 | 01mm (15.78in)
T79mm (705 5 229mm 8.01in]
= . e &
mlmm(.nm)l 36 .35 = 189mm (7.4in 26mm (¢ 96in} 3
[Euatal —1 2
z =t EE & = %
e == = |- Tt g
ilg - - £z = = g
z % L ki —Elnduu: unit outline |2 L o r— Indoor unit eutline
£|£ o H 2 HE = T s
gl = =~ |& v i -
IR - = = R (Tieh = Bl (5—e
Leftrearwall [}/ | o JE Right rearwall  Left rear wall B ] S TTERight rear wall
hole 65mm (2.5in)” 722mm (28.45in) ¥ hole 65mm (2.5in) hole 65mm_(2.5in),~ 802mm (31.6in) T hole 65mm (2.5in)
Model A Model B
578mm (22.8in)
517.4mm (20.37in) z 221mm (&.7in) 298mm (11.7in
128mm A5 Tadmm 5.65i0)| o
m {5 45 — e Sdmm I JElmm(?hn)
= £ @.din) “=
HE H I& ' S — Indoor unit outline
L b . ; L
R |~ Indoor unit outline g
= - - g E
HE - o &
i E iy o f a é m (1.9in)
Leftrearwall [P B N | £ right rear wall Leftrearwall " /i Right rear wall
hole 65mm (2.5 T . £ hole 65mm (25in)  hole 65mm (2.5in)/ 28 EAN o @25y M9 GSin) Y\ hole 65mm (2.5in)
mim in) T
Model € Model D
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172mm (6 8in)

643.6mm (25.3in)
—_—_—

389mm (15.3in),

ity
I 1

332mm (13.05in)
[l a et

257mm (10.1in)

l

T

 I——

el
E !
I!
SN

=" |52mm (2.05in)

g

1 Indoor unit outline

[ I 52mm (2.05in)

588mm (23.1in)
97mm (3.8in)
_ — - Tromm (2.75im) .
"',; @ = 9 [ 27mm Indoor unit outline 4
2 [ 5 0in =
E - £
el ol E
B | X ISJmm 2.1in) ]
Left rear wall Right rear wall Left rear wall

hole 90mm (3.54in} 1190mm (46.9in) .hole 90mm (3.54in) hale 90mm (3.54in}

1259mm (49.55in)

Right rear wall
 hole 90mm (3.54in)

Model E

Korak 4: Priprema cijevi

Cjevovod rashladnog sredstva nalazi se unutar izolacijske

Cahure priévrS¢éene na straznju stranu uredaja. Cijevi se

moraju pripremiti prije provla¢enja kroz otvor u zidu.

1. Na temelju poloZaja rupe u zidu u odnosu na montaznu
plo€u, odaberite stranu s koje ¢e cijevi izlaziti iz jedinice.

Model F

]

2. Ako se rupa u zidu nalazi iza jedinice, ostavite izbijajucu
plo¢u na mjestu. Ako se rupa u zidu nalazi sa strane I
unutarnje jedinice, uklonite plasti¢nu izbijaju¢u plo€icu s [ 1zbijajuca

je jedinice, p Ja) p plasti€na plogica

te strane jedinice.
To ¢e stvoriti utor kroz koji cijevi mogu izaci iz uredaja. Upotrijebite klijeSta s uskim vrhom
ako je plasti¢nu plo€u preteSko ukloniti rukom.

3. U izbijaju¢oj plocici napravljen je utor radi lakSeg rezanja. Veliina utora odredena je
promjerom cijevi.

4. Ako su postojeée spojne cijevi ve¢ ugradene u zid, prijedite izravno na korak "Spajanje

odvodnog crijeva". Ako nema ugradenih cijevi, spojite cijevi za rashladno sredstvo
unutarnje jedinice na spojne cijevi koje ¢e spojiti unutarnju i vanjsku jedinicu.
Detaljne upute potrazite u odjeljku Spajanje cijevi za rashladno sredstvo u ovom priruéniku.

NAPOMENA O KUTU CIJEVI
Cijevi rashladnog sredstva mogu
izlaziti iz unutarnje jedinice iz Cetiri
razlicita kuta: lijeva strana, desna
strana, lijeva straznja strana, desna
straznja strana.

A OPREZ

Budite izuzetno oprezni da ne udubite ili oStetite cijevi dok ih savijate od uredaja. Bilo kakva

udubljenja na cijevima utjecat ¢e na performanse uredaja.

Korak 5: Spojite odvodno crijevo kondenzata

Prema zadanim postavkama, odvodno crijevo je priévr§¢eno na lijevu stranu uredaja (kada ste
okrenuti prema straznjoj strani uredaja). Medutim, moze se pri¢vrstiti i na desnu stranu. Kako
biste osigurali pravilnu odvodnju, pri¢vrstite odvodno crijevo na istu stranu na kojoj cijevi za
rashladno sredstvo izlaze iz uredaja. Pri¢vrstite produzetak odvodnog crijeva (kupuje se

zasebno) na kraj odvodnog crijeva.

« Spojno mjesto ¢vrsto omotajte teflonskom trakom kako biste osigurali dobro brtvljenje i

sprijecili curenje.

* Dio odvodnog crijeva koji ¢e ostati u zatvorenom prostoru omotajte pjenastom izolacijom

za cijevi kako biste sprije€ili kondenzaciju.

o |zvadite zracni filter i ulijte malu koli¢inu vode u crijevo kondenzata kako biste provijerili da

voda nesmetano otjeCe iz uredaja.
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NAPOMENA O POSTAVLJANJU ODVODNOG CRIJEVA

Obavezno postavite odvodno crijevo
prema sljedecim slikama.

a

ISPRAVNO NIJE ISPRAVNO
Pazite da nema prevrtanja ili Pregibi u odvodnom
udubljenje u odvodnom crijevu crijevu stvorit ¢e
kako biste osigurali pravilna zastoje vode.

drenaza.

NN N

NIJE ISPRAVNO NIJE ISPRAVNO
Pregibi u odvodnom crijevu Ne stavljajte kraj odvodnog
stvorit ¢e prepreke za crijeva u vodu ili u posude
otjecanje vode u kojima se skuplja voda.

To ¢e sprijeciti pravilno
otjecanje
odvodnja.

ZACEPITE NEISKORISTENI ODVODNI OTVOR
Kako biste sprijecili neZeljeno curenje, morate zacepiti neiskoristeni otvor za
odvod priloZzenim gumenim ¢epom.

Elektri€no priklju€enje

PRIJE IZVODENJA BILO KAKVIH ELEKTRICNIH RADOVA, PROCITAJTE OVA
UPOZORENJA | PROPISE

e Sve instalacije moraju biti u skladu s lokalnim i nacionalnim elektri¢nim, a instalirati ih
mora ovlasteni elektricar.

e Svi elektri¢ni spojevi moraju biti izvedeni prema dijagramu elektriénih spojeva koji se
nalazi na natpisnim plo€icama unutarnje i vanjske jedinice.

e Ako postoji ozbiljan sigurnosni problem s napajanjem, odmah prekinite rad. Objasnite
razlog klijentu i odbijte ugradnju uredaja dok se sigurnosni problem ne rijeSi na
odgovarajucéi nacin.

e Napon napajanja trebao bi biti unutar 90-110% nazivnog napona. Nedovoljno napajanje
moze uzrokovati kvar, strujni udar ili pozar.
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e Ako se napajanje spaja na fiksno ozicenje, treba ugraditi prenaponsku zastitu i glavni
prekidac ili osigurac.

e Ako se napajanje spaja na fiksno ozi€enje, u fiksno ozi€enje mora biti ugraden prekidac
ili sklopka koja isklju€uje sve polove i ima razmak izmedu kontakata od najmanje 3 mm.
Kvalificirani tehni¢ar mora koristiti odobreni prekidac ili sklopku.

e Uredaj spajajte samo na zasebnu uti¢nicu. Ne spajajte drugi uredaj na tu uti¢nicu.
e Obavezno pravilno uzemljite klima ureda;.

e Svaka Zica mora biti ¢vrsto spojena. Labavo oZi¢enje moZe uzrokovati pregrijavanje
terminala, Sto rezultira kvarom proizvoda i moguc¢im pozarom. Ne dopustite da se Zice
dodiruju ili naslanjaju na cijevi rashladnog sredstva, kompresor ili bilo koje pokretni dio
unutar uredaja. Ako uredaj posjeduje pomocni elektri¢ni grijac, mora biti instaliran
najmanje 1 metar od zapaljivih materijala. Kako biste izbjegli strujni udar, nikada ne
dodirujte elektricne komponente odmah nakon Sto je napajanje iskljuCeno. Nakon
isklju€ivanja napajanja, uvijek pricekajte 10 minuta ili viSe prije nego Sto dodirujete
elektricne komponente.

A UPOZORENJE

PRIJE IZVODENJA BILO KAKVIH ELEKTRICNIH ILI OZICENIH
RADOVA, ISKLJUCITE GLAVNO NAPAJANJE SUSTAVA.

Korak 6: Spajanje signalnih i naponskih kabela

Signalni kabel omogu¢uje komunikaciju izmedu unutarnje i vanjske jedinice. Prije pripreme za
spajanje morate odabrati odgovaraju¢u veli¢inu kabela.

Vrste kabela

* Unutarnji kabel za napajanje (ako je primjenjivo): HO5VV-F ili HO5V2V2-F

* Vanjski kabel za napajanje: HO7RN-F ili HO5RN-F

* Signalni kabel: HO7RN-F

Minimalna povrsina popreénog presjeka
Kabeli za napajanje i signal (za referencu)

Nazivna povrsina popreénog presjeka

Nazivna struja uredaja (A)

(mm?)
>3..56 0,75
>6..510 1
>10..<16 1,5
>16..525 2,5
>25..<32 4
>32..<40 6

ODABERITE PRAVU VELICINU KABELA

Veli¢ina potrebnog kabela za napajanje, signalnog kabela, osiguraca i prekidaca odredena je
maksimalnom strujom uredaja. Maksimalna struja navedena je na natpisnoj plocici koja se
nalazi se na bo¢noj strani uredaja. Za odabir ispravnog kabela, osiguraca ili prekidaca
pogledajte natpisnu plocicu.
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1. Otvorite prednju plo¢u unutarnje
jedinice.

2. Pomodéu odvijaca otvorite poklopac
kutije s kablovima na desnoj strani
uredaja. Time Cete otkriti prikljucni
terminal.

A

UPOZORENJE

SVO OZICENJE MORA BITI IZVEDENO
STROGO U SKLADU S DIJAGRAMOM
OZICENJA KOJI SE NALAZI NA
STRAZNJOJ STRANI PREDNJE PLOCE UNUTARNJE JEDINICE.

/Prikljuéni terminal
Poklopac

[T Vijak

Stezaljka za
kabel

Odvijte stezaljku kabela ispod priklju€nog terminala i stavite je sa strane.
Okrenuti prema straznjoj strani uredaja, uklonite plasti¢nu plo€u s donje lijeve strane.
Provucite signalnu Zicu kroz ovaj utor, od straznje prema prednjoj strani uredaja.

I

Okrenuti prema prednjoj strani jedinice, spojite Zicu prema dijagramu ozi¢enja unutarnje
jedinice, spojite U-priklju¢ak i Evrsto priCvrstite svaku Zicu vijcima na odgovarajuéi
priklju€ni terminal.

& OPREZ

NE MIJESAJTE FAZNE | NULTE ZICE
To je opasno i moze uzrokovati kvar klima uredaja.

7. Nakon $to provjerite je li svaki spoj siguran, upotrijebite stezaljku kabela za pricvrscivanje
signalnog kabela na uredaj. Cvrsto pri¢vrstite stezaljku kabela vijcima.

8. Vratite poklopac na prednju stranu uredaja i plasti¢nu plo¢u na straznju stranu.

NAPOMENA O OZICENJU: POSTUPAK SPAJANJA OZICENJA MOZE SE MALO
RAZLIKOVATI IZMEDU UREDAJA | REGIJA.

Korak 7: Omotaijte cijevi i kablove

Prije provlagenja cijevi, odvodnog crijeva
i signalnog kabela kroz otvor u zidu,
morate ih slozite zajedno kako biste
ustedjeli prostor, zaétitili ih i izolirali. Prostor iza
unutarnje jedinice

j— Cijevi

Izolaciiska traka

1. Spojite odvodno crijevo, cijevi
rashladnog sredstva i signalni kabel
kao $to je prikazano dolje:

Stezaljka za kabel Odvodno criievo

ODVODNO CRIJEVO KONDENZATA MORA BITI NAJDONJE

Provijerite je li odvodno crijevo na dnu snopa. Postavljanje odvodnog crijeva na vrh snopa
moze uzrokovati prelijevanje posude za odvod, Sto moze dovesti do pozara ili oSte¢enja
vodom.

40



HR VIVAX

Pomocu ljepljive vinilne trake pri¢vrstite odvodno crijevo kondenzata na donju stranu cijevi
rashladnog sredstva.

Pomocu izolacijske trake &vrsto omotajte signalni kabel, cijevi rashladnog sredstva i
odvodno crijevo. Dvaput provijerite jesu li svi elementi u paketu.

NE OMOTAVAJTE KRAJEVE CIJEVI

Prilikom omatanja snopa, krajeve cijevi drzite otvorenima. Morate im pristupiti kako biste
provjerili ima li curenja na kraju postupka instalacije (pogledajte odjeljak Elektricne provijere i
provjere curenja u ovom priru¢niku).

Korak 8: Montirajte unutarnju jedinicu

Ako ste instalirali nove spojne cijevi na vanjsku jedinicu, ucinite sljedece:

1.
2.

Ako ste veé provukli cijevi rashladnog sredstva kroz otvor u zidu, prijedite na korak 4.

U suprotnom, dvaput provijerite jesu li krajevi cijevi rashladnog sredstva zatvoreni kako biste
sprijecili ulazak prljavstine ili stranih materijala u cijevi.

Polako provucite omotani snop cijevi za rashladno sredstvo, odvodno crijevo i signalnu Zicu
kroz rupu u zidu.

Privrstite vrh unutarnje jedinice na gornju kuku
montazne ploce.

Provjerite je li uredaj Evrsto pri¢vrSéen za nosac
laganim pritiskom na lijevu i desnu stranu uredaja.
Uredaj se ne smije ljuljati ili pomicati. ~_— Privremeni

Ravnomjernim pritiskom pritisnite donju polovicu - drza¢
uredaja. Nastavite pritiskati prema dolje dok se —

uredaj ne ucvrsti na kuke na dnu montazne ploce. -u‘g}_@
Ponovno provjerite je li uredaj ¢vrsto montiran Rl
laganim pritiskom na lijevu i desnu stranu uredaja.

Ako je cijev za rashladno sredstvo ve¢ ugradena u zid, ucinite sljedece:

1.
2.

Pri¢vrstite vrh unutarnje jedinice na gornju kuku montazne ploce.

Pomocu nosaca ili privremenog drzaca poduprite uredaj, $to ¢e vam dati dovoljno prostora
za spajanje cijevi za rashladno sredstvo, signalnog kabela i odvodnog crijeva.

Spojite odvodno crijevo i cijevi za rashladno sredstvo(za upute pogledajte odjeljak Spajanje
cijevi za rashladno sredstvo u ovom priru€niku).

Drzite spoj cijevi otkrivenim kako biste mogli provesti ispitivanje nepropusnosti (pogledajte
odjeljak Elektrine provjere i provjere nepropusnosti u ovom priru¢niku).

Nakon ispitivanja nepropusnosti, omotajte mjesto spoja izolacijskom trakom.
Uklonite nosac ili klin koji podupire jedinicu.

Ravnomjernim pritiskom pritisnite donju polovicu uredaja. Nastavite pritiskati prema dolje
dok se uredaj ne uévrsti na kuke na dnu montazne ploce.
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PODESIVA MONTAZA

Imajte na umu da su kuke na
montaznoj plo¢i manje od rupa 30-50mm 30-50mm
na straznjoj strani jedinice. Ako
ustanovite da nemate dovoljno
prostora za spajanje ugradenih
cijevi na unutarnju jedinicu,
jedinica se moze pomaknuti
lijevo ili desno za oko 30-50
mm, ovisno o modelu.

Ugradnja vanjske jedinice

Instalirajte uredaj
slijededi lokalne propise;
mogu postojati  male
razlike izmedu razlicitih
regija.

=
o
=]
w

Upute za ugradnju — Vanjska jedinica

Korak 1: Odaberite mjesto instalacije
Prije postavljanja vanjske jedinice morate odabrati odgovarajucu lokaciju.
Slijede standardi koji ¢e vam pomo¢i u odabiru odgovarajuce lokacije:

Pravilna mjesta ugradnje zadovoljavaju sljede¢e standarde:

e Ispunjava sve prostorne zahtjeve navedene u gore navedenim Zahtjevima za prostor za
ugradnju.

e Dobra cirkulacija zraka i ventilacija

¢ Cuvrsto i stabilno mjesto da moZe podnijeti teZinu uredaja i da neée vibrirati

e Da buka iz uredaja nece smetati drugima

e Da je mjesto zastiéeno od dugotrajnog izravnog suncevog svjetla ili kiSe

e Tamo gdje se ocCekuje snijeg, poduzmite odgovarajuée mjere kako biste sprijecili
nakupljanje leda i oStecenje instalacije.
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NE postavljajte uredaj na sljede¢a mjesta:
e U blizini prepreke koja ¢e blokirati ulaze i izlaze zraka. U blizini javne ulice, guzve ili
mjesta gdje ¢e buka iz uredaja smetati drugima.
e U blizini Zivotinja ili biljaka koje ¢e biti oSte¢ene ispustanjem vruéeg zraka
e U blizini bilo kojeg izvora zapaljivog plina
e Na mjestu koje je izloZzeno velikim koli¢inama praSine
e Na mjestu izlozenom prekomjernim koli¢inama slanog zraka

POSEBNI MJERE ZA EKSTREMNE

VREMENSKE UVJETE # Jak vjetar

Ako je uredaj izlozen jakom vjetru: &
Postavite jedinicu tako da je izlazni ventilator

pod kutom od 90° u odnosu na smijer vjetra. ’

Ako je potrebno, izgradite pregradu ispred

jedinice kako biste je zastitili od izuzetno jakih Jak vjetar

vjetrova.

Ako je uredaj cesto izlozen jakoj kiSi ili
snijegu:

Izgradite zaklon iznad uredaja kako biste ga
zastitili od kiSe ili snijega. Pazite da ne
ometate protok zraka oko uredaja.

Zastita od

Ako je uredaj cesto izlozen slanom zraku
(npr. uz more):
Koristite vanjsku jedinicu koja je posebno

dizajnirana da bude otporna na koroziju. Jak vjetar

Korak 2: Ugradnja odvodnog spoja kondenzata

Prije pri¢vrscivanja vanjske jedinice vijcima, morate ugraditi odvodni spoj kondenzata na dno
jedinice. Imajte na umu da postoje dvije razliCite vrste odvodnih spojeva ovisno o vrsti vanjske
jedinice. Ako odvodni spoj dolazi s gumenom brtvom (vidi sliku A), ucinite sljedece:

1. Postavite gumenu brtvu na kraj odvodnog spoja koji ¢e se spoijiti na vanjsku jedinicu.

2. Umetnite odvodni spoj u otvor u
osnovnoj posudi jedinice.

3. Okrenite odvodni spoj za 90° dok

ne klikne na mjesto okrenut
prema prednjoj strani uredaja.

| ]
7

4. Spojite produzetak odvodnog 'o .. )
crijeva (nije ukljugen) na odvodni Otvor u podnoZju vanjske
| . s jedinice
spoj kako biste preusmierili vodu
iz uredaja tijekom grijanja. © Briva
Ako od\./o.dn.i spoj nema gumenu l “ﬁ“f Brtva .
brtvu (vidi sliku B), u€inite sljedece: &l” - E . <E7‘ =i
1. Umetnite odvodni spoj u otvor u N w Sl
donjoj posudi uredaja. Odvodni \__ ) — Odvodni spoj

spoj ¢e kliknuti na mjesto.
(A) (8)
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2. Spojite produzetak odvodnog crijeva kondenzata (nije uklju¢eno u set) na odvodni spoj
kako biste preusmijerili vodu kondenzata i otapanja leda iz uredaja tijekom moda grijanja.

U HLADNIM KLIMAMA

U hladnim klimama provjerite je li odvodno crijevo Sto je moguce vertikalnije kako biste
osigurali brzo odvodnjavanje vode. Ako voda presporo otje¢e, moze se smrznuti u crijevu
i poplaviti uredaj.

Korak 3: Priévr§éenje vanjske jedinice
Vanjska jedinica moze se pri¢vrstiti na tlo ili na zidni nosa¢ vijkom (M10). Pripremite podlogu
za ugradnju jedinice prema dolje navedenim dimenzijama.

Ako ¢éete uredaj postaviti na tlo ili na betonsku montaznu platformu, uéinite sljedece:
Oznacite polozaje za Cetiri ekspanzijska vijka na temelju tablice s dimenzijama.
Prethodno izbusite rupe za ekspanzijske vijke.

Stavite maticu na kraj svakog ekspanzionog vijka.

U prethodno izbuSene rupe ubijte ekspanzijske vijke.

Uklonite matice s ekspanzionih vijaka i postavite vanjsku jedinicu na vijke.

Stavite podlosku na svaki ekspanzijski vijak, a zatim vratite matice.

Pomocu klju¢a zategnite svaku maticu dok ne bude &vrsto.

Nooh~wN=

UPOZORENJE

PRI BUSENJU U BETONU, ZASTITA OCIJU SE PREPORUCUJE U SVAKOM
TRENUTKU.

OPREZ

Pazite da je zid izraden od pune opeke, betona ili sli€nog Evrstog materijala. Zid mora moci
podnijeti najmanje Cetiri puta vecu tezinu uredaja.

Ako ¢éete uredaj postaviti na zidni nosaé, ucinite sljedece:

Oznacite polozaj rupa za nosace na temelju tablice s dimenzijama.
Prethodno izbusite rupe za ekspanzijske vijke.
Stavite podlosku i maticu na kraj svakog ekspanzionog vijka.

PO DN=

Provucite ekspanzijske vijke kroz rupe u nosa¢ima za montazu, postavite nosace na
njihovo mjesto i zabijte ekspanzijske vijke u zid.

Provijerite jesu li nosaci za montazu u ravnini.
Pazljivo podignite uredaj i postavite njegove montazne nozice na nosace.
Cvrsto priévrstite jedinicu vijcima na nosade.

Ako je dopusteno, ugradite jedinicu s gumenim brtvama kako biste smanijili vibracije i
buku.

© N oo
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DIMENZIJE ZA MONTAZU JEDINICE
Slijedi popis razlicitih veli¢ina vanjskih jedinica i udaljenosti izmedu njihovih montaznih nozica.
Pripremite podlogu za ugradnju jedinice prema dolje navedenim dimenzijama.

A r —

Air inlet AN
f:;\yllyl,!l,rgb

%

Airinlet
of et—-—i—- =

|
B —
GAiroutlei

Dimenzije za montazu

Dimenzije vanjske jedinice (mm) S x V x D

Udaljenost A (mm) Udaljenost B (mm)

668x469x252 (26,3"x 18,5"x 9,9”) 430 (16,9") 231(9,1")
680x542x248 (26,7"x 21,3"x 9,8") 452 (17,8") 230 (9,05”)
681 x 434 x 285 (26,8" x 17,1" x 11,2") 460 (18,17) 292 (11,57)
700x550%270 (27,5’ 21,6"x 10,6”) 450 (17,77) 260 (10,2”)
700x550x275 (27,5"x 21,6"x 10,8") 450 (17,77) 260 (10,2”)
720x495x270 (28,3" x 19,5” x 10,6”) 452 (17,8") 255 (10,0”)
728x555x300 (28,7"x 21,8"x 11,8") 452 (17,8") 302 (11,9”)
765x555x303 (30,1"x 21,8"x 11,9") 452 (17,8") 286 (11,3")
770x555x300 (30,3"x 21,8"x 11,8") 487 (19,27) 298 (11,77)
805x554x330 (31,7"x 21,8"x 12,9") 511 (20,1") 317 (12,5")
800x554x333 (31,5"x 21,8"x 13,1") 514 (20,2”) 340 (13,4")
845x702x363 (33,3"x 27,6"x 14,3") 540 (21,3") 350 (13,8”)
890x673x342 (35,0"x 26,5"x 13,5") 663 (26,1") 354 (13,9”)
946x810x420 (37,2’x 31,9’ 16,5”) 673 (26,5") 403 (15,9")
946x810x410 (37,2"x 31,9°x 16,1”) 673 (26,5") 403 (15,9")

Korak 4: Spojite signalne i naponske kabele
Priklju¢ni terminal vanjske jedinice zasti¢en je poklopcem koji se nalazi sa bo¢noj strani kucista.
Sveobuhvatna shema ozi€enja otisnuta je na unutarnjoj strani poklopca ozi¢enja.

A UPOZORENJE

PRIJE IZVODENJA BILO KAKVIH ELEKTRICNIH ILI OZICENIH RADOVA, ISKLJUCITE
GLAVNO NAPAJANJE.

1. Pripremite kabel za spajanje:
KORISTITE ISPRAVAN KABEL
Molimo odaberite ispravan kabel, pogledajte "Vrste kabela" na pocetku ovog poglavlja.
Veli¢ina kabela za napajanje, signalnog kabela, osiguraca i sklopke odredena je
maksimalnom strujom uredaja. Maksimalna struja nazna¢ena je na natpisnoj plocici koja
se nalazi na bo€noj ploci uredaja.
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a. Pomodu klijesta za skidanje izolacije ogulite gumeni omota¢ s oba kraja kabela kako biste
otkrili oko 40 mm Zica unutra.

b. Skinite izolaciju s krajeva Zica.

c. Pomodu klijesta za stopice, stisnite U-stopice na krajeve Zica.

OBRATITE PAZNJU NA ZICU POD NAPONOM
Prilikom krimpovanja Zica, pazite da jasno razlikujete faznu (,L“) Zicu od ostalih Zica.

UPOZORENJE

SVI RADOVI NA OZICENJU MORAJU SE IZVODITI STROGO U SKLADU S
DIJAGRAMOM OZICENJA KOJI SE NALAZI UNUTARNJE U POKLOPCU OZICENJA
VANJSKE JEDINICE.

2. Odvojite poklopac elektricnog ozicenja i

uklonite ga. —at Uklonite
3. Odvijte stezaljku kabela ispod prikljuénog @ cetiri vijka
terminala i stavite ju sa strane. rHL L
4. Spojite Zice prema dijagramu oZienja i NS ™ =
Cvrsto pri¢vrstite U-prikljucak svake Zice na = |
odgovarajuci prikljucak.
5. Nakon Sto provjerite je li svaki spoj siguran, Poklopac
omotajte zZice kako biste sprije€ili ulazak L.
kiSe u terminal. I U
6. Pomocu stezalike kabela pri¢vrstite kabel % W
na uredaj. Cvrsto pri¢vrstite stezaljku kabela
vijcima.

7. Neiskoristene Zice izolirajte PVC izolirnom
trakom. Poslozite ih tako da ne dodiruju
elektri¢ne ili metalne dijelove.

8. Vratite poklopac Zice na stranu uredaja i
pricvrstite ga vijcima.

NAPOMENA: Uredaj koji ste kupili moZze se malo
razlikovati. llustracije u nastavku sluze
u svrhu objasnjenja. Stvarni oblik ce
biti mjerodavan.

Ako stezalika kabela izgleda ovako,
odaberite odgovarajuéi prolazni otvor
prema promjeru Zice.

Tri veliGine rupe: mala, velika, srednja

Grigm

Kada kabel nije dovoljno priévrscen, upotrijebite drugu
kopc¢u da ga poduprete i ¢vrsto stegnete.
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Priklju€ak cijevi za rashladno sredstvo

Prilikom spajanja cijevi za rashladno sredstvo, nemojte dopustiti da u uredaj udu tvari ili plinovi
osim navedenog rashladnog sredstva. Prisutnost drugih plinova ili tvari smanjit ¢e kapacitet
uredaja i moze uzrokovati neuobicajeno visok tlak u rashladnom krugu. To moze uzrokovati
eksploziju i ozljede.

Napomena o duljini cijevi

Duljina cijevi za rashladno sredstvo utjecat ¢e na performanse i energetsku ucinkovitost
uredaja. Nominalna ucinkovitost testirana je na uredajima s duljinom cijevi od 5 metara.
Potrebna je minimalna duljina cijevi od 3 metra kako bi se smanijile vibracije i prekomjerna buka.

Za specifikacije o maksimalnoj duljini i visini pada cijevi pogledajte donju tablicu.
Maksimalna duljina i visina pada cijevi za rashladno sredstvo po modelu jedinice

Model Kapacitet (BTU/h) | Maks. duljina (m) e
<15.000 25 (82 stope) 10 (33 stope)
R410A, R32 > 15.000 i < 24.000 30 (98,5 stopa) 20 (66 stopa)
Inverter Split klima
uredaj =24 000 < 36 000 50 (164 stope) 25 (82 stope)
> 36.000 i < 60.000 65 (213 stopa) 30 (98,5 stopa)

Upute za spajanje — Cjevovod rashladnog sredstva

Korak 1: Rezanje cijevi

Prilikom pripreme cijevi za rashladno sredstvo, obratite posebnu
pozornost na njihovo pravilno rezanje i proSirenje. To ¢e v b4 ) 4 b4
osigurati ucinkovit rad i smanijiti potrebu za buduc¢im %]

e Izmijerite udaljenost izmedu unutarnje i vanjske jedinice.
o Pomocu rezaca cijevi odrezZite cijev malo duze od izmjerene
udaljenosti. L 5 s

o Pazite da je cijev prerezana pod savrSenim kutom od 90°.

Korak 2: Uklonite neravnine

Neravnine mogu utjecati na hermeti¢ko brtvljenje spoja Cijev
cijevi rashladnog sredstva. Moraju se potpuno ukloniti.

e Drzite cijev pod kutom prema dolie kako biste Razvrtaé

sprijecili upadanje necistoca u cijev. o
. R - . Usmijerite
e Pomocu razvrtaca ili alata za uklanjanje neravnina prema dolje
uklonite sve neravnine s izrezanog dijela cijevi.
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Korak 3: Prosirite krajeve cijevi

Pravilno proSirenje je kljuéno za postizanje hermetickog Konusna matica
brtvljenja.
e Nakon uklanjanja neravnina s odrezane cijevi, krajeve
zalijepite PVC trakom kako biste sprije€ili ulazak stranih
materijala u cijev. Bakrena
e Oblozite cijev izolacijskim materijalom. riien
e Postavite matice s proSirenjem na oba kraja cijevi. Pazite da
su okrenute u pravom smijeru, jer ih ne mozete staviti ili
promijeniti njihov smjer nakon prosirenja.
e Uklonite PVC traku s krajeva cijevi kada ste spremni za
izvodenje radova na proSirenju.

e Pricvrstite proSireni oblik na kraj cijevi. Kraj cijevi mora se
protezati izvan ruba proSirenog oblika u skladu s
dimenzijama prikazanim u donjoj tablici.

PRODUZETAK CIJEVI IZVAN OBLIKA S PROSIRENJEM

Vanjski promjer A (mm)
cijevi (mm) Min. Maks.
@ 6,35 (4 0,25”) 0,7 (0,0275”) 1,3 (0,05”)
9,52 (4 0,375”) 1,0 (0,04”) 1,6 (0,063”)
12,7 (3 0,57) 1,0 (0,04”) 1,8 (0,07”)
@16 (9 0,63”) 2,0(0,078") 2,2 (0,086”)
J19 (0 0,75") 2,0 (0,078") 2,4 (0,094")
o Postavite alat za razvladenje na kalup. Kallug za i
e Okredite rucicu alata za razvlacenje u smjeru kazaljke razviacenje A
na satu dok cijev ne bude potpuno proSirena. i —_—
o Uklonite alat za razvlacenje i kalup, zatim pregledajte /
kraj cijevi ima li pukotina i je li proSirenje (flare)
ravnomjerno izradeno. O\_B

Cijev
Korak 4: Spojite cijevi
Prilikom spajanja cijevi rashladnog sredstva pazite da ne koristite preveliki moment zatezanja
ili da na bilo koji nacin deformirate cijevi. Prvo biste trebali spojiti niskotlacnu cijev, a zatim
visokotlacnu cijev.

MINIMALNI RADIUS SAVIJANJA
Prilikom savijanja spojnih cijevi za rashladno sredstvo, minimalni
radijus savijanja je 10 cm.
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Upute za spajanje cijevi na unutarnju jedinicu

«  Poravnajte srediste dviju cijevi koje ‘I)))) ¢ e -
¢ete spojiti I \ :
/ |

Cijev

Konusna matica

Cijevi unutarnje jedinice

¢ Rucno zategnite maticu s proSirenjem $to je ¢vr§ée moguce.

e Pomocu klju€a uhvatite maticu na cijevi jedinice.

e Dok ¢vrsto drzite maticu na cijevi jedinice, upotrijebite
moment klju¢ za =zatezanje proSirene matice prema

vrijednostima momenta u tablici. Lagano otpustite proSirenu
maticu, a zatim je ponovno zategnite.

ZAHTJEVI ZA MOMENT ZATEZANJA

Van_j_ski_ el Moment zatezanja (Nm) __Dim_enzija Oblik zvona
cijevi (mm) prosirenja (B) (mm)
@ 6,35 (@ 0,25”) 18~20 (180~200 kgf.cm) | 8,4~8,7 (0,33~0,34")
@952 (@0,375") | 32~39 (320~390 kgf.cm) (3%22:3%;,)
B 12,7 (@05 49~59 (490~590 kgf.cm) (3,?3'5:3%55")
@ 16 (@ 0,63") 57~71 (570~710 kgf-cm) (32'5:3’3’87,,)
owwor) | TEmon | mran

NE KORISTITE PREKOMJERNI MOMENT ZATEZANJA
Prekomjerna sila moze slomiti maticu ili o$tetiti cijevi rashladnog sredstva. Ne smijete
prekoraciti zahtjeve za moment pritezanja prikazane u gornjoj tablici.

Upute za spajanje cijevi na vanjsku jedinicu
e Odvijte poklopac ventila na bocnoj strani

vanjske jedinice.
e Skinite zastitne kapice s krajeva ventila.

e Poravnajte proSireni kraj cijevi sa svakim
ventilom i ruéno zategnite proSirenu maticu sto
je €vrsce moguce.

Poklopac
ventila

o Pomocu klju¢a uhvatite tijelo ventila. Nemojte
hvatati maticu koja brtvi servisni ventil.

e Dok ¢évrsto drzite tijelo ventila, upotrijebite moment klju¢ za zatezanje matice s proSirenjem
prema ispravnim vrijednostima momenta pritezanja.

e Lagano otpustite navojnu maticu, a zatim je ponovno zategnite.
e Ponovite korake od 3 do 6 za preostalu cijev.
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KORISTITE KLJUC ZA DRZANJE
o GLAVNOG TIJELA VENTILA

Moment pri zatezanju matice s proSirenjem moze

otkinuti druge dijelove ventila.

Uklanjanje zraka iz sustava

Pripreme i mjere opreza

Zrak i strane tvari u rashladnom krugu mogu uzrokovati abnormalne poraste tlaka, $to moze
oStetiti klima uredaj, smanijiti njegovu ucinkovitost i uzrokovati ozljede. Koristite vakuumsku
pumpu i manometar razvodnika za evakuaciju rashladnog kruga, uklanjaju¢i sve
nekondenziraju¢e plinove i vlagu iz sustava. Vakuumiranje treba provesti prilikom pocetne
instalacije i kada se jedinica premjesta.

10.  Provjerite jesu li spojne cijevi izmedu unutarnje i vanjske jedinice
ispravno spojene.
11. Provijerite jesu li sve Zice ispravno spojene

o PRIJE UKNANJANJA ZRAKA

Upute za uklanjanje zraka (vakumiranje)

e Spojite crijevo za punjenje s manometarskog razvodnika na servisni priklju¢ak niskotlacne
strane vanjske jedinice.

e Spojite jo$ jedno crijevo za punjenje s manometra usisne grane na vakuumsku pumpu.

e Otvorite stranu niskog tlaka na manometru razvodnika. Drzite stranu visokog tlaka
zatvorenu.

e  Ukljucite vakuumsku pumpu kako biste ispraznili sustav.

e Pustite da usisavac radi najmanje 15 minuta ili dok mjera¢ tlaka ne pokaze -76 cmHG (-105
Pa)

e Zatvorite stranu niskog tlaka na manometru razvodnika i iskljucite vakuumsku pumpu.
o Pricekajte 5 minuta, a zatim provjerite da nije doslo do promjene tlaka u sustavu.

o Ako dode do promjene tlaka u sustavu, pogledajte odjeljak "Provjera curenja plina" za
informacije o tome kako provjeriti curenja.

e Ako nema promjene tlaka u sustavu, odvrnite ¢ep s ventila (visokotlaénog ventila). Umetnite
Sesterokutni klju€ u ventil (visokotlacni ventil) i otvorite ventil okretanjem kljuca za 1/4 okreta
suprotno od smjera kazaljke na satu. Osluskujte izlaz plina iz sustava, a zatim zatvorite
ventil nakon 5 sekundi.

e Promatrajte tlakomjer jednu minutu kako biste bili sigurni da nema promjene tlaka.
Tlakomijer bi trebao pokazivati nesto viSe od atmosferskog tlaka.

e Uklonite crijevo za punjenje iz servisnog prikljucka.
o Pomocu Sesterokutnog klju€a potpuno otvorite ventile visokog i niskog tlaka.

e Ruéno zategnite kapice ventila na sva tri ventila (servisni priklju¢ak, visoki tlak, niski tlak).
Mozete ih zategnuti i kasnije.
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Mjera€ razvodnika

Konusna matica

Visokotlaéni

Ventil niskog / ventil

tlaka
Crijevo za pritisak =

Crijevo za punjenje

pumpa

/ Crijevo za
akuumska

Stablo ventila

Ventil niskog tlaka

PAZLJIVO OTVORITE VENTIL

Prilikom otvaranja ventila, okrecite Sesterokutni klju¢ dok ne udari u ¢ep. Ne pokuSavajte
silom dalje otvoriti ventil.

Napomena o dodavanju rashladnog sredstva

Neki sustavi zahtijevaju dodatno punjenje ovisno o duljini cijevi. Standardna duljina cijevi varira
ovisno o zahtjevima energetske ucinkovitosti razli¢itih zemalja i regija. Standardna duljina cijevi
je 5 m. Rashladno sredstvo treba puniti kroz servisni priklju€ak na niskotlacnom ventilu vanjske
jedinice.
Dodatna koli¢ina rashladnog sredstva koju treba napuniti mozZe se izraCunati pomodu sljedece
formule:

Dodatno rashladno sredstvo po duljini cijevi

Duljina Metoda
spojne procis¢éavanja Dodatno rashladno sredstvo
cijevi (m) zrakom
<Standardna Vakuumska
= L N/A
duljina cijevi pumpa
Strana tekuéine: & 6,35 (@ Strana tekuéine: @ 9,52 (@
0,25”) 0,375")
R32: R32:
(Duljina cijevi — standardna | (Duljina cijevi — standardna
duljina) x 12 g/m duljina) x 24 g/m
(Duljina cijevi — standardna | (Duljina cijevi — standardna
ﬁﬁ::ifﬁ;\‘f Vagﬂ;’;:ka duljina) x 0,13 oz/ft duljina) x 0,26 oz/ft
R410A: R410A:
(Duljina cijevi — standardna | (Duljina cijevi — standardna
duljina) x 15 g/m (Duljina cijevi — | duljina) x 30 g/m
standardna duljina) x 0,16 oz/ft (Duljina cijevi — standardna
duljina) x 0,32 oz/ft

OPREZ: NE mijeSajte vrste rashladnog sredstva. Uvijek nosite radne rukavice i za$titne naocale pri
rukovanju rashladnim sredstvom.
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Provjere elektricnih instalacija i curenja
plina

Prije probnog rada
Probni rad izvrSite tek nakon $to ste dovrSili sljedeée korake:

Provjere elektricne sigurnosti — Potvrdite da je elektri¢ni sustav uredaja siguran i da ispravno
radi.

Provjera propustanja plina — Provjerite sve spojeve s navojnim maticama i potvrdite da sustav
ne propusta.

Provjerite jesu li ventili za plin i tekucinu (visoki i niski tlak) potpuno otvoreni.

Provjere elektri€ne sigurnosti

Nakon instalacije, provjerite jesu li sve elektriCne instalacije instalirane u skladu s lokalnim i
nacionalnim propisima te prema Priru¢niku za instalaciju.

PRIJE PROBNOG RADA
Provjerite radove na uzemljenju

Izmjerite otpor uzemljenja vizualnom detekcijom i pomocu ispitivaca otpora uzemljenja.
Otpor uzemljenja mora biti manji od 0,1 Q.

TIJEKOM PROBNOG RADA

Provjerite ima li elektricnog probijanja struje ("curenja™)

Tijekom probnog rada, upotrijebite elektrosondu i multimetar za provodenje sveobuhvatnog
testa "elektricnog curenja".

Ako se otkrije curenje elektri¢cne struje, odmah iskljudite uredaj i nazovite ovlastenog
elektriara kako bi pronasao i rijeSio uzrok curenja.

SVE INSTALACIJE MORAJU BITI U SKLADU S LOKALNIM | NACIONALNIM
ELEKTRICNIM PROPISIMA | MORA IH INSTALIRATI OVLASTENI
ELEKTRICAR.

Provjere curenja plina

2 UPOZORENJE - OPASNOST OD STRUJNOG UDARA

Postoje dvije razli¢ite metode za provjeru curenja plina.
Metoda sapuna i vode

Mekom €etkom nanesite sapunicu ili teku¢i deterdZzent na sve spojne toCke cijevi na unutarnjoj
i vanjskoj jedinici. Prisutnost mjehuric¢a ukazuje na

curenje. Kontrolna to¢ka unutarnje jedinice
Metoda detektora curenja:
Ako Koristite detektor curenja, pogledajte upute za ~ Kontrolna tocka vanjske
pravilnu uporabu uredaja. jedinice

NAKON PROVJERE CURENJA PLINA
Nakon Sto se uvjerite da sve spojne tocke cijevi
NE propustaju, vratite poklopac ventila na vanjsku
jedinicu.

A: Zaporni ventil niskog tlaka

B: Visokotlaéni zaporni ventil
C i D: Matice za unutarnju jedinicu
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Probno pokretanje

Upute za probni rad

Trebali

biste provoditi probni rad

najmanje 30 minuta.

Spojite napajanje na jedinicu.

Pritisnite tipku ON/OFF na

daljinskom upravljacu da biste ga

ukljucili.

Pritisnite  tipku MODE za

pomicanje kroz sliedec¢e funkcije,

jednu po jednu:

e COOL (HLADBENJE)
(Odaberite najnizu moguéu

temperaturu)

o HEAT (GRIJANJE)
(Odaberite najviSsu mogucu
temperaturu)

Pustite da svaka funkcija radi 5
minuta i izvrsite sljedece provjere:

Popis provjera koje
treba izvrsiti

PROCI

NEUSPJEH

Nema elektri¢nog curenja

Uredaj je pravilno
uzemljen

Svi elektriéni terminali su
pravilno pokriveni

Unutarnje i vanjske
jedinice su ¢vrsto
ugradene

Sve spojne tocke cijevi ne
propustaju

Vanjski
2):

Unutarnji (2)

Voda pravilno otjece iz
odvodnog crijeva

Sve cijevi su propisno
izolirane

Uredaj ispravno obavlja
funkciju HLADENJA

Uredaj ispravno obavlja
funkciju GRIJANJA

Resetke unutarnje jedinice
se pravilno okreéu

Unutarnja jedinica reagira
na daljinski upravlja¢

DVOSTRUKO PROVJERITE SPOJEVE CIJEVI

Tijekom rada, tlak u rashladnom krugu ¢e se povecati. To moze otkriti curenja koja nisu bila
prisutna tijekom vaSe pocetne provjere curenja. Odvojite vrijeme tijekom probnog rada kako
biste dvaput provjerili da sve spojne tocke cijevi rashladnog sredstva nemaju curenja. Za upute
pogledajte odjeljak Provjera curenja plina.

» Nakon $to je probno pokretanje uspjesno zavrseno i potvrdite da su sve kontrolne tocke na
Popisu provjera koje treba izvrsiti PROSLE, ucinite sljedece:

e Pomocu daljinskog upravljaga vratite uredaj na normalnu radnu temperaturu.

e |zolacijskom trakom omotajte spojeve cijevi unutarnjeg rashladnog sredstva koje ste
ostavili nepokrivene tijekom postupka ugradnje unutarnje jedinice.

AKO JE TEMPERATURA OKOLINE ISPOD 17°C

e Ne mozete koristiti daljinski upravlja¢ za ukljuéivanje funkcije HLADENJE kada je
temperatura okoline ispod 17°C. U tom sluéaju, mozete koristiti gumb RUCNO
UPRAVLJANJE za testiranje
funkcije HLADENJE.

e Podignite prednju
unutarnje jedinice.
NAPOMENA:Kod nekih jedinica, s
lijeve ili desne strane nalazi se
potporna Sipka. Koristite je za
podupiranje ploce..

e Tipka RUCNO UPRAVLJANJE
nalazi se na desnoj strani
uredaja. Pritisnite tipku 2 puta
za odabir funkcije HLADENJE.

e IzvrSite probni rad kao i obi¢no.

plocu

Potporna Sipka
(nalazi se lijevo ili
desno, ovisno o modelu)
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Pakiranje i raspakiranje uredaja

Upute za pakiranje i raspakiranje uredaja:
Raspakiranje unutarnje jedinice:

1. Nozem prerezite brtvenu traku na kartonu, jedan rez s lijeve strane, jedan u sredini i jedan
s desne strane.

Pomocu Skripca izvadite brtvene €avle na vrhu kartona.

Otvorite karton.

Izvadite srednju potpornu plo¢u ako je uklju¢ena.

Izvadite paket dodatne opreme i izvadite spojnu Zicu ako je ukljucena.

Izvadite uredaj iz kartona i poloZite ga na ravnu povrsinu.

Uklonite lijevu i desnu pjenu za pakiranje ili gornju i donju pjenu za pakiranje, odvezite
vrecicu za pakiranje.

Nooak~obd

Raspakiranje vanjske jedinice

e PrereZite trake za pakiranje.

e |zvadite uredaj iz kartonske kutije.

e Uklonite pjenastu ambalazu sa uredaja.
e Uklonite vrecicu za pakiranje s uredaja.

Pakiranje Unutarnja jedinica:

e Stavite unutarnju jedinicu u vrecicu za pakiranje.

e Pricvrstite lijevu i desnu pjenastu ambalazu ili gornju i donju pjenastu ambalazu na uredaj.
e Stavite uredaj u kartonsku kutiju, a zatim unutra stavite pakiranje s priborom.

e Zatvorite karton i zalijepite ga ljepljivom trakom.

o Koristenje pakirne trake ako je potrebno.

Pakiranje Vanjska jedinica

Stavite vanjsku jedinicu u vreéicu za pakiranje.

Stavite donju pjenastu ambalazu u kutiju.

Stavite uredaj u karton, a zatim na njega stavite gornju pjenastu ambalazu.
Zatvorite karton i zalijepite ga ljepljivom trakom.

Koridtenje pakirne trake ako je potrebno.

aprowbd =~

NAPOMENA:Molimo saluvajte svu ambalazu ako vam zatreba u buducnosti.
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DALJINSKI UPRAVLJAC

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave. Za poboljSanje se
obratite prodajnoj agenciji ili proizvodacu.

Puno vam hvala $to ste kupili nas klima uredaj. Molimo vas da pazljivo
procitate ovaj priruénik za vlasnike prije upotrebe klima uredaja.

SADRZAJ

(0] 1138 {1 o] P TSP PUPTRPTRPPRN
UPORTEDA ...t
Indikatori Na LCD ZaSIONU.........c.coiiiiiiiiii it
KaKO KOFISTiti tIPKE ...t
U} (o] .4 F= = U = o PSS
Rad hladenje / grijanje / provjetravanje ............cccocveiiiiiiiiienie e
Rad odvlazivanje..........ccceceeeniiennnns
Podesavanje smjera protoka zraka
RA IMEIA ...t
Napredne fUNKCIE .........oiiiiiii e
Rukovanje daljinskim upravljaCem............ccouiiiiiiiiiiiii e
Europske smjernice za odlaganje otpada...........cccoecueeiiiiiiiiniiniiiese e

NAPOMENA:

Dizajn tipki temelji se na tipicnom modelu i moZe se malo razlikovati od onog koji ste kupili,
stvarni oblik ¢e biti vazeci.

Sve opisane funkcije obavlja uredaj. Ako uredaj nema ovu znacajku, nec¢e se dogoditi
odgovarajuc¢a operacija pritiskom na odgovarajucu tipku na daljinskom upravljacu.

U slucaju_velikin razlika izmedu opisa funkcija u ,llustraciji daljinskog upravijaca® i
,KORISNICKOM PRIRUCNIKU“, mjerodavan je opis u ,KORISNICKOM PRIRUCNIKU*.

Specifikacije daljinskog upravljaca

Model RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
Nazivni napon 3,0 V (Suhe baterije RO3/LR03X 2)

Domet prijema signala il

Okolis - 5°C-60°C
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Tipke i funkcije
Prije nego $to pocnete koristiti svoj novi klima uredaj, upoznajte se s njegovim daljinskim
upravlja¢em. Slijedi kratki uvod u sam daljinski upravlja¢. Za upute o upravljanju klima uredajem

pogledajte odjeljak Kako koristiti osnovne funkcije u ovom priruéniku.

NAPOMENA: Neke funkcije nisu dostupne na vasem modelu.

UKUUCENO / ISKLUUCENO
Ulkdjutuje ili iskljuuje uredaj.

TEMPERATURA A——

Povecava temperaturu

Koraci od 1°C. Maks.
temperatura je

30°C.

NAPOMENA: Pritisnite
zajedno Vv & “ Istovremeno
3 sekunde za promjenu prikaza
temperature izmedu °Ci °F.

SET
Pomice se kroz funkcije rada
na sljedeci nacin:
Osvjezavanje (&) = Sleep
(Spavanje) ()

7 ~, — MODE

Pomice se kroz modove rada kako slijedi:
AUTO —> COOL (HLADENJE) —> DRY
(ISUSIVANJE) —> HEAT (GRUANJE) =
FAN (PROVJETRAVANIE)

NAPOMENA: Uredaj koji sluzi samo za
hladenje ne podrzava mod rada HEAT.
ECO

Pritisnite ovu tipku za ulazak u
energetski ucinkovit nacin rada prema
redoslijedu:

ECO —> Prethodni mod rada = ECO....

OK
Koristi se za potvrdu odabranih funkcija

—*Prati me (©)
Nacin pristupne tocke (%)=

Odabrani simbol ¢e treptati
na zaslonu, pritisnite tipku

OK za potvrdu. I
TEMPERATURA ~

Snizava temperaturu

u koracima od 1°C.
Minimalna temperatura je
16°C.

BRZINA

VENTILATORA

Odabire brzine protoka zraka
sljedecim redoslijedom:

AU (Auto) —» 20% —> 40% —* 60%
- 80% —* 100%.

Pritisnite tipku TEMP~~ili TEMP
“ za povecanje/smanjenje brzine
protoka zraka.

SWING

Pokrece i zaustavlja
horizontalno kretanje krilca.
DrZite tipku pritisnutu 2
sekunde za pokretanje
funkcije vertikalnog njihanja.

\—V

TAJMER

Postavite tajmer za ukljucivanje ili
iskliu¢ivanie

Tipka PRECAC

Koristi se za vracanje trenutnih postavki
ili nastavak prethodnih postavki.

+—————CLEAN

Koristi se za pokretanje / zaustavljanje
funkcije samociséenja ili aktivnog
¢&isc¢enja. (Ovisi o modelu, pogledajte
PRIRUCNIK ZA RAD | UGRADNJU).

LED

\_ Y, Ukljucuje i iskljucuje LED zaslon
unutarnje jedinice i zujalicu klima

uredaja (ovisno o modelu), $to stvara

ugodno i tiho okruzenje.

TURBO

Omogucuje uredaju da postigne zadanu
temperaturu u najkracéem mogucéem
roku

MODEL:

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFU1

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF

RG10A10(D2S)/BGEF(20-28°C/68-82°F)

RG10A(D2S)/BGEF i RG10A(D2S)/BGEFU1 (Funkcija Fresh nije dostupna)
RG10A2(D2S)/BGCEFU1 i RG10A2(D2S)/BGCEF (Modeli samo za hladenje,

AUTO nadin rada i nadin rada GRIJANJA nisu dostupni)
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ZASLON DALJINSKOG UPRAVLJACA

Informacije se prikazuju kada se daljinski upravlja¢ ukljugi.

Prijenos

Indikator svijetli kada
daljinski upravljac alje
signal unutarnjoj jedinici

JDoN
TA.IMEB
DOFF

TIMER

Tisinaprikaz

znacajki
BRZINA VENTILATORA
Prikazuje odabranu brzinu ——r
ventilatora:
Ti EJS’ | 1%
iho
Al 2%-20% *
Low Sl 21%-40% *

e I
S I

41%-60% *
61%-80% *

MED

HIGH [ <= 11T 81%-100% *

AUTO  <SelllT Ao

Brzina ventilatora u AUTOMATSKOM ili DRY

modu rada ne moze se ugadati.

NAPOMENA:
Nisu svi modeli u moguénosti prikazati vrije
brzine ventilatora izmedu AU i 100%.

NAPOMENA:

bl

D@b@@%ﬁ

Zaslon Breeze Away (usmjeravnja protoka zraka od osobe u
prostoru) (neke jedinice)

Zaslon funkcije aktivnog ¢is¢enja

Prikaz funkcije osvjezavanja

Prikaz moda rada Spavanje (Sleep)

Prikaz funkcije "Prati me"

Zaslon funkcije bezi¢nog upravljanja (neke jedinice)

Prikaz detekcije slabe baterije (ako treperi)

MOD RADA
Prikaz trenutnog moda rada,
ukljuéujudéi:

20 A5D

AUTO COOL DRY HEAT FAN

& % G oS

~

O HCEE 3
AUTO COOL DRY HEAT FAN

’— ECO

—|.
< I

|| Auo

—7% SET TEMP. @CO GEAR]
F

| =
ON l I RHﬁ
OFF |l:| %

s

-

s

e
cIAB @@

Prikaz kada je ECO funkcija aktivna
| — GEAR (opcija)

Prikazuje se kada je aktivirana
znacajka GEAR

ZAKUUCANO
Prikazuje se kada je funkcija
ZAKUUCAVANJA aktivirana

Temperatura/Tajmer/Brzina
ventilatora

Prikazuje zadanu temperaturu ili
brzinu ventilatora ili postavku timera
kada se koriste funkcije TIMER

J

N
7

0-0-0--0--0-0
Horizontalno krilce
“I™ za ovu jedinicu)

vsz~ TURBO natin rada
dnosti

A Nije dostupno za ovu jedinicu

B

— Vertikalno krilce (nije dostupno

ON/OFF.

Temperatura/Tajmer/Brzina
ventilatora

Prikazuje zadanu temperaturu ili
brzinu ventilatora ili postavku timera
kada se koriste funkcije TIMER
ON/OFF.

Raspon temperature: 16-30°C (20-
28°C) (Ovisno o modelu)

Raspon podesavanja timera 0-24 sata
Raspon podesavanja brzine
ventilatora AU -100%

Ovaj zaslon je prazan kada radi u
modu rada FAN (PROVJETRAVANIE).

Svi indikatori prikazani na slici sluZe za prezentaciju. Tijekom stvarnog rada, na zaslonu se prikazuju

samo odgovarajuci znakovi funkcija.
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KAKO KORISTITI OSNOVNE FUNKCIJE

COOL (HLADENJE)

POSTAVLJANJE
TEMPERATURE

Radni temperaturni raspon za jedinice je 16-30°C.
Zadanu temperaturu mozZete povecati ili smanijiti
u koracima od 0,5°C.

AUTOMATSKI rad

U AUTOMATSKOM modu rada, uredaj ce
automatski odabrati mod rada HLADENJE,
VENTILATOR, GRIJANJE ili SUSENJE na
temelju postavljene temperature.

1. Pritisnite tipku MODE za odabir automatskog
moda rada.

2. Postavite zeljenu temperaturu pomocu tipki
Temp. + (~)ili Temp. — (v).

3. Pritisnite tipku ON/OFF za pokretanje
uredaja.

NAPOMENA: BRZINA VENTILATORA ne moZe
se postaviti u automatskom modu rada.

S

1. Pritisnite tipku MODE za odabir moda rada
COOL (HLABENJE).

2. Postavite Zeljenu temperaturu pomocu tipki
Temp. + () ili Temp. — ().

3. Pritisnite tipku FAN (VENTILATOR) za odabir
brzine ventilatora, zajedno s tipkama ~ ili «.

4. Pritisnite tipku ON/OFF za pokretanje uredaja.
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DRY.

RAD VENTILATORA

1. Pritisnite tipku MODE za odabir moda rada FAN.
2. Pritisnite tipku FAN za odabir brzine ventilatora,
zajedno s tipkom Temp. + (~) ili Temp. — ().

3. Pritisnite tipku ON/OFF za pokretanje uredaja.

NAPOMENA:

Nije moguce ugadanje temperature u modu rada
VENTILATOR.

Zbog toga LCD zaslon vaSeg daljinskog upravijaca
nece prikazivati temperaturu.
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DRY (ISUSIVANJE)

1. Pritisnite tipku MODE za odabir moda rada
2. Zelienu temperaturu postavite pomocu tipke

Temp. + () ili Temp. — ().
3. Pritisnite tipku ON/OFF za pokretanje uredaja.

NAPOMENA: BRZINA VENTILATORA ne moZe

se mijenjati u modu rada
ISUSIVANJE.
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HEAT (GRIJANJE)

1. Pritisnite tipku MODE za odabir moda HEAT
(GRIJANJE).

2. Postavite Zeljenu temperaturu pomocu tipki Temp.
+ (~)ili Temp. — (v).

3. Pritisnite tipku FAN (VENTILATOR) za odabir
brzine ventilatora, zajedno s tipkama ~ ili «.

4. Pritisnite tipku ON/OFF za pokretanje uredaja.

NAPOMENA:

Kako vanjska temperatura pada, performanse funkcije
GRIJANJA (HEAT) vaseg uredaja mogu biti
smanjene. U takvim slucajevima preporucujemo
koristenje ovog klima uredaja zajedno s drugim
uredajima za grijanje.

Rad Timera

Odabirom opcije "TIMER ON" mozete postaviti vrijeme automatskog uklju€ivanja uredaja.
Odabirom opcije "TIMER OFF" mozZete postaviti vrijeme automatskog iskljucivanja uredaja.

Za postavljanje timera za ukljuéivanje:

6. Pritisnite tipku "TIMER".

7. Pritisnite tipku za ugadanje temperature gore ili dolje viSe puta kako biste postavili Zeljeno
vrijeme uklju€ivanja uredaja.

NAPOMENA: Ako Zelite postaviti timer od 2,5 sata, pritisnite 5 puta za postavijanje (5 x 0,5 h).

8. Usmijerite daljinski upravlja¢ prema uredaju i priCekajte 1 sekundu, aktivirat ¢e se TIMER
ON.

Za postavljanje timera za isklju€ivanje:

5. Pritisnite tipku "TIMER" za pokretanje vremenskog slijeda ISKLJUCIVANJA.

6. Pritisnite tipku za ugadanje temperature gore ili dolje viSe puta kako biste postavili zeljeno
vrijeme isklju¢ivanja uredaja.
NAPOMENA Ako Zelite postaviti timer da se iskljuéi za 5 sati, pritisnite 10 puta da biste ga
postavili (10 x 0,5 h).

7. Usmijerite daljinski upravlja¢ prema uredaju i priekajte 1 sekundu, aktivirat ¢e se TIMER
OFF.

NAPOMENA:

e Prilikom postavijanja TIMER ON ili TIMER OFF, vrijeme ¢e se povecavati za 30 minuta
svakim pritiskom, do 10 sati. Nakon 10 sati i do 24 sata, povecavat ¢e se u koracima od 1
sata. (Na primjer, pritisnite 5 puta za 2,5 sata i pritisnite 10 puta za 5 sati.) Timer ce se
vratiti na 0,0 nakon 24 sata.

o OtkaZite bilo koju funkciju postavijanjem timera na 0,0 sati.
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Primjer postavljanja timera
Primjer: Ako je trenutni timer 13:00 sati, da biste postavili timer prema gore navedenim
koracima, uredaj ¢e se ukljuciti 2,5 sata kasnije (15:30 sati) i iskljuciti u 18:00 sati.

Timer se Uredaj se Uredaj se
pokrece ukljuéuje iskljucuje
Trenutni 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 8PM
Vrijeme

13:00

NAPREDNE FUNKCIJE

Funkcija njihanja krilca (Swing)

Pritisnite tipkzu SWING.

e Horizontalno krilce ¢e se automatski njihati gore-dolje kada pritisnete tipku "SWING".
Ponovno pritisnite tipku za zaustavljanje.

LED zaslon
Pritisnite LED tipku.
Pritisnite ovu tipku za uklju€ivanje i isklju€ivanje zaslona na unutarnjoj jedinici.

Funkcija tihog rada

Drzite pritisnutu tipku "FAN" (Ventilator) dulje od 2 sekunde za aktiviranje/deaktiviranje funkcije
Tihog rada.

Zbog niske frekvencije rada kompresora, to moze rezultirati nedovoljnim kapacitetom hladenja
i grijanja. Pritiskom na tipku ON/OFF (UKLJUCENO / ISKLJUCENO), mod rada, Spavanje,
Turbo ili Ciséenje tijekom rada ponistit ée se funkcija tihog rada.

Funkcija zakljuéavanja (Lock)

Pritisnite istovremeno tipke "Clean" i "Turbo" dulje od 5 sekundi za aktiviranje funkcije Lock
(Zaklju€avanije). Nijedna tipka nece reagirati osim ponovnog pritiskanja ovih dvaju tipki na dvije
sekunde za deaktivaciju zakljucavanja.

Funkcija samo¢is¢enja (Clean)

Pritisnite tipku "CLEAN" za ¢iS¢enje.

Bakterije u zraku mogu se razmnoZzavati u viazi koja se kondenzira oko izmjenjivaca topline u
uredaju. Redovitom uporabom, vecina te vlage isparava iz jedinice.

Pritiskom na tipku "CLEAN", vas$ ¢e se uredaj automatski ocistiti. Nakon ¢iS¢enja, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti. Pritiskom na tipku "CLEAN" usred ciklusa otkazat ¢e se rad i uredaj ¢e se
iskljuciti. Funkciju CLEAN mozete koristiti koliko god €esto zelite.

Napomena: Ovu funkciju moZete aktivirati samo u modu rada HLADENJE ili ISUSIVANJE.
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Turbo funkcija

Pritisnite tipku "TURBO".

Kada odaberete funkciju Turbo u modu rada HLADENJE / GRIJANJE, uredaj ¢e pojacati protok
zraka na maksimalnu razinu s najjagim postavkama za pokretanje procesa hladenja / grijanja.

Funkcija SET (Neke funkcije nisu dostupne na vaSem modelu)

Pritisnite tipku SET za ulazak u postavke funkcije, zatim pritisnite tipku SET ili TEMP V ili TEMP
A za odabir Zeljene funkcije. Odabrani simbol ¢e treptati na zaslonu, pritisnite tipku OK za
potvrdu.

Za otkazivanje odabrane funkcije, samo ponovite gore opisani postupak.

Pritisnite tipku SET za pomicanje kroz funkcije rada kako slijedii FRESH - SLEEP
(SPAVANJE)* - FOLLOW ME (PRATI ME) - Nacin pristupne tocke

*: Ako vas$ daljinski upravlja¢ ima tipku Fresh and Sleep, ne mozZete koristiti tipku SET za odabir
funkcije Fresh and Sleep.

Funkcija svjezine ﬁ
Kada se pokrene funkcija FRESH, ukljuuje se generator iona i pomaze u pro¢i§éavanju zraka
i osje€aju svjezine u prostoriji.

an
Funkcija spavanja -
Funkcija SLEEP koristi se za smanjenje potroSnje energije dok spavate (i ne trebaju vam iste
postavke temperature za ugodu).

—_>
Funkcija pristupne tocke “®
Odaberite AP nacin rada za konfiguraciju bezi¢ne mreze. Kod nekih uredaja, pritisak tipke SET
ne funkcionira. Za ulazak u AP nacin rada, neprestano pritiskajte LED tipku sedam puta u 10
sekundi.

Funkcija "Slijedi me" 8

Funkcija FOLLOW ME omogucuje daljinskom upravlja¢u mjerenje temperature na trenutnoj
lokaciji i slanje tog signala klima uredaju svake 3 minute. Prilikom koriStenja nacina rada AUTO,
COOL ili HEAT, mjerenje temperature okoline s daljinskog upravljaéa (umjesto sa same
unutarnje jedinice) omogucit ¢e klima uredaju da optimizira temperaturu oko vas i osigura
maksimalnu udobnost.

NAPOMENA:

Pritisnite i drZite tipku Turbo sedam sekundi za pokretanje / zaustavljanje funkcije memorije
Follow Me.
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Rukovanje daljinskim upravljaéem
Lokacija daljinskog upravljaca.

Koristite daljinski upravlja¢ unutar udaljenosti od 8 metara
od uredaja, usmjeravajuéi ga prema prijemniku unutarnje
jedinice. Prijem se potvrduje zvuénim signalom..

MJERE OPREZA

o Klima uredaj nece raditi ako zavjese, vrata ili
drugi materijali blokiraju signale s daljinskog
upravljaca do unutarnje jedinice.

e Sprijecite ulazak tekucine u daljinski upravljac.
Ne izlazite daljinski upravlja¢ izravnoj suncevoj
svjetlosti ili toplini.

e Ako je prijemnik infracrvenog signala na
unutarnjoj jedinici izloZzen izravnoj suncevoj
svjetlosti, klima uredaj mozda nece ispravno
raditi. Koristite zavjese kako biste sprijecili da
suncéeva svjetlost padne na prijemnik.

e Ako drugi elektri¢ni uredaji reagiraju na daljinski
upravljag, premjestite te uredaje ili se obratite
lokalnom prodavacu.

e Pazite da vam daljinski upravlja¢ ne ispadne.
Pazljivo rukujte. Ne stavljajte teSke predmete na

L daljinski upravlja¢ niti gazite po njemu.

Umetanje i zamjena baterija
Vas klima uredaj moze imati dvije baterije (ne svi
uredaiji). Prije upotrebe stavite baterije u daljinski
upravljac.

(1) Pomaknite straznji poklopac s daljinskog
upravlja¢a prema dolje, otkrivaju¢i odjeljak za
baterije.

(2) Umetnite baterije, paze¢i da se polovi (+) i (-)
baterija poklapaju sa simbolima unutar odjeljka za
baterije.

(3) Vratite poklopac baterije na mjesto.

NAPOMENA:

e [zravna sunceva svjetlost moZe ometati prijemnik infracrvenog signala.

e [zmedu daljinskog upravijaCa i uredaja mora postojati jasna vidljivost.

e Ako signali s daljinskog upravijaca slu¢ajno kontroliraju drugi uredaj, premjestite uredaj
na drugo mjesto ili se obratite sluzbi za korisnike.

Kada se baterije uklone, daljinski upravlja¢ briSe svo programiranje. Nakon umetanja novih
baterija, daljinski upravlja¢ se mora ponovno programirati.
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Odlaganje baterija

Ne odlazite baterije kao nesortirani komunalni otpad. Za pravilno odlaganje baterija pogledajte
lokalne zakone.

Baterije mogu imati kemijski simbol na dnu ikone za odlaganje. Taj kemijski simbol
znadi da baterija sadrzi teski metal koji prelazi odredenu koncentraciju. Primjer je
Pb: Olovo (>0,004%).

Pb
Uredaji i rabljene baterije moraju se obraditi u specijaliziranom postrojenju za

ponovnu upotrebu, recikliranje i oporabu. Osiguravanjem pravilnog odlaganja pomoc¢i ¢ete u
izbjegavanju mogucih negativnih posljedica za okolis i ljudsko zdravlje.

Za optimalne performanse proizvoda:

Ne mijeSajte stare i nove baterije, niti baterije razli€itih marki.

Ne ostavljajte baterije u daljinskom upravljaCu ako ne planirate koristiti uredaj dulje od 2
mjeseca.

Napomene za koristenje daljinskog upravljaca

Uredaj je u skladu s lokalnim nacionalnim propisima.

Rad je podloZan prema sljede¢a dva uvjeta:

(1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i

(2) Ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, uklju€ujuc¢i smetnje koje mogu uzrokovati
nezeljeni rad.

Ova je oprema testirana i utvrdeno je da je u skladu s ograni¢enjima za digitalne uredaje klase
B, u skladu s dijelom 15 FCC pravila.

Ova ograni€enja su osmisljena kako bi pruzila razumnu zastitu od Stetnih smetnji u stambenim
instalacijama. Ova oprema generira, koristi i mozZe zraciti radiofrekvencijsku energiju te, ako se
ne instalira i ne koristi u skladu s uputama, moze uzrokovati Stetne smetnje radio
komunikacijama. Medutim, ne postoji jamstvo da se smetnje nece pojaviti u odredenoj
instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje Stetne smetnje radio ili televizijskom prijemu, $to se moze
utvrditi iskljucivanjem i uklju€ivanjem opreme, korisniku se preporuc€uje da pokusa ispraviti
smetnje jednom ili viSe sljedecih mjera:

e Preusmierite ili premjestite prijemnu antenu.
Povecéajte udaljenost izmedu opreme i prijemnika.
Spojite opremu u uti€nicu na strujnom krugu razli¢itom od onog na koji je
prijemnik je spojen.
Za pomoc se obratite prodavacu ili iskusnom radio/TV tehnicaru.
Promjene ili modifikacije koje nije odobrila strana odgovorna za uskladenost mogu
ponistiti korisnikovo ovlastenje za rukovanje opremom.

Dizajn i specifikacije podloZni su promjenama bez prethodne najave radi
poboljSanja proizvoda. Za detalje se obratite prodajnoj agenciji ili proizvodacu.
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ACP-09CH25AERI+ R32
ACP-12CH35AERI+ R32
ACP-18CH50AERI+ R32
ACP-24CH70AERI+ R32

SR

Uputstva za upotrebu
Jamstveni list / Servisna mjesta

BIH

Korisnicko uputstvo
Garantni list / Servisna mjesta

CG

Korisnicko uputstvo
Izjava o saobraznosti / Servisna mjesta

CCELE

BN




SRB VIVAX




VIVAX SRB

PRIRUCNIK ZA BEZBEDNOST
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UPOZORENJE: ZAPALJIV MATERIJAL
SAMO ZA R32 UREDAJE

VAZNA NAPOMENA:

Pre instaliranja ili koriS¢enja vaSeg novog klima uredaja,
pazljivo proc€itajte ovo uputstvo. Molimo vas da ovo uputstvo
koristite zajedno sa uputstvom za upotrebu i uputstvom za
instalaciju, koja su sastavni deo ovog uputstva.

Instalaciju mora izvrsiti kvalifikovani instalater u skladu sa
uputstvima za instalaciju. Nepravilna instalacija moze
prouzrokovati curenje vode, strujni udar ili pozar.

Obavezno sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe.

Napomena: [u3sajH u Dizajn i specifikacije podlozni su promenama bez prethodne najave radi
poboljsanja proizvoda. Za detalje kontaktirajte svoju prodajnu agenciju ili
proizvodaca.

Sva rucna aZuriranja bice otpremljena na veb lokaciju servisa, molimo vas da
proverite najnoviju verziju.
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MERE BEZBEDNOSTI

Procitajte mere predostroznosti pre upotrebe i instalacije;
nepravilna instalacija zbog ignorisanja uputstava moze
prouzrokovati ozbiljnu Stetu ili povrede.

UPOZORENJE

e Ovaj uredaj mogu Koristiti deca uzrasta od 8 godina i vise,
kao i osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, pod nadzorom ili
ako su dobila uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i
razumeju opasnosti koje su povezane sa tim.

e Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

o Ciséenje i korisnicko odrzavanje ne smeju obavljati deca
bez nadzora.

e Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba
(uklju€uju¢i decu) sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i znanja, osim
ako nisu pod nadzorom ili im nisu dala uputstva u vezi sa
koriS¢enjem uredaja osoba odgovorna za njihovu
bezbednost.

e Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

UPOZOREN;jA ZA CISCENjE | ODRZAVANjE
o IskljuCite uredaj i iskljuCite ga iz napajanja pre Cis¢enja. U
suprotnom, moze doci do strujnog udara.
o Ne Cistite klima uredaj prekomernim koli¢inama vode.
¢ Ne C(istite klima uredaj zapaljivim sredstvima za cCiSCenje.
Zapaljiva sredstva za cCiS€enje mogu izazvati pozar ili
deformaciju kucista.
OPREZ
o Iskljucite klima uredaj i iskljuCite ga iz struje ako ga necete
koristiti duze vreme.
o |Iskljucite i iskljuCite uredaj iz struje tokom grmljavine.
e Uverite se da kondenzovana voda moze slobodno da
odteCe iz uredaja.
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¢ Ne Koristite klima uredaj mokrim rukama. To moze izazvati
strujni udar.

¢ Ne koristite uredaj za bilo koju drugu svrhu osim za koju je
namenjen.

¢ Ne penijite se i ne stavljajte predmete na spoljnu jedinicu.

¢ Ne ostavljajte klima uredaj da radi duze vreme sa otvorenim
vratima ili prozorima ili ako je vlaznost u prostoriji veoma
visoka.

o Koristite samo naznaceni kabl za napajanje. Ako je kabl za
napajanje ostecen, mora ga zameniti proizvodac, njegov
ovlasceni servisni centar ili slicno kvalifikovana osoba kako
bi se izbegao rizik od strujnog udara.

e Ako su uredaji namenjeni za trajno povezivanje sa fiksnim
oziCenjem, u fiksno oZi€enje mora biti ugraden osigurac za
isklju€ivanje svih polova sa razmakom od najmanje 3 mm
na svim polovima, ugradnja uredaja za zastitu od preostale
struje (RCD) sa nazivhom preostalom radnom strujom koja
ne prelazi 30 mA i iskljuCivanje u skladu sa pravilima
oziCenja.

« Za detalje o tome kako da instalirate uredaj na nosac,
proCitajte odeljke ,Instaliranje unutrasnje jedinice® i
.Instaliranje spoljasnje jedinice” u odeljku za korisnike ovog
uputstva.

UPOZORENJE ZA UPOTREBU ZAPALJIVOG
RASHLADNOG SREDSTVA

e Prilikom koriS¢enja zapaljivog rashladnog sredstva, uredaj
treba Cuvati u dobro provetrenom prostoru gde veliCina
prostorije odgovara povrsini prostorije specificnoj za rad.

e Uredaj mora biti instaliran, koriS¢en i skladisten u prostoriji
povrsine vece od x m? (videti Punjenje rashladnog sredstva
i minimalna povrsSina prostorije).

e Prilikom ponovne upotrebe mehanickih konektora u
unutrasnjoj jedinici, svi zaptivni elementi moraju biti
zamenjeni novim.
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Prilikom ponovne upotrebe spojeva u unutradnjoj jedinici,
cevni spojevi moraju biti ponovo proizvedeni kako bi se
osiguralo da je spoj nepropusan.

Ne koristite nikakva sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja ili €iS¢enja osim onih koje preporucuje
proizvodac.

Uredaj mora biti skladiSten u prostoriji bez stalno aktivnih
izvora vatre (na primer: otvoreni plamen, uklju¢eni gasni
uredaj ili uklju€eni elektricni grejac).

Ne busite, ne ostecujte i ne spaljujte uredaj ili instalaciju.
Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

Objasnjenje simbola prikazanih na unutradnjoj ili spoljasnjoj jedinici

(
koristi zapaljivo rashladno sredstvo. Ako
A2L | UPOZORENJE| rashladno sredstvo curi i bude izlozeno

Ovaj simbol oznacava da ovaj uredaj N\

spoljnom izvoru paljenja, postoji rizik od
pozara.

upotrebu treba paZljivo proditati.

|| || OPREZ Ovaj simbol oznacava da uputstva za

.r. OPREZ
Ovaj simbol oznacava da servisno

rateci uputstva za instalaciju.
@ OPREZ  |P°7'™P :

osoblje treba da koristi ovu opremu

Ovaj simbol oznaCava da su dostupne
OPREZ informacije kao $to su uputstvo za
\

upotrebu ili uputstvo za instalaciju. )

Instalacija (prostor)

- Uverite se da je duzina instalacije cevi svedena na minimalnu moguc¢u duZinu.

Uverite se da je cevovod zasti¢en od fizi¢kih oSte¢enja.

Uverite se da cevi za rashladno sredstvo ispunjavaju nacionalne propise o gasu.
Osigurajte da su mehanicki spojevi dostupni radi odrzavanja.

U sluc¢ajevima koji zahtevaju mehanicku ventilaciju, osigurajte da su ventilacioni otvori
Cisti i prohodni.

Prilikom odlaganja kori§¢enog proizvoda, uradite to pravilno u skladu sa nacionalnim
propisima
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2. Servisiranje

- Svako lice koje je uklju€eno u instalaciju ili servisiranje rashladnog kola uredaja mora
imati vaze¢i sertifikat akreditovanog tela koji ovlasc¢uje njihovu kompetentnost za
bezbedno rukovanje rashladnim sredstvima u skladu sa nacionalnim propisima u zemlji
instalacije.

3. Odrzavanje i popravka

- Odrzavanje i popravke koje zahtevaju pomo¢ drugog kvalifikovanog osoblja moraju se
obavljati pod nadzorom osobe koja je kompetentna u upotrebi zapaljivih rashladnih
sredstava.

- Uverite se da strane materije (ulje, voda itd.) ne ulaze u cevi.

- Takode, prilikom skladiStenja cevi, €vrsto zatvorite otvor stiskanjem, koriSéenjem trake
itd.

- Sve radne procedure koje uticu na sigurnosnu opremu sme da obavlja samo
kompetentno servisno osoblje.

4. Skladistenje

- Uredaj treba Cuvati u dobro provetrenom prostoru gde veliina prostorije odgovara
povrsini prostorije specificnoj za rad.

- Uredaj treba ¢uvati na nacin koji spre€ava mehanicka osteéenja.

- Za proizvode sa kanalima, kanali povezani sa uredajem ne smeju da sadrze potencijalni
izvor paljenja;

- Kada je povezan preko sistema vazdusnih kanala sa jednom ili viSe prostorija, dovodni i
povratni vazduh moraju se direktno uvoditi u prostoriju. Otvoreni prostori poput spustenih
plafona ne smeju se koristiti kao kanal za povratni vazduh;

- lzbegavajte prekomerne vibracije ili tresenje cevi i instalacija rashladnog sredstva.

- Spojevi moraju biti testirani opremom za detekciju sa osetljivoS¢u od najmanje 5
g/godiSnje curenja rashladnog sredstva ili boljom. Test se mora izvrsiti dok je oprema u
stanju mirovanja i u radu, ili pod pritiskom koji je najmanje jednak pritisku u tim uslovima
nakon zavrSetka instalacije. Ovo osigurava da nema curenja rashladnog sredstva i da
sistem ispunjava zahteve zategnutosti. Odvojivi (rastavljivi) spojevi NE SE SPREMAju
koristiti na unutrasnjoj strani rashladne jedinice.

5. Servisiranje
Servisiranje treba obavljati samo prema preporukama proizvodaca.

Prilikom koris¢enja ZAPALjIVOG RASHLADNOG SREDSTVA, pogledajte sledece
zahteve za instalaciju:

- Zastitni uredaiji, cevovodi i spojni elementi moraju biti zasti¢eni, koliko je to moguce, od
Stetnih uticaja okoline, na primer od mogucnosti nakupljanja i smrzavanja vode u
sigurnosnim odvodima (presec¢nim cevima) i od nakupljanja prljavstine i necistoca.

- Treba preduzeti mere predostroznosti kako bi se izbegle prekomerne vibracije i pulsacije
u rashladnim cevima. Vibracije mogu dovesti do zamora materijala, curenja spojeva ili
oStec¢enja kompresora.

- Cevi sistema za hladenje moraju biti projektovane i instalirane tako da se smaniji
moguénost vodenog udara koji bi mogao ostetiti sistem.

- Za duze deonice cevovoda mora se obezbediti kompenzacija termickog Sirenja i
skupljanja kako bi se sprecilo mehani¢ko naprezanje i oSte¢enje spojeva.

- Unutradnja oprema i cevovodi moraju biti ¢vrsto osigurani i zasticeni tako da ne moze
doéi do slucajnog ostecenja ili loma, na primer prilikom premestanja namestaja ili
izvodenja gradevinskih radova u prostoru.

- Elektromagnetni (solenoidni) ventili moraju biti pravilno postavljeni u sistemu cevi kako bi
se izbegao vodeni udar i ne smeju blokirati protok te¢nog rashladnog sredstva osim ako
nije obezbedeno odgovarajuce rastereéenje pritiska.

- Celitne cevi i komponente moraju biti zasti¢ene od korozije antikorozivnim (zatitnim)
premazom pre nanos$enja toplotne izolacije.

6
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Prikljuéci za hladenje napravljeni na mestu instalacije unutar objekta moraju se testirati
na ¢vrstocu.

Metoda ispitivanja mora imati osetljivost od najmanje 5 g/godiSnje curenja rashladnog
sredstva ili bolju, pri pritisku od najmanje 0,25 puta veéem od maksimalno dozvoljenog
pritiska sistema. Tokom ispitivanja ne sme se otkriti curenje;

Elektricne komponente koje mogu izazvati varnice i koje se ne smatraju izvorima paljenja
zbog uskladenosti sa 22.116.1 ta¢kama b), c), d) ili f) standarda IEC 60335-2-40:2022 i
EN IEC 60335-2-40:2024 mogu se zameniti samo delovima koje je naveo proizvoda¢
uredaja. Zamena drugim delovima moze dovesti do paljenja rashladnog sredstva u
slu€aju curenja.

6. Neprovetrene prostorije

Za uredaje koji sadrze zapaljiva rashladna sredstva instalirana u neventiliranom prostoru,
uverite se da nece stagnirati, tj. da neée ostati u prostoru, kako bi se izbegao rizik od
pozara ili eksplozije u slu€aju curenja rashladnog sredstva.

Za uredaje povezane preko sistema vazdu$nih kanala na jednu ili viSe prostorija koje su
instalirane u prostoriji, ta prostorija ne sme imati stalno ukljuéen otvoreni plamen (na
primer, uklju€eni gasni uredaj) ili druge potencijalne izvore paljenja (na primer, ukljuceni
elektricni grejag, vruce povrsine). Uredaj koji stvara plamen moze se instalirati u istoj
prostoriji ako je uredaj opremljen efikasnim odvodnikom plamena.

Za uredaje povezane preko sistema vazdu$nih kanala sa jednom ili viSe prostorija,
pomocni uredaji koji bi mogli biti potencijalni izvor paljenja ne smeju se instalirati u
kanalima. Primeri takvih potencijalnih izvora paljenja su vruée povrsine sa temperaturom
vecom od 700°C i elektri¢ni rasklopni uredaji.

Za uredaje povezane preko sistema vazdusnih kanala sa jednom ili viSe prostorija, u
prikliju¢ne kanale sme se ugradivati samo dodatna oprema koju je odobrio proizvodac
uredaja ili koja je proglaSena pogodnom za rashladno sredstvo. Za detaljnije informacije
obratite se distributeru ili proizvodacu.

Uredaj treba ¢uvati na nacin koji spre¢ava mehanicka ostecenja.

Uredaj mora biti skladiSten u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja (na primer:
otvoreni plamen, uklju€eni gasni ureda;j ili ukljuceni elektri€ni grejac, ili varnice tokom
rada).

7. Kvalifikacija instalatera

Svi radovi na odrzavanju, servisiranju i popravci zahtevaju kvalifikaciju operativnog
osoblja. Bilo koji radni postupak koji uti¢e na bezbednosnu opremu mogu obavljati samo
kompetentna lica koja su struéno obucena, a steCena kompetencija mora biti
dokumentovana sertifikatom. Obuku za ove postupke obezbeduju nacionalne
organizacije za obuku ili proizvodadi koji su akreditovani za poducavanje relevantnih
nacionalnih standarda kompetencija koji mogu biti propisani zakonom. Sva obuka mora
biti u skladu sa zahtevima ANEKS HH standarda IEC 60335-2-40:2022 i EN |IEC 60335-
2-40:2024. izdanje.

Primeri takvih radnih procedura su:

proval u rashladni krug;

otvaranje zatvorenih (zape€acenih) komponenti;

otvaranje ventiliranih kucista ili kuéista uredaja.

Za rashladno hladenje R32: minimalna povrsina prostorije

Prilikom koriS¢enja zapaljivog rashladnog sredstva, uredaj treba Cuvati u dobro provetrenom
prostoru gde veli¢ina prostorije odgovara povrsSini prostorije specificnoj za rad.

Molimo vas da izaberete odgovarajuc¢u povrSinu prostorije na osnovu stvarne koli¢ine
rashladnog sredstva i visine instalacije. Razli€iti proizvodi imaju razli€ite visine instalacije.
zahtevi. Molimo pogledajte ,Uputstvo za upotrebu®.
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Anin je minimalna potrebna povrsina sobe u m2.

MK je stvarno punjenje rashladnog sredstva u sistemu u kg. (mc:

natpisne plocice i dodatnog punjenja tokom instalacije).
xje visina dna uredaja u odnosu na pod prostorije nakon instalacije.

Primedba

zbir nominalnog punjenja sa

Ako je koli¢ina rashladnog sredstva u jedinici izmedu dve vrednosti punjenja u tabeli, minimalna

povrsina prostorije odgovara vrednosti maksimalnog punjenja rashladnog sredstva. Na primer,
ako je koli¢ina rashladnog sredstva u vasoj jedinici 2,1 kg, $to je izmedu 2,0 kg i 2,2 kg, onda
Jje minimalna povr$ina prostorije povrsina prostorije koja odgovara 2,2 kg.
Za visinu instalacije, pogledajte stvarnu visinu instalacije u uputstvu za upotrebu. Za

samostojece jedinice i druge uredaje sa visinom instalacije manjom od 0,6 m, pogledajte
povrsinu prostorije koja odgovara visini od 0,6 m u gornjoj tabeli.

Dodatno punjenje rashladnog sredstva
Standardna duzina cevi varira u zavisnosti od lokalnih propisa. Na primer, u Evropi je
standardna duzina cevi 5 m.
Tokom instalacije, ako je potrebno produziti spojnu cev, imajte na umu da za cev @ 6,35 dodajte
0,012 kg po metru, a za cev & 9,52 dodajte 0,024 kg po metru.

Na primer:
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Dodatno punjenje rashladnog sredstva (kg)
Produzenje cevi (m) Cmoj: 9 6,35 mm Cev: @ 9,52 mm

(0,012 kg/m?) (0,024 kg/m?)

1 0,012 0,024

2 0,024 0,048

3 0,036 0,072

4 0,048 0,096

5 0,06 0,12

6 0,072 0,36

7 0,084 0,168

8 0,096 0,192

9 0,108 0,216

10 0,12 0,240

S N*0,012 H*0,024

Napomena: DuZina cevi za rashladno sredstvo uticace na performanse i energetsku efikasnost uredaja.
Tokom instalacije, ako je potrebno produZziti spojnu cev, nemojte prekoraciti maksimalnu duzinu
cevi i maksimalno dodatno punjenje rashladnog sredstva navedeno u tabelama ispod

Tabela1
Maks. dodatno punjenje rashladnog
gllllailfr?a sredstva (kg)
cevi za ntljakkl';?rrr‘laal Standardna duzina cevi po jedinici
Uredaj Kapacitet uriﬁ?r?auén‘ G Cev @ 6,35 mm
T jedinicd cevi (m) Cev: @ 9,52 mm
(m) 7,5 10 7,5 10
metara metara metara metara
1p002 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
ViSezonske 1003 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
f;'i:'l'ce Peg 1n04 35 80 0,6 0,48 12 0,96
konektora 1005 35 80 0,51 0,36 10.2 0,72
1006 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
Visezonske 1002 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
jedinice sa 1003 225 525 0,36 0,27 0,72 0,54
brzim 1004 22,5 67,5 0,45 0,33 0,9 0,66
LN e Tho5 225 67,5 0,36 0,21 072 042
Tabela 2
Maks. dodatno punjenje rashladnog
. Maks. sredstva (kg)
Uredaj KaB")I'aUclll:et dg::lrila Cev: @ 6,35 mm I Cev: @ 9,52 mm
( ) (m) Standardna duZina cevi
7,5m 10 m 7,5m 10 m
e G (e <15.000 25 0,24 0,21 0,48 0,42
Plafonski ili podni tip
Jednosmerna / = 15.000 < 30 0,30 0,27 0,60 0,54
&etvorosmerna kaseta 24.000 ’ ’ ’ ’
Podna i stoje¢a konzola =24.000 < ] _
Kanalska jedinica 36.000 50 1,08 1,02
srednjeg / visokog 2 36.000 <
stati¢kog pritiska 60.000 75 - - 1,68 1,62
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Maksimalna koli¢ina rashladnog sredstva

Precnik cevi Maksimalna koli¢ina rashladnog sredstva (kg)
@ 6,35 mm Maks. dodatna koli¢ina :ashladnog sredstva (kg)
@ 9,52vMMm Nominalna koli¢ina punjenja na natpisnoj plogici (kg)

Informacije o usluzi

1. Provera prostora
Pre pocetka rada na sistemima koji sadrze zapaljiva rashladna sredstva, potrebne su
bezbednosne provere kako bi se osiguralo da je rizik od pozara minimiziran. Za popravke
rashladnog sistema, slede¢e mere predostroznosti, tacke 2 do 6, moraju se postovati pre
izvodenja radova na sistemu.

2. Radni postupak
Rad se mora obavljati na kontrolisan nacin kako bi se smanijio rizik od prisustva zapaljivog
gasa ili pare tokom rada.

3. Opsti radni prostor
Svo osoblje za odrzavanje i ostali koji rade u lokalnom podrucju moraju biti upoznati sa
prirodom posla koji se obavlja. Treba izbegavati rad u zatvorenim prostorima.

4. Provera prisustva rashladnog sredstva
Pre i tokom rada, podrucje treba proveriti odgovarajuéim detektorom rashladnog sredstva
kako bi se osiguralo da je tehni¢ar upoznat sa potencijalno zapaljivim atmosferama. Uverite
se da je oprema za detekciju curenja koja se koristi pogodna za upotrebu sa zapaljivim
rashladnim sredstvima, tj. da ne varnici, da je adekvatno zatvorena ili da je sama po sebi
bezbedna.

5. Prisustvo aparata za gasenje pozara
Ako se na rashladnoj opremi ili bilo kojim povezanim delovima izvode radovi sa visokim
rizikom od pozara, mora biti pri ruci odgovaraju¢a oprema za gasenje pozara. Aparat za
gasenje pozara sa suvim gasom ili ugljen-dioksidom mora se nalaziti u blizini mesta za
punjenje.

6. Nema izvora paljenja
Nijedna osoba koja obavlja radove na RASHLADNOM SISTEMU koji ukljuéuju izlaganje
cevi ne sme koristiti izvore paljenja na nacin koji bi mogao da izazove pozar ili eksploziju.
Svi moguéi izvori paljenja, ukljuujuéi puSenje cigareta, moraju biti dovoljno udaljeni od
mesta instalacije, popravke, uklanjanja i odlaganja tokom kojih se rashladno sredstvo moze
ispustiti u okolno podrucje. Pre izvodenja radova, podrucje oko opreme mora se pregledati
kako bi se osiguralo da nema izvora paljenja ili opasnosti od paljenja. Moraju biti postavljeni
znakovi ,Zabranjeno pusenje®.

7. Ventilacija sobe
Pre nego $to interveniSete u sistemu ili izvrSite bilo kakve radove koji ukljuCuju visoke
temperature, uverite se da je prostor otvoren ili adekvatno provetren. Odredeni stepen
ventilacije mora se odrzavati tokom perioda rada. Ventilacija treba bezbedno da rasprsi
oslobodeno rashladno sredstvo i, ako je moguce, ispusti ga u atmosferu.

8. Provere rashladne opreme
Tamo gde se zamenjuju elektricne komponente, oprema mora biti odgovaraju¢a za namenu
i u skladu sa ispravnim specifikacijama. Uvek se moraju postovati smernice proizvodaca za
odrzavanije i servisiranje. U slu¢aju sumnje, obratite se tehnickom odeljenju proizvodaca za
pomo¢. Slede¢e provere moraju se primeniti na instalacije koje koriste ZAPALJIVA
RASHLADNA SREDSTVA:

- Da je koli¢ina rashladnog sredstva u skladu sa veli¢inom prostorije u kojoj su
instalirani delovi koji sadrze rashladno sredstvo;
- Ventilacioni sistemi i otvori ispravno rade i nisu zacepljeni;

10
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- Ako se Kkoristi indirektni krug hladenja, potrebno je proveriti prisustvo rashladnog
sredstva u sekundarnim krugovima;

- Oznake na opremi moraju ostati vidljive i €itljive, a oznake i znakovi koji su ne¢itljivi
moraju se ispraviti;

- Da su cevi ili komponente rashladnog sredstva instalirane na mestu gde je malo
verovatno da ¢ée biti izlozene bilo kojoj supstanci koja moze izazvati koroziju
komponenti koje sadrZe rashladno sredstvo, osim ako su komponente napravljene
od materijala koji su po svojoj prirodi otporni na koroziju ili su adekvatno zasti¢eni od
takve korozije.

Provere elektricnih uredaja
Popravka i odrzavanje elektri¢nih komponenti moraju da ukljuéuju po¢etne bezbednosne
provere i postupke pregleda komponenti. Ako postoji kvar koji bi mogao da ugrozi
bezbednost, onda se elektricno napajanje ne sme prikljuCivati na kolo dok se
zadovoljavajuce ne otkloni. Ako se kvar ne moze odmah otkloniti, ali je neophodno nastaviti
sa radom, treba koristiti odgovaraju¢e privremeno resenje. Ovo se mora prijaviti vlasniku
opreme kako bi sve strane bile obavestene.
Pocetne bezbednosne provere moraju da ukljucuju:
- Ako su kondenzatori ispraznjeni: to se mora uraditi na bezbedan nacin kako bi se
izbegla moguénost varnica
- Da se tokom punjenja, vrac¢anja u normalu ili ¢iSéenja sistema ne vide izloZzene
elektricne komponente i ozi¢enje pod naponom;
- Da postoji kontinuitet veze sa zemljom.

10.Zapecacene elektricne komponente

1.

12.

Zatvorene elektricne komponente se ne smeju popravljati

Kabliranje

Proverite da kablovi nece biti izlozeni abraziji, koroziji, prekomernom pritisku, vibracijama,
ostrim ivicama ili bilo kojim drugim nepovoljnim uticajima okoline. Provera takode mora uzeti
u obzir efekte starenja ili kontinuiranih vibracija iz izvora kao $to su kao $to su kompresori
ili ventilatori.

Detekcija zapaljivih rashladnih sredstava

Ni pod kojim okolnostima ne treba Koristiti potencijalne izvore paljenja prilikom trazenja ili
otkrivanja curenja rashladnog sredstva. Ne treba koristiti metal-halidnu lampu (ili bilo koji
drugi detektor koji koristi otvoreni plamen).

Sledece metode za otkrivanje curenja smatraju se prihvatljivim za sisteme za hladenje:

- Elektronski detektori curenja mogu se koristiti za otkrivanje curenja rashladnog
sredstva, ali u slu€aju ZAPALJIVIH RASHLADNIH SREDSTAVA, osetljivost mozda
nece biti adekvatna ili ée mozda biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za
detekciju mora biti kalibrisana u podrucju bez rashladnog sredstva.) Uverite se da
detektor nije potencijalni izvor paljenja i da je pogodan za koriS¢eno rashladno
sredstvo. Oprema za detekciju curenja mora biti podeSena na procenat LFL
rashladnog sredstva i kalibrisana na koriS¢eno rashladno sredstvo, a odgovarajuéi
procenat gasa (maksimalno 25%) mora biti potvrden.

- Tecnosti za detekciju curenja su takode pogodne za upotrebu sa ve¢inom rashladnih
sredstava, ali treba izbegavati upotrebu deterdZenata koji sadrZe hlor jer hlor moze
reagovati sa rashladnim sredstvom i korodirati bakarne cevi.

NAPOMENA:Primeri te€nosti za detekciju curenja su:

- Metod mehurica,

- Fluorescentni agensi metode.
Ukoliko se sumnja na curenje, svi otvoreni plamenovi moraju biti uklonjeni/ugaseni.
Ako se otkrije curenje rashladnog sredstva koje zahteva lemljenje, svo rashladno sredstvo
treba ispustiti iz sistema ili izolovati (kori§¢enjem zapornih ventila) u delu sistema dalje od
curenja. Pogledajte sledeéa uputstva za uklanjanje rashladnog sredstva.
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13. Uklanjanje rashladnog sredstva i evakuacija kola

Prilikom otvaranja rashladnog kola radi popravke - ili u bilo koju drugu svrhu - moraju se
koristiti konvencionalne procedure. Medutim, za zapaljiva rashladna sredstva vazno je
slediti najbolju praksu, jer je zapaljivost vazan faktor.

- Sledice sledeca procedura:

- Bezbedno uklonite rashladno sredstvo prateéi lokalne i nacionalne propise;

evakuiSite se;

- Pro¢istiti kolo inertnim gasom (opciono za A2L);

- Evakuacija (nije obavezna za A2L);

- Neprekidno ispirajte ili prociScavajte inertnim gasom kada Koristite plamen za

otvaranje kola; i otvorite kolo

Rashladno sredstvo mora biti sakupljeno u odgovaraju¢e posude za sakupljanje.
Proizvoda¢ mora da navede inertne gasove koji se mogu koristiti. Komprimovani vazduh ili
kiseonik se ne smeju koristiti za ¢iScenje rashladnih sistema.

NAPOMENA Primer inertnog gasa je suvi azot.

Ispustanje rashladnog krugatreba izvrsiti prekidanjem vakuuma u sistemu inertnim gasom,
a zatim punjenjem sistema dok se ne postigne radni pritisak. Gas zatim treba ispustiti u
atmosferu, a vakuum ponovo usisati. Ovaj postupak treba ponavljati dok u sistemu vise ne
ostane rashladnog sredstva. Sistem zatim treba ispustiti do atmosferskog pritiska kako bi
se omogucio rad.

Uverite se da izduv vakuum pumpe nije u blizini mogucih izvora paljenja.i da je obezbedena
adekvatna ventilacija prostora.

14. Postupci punjenja

Pored konvencionalnih postupaka punjenja, moraju biti ispunjeni sledeci zahtevi:

- Pazite da ne dode do unakrsne kontaminacije razli¢itih rashladnih sredstava kada
koristite opremu za punjenje. Creva ili vodovi treba da budu $to kraéi kako bi se
smanijila koli¢ina rashladnog sredstva u njima.

- Boce moraju biti u pravilnom polozaju prema uputstvima.

- Pre punjenja rashladnim sredstvom, uverite se da je sistem za hladenje uzemljen.

- Oznacite sistem kada je punjenje zavrseno (ako ve¢ nije oznaceno).

- Treba voditi racuna da se sistem za hladenje ne prepuni.

Pre ponovnog punjenja sistema, mora se izvrSiti ispitivanje pritiska odgovaraju¢im gasom
za procCiS¢avanje. Sistem mora biti testiran na curenje nakon zavrSetka punjenja, ali pre
pustanja u rad. Naknadno ispitivanje curenja mora se izvrsiti pre napustanja lokacije.

15. Postupak deaktivacije sistema

Pre nego $to se izvrsi ovaj postupak, neophodno je da tehni¢ar bude u potpunosti upoznat
sa opremom i svim njenim detaljima. PreporuCuje se dobra praksa za bezbednu reciklazu
svih rashladnih sredstava. Pre izvodenja zadatka, treba uzeti uzorak ulja i rashladnog
sredstva u slucaju da je potrebna analiza pre ponovne upotrebe recikliranog rashladnog
sredstva. Takode je vazno osigurati da je elektricna energija dostupna pre pocetka
postupka.

1. Upoznajte se sa opremom i hjenim radom.

2. Elektricno izolujte (iskljucite) sistem.

3. Pre nego Sto zapoCnete proceduru, proverite sledece:

- Mehani¢ka oprema je dostupna za rukovanje bocama rashladnog sredstva (ako je
potrebno);

- Sva li€na zastitna oprema je dostupna i pravilno se koristi;

- Proces rekuperacije rashladnog sredstva je pod stalnim nadzorom kvalifikovane

osobe;

- Oprema za rekuperaciju i boce sa rashladnim sredstvom ispunjavaju vazece
standarde.

4. Ispumpaijte sistem za hladenje, ako je moguce.
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16.

17.

5. Ako vakuum nije mogué, napravite razvodnik tako da se rashladno sredstvo moze

ukloniti iz razli¢itih delova sistema.

Pre uklanjanja, uverite se da je cilindar postavljen na vagu.

Pokrenite masSinu za oporavak i radite prema uputstvima.

Ne prepunjavajte boce (ne viSe od 80% zapremine te€nosti).

Ne prekoracujte maksimalni radni pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.

0. Kada su boce pravilno napunjene i postupak zavrSen, osigurajte da se boce i

oprema odmah uklone sa lokacije i da su svi izolacioni ventili na opremi zatvoreni.
11.  Regenerisano rashladno sredstvo ne sme se puniti u drugi rashladni sistem osim
ako nije ociS¢eno i provereno.

Denotacija

Oprema mora biti oznacena kako bi se naznacilo da je isklju¢ena iz upotrebe i da je iz nje

ispraznjeno rashladno sredstvo. Oznaka mora biti datirana i potpisana. Za uredaje koji

sadrze zapaljiva rashladna sredstva, osigurajte da na opremi postoje etikete na kojima je

navedeno da oprema sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo.

Rekuperacija rashladnog sredstva

Prilikom uklanjanja rashladnog sredstva iz sistema — bilo da je u pitanju servisiranje ili

deaktivacija — treba se pridrZzavati dobre prakse kako bi se osiguralo da se svo rashladno

sredstvo bezbedno ukloni.

Prilikom prebacivanja rashladnog sredstva u boce, treba koristiti samo odgovarajuée boce

namenjene za rekuperaciju rashladnog sredstva. Treba obezbediti dovoljan broj boca za

skladiStenje ukupnog punjenja sistema. Sve boce koje se koriste moraju biti obelezene i

odredene za doti¢no rashladno sredstvo (tj. specijalne boce za rekuperaciju rashladnog

sredstva). Boce moraju biti opremljene ventilom za smanjenje pritiska i odgovaraju¢im

zatvara€ima u dobrom stanju. Prazne boce za rekuperaciju treba evakuisati i, ako je

moguce, ohladiti pre poCetka procesa rekuperacije.

Oprema za rekuperaciju mora biti u dobrom radnom stanju, sa dostupnim uputstvima za

upotrebu i mora biti pogodna za rekuperaciju zapaljivih rashladnih sredstava. U slu¢aju bilo

kakve sumnje, mora se konsultovati proizvoda¢. Takode, kalibrirane vage moraju biti

dostupne u dobrom radnom stanju. Creva moraju biti bez curenja, sa ispravnim brzim

spojnicama i u dobrom stanju.

Vraéeno rashladno sredstvo mora se odloziti u skladu sa lokalnim propisima, Cuvati u

odgovarajucoj boci za povratak, sa pripadaju¢om dokumentacijom o prenosu otpada.

Rashladna sredstva se ne smeju mesati ni u uredajima za rekuperaciju ni u bocama.

Ako se kompresori ili kompresorska ulja uklanjaju, moraju se evakuisati do prihvatljivog

nivoa kako bi se osiguralo da u mazivu nema preostalog zapaljivog rashladnog sredstva.

Telo kompresora ne sme se zagrevavati otvorenim plamenom ili drugim izvorom paljenja

radi ubrzavanja procesa. Ispustanje ulja iz sistema mora se izvrsiti na bezbedan nacin.

20N

18. Transport, obelezavanje i skladiStenje jedinica

1. Prevoz opreme koja sadrzi zapaljive rashladne fluide
Postovanje saobracajnih propisa

2. Obelezavanje opreme pomoéu simbola
Uskladenost sa lokalnim propisima

3. Odlaganje opreme koja koristi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost sa nacionalnim propisima

4. SkladiStenje opreme/uredaja
Skladistenje opreme treba da bude u skladu sa uputstvima proizvodaca.

5.  Skladistenje upakovane (neprodate) opreme
Zastita pakovanja za skladistenje treba da bude projektovana tako da mehanicko
oSte¢enje opreme unutar pakovanja neée prouzrokovati curenje rashladnog
sredstva.
Maksimalan broj komada opreme koji se mogu skladistiti zajedno bi¢e odreden
lokalnim propisima..
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UPUTSTVO ZA KORISNIKA

Rad i instalacija

VAZNA NAPOMENA

Pre instaliranja ili koriS¢enja novog klima uredaja, paZljivo
proCitajte ovo uputstvo i Bezbednosni priru¢nik (ako je
primenljivo). Obavezno sacuvajte ovo uputstvo za buduce
potrebe.

Molimo proverite odgovaraju¢e modele, tehnicke podatke, F-
gas (ako je primenljivo) i podatke proizvodaca u ,Uputstvu za
upotrebu - Tehni¢kom listu proizvoda“ u pakovanju spoljasnje
jedinice ili u pakovanju unutradnje jedinice (u zavisnosti od
modela)

SADRZAJ

Mere PredOSTrOZNOST ......ccuiiiiiiiiie e
Potvrdili ste to pre nego $t0 ZapoCnete ...........cocveiiiiiiiiiieic
Upoznajte svoj klima uredaj
Odrzavanje i nega .........
Resavanje problema
Poc¢nimo s ugradnjom vaseg Klima uredaja ...........cccocveeiiiiiiiiiie e
INSTAIACIHA ...t
Priklju¢ak cevi za rashladnog sredstvo
(O o bd = 1ol 1V g PSSRSO
Provera elektri€nih instalacija i curenja gasa ...........cccoeviiiiiiiiiii
Probnirad ..o,

Pakovanje i raspakivanje uredaja
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Mere predostroznosti

Veoma je vazno procitati mere predostroZnosti pre upotrebe i
instalacije. Nepravilna instalacija zbog ignorisanja uputstava
moze prouzrokovati ozbiljnu Stetu ili povrede.

Tezina potencijalne Stete ili povrede klasifikuje se kao
UPOZORENUJE ili OPREZ.

Objasnjenje simbola

UPOZORENJE
Ovaj simbol ukazuje na mogucnost telesnih povreda
ili gubitka Zivota.

OPREZ
Ovaj simbol ukazuje na moguc¢nost materijalne Stete

ili ozbiljnih posledica.

OPREZ
Signalna re€ oznaCava vazne informacije (npr.
materijalnu Stetu), ali ne i opasnost.

A UPOZORENJE ZA UPOTREBU PROIZVODA

+ Iskljucite klima uredaj i iskljucite ga iz struje pre bilo kakvog
CiS¢enja, instalacije ili popravke. U suprotnom, moze doci
do strujnog udara.

* Ukoliko dode do neobicne situacije (kao Sto je miris
paljevine), odmah iskljuCite uredaj i iskljuCite ga iz
napajanja. Za uputstva kako da izbegnete strujni udar,
poZzar ili povrede, obratite se prodavcu.

* Ne ubacujte prste, Stapove ili druge predmete u otvor za
ulaz ili izlaz vazduha. To moZe izazvati povrede jer se
ventilator moze okretati velikom brzinom.
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* Ne koristite zapaljive sprejeve kao $to su lak za kosu, lak ili
boja u blizini uredaja. To moze izazvati pozar ili opekotine.
* Ne Koristite klima uredaj u blizini zapaljivih gasova.
Oslobodeni gas moze se akumulirati oko uredaja i izazvati

eksploziju.
* Ne Koristite klima uredaj u vlaznoj prostoriji kao Sto su
kupatilo ili veSeraj. Prekomerno izlaganje vodi moze

izazvati kratak spoj elektriCnih komponenti.

* Ne izlazite svoje telo direktno hladnom vazduhu tokom
duzeg vremenskog perioda.

* Ne dozvolite deci da se igraju sa klima uredajem. Deca
moraju biti pod nadzorom u blizini uredaja u svakom
trenutku.

» Ako se klima uredaj koristi zajedno sa gorionicima ili drugim
uredajima za grejanje, temeljno provetrite prostoriju kako
biste izbegli nedostatak kiseonika.

* U odredenim funkcionalnim okruzenjima, kao Sto su
kuhinje, serverske sobe itd., toplo se preporucCuje upotreba
specijalno dizajniranih klima uredaja.

» Ovaj uredaj mogu Kkoristiti deca uzrasta od 8 godina i vise,
kao i osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, pod nadzorom ili
ako su dobila uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i
razumeju opasnosti koje su povezane sa tim.

» Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

+ Cis¢enje i korisnitko odrzavanje ne smeju obavljati deca
bez nadzora.

* Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba
(uklju€uju¢i decu) sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i znanja, osim
ako nisu pod nadzorom ili im nije data uputstva u vezi sa
koriS¢enjem uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu
bezbednost. Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da
se ne igraju sa uredajem.
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A Upozorenja u vezi sa elektri€nim

prikljuécima

» Koristite samo naznaceni kabl za napajanje. Ako je kabl za
napajanje ostecen, mora ga zameniti proizvodac, njegov
ovladéeni servisni centar ili sli¢no kvalifikovana osoba kako
bi se izbegla opasnost.

* Proizvod mora biti pravilno uzemljen tokom instalacije, u
suprotnom moze doci do strujnog udara.

» Za sve elektritne radove, pratite sve lokalne i nacionalne
standarde oZienja, propise i uputstvo za instalaciju. Cvrsto
i bezbedno poveZite kablove kako biste sprecili oStecenje
priklju€nog terminala spoljnom silom. Nepravilne elektri¢ne
veze mogu dovesti do pregrevanja i pozara, a mogu
izazvati i strujni udar. Sve elektricne veze moraju biti
izvedene u skladu sa elektricnom Semom koja se nalazi na
natpisnoj plo€ici unutrasnje i spoljasnje jedinice.

+ Sva oZi€enja moraju biti pravilno rasporedena kako bi se
osiguralo da se poklopac kontrolne table moze pravilno
zatvoriti. Ako poklopac kontrolne table nije pravilno
zatvoren, moze doéi do korozije, pregrevanja, pozara ili
strujnog udara spojnih tacaka na terminalu. Isklju¢enje
mora biti ugradeno u fiksno ozi€enje u skladu sa pravilima
ozi¢enja.

* Ne vucite kabl za napajanje da biste iskljuCili uredaj iz
napajanja. Cvrsto drzite utikad i izvucite ga iz utiénice.
Direktno povlacenje kabla moze ga oStetiti, Sto moze
dovesti do pozara ili strujnog udara.

* Ne menjajte duzinu kabla za napajanje i ne koristite
produzni kabl za napajanje uredaja.

* Ne delite elektricnu utiCnicu sa drugim uredajima.
Nepravilna ili nedovoljna napajanje moze izazvati pozar ili
strujni udar.

» Odrzavajte utikac Cistim. Uklonite praSinu ili prljavstinu koja
se nakuplja na ili oko utikaCa. Prljavi utikaCi mogu izazvati
pozar ili strujni udar.
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* Ako su uredaji namenjeni za trajno povezivanje sa fiksnim
ozi¢enjem, u fiksno oZiCenje mora biti ugraden osigurac za
isklju€ivanje svih polova sa razmakom od najmanje 3 mm
na svim polovima, ugradnja uredaja za zastitu od preostale
struje (RCD) sa nazivhom preostalom radnom strujom koja
ne prelazi 30 mA i iskljuCivanje u skladu sa pravilima
oziCenja.

SPECIFIKACIJE OSIGURACA

Stampana plo¢a klima uredaja je projektovana sa osiguradem
koji pruza zastitu od prekomerne struje. Specifikacije osiguraca
su odStampane na ploCi, kao S§to su: T3.15AL/250VAC,
T5AL/250VAC, T3.15A/250VAC, T5A/250VAC, T20A/250VAC,
T30A/250VAC, itd.

NAPOMENA: Za uredaje sa rashladnim sredstvom R32 moze se Koristiti i
keramiCki osigurac otporan na eksploziju.

UV-C LAMPA(Odnosi se samo na uredaj koji sadrzi UV-C lampu)
Procitajte uputstva za odrzavanje pre otvaranja uredaja.

« Ne Kkoristite UV-C lampe van uredaja. Uredaji koji su
ocCigledno osteceni ne smeju se Koristiti.

« Nenamerna upotreba uredaja ili osteCenje kuciSta moze
dovesti do oslobadanja opasnog UV-C zraCenja. UV-C
zraCenje moze, Cak i u malim dozama, izazvati oStecenje
oCiju i koze.

« Pre otvaranja vrata i pristupnih panela oznacCenih
oznakama opasnosti od _ULTRALjUBICASTOG
ZRACEN]A radi obavljanja ODRZAVANjA OD STRANE
KORISNIKA, preporUCUJe se iskljuCivanje napajanja.

« UV-C lampa se ne moze Cistiti, popravljati ili zamenjivati.

« UV-C ZASTITA oznaCena 'simbolom opasnosti od
ULTRALjUBICASTOG ZRACENjA ne sme se uklanjati.

UPOZORENJE

Ovaj uredaj sadrzi UV emiter. Ne gledajte u izvor
svetlosti. Uredaj mora biti iskljuCen iz mreze pre bilo
kakvog €is¢enja ili drugog odrzavanja.
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Instalacija uredaja

Instalaciju mora da izvrSi ovlaséeni prodavac ili
instalater. Nepravilna instalacia moze prouzrokovati
curenje vode, strujni udar ili pozar.

Instalacija mora biti izvrSena u skladu sa uputstvima za
instalaciju. Nepravilna instalacija moze prouzrokovati
curenje vode, strujni udar ili pozar.

Za popravku ili odrzavanje ovog uredaja, obratite se
ovlaséenom serviseru. Ovaj uredaj mora biti instaliran u
skladu sa nacionalnim propisima o ozi¢enju.

Koristite samo isporuCenu dodatnu opremu, delove i
navedene delove za instalaciju. Koriséenje
nestandardnih delova moze prouzrokovati curenje vode,
strujni udar, pozar i kvar uredaja.

Postavite uredaj na Cvrsto mesto koje moze da izdrzi
njegovu tezinu. Ako izabrano mesto ne moze da izdrzi
tezinu uredaja ili ako instalacija nije izvrSena pravilno,
uredaj moze pasti i prouzrokovati ozbiljne povrede i
oStecCenja.

Instalirajte odvodne cevi prema uputstvima u ovom
uputstvu. Nepravilna drenaza moze prouzrokovati
oStecenje vaSeg doma i imovine od vode.

Za jedinice koje imaju pomocni elektriCni grejacC, ne
postavljajte jedinicu na udaljenosti manjoj od 1 metra od
zapaljivih materijala.

Ne instalirajte uredaj na mestu koje moze biti izlozeno
curenju zapaljivog gasa. Ako se zapaljivi gas nakupi oko
uredaja, moze izazvati pozar.

Ne ukljuCujte struju dok se svi radovi ne zavrse.
Prilikom premesStanja ili premestanja klima uredaja,
kontaktirajte iskusno servisno osoblje da bi ga isklju€ilo i
ponovo instaliralo.

Kako instalirati uredaj na nosac, procitajte detalje u
odeljcima ,instaliranje unutrasnje jedinice” i ,instaliranje
spoljasnje jedinice".

19



VIVAX SRB

« Iskljucite klima uredaj i iskljuCite ga iz struje ako ga
necete Koristiti duze vreme.

« Iskljucite i iskljucCite uredaj iz struje tokom oluje.

« Uverite se da kondenzovana voda moze slobodno da
odtece iz uredaja.

o Ne Kkoristite klima uredaj mokrim rukama. To mozZe
izazvati strujni udar.

« Ne Koristite uredaj za bilo koju drugu svrhu osim za koju
je namenjen.

« Ne penjite se na spoljasnju jedinicu i ne stavljajte
predmete na nju.

« Ne ostavljajte klima uredaj da radi duZze vreme sa
otvorenim vratima ili prozorima ili ako je vlaznost
vazduha veoma visoka.

UPOZOREN;jA ZA CISCENJE | ODRZAVANJE

« IskljuCite uredaj i iskljucCite ga iz napajanja pre CiS¢enja.
U suprotnom, moze doci do strujnog udara.

« Ne Cistite klima uredaj prekomernim koli¢inama vode.

« Ne Cistite klima uredaj zapaljivim sredstvima za CiS¢enje.
Zapaljiva sredstva za CiS¢enje mogu izazvati pozar ili
deformaciju.

Napomena o fluorovanim gasovima

« Ovaj klima uredaj sadrzi fluorovane gasove staklene
baste. Za konkretne informacije o vrsti gasa i koli€ini,
pogledajte odgovarajucu etiketu na samom uredaju ili
,Uputstvo za upotrebu - Informacije o proizvodu® u
pakovanju spoljasnje jedinice.

« Instalaciju, servisiranje, odrzavanje i popravku ove
jedinice mora obaviti kvalifikovani tehnicar.

o Deinstalaciju i reciklazu proizvoda mora obauviti
ovlasc¢eni tehnicar.

« Zaopremu koja sadrzi fluorovane gasove staklene baste
u koli¢inama od 5 tona ekvivalenta CO2 ili viSe, ali manje
od 50 tona ekvivalenta CO2.
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« Ako sistem ima ugradeni sistem za detekciju curenja,
treba ga proveravati na curenje najmanje svaka 24
meseca.

o Prilikom testiranja uredaja na curenje, toplo se
preporucuje da vodite odgovarajucu evidenciju o svim
testovima.

g UPOZORENJE ZA UPOTREBU RASHLADNOG
FERENDA R32 (Primenljivo samo na jedinice koje
koriste rashladno sredstvo R32)

o Prilikom koris¢enja zapaljivog rashladnog sredstva,
jedinicu treba Cuvati u dobro provetrenom prostoru gde
veliCina prostorije  odgovara povrSini  prostorije
specificnoj za rad. Minimalna povrSina prostorije i
maksimalna koli¢ina rashladnog sredstva mogu se naci
u PRIRUCNIKU ZA BEZBEDNOST.

« Kada se mehanicki spojevi ponovo koriste u zatvorenom
prostoru, zaptivni delovi moraju biti obnovljeni. Kada se
prosireni spojevi ponovo koriste u zatvorenom prostoru,
proSireni deo mora biti ponovo proizveden.

Evropske smernice za odlaganje otpada

Kako bismo zastitili naSu Zivotnu sredinu i Sto potpunije reciklirali
koriS¢ene sirovine, od potrosaca se trazi da neispravnu opremu vrate
u javni sistem za sakupljanje elektriénih i elektronskih uredaja.
Precrtani simbol oznaava da se ovaj proizvod mora vratiti na sabirno
mesto za elektronski otpad kako bi se osigurala njegova reciklaza na
BN najbolji moguci nacin.
Odlaganjem ovog proizvoda, pomoci ¢ete u spre€avanju potencijalnih negativnih
posledica po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje, koje bi inaée mogle biti uzrokovane
nepravilnim rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Recikliranjem materijala od ovog
proizvoda, pomoci ¢ete u o€uvanju zdrave Zivotne sredine i prirodnih resursa.
Za detaljnije informacije o sakupljanju EE proizvoda, obratite se distributeru ili
prodavcu od koga ste kupili proizvod.

Ovaj uredaj sadrzi rashladno sredstvo i druge potencijalno opasne materijale.
Prilikom odlaganja ovog uredaja, zakon zahteva odvojeno sakupljanje i
tretman. Ne odlazite ovaj proizvod kao kuéni otpad ili nesortirani komunalni
otpad.
Prilikom odlaganja ovog uredaja, imate sledece opcije:
. OdlodZite uredaj na odredeno gradsko mesto za odlaganje elektronskog
otpada.
. PrFi)Iiéfqm kupovine novog uredaja, prodavac ¢e besplatno preuzeti stari
uredaj.
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e Proizvodac ¢e besplatno vratiti stari uredaj.
Posebno obavestenje
Odlaganje ovog uredaja u Sumi ili drugom prirodnom okruzenju ugrozava vase
zdravlje i Steti zivotnoj sredini. Opasne materije mogu procuriti u podzemne vode i
uéi u lanac ishrane.

Baterije za daljinski upravljac

Model |Brend Proizvodac¢ Predstavnik Kontakt informacije
baterije

Guangdong Liwang New Energy URL proizvodaca:
Co., Ltd. IApex CE Specialists |https://www.liwangbattery.com

LR03, RO3 [Kendal IAdresa : No10,LianTangJiao 2nd |GmbH Adresa : email: Info@apex-ce.com
Road, TangXia Town , DongGuan [Habichtweg Kontakt telefon:
(City, GuangDong Province ,China, [1 41468 Neuss +49 2131 2066043
523729 Germany
DongGuan Tiangiu Enterprise Co.,

LRO3, RO3 Ltd. IApex CE Specialists |URL proizvodaca:

ITIANQIU  |Adresa : TianQiu Industrial Park, |GmbH Adresa : https://www.tmmg.cn

Xinji Industrial Zone, Machong Habichtweg email: Info@apex-ce.com
ITown, Dongguan 141468 Neuss Kontakt telefon:
GuangDong,PR.China, 523000 |Germany +49 2131 2066043
ICHANGZHOU ANYIDA POWER
TECHNOLOGY CO., LTD. IApex CE Specialists |URL proizvodaca:

LRO3, RO3 Daily- IAdresa : No.1 East Road, Lou Xia[GmbH Adresa : https://www.anyidapower.com

max Industrial Park, Rulin Town, Jintan {Habichtweg email : Info@apex-ce.com

District, Changzhou, Jiangsu, 141468 Neuss Kontakt telefon:
China, 213225 Germany +49 2131 2066043

Skenirajte QR kod za vise informacija

Deklaracija o usaglasenosti
Ovaj uredaj je proizveden u skladu sa vazecim evropskim standardima i u
skladu sa svim vazec¢im direktivama i propisima.

Ovaj uredaj proizveden je u skladu sa vazec¢im evropskim normama i u
skladu je sa svim vaze¢im direktivama i regulativama. Za izjavu o
usaglasenosti, kontaktirajte:
RS: KimTec d.o.o., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd L12/4, 11000 Beograd.
Telefon: 011 20 70 600, Fax: 011 2070 854 , 011 3313 596
E-mail: prodaja@kimtec.
BiH: KimTec d.o.0., Posl. Centar 96-2, 72250 Vitez,
Telefon: 030/718-800
E-mail: nabava@kimtec.ba
MNE: Kim-Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, Podgorica;
E-mail: prodaja@kitmec-cg.com,

Izjavu o usaglasenosti mozete preuzeti sa sledeceg linka:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Potvrdite ovo pre nego Sto pocnete

@ NAPOMENA: Radna temperatura

Kada se vas klima uredaj koristi izvan sljedecih temperaturnih raspona,
odredene sigurnosne znacajke mogu se aktivirati i uzrokovati
onesposobljavanje uredaja.

Inverter Split tip

Hladenje Grejanje Susenje

Sobna 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
temperatura (15°C ~ 32°C) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F ~ 122°F)
~15°C~50°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F ~122°F) (5°F~T75°F) (32°F~122°F)
. Za modele sa niskim
Spoljna temperaturama.
LCGUELe sistemi za hladenje.
0°C~52°C 0°C~52°C
(32°F ~ 126°F) 15°C~30°C (32°F~126°F)
Za posebne tropske (5°F~75°F) Za posebnoetropski
modele modele

ZA SPOLjNE JEDINICE SA POMOCNIM ELEKTRICNIM GREJACEM

Kada je spoljna temperatura ispod 0°C, preporuc¢ujemo da uredaj uvek bude uklju¢en na
napajanje kako bi se obezbedio nesmetan i neprekidan rad.

NAPOMENA: Relativna vliaznost u prostoriji je manja od 80%. Ako klima uredaj radi iznad ove vrednosti,
na povrsini klima uredaj moze doci do kondenzacije. Postavite vertikalnoo krilce za protok
vazduha pod maksimalnim uglom (vertikalno u odnosu na pod) i podesite rezim rada
ventilatora na visoku brzinu.

@® NAPOMENA

Razli¢iti modeli imaju razli¢itu prednju plo€u i prozor ekrana. Nisu svi dolje opisani indikatori
dostupni za klima uredaj koji ste kupili.

llustracije u ovom priru¢niku sluze u svrhu objasnjenja. Stvarni oblik vase unutarnje jedinice
moze se malo razlikovati.
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Glavni delovi i funkcije

Unutrasnja jedinica

Prednja plo¢a Kabl za napajanje

Drzag¢ daljinskog

o — liaca
. L ———A\ inski upraviag upravij
Horizontalno \__#_—}.\—l 2R\ Daljinski upravijaé (opcija)
krilce |
Funkcijski filter (na zadnjoj strani o
glavnog filtera) (opcija) yﬁr—w
)

Vazdusni filter
\ .
Ekran
— — S S~ o = D E' °C
Ekran | Dol Dol O 8 B L= o P
LN LAY ECO
(A) (B) () (D)
Prikazi zna€enja
=' = : = Kada je ECO funkcija aktivirana (samo neki uredaji)
P Svetli u razlicitim bojama u zavisnosti od rezima rada (samo neki uredaji):
'- U rezimu HLADEN]A i SUSEN]A, prikazuje se u hladnoj boji.
U reZimu HEAT, prikazuje se u toploj boji.
".-E:." Kada je funkcija bezi¢ne kontrole aktivirana (samo neki uredaiji)
=-=H Prikazuje temperaturu, radne karakteristike i kodove greSaka:
3 sekunde kada: . i
- - e TIMER ON je pode$en (ako je uredaj ISKLjJUCEN, """ ostaje da svetli
! :: f kada je TIMER ON podegen)

e FRESH, UV-C lampa, SVING, TURBO, SILENCE ili SOLAR PV ECO
funkcija je ukljuéena

3 sekunde kada:

oo e OFF TIMER je podesen

L e Funkcija FRESH, UV-C lampa, SVING, TURBO, SILENCE ili SOLAR PV
ECO je isklju¢ena

g F Kada je uklju¢ena funkcija protiv hladnog vazduha

.::F Kada pocne proces odmrzavanja (samo zauredaj sa funkcijom grejanja)
5:: Kada funkcija je aktivirana samaod pasa

FF Kada je uklju¢ena funkcija grejanja na 8°C

Q Kada je uklju¢ena funkcija priliva sveZzeg vazduha (samo neki uredaiji )

m Kada je ECO funkcija aktivirana (samo neki uredaji )

24



SRB VIVAX

Napomenai:

U rezimu rada ventilatora (ventilacija), uredaj ¢e prikazati sobnu temperaturu.

U drugom reZimu rada, uredaj Ce prikazati vasu podeSenu temperaturu.

Pritiskom na LED dugme na daljinskom upravijacu, LED ekran na unutra$nj jedinici ¢e se
iskljuciti.

Ponovnim pritiskom na LED dugme u trajanju od 15 sekundi prikazac¢e se sobna temperatura,
a ponovnim pritiskom nakon 15 sekundi ekran ce se ukljuciti.

Ostale karakteristike

Napomena: Sve opisane funkcije moZda nisu dostupne na vasem uredaju, proverite ekran i
daljinski upravija¢ uredaja koji ste kupili.

Automatsko restartovanje (samo neki uredayji)

Ako uredaj izgubi napajanje, automatski ¢e se ponovo pokrenuti sa prethodnim podeSavanjima
kada dode do povratka napajanja.

Protiv budi (samo neki uredaji)

Prilikom iskljucivanja uredaja iz rezima COOL (HLADENJE), AUTO (HLABENJE) ili DRY
(SUSEN|E), klima uredaj ¢e nastaviti da radi na veoma maloj snazi kako bi osusSio
kondenzovanu vodu i sprecio rast budi u unutrasnjoj jedinici.

Bezi¢na kontrola (samo neki uredaji)

Bezi¢na kontrola vam omogucava da kontroliSete klima uredaj pomoéu mobilnog telefona.
Pristup USB uredaju, zamenu i odrzavanje mora da obavlja stru¢no osoblje.

Memorisanje polozaja krilca (samo neki uredaji)
Prilikom ukljuivanja uredaja, krilce ¢e se automatski vratiti na prethodni ugao.

Detekcija curenja rashladne te€nosti (samo neki uredaji)

Unutrasnja jedinica ¢e automatski prikazati ,EC* ili ,ELOC* ili ¢e LED diode treptati (u zavisnosti
od modela) kada otkrije curenje rashladnog sredstva.

Rezim rada "Sleep" (Spavanje)
Funkcija SLEEP koristi se za

smanjenje potroSnje energije Mod "SLEEP"
dok spavate (i nisu vam ) i
potrebna ista podesavanja Hladenje (+1°C) po satu

ttokom prva dva sata

temperature za udobnost). -
Owu funkciju mozete aktivirati ter:‘;i‘fa‘{re —) G- $ — ':a;fggf
samo pomocu daljinskog
upravljaca. Funkcija spavanja

Grijanje (-1°C) po satu tokom
prva dva sata

nije dostupna rezimu b)) .‘(')’.
FAN(ventilacija) ili DRY 2Z o il
(Susenije). z

Pritisnite dugme SLEEP. U
rezimu rada cooL

érgjg:ar:fet)e’mper::ii? I za 1? Ce: Usteda energije tijekom moda spavanja
nakon 1 sata, a nakon jo$
jednog sata e se povecati za dodatnih 1°C.
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U rezimu HEAT (GREJAN]E), uredaj ¢e smanijiti temperaturu za 1°C nakon 1 sata, a nakon jo$
jednog sata Ce je smanijiti za dodatnih 1°C.

Funkcija spavanja ¢e se zaustaviti nakon 8 sati, a sistem ¢e nastaviti da radi sa prethodnim
pocetnim podeSavanjima.

Podesavanje krilca za protok vazduha

Podesavanje vertikalnog ugla strujanja
vazduha

Tokom rada, pritisnite dugme "SWING" na
daljinskom upravljacu i podesite pravac (vertikalni
ugao) strujanja vazduha. Za detalje pogledajte
uputstvo za daljinski upravljac.

NAPOMENE O UGLOVIMA

Prilikom rezima HLABENJE ili SUSENJE, ne pode$avajte
krilca previse vertikalno na duZe vreme. Ovo moZe dovesti

do kondenzacije vode na krilcima koja ¢e kapati na pod ili

nameStaj.

Prilikom reZima rada HLAPENJE ili GREJANJE, ’?e
podesavanje krilaca pod suvise malim uglom moze smanyjiti 0,96

performanse uredaja zbog ograni¢enog protoka vazduha.
U skladu sa relevantnim zahtevima standarda, postavite

vertikalno krilce protoka vazduha pod maksimalnim uglom NAP OMENA-' . . ) .
tokom ispitivanja kapaciteta grejanja. Ne pomicite krilca ru¢no. To ¢e uzrokovati da

krilca postanu neuskladena. Ako se to dogodi,

« . . iskljucite uredaj i odspojite napajanje na
Podesavanje horizontalnog ugla protoka nekoliko sekundi, a zatim ponovno ukljuéite

vazduha uredaj. Time ce se resetirati poloZaj krilca.
Horizontalni ugao protoka vazduha mora se Slika A

podesiti ru¢no. Uhvatite usmerivac protoka za ru¢ku

(pogledajte sliku B) i ruéno podesite polozaj. Za neke uredaje, horizontalni ugao protoka
vazduha se mozZze podesiti  daljinskim
upravljatem, pogledajte uputstvo za daljinski
upravljac.

Ruéna kontrola (bez daljinskog
upravljac¢a)

A OPREZ

Manuali dugmenamenjenaije samo za testiranje i
upotrebu u hitnim sluajevima. Nemojte koristiti ~ usmjerivaca
ovu funkciju osim ako niste izgubili daljinski ~ vazduha
upravlja€¢ i akonijeneophodno. Da biste vratili
normalan rad, aktivirajte uredaj pomocu
daljinskog upravljaca. Uredaj mora biti iskljucen
pre ru¢nog rada.

Da biste ru¢no kontrolisali uredaj:

1. Otvorite prednju plo¢u unutradnje jedinice.

2. Nadi dugme za ruénu kontrolu na desnoj
strani uredaja.

3. Pritisnite dugme jednom da aktivirate
PRINUDNI AUTOMATSKI rezim.

4. Pritisnite dugme opet da biste aktivirali rezim
HLABEN;]E.

5. Pritisnite dugme treci put da iskljucite ureda;.

6. Zatvorite prednju plocu.

Dugme za ruéno
upravljanje
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Nega i odrzavanje

Ciséenje unutrasnje jedinice
PRE CISCENjA ILI ODRZAVANjA
UVEK ISKLjUCITE KLIMA UREDPAJ | ISKLjUCITE
NjJEGOVO NAPAJANjE.

/\ OPREZ

Za ¢iScenje uredaja, koristite samo meku, suvu krpu. Ako je uredaj posebno prljav, mozete ga
obrisati krpom namoc€enom u toplu vodu.
*  Nemojte koristiti hemikalije ili hemijski tretirane krpe za €iS¢éenje uredaja
. Nemojte Koristiti benzol, razrediva¢ boje, prasak za poliranje ili druge rastvarale za
¢iScenje uredaja. mogu izazvati ogrebotine, oStecenja ili deformacije plasti¢ne povrsine.
e  Nemojte koristiti vodu topliju od 40°C za ¢iS¢enje prednje ploée. Ovo moze dovesti do
deformacije ili promene boje ploce.

Ciscenje filtera za vazduh
Zacepljen klima uredaj moze smanijiti efikasnost rada vaseg

uredaj i moze biti Stetno po vaSe zdravlje. Obavezno ocistite
filter svake dve nedelje. | ;
1. Podignite prednju plodu unutrasnje jedinice. ] I 0
2. Prvo pritisnite jezi€ak na kraju filtera da biste oslobodili ‘

kopcu, podignite je, a zatim povucite prema sebi. 1 |
3. Sada izvucite filter. ===
4. Ako vas$ filter ima mali filter za osveziva¢ vazduha, 7

odvojite ga od veced filtera. OCistite ovaj filter osvezivaca kopéa filtera

vazduha usisivacem.

5. Ocistite veliki filter za vazduh u toploj vodi i sapunu.
Obavezno koristite blagi deterdzent.

6. |Isperite filter svezom vodom, a zatim otresite viSak vode.

7. OsuSite ga na mracnom i suvom mestu, izbegavajte
izlaganje direktnoj suncevoj svetlosti.

8. Kada se osusSi, ponovo pricvrstite filter osvezivaca
vazduha na vedi filter, a zatim ga vratite u unutradnju
jedinicu.

9. Zatvorite prednju plo¢u unutrasnje jedinice.

N m!-ﬂl

A OPREZ:

« Ne dirajte filter za osvjeZavanje zraka (plazma) najmanje  |!2vadite fiter za osveZavanje vazduha
. RN . X sa zadnje strane veceg filtera (opcija)

10 minuta nakon isklju¢ivanja uredaja.

o Pre zamene filtera ili ¢iS¢éenja, iskljuCite uredaj i odspojite
ga sa napajanja.

o Prilikom vadenja filtera ne dodirujte metalne delove u
uredaju. OStri metalni rubovi mogu vas ozlediti.

o Ne koristite vodu za Cc&iS¢enje unutrasSnjosti unutarnje
jedinice. To moze unistiti izolaciju i uzrokovati strujni udar.

* Ne izlazite filter izravnoj sunéevoj svetlosti tokom susenja.
To moze da deformiSe filter.
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Podsetnici za vazdusni filter (opciono)

Podsetnik za ¢iSc¢enje filtera za vazduh
Nakon 240 sati upotrebe, displej unutrasnje jedinice ¢e treptati ,CL".
Ovo je podsetnik da ocistite filter. Nakon 15 sekundi, uredaj ¢e se vratiti na prethodni prikaz.

Da biste resetovali podsetnik, pritisnite LED dugme na daljinskom upravljacu 4 puta ili pritisnite
dugmeza RUCNA KONTROLA 3 puta. Ako ne resetujete podsetnik, ,CL" ¢e ponovo treptati
kada ponovo pokrenete uredaj.

Podsetnik za zamenu vazdusnodg filtera
Nakon 2880 sati koriSéenja, ,nF* Ce treptati na displeju unutrasnje jedinice.
Ovo je podsetnik da zamenite filter. Nakon 15 sekundi, uredaj ¢e se vratiti na prethodni prikaz.

Da biste resetovali podsetnik, pritisnite LED dugme na daljinskom upravljacu 4 puta ili pritisnite
dugme MANUAL CONTROL 3 puta. Ako ne resetujete podsetnik, ,nF" ¢e ponovo treptati kada
ponovo pokrenete uredaj.

A OPREZ

» Svako odrzavanje i CiS¢enje spoljasnje jedinice treba da obavlja ovlas¢eni prodavac ili
ovlasceni serviser.
» Sve popravke uredaja treba da obavlja ovlas¢eni prodavac ili ovlas¢eni serviser.

Odrzavanje — dugi periodi neupotrebe

Ako planirate da ne koristite klima uredaj duZe vreme, uradite sledece:

-

Ocistite sve filtere Ukljucite funkciju Fan (Provetravanje) dok
se uredaj potpuno ne osusi.

i . A

Iskljugite funkciju FAN Izvadite baterije iz
(provetravanje) i zatim i daljinskog upravljac¢a
odspojite napajanje.
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Odrzavanje — predsezonski pregled

Nakon dugih perioda neupotrebe ili pre perioda ¢este upotrebe, uradite sledece:

N
.@My

Proverite ima li o$teéenih Zica Ocistite sve filtere

>
N\ o0

Proverite ima li curenja

Proverite da nista ne blokira sve ulaze i izlaze za vazduh
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ResSavanje problema

Kada se pojave problemi, pre nego $to kontaktirate servisiproverite sledec¢e tacke.

Problem

Moguci uzroci

LoSe performanse
hladenja

Podesena temperatura
mozeda jesteveca od
temperature okoline

Smanjite postavku temperature

Razmenijivac toplote na
unutradnjoj ili spoljasnjoj
jedinici je prljav

Ocistite izmenijiva¢ toplote

Filter za vazduh je prljav

Uklonite filter i oCistite ga prema
uputstvima

Ulaz ili izlaz vazduha bilo koje
jedinice je blokiran

Isklju¢ite uredaj, uklonite prepreku i
ponovo ga ukljucite

Vrata i prozori su otvoreni

Uverite se da su sva vrata i prozori
zatvoreni kada uredaj radi

Prekomerna toplota je
uzrokovana sunéevom
svetloscu

Zatvorite prozore i zavese tokom
perioda visoke temperature ili jakog
suncevog svetla

Previ$e izvora toplote u
prostoriji (ljudi, raunari,
elektronika, itd.)

Smanijite broj izvora toplote

Nizak nivo rashladnog
sredstva zbog curenja ili duze
upotrebe

Proverite da li ima curenja, ponovo
zatvorite ako je potrebno i dodajte
rashladnu te¢nost

Funkcija SILENCE(tihi rad)je
aktiviran (opciona funkcija)

Funkcija SILENCE moze smanjiti
performanseradasmanjenjem radne
frekvencije. Iskljucite funkciju
SILENCE.

Uredaj ne radi

Nestanaknapajanje

Sacekaj toponovo ukljucite

Napajanjeje isklju¢enna

Ukljucite napajanje

Osigura¢ je pregoreo

Zamenite osigurac

Baterije daljinskog upravljac¢a
su prazne

Zamenite baterije

Aktivirana je 3-minutna zastita
uredaja

Sacekajte tri minuta nakon
ponovnog pokretanja uredaja

Tajmer je aktiviran

Iskljucite tajmer
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Uredaj se Cesto
pokrece i
zaustavlja

U sistemu je previse ili
premalo rashladnog sredstva

Proverite da li nema curenja i
napunite sistem rashladnim fluidom.

U sistem je uSao nestisljiv gas
ili viaga.

Ispraznite i napunite sistem
rashladnim sredstvom

Kompresor je pokvaren

Obratite se servisu

Napon je previsok ili prenizak

Instalirajte gaadapterza regulaciju
napona

LoSe performanse
grejanja

Spoljna temperatura je niska

Koristite pomoc¢ni uredaj za grejanje

Hladan vazduh ulazi kroz
vrata i prozore

Uverite se da su sva vrata i prozori
zatvoreni tokom upotrebe

Nizak nivo rashladnog
sredstva zbog curenja ili duze
upotrebe

Obratite se servisu

Indikatorske
lampice
nastavljaju da
trenéu

Na displeju
unutrasnje
jedinice se
pojavljuje kod
greske:

E(k), P(k), F(k)
EH(kk), EL(kk),
EC(kk) PH(kk),
PL(kk), PC(kk)

Uredaj moze prestati da radi ili nastavi da radi bezbedno. Ako
indikatorska lampica nastavi da treperi ili se pojave kodovi greSaka,
sacCekajte oko 10 minuta. Problem bi mogao da se resi sam od sebe.
Ako nije, iskljucite i ponovo ukljucite napajanje. Ukljucite uredaj.

Ako problem i dalje postoji, iskljuCite napajanje i kontaktirajte najblizi

centar za korisni¢ku podrsku.

NAPOMENA: Ako se problem nastavi nakon obavijanja gore navedenih provera i
dijagnostike, odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte ovliasc¢eni servisni
centar.
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Pribor

Uz klima uredaj dolazi slede¢a dodatna oprema. Koristite sve potrebne delove i dodatnu
opremu za ugradnju klima uredaja. Nepravilna instalacija mozZe uzrokovati curenje vode, strujni
udar i pozar ili kvar opreme. SubjektiSZOnisu uklju¢eniu opremuklima uredajimoradobiti

toodvojeno.
Naziv . . -
dodatne :f(c;l::;na Forma :,la:::n(;odatne :T(c‘))lrls)lna Forma
opreme P
Manual 2~3 Daljinski 1
upravljaé
Priklju¢ak za
odvodkondenz % " g
at iz spoljasnje ! ! ) Baterijae 2 [
jedinice
. Drza¢ za dvolan w
Pecat 1 (opciono) 1 @
Sraf za
s priévrséivanje
Montazna 1 drzaca daljinskog 2
ploca Ly
upravlja¢a
(opciono)
. 5~8 (u Mali filter
Tiple za . ! P
x| zavisnosti o %}_ I (Ovlasceni _
pricvrscivanje modelu) tehni¢ar mora da (Su 8
Vijci za ga||r§tgl|r|&1 na zavisnosti | ()
iEvraéivanie |28 U poledini glavhog namodelin
pricvrscivanje | .. ostio w vazdus$nog filtera )
montazne modelu) kada instalira
ploce uredaj)
Bakarna Y
matica 2 @);\ Napomena: Koristi se za povezivanje spojnih cevi izmedu
(opciono) ‘L. unutrasnje i spoljasnje jedinice.
Ime Forma Koli¢ina (kom)
. ® 6,35 (1/4 inca)
Tecéna strana ® 952 (3/8 iné
52 ( !n(':a) Morate kupiti delove odvojeno.
Spojne cevi ® 9,52 (3/8 inca) Konsultujte svog prodavca o

Gasna strana

®© 12,7 (1/2 inéa)

® 16 (5/8 inéa)

® 19 (3/4 inca)

odgovarajucoj veli€ini cevi za
uredaj koji ste kupili.

Magnetni prsten i
obujmica

(Ako se isporucuje,
pogledajte dijagram
ozi€enja za instalaciju
prikljuénog kabla.)

0.0

Provucite obujmicu i
magnetski prsten

- kako biste pri¢vrstili

kabel

Razlikuje se u zavisnosti od
modela

32




SRB VIVAX

Rezime instalacije - unutrasnja jedinica

Uz klima uredaj dolazi slede¢a dodatna oprema. Koristite pribor za svu instalaciju.

o - 0 &

— — ‘ [T_l [e.O e 0]
12cm 12cm I , rY
{4.751n)] =] &.750) A
alEE—Y .
2.3m (90,5 - '\
O
Odaberite lokaciju instalacije ~ Odredivanje polozaja rupe u zidu Pri¢vrstite montaznu plo¢u

oiJ i% 6

Izbusite rupu u zidu Spojite cevi Spajanje ozi¢enja

o (8

Pripremite odvodno crevo Odaberite lokaciju instalacije

o
W17/

Montirajte unutrasnju jedinicu
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Delovi uredaja

NAPOMENA Instalaciju mora izvrsiti ovlasceno instalatersko osoblje u skladu sa lokalnim i
nacionalnim standardima. Procedura instalacije mozZze se malo razlikovati u
zavisnosti od oblasti.

@

Osigurac sa
zra¢nim kontaktom

(1 (2)

® Ploga za montaZu ® Funkcionalni filter (na © Daljinski upravija¢

na zid zadnjoj strani glavnog ® Drza¢ daljinskog
® Prednja ploga filtera — neke jedinice) upravljaa (neke jedinice)
® Kabel za napajanje ® Odvodna cev @ Kabel za napajanje

(neke jedinice) @ Signalni kabel spoljne jedinice (neki
@ Krilce Cevovod za rashladno modeli)

sredstvo

NAPOMENA O ILUSTRACIJAMA

llustracije u ovom priruéniku sluze u svrhu obja$njenja. Stvarni oblik vase unutrasnje jedinice
moZe se neznatno razlikovati.
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Instalacija unutrasnje jedinice
Uputstvo za montazu - Unutrasnja jedinica

Pre instalacije
Pre instaliranja unutrasnje jedinice, pogledajte nalepnicu na kutiji proizvoda da biste bili sigurni
da se broj modela unutrasnje jedinice poklapa sa brojem modela spoljasnje jedinice.

Korak 1: Izaberite lokaciju za instalaciju
Pre instaliranja unutrasnje jedinice, morate odabrati odgovarajuéu lokaciju. Slede standard koji
¢e vam pomodi da izaberete odgovarajucu lokaciju za jedinicu.

Ispravne lokacije za instalaciju ispunjavaju sledec¢e standarde:

o Dobra cirkulacija vazduha

Praktiéna drenaza kondenzat

Buka iz uredaja ne¢e ometati drugal lica

Cvrsta i stabilna lokacija, da neée biti vibracija

Dovoljno jak zid da podnese tezinu uredaja

Mesto udaljeno najmanje jedan metar od svih drugih elektri¢nih uredaja (npr. TV, radio,
kompjuter)

NE postavljajte uredaj na sledece lokacije:

U blizini izvora toplote, pare ili zapaljivog gasa

U blizini zapaljivih predmeta kao $to su zavese ili ode¢a

Blizu bilo koje prepreke koja bi mogla blokirati cirkulaciju vazduha
Blizu vrata

Na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti

NAPOMENA O RUPAMAU ZIDU:

Ako nema fiksnih cevi:

Kada birate lokaciju, imajte na umu da treba da ostavite dovoljno prostora za rupu u zidu (pogledajte korak
Busenje rupe u zidu za spajanje cevi) za signalni kabl i cevi za rashladno sredstvo koje povezuju unutrasnju
i spoljasnju jedinicu. Podrazumevana pozicija za sve cevi je desna strana unutrasnje jedinice (pogled prema
Jjedinici). medutim,uredaj se moZe spojiti na cevi sa leve i sa desne strane.

Pogledajte sledeci dijagram da =15cm
biste obezbedili pravilan razmak od I
zidova i plafona:
=12cm =12cm
— —

Korak 2: Pri¢vrstite montaznu ploc¢u na zid

Montazna ploca je stalak na koji se montira unutrasnja
jedinica.
e Uklonite zavrtanj koji u€vrS¢uje montaznu plocu
za zadniji deo unutrasnje jedinice.
e Privrstite montaznu ploéu na zid pomocu
prilozenih Srafova. Uverite se da je montazna
plo¢a ravna sa zidom.
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NAPOMENA ZA ZIDOVE OD BETONA ILI OD CIGLE:

Ako je zid napravijen od cigle, betona ili slicnog materijala, izbusite rupe pre¢nika 5 mm u zidu i umetnite
priloZene tiple za pri¢vr§¢enje. Zatim privrstite montaznu plo¢u na zid tako Sto Cete zategnuti zavrinje
direktno u tiple.

Korak 3: Izbusite rupu u zidu za priklju¢ne cevi

ploce. Pogledajte dimenzije montazne ploce.

2. Kori$¢enjem burgije za tvrde zidove duzine 65mm ili 90mm
(u zavisnosti od modela) izbusite rupu u zidu. Uverite se
da je rupa izbuSena pod blagim uglom nadole tako da @
spoljni kraj rupe bude nizi od unutrasnjeg za oko 5 mm do _
7 mm. Ovo ¢e osigurati pravilnu drenazu vode.

1. Odredite polozaj rupe u zidu na osnovu polozaja montazne Z

5-7mm

3. Postavite zastitni zidni obru¢ u rupu. Ovo Stiti ivice rupe i ?
pomoci ¢e da se zapecati rupa kada zavrsite sa procesom /
instalacije. /

NAPOMENA: Kada je spojna cev na gasnoj strani @16 mm (5/8 in¢a) ili veé¢a, rupa u zidu

treba da bude 90 mm.

OPREZ
Kada busite rupu u zidu, pazite da izbegavate zice, vodovodne instalacije i druge
osetljive predmete.

Dimenzije montazne ploce
Razli¢iti modeli imaju razli¢ite montazne
ploce.

Za razliCite zahteve prilagodavanja, oblik
montazne plo¢e moze biti malo drugaciji. Ali
dimenzije ugradnje su iste za unutrasnju
jedinicu iste velicine.

Pogledajte na primer tip A i tip B:

348.4mm (13.7in)

|

= a01mm (15.78in)
179mm (7.05in)| ] 229mm (9.07in)]
Jotmn (i) 136mm (5.35m) = 159mm (7.4in) izt ] 5
= i e —ma b
) - S i £
E

Induor unit outline r— Indoor unit outline

290mm (11.din)

S aamm (1.95in)
F5 )

T
trﬂ

e =
st (1.9510)
Fmm (11.2in)
r— 45 (1.81n)
o
==
Fieo
1.8

®1E
Left rear wall Right rear wall Left rear wall s IUE‘RIQI\\ rear wall

hole 65mm (2.5ip: 722mm (28.45in) hole 65mm (2.5in) hole 65mm _{2.5in) B02mm (31.6in) % hole 65mm (2.5in)
Madel A Model B
S/8mm (22.8in)
S174mm 20370 | 2 221mm &.7in) 298mm (11.7in
138mm (5 45in) WlamOmnl| o —
2 — § (S)dmm I Tsamm @.1imy
1in) =] 2%
3zl lﬁ 5 =] 149mm — Indoor unit outline
82| Indoor unit outline g (5.9in)
HE z | P S
& EI,, - s[5 Ml \}\’—[ﬂmuuu.n)
Leftrearwall  * T?-' [ T € Right rear wall Left rear wall Gé—;l T Right rear wall
hole 6Smm_@5I0) 730l 13510 gggmm g _§ hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in M AN o @25 19T 580) '\ hole 65mm (2.5in)
Model € Model D
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588mm (23.1in) 643 6mm (25.31n)
—_
389mm (15.3in), 257mm (10.1in)
172mm (6.5in) 332mm (13.05in]
| e

97mm (3.8in)

l

_ — = Tromm (2.75im) 2 h =+ ey
£ ([ cmne |= g ia Ln_ohl_n| B -
E - - |§rnmm Indoor unit outline < | I 3 Indoor unit outline
2 Ea— Din =
g — P g
) - (& (I 111 - e
b3 | b K [semmaim 2| [~ Js2mm osiny X ] sarmm zosind
Left rear wall Right rear wall Left rear wall / Right rear wall
hole 90mm (3.54in] 1150mm (46.9in) \hole 90mm (3.54in)  hole 90mm (3.54in} 1259mm (49.55in) \hole 90mm (3.54in)
Model E Model F

Korak 4: Priprema cevi

Cev za rashladno sredstvo se nalazi unutar izolacione ¢aure

priévr§éene na poledini uredaja.Cevi moraju biti pripremljene

pre povlacenja kroz otvor u zidu.

1. Na osnovu poloZaja rupe u zidu u odnosu na montaznu
plo¢u, izaberite stranu sa koje ¢e cevi izlaziti iz jedinice.

2. Ako je rupa u zidu iza jedinice, ostavite izbijajuCu plasti¢nu
plo€icu na mestu. Ako je rupa u zidu sa strane unutrasnje
jedinice, uklonite plasti¢nu ploCicu na toj strani jedinice.

Ovo ce stvoriti Zleb kroz koji cevi mogu izaéi iz uredaja.
Koristite klijesta ako je plasti¢nu plo€icu previse teSko ukloniti rukom.

3. U izbijajucoj plogici napravljen je Zleb za lakSe seenje. Veliina zleba je odredena
prec¢nikom cevi.

4. Ako su postojece prikljuéne cevi ve¢ ugradene u zid, predite direktno na sledeci korak
"Povezivanje odvodnog creva". Ako nema instaliranih cevi, povezite cevi za rashladno
sredstvo unutradnje jedinice na prikljuéne cevi koje ¢e povezivati unutrasnju i spoljadnju
jedinicu.

Pogledajte odeljak "Povezivanje cevi za rashladno sredstvo" u ovom priru¢niku za detaljna
uputstva.

NAPOMENA O UGLU CEVI

Cevi za rashladno sredstvo mogu
izaéi iz unutrasnje jedinice iz Cetiri
razlicita ugla: leva strana, desna
strana, leva zadnja strana, desna
zadnja strana.

A OPREZ

Budite izuzetno oprezni da ne udubite ili oStetite cev dok je savijate od uredaja. Bilo kakva
udubljenja na cevima Ce uticati na performanse uredaja.

—— lzbijajuca
plastiéna plocica

Korak 5: Povezite odvodno crevo kondenzata
Odvodno crevo kondenzata je priévr§¢eno na levu stranu uredaja (kada je okrenuto prema
zadnjoj strani uredaja). Medutim, moze se pri€vrstiti i na desnu stranu. Da biste obezbedili
pravilnu odvodnju, pri¢vrstite odvodno crevo na istu stranu na kojoj cevi za rashladno sredstvo
izlaze iz uredaja. Pri¢vrstite produzetak odvodnog creva (prodaje se zasebno) na kraj odvodnog
creva.
« Cvrsto omotajte spoj teflonskom trakom kako biste osigurali dobro zaptivanje i spreéili
curenje.
e Zamotajte deo odvodnog creva koji e ostati u zatvorenom prostoru izolacijom cevi od pene
da biste sprecili kondenzaciju.
o Uklonite vazdusni filter i sipajte malu koli¢inu vode u crevo za kondenzat kako bi proverili
da li voda nesmetano oti¢e iz uredaja.
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NAPOMENA O UGRADNjI ODVODNOG CREVA

Obavezno postavite odvodno crevo
prema sledec¢im slikama.

a

ISPRAVNO NIJE ISPRAVNO
Pazite da nema prevrtanja ili Pregibi u odvodnom
udubljenje u odvodnom crevu crevu stvorit ¢e
kako biste osigurali pravilnu zastoje vode.

drenazu.

NN N

NIJE ISPRAVNO NIJE ISPRAVNO
Pregibi u odvodnom crevu Ne stavljajte kraj odvodnog
stvorit ¢e prepreke za crijeva u vodu ili u posude
otecanje vode u kojima se skuplja voda.

To ¢e spreciti pravilno
oticanje vode.

BLOKIRAJTE NEKORISCENI OTVOR ZA DREN
Da biste sprecili neZeljeno curenje, morate da zatvorite neiskori¢eni otvor
za odvod sa isporu¢enim gumenim ¢epom.

Elektricna veza

A PRE IZVODEN]A BILO KOJIH ELEKTRO RADOVA, PROCITAJTE OVA UPOZORENJA |
PROPISE

1. Sve instalacije moraju biti u skladu sa lokalnim i nacionalnim elektriénim propisima i mora
ih instalirati licencirani elektricar.

2. Sva elektri¢na povezivanja moraju biti izvedena prema dijagramu elektricnog povezivanja
koji se nalazi na natpisnoj plo€ici unutrasnje i spoljasnje jedinice.

3. Ako postoji ozbiljan bezbednosni problem sa napajanjem, odmah prekinite sa radom.
Objasnite klijentu i odbitijte instaliranje uredaja dok se bezbednosni problem ne resi
pravilno.

4. Napon napajanja treba da bude unutar 90-110% nominalnog napona. Nedovoljno
napajanje moze uzrokovati kvar, strujni udar ili pozar.
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5. Ako je napajanje priklju¢eno na fiksno ozi€enje, treba instalirati zastitnik od prenapona i
glavni prekidac ili osigurac.

6. Ako je napajanje priklju¢eno na fiksno ozienje, u fiksno ozi€enje mora biti ugraden
prekidac ili prekidac koji iskljuCuje sve polove i ima kontaktni razmak od najmanje 3 mm.
Odobreni prekida¢ ili osigura¢ mora da instalise kvalifikovani tehnic¢ar.

7. Prikljucite uredaj samo na posebnu uti¢nicu. Ne prikljuCujte drugi uredaj na tu uti€nicu.

Obavezno pravilno uzemljite klima ureda;.

9. Svaka zica mora biti ¢vrsto povezana. Labavo ozi€enje moZe dovesti do pregrevanja
terminala, $to rezultira kvarom proizvoda i moguc¢im pozarom. Ne dozvolite da Zice
dodiruju ili da se naslanjaju na cevi za rashladno sredstvo, kompresor ili bilo koji pokretni
deo unutar uredaj. Ako uredaj poseduje pomoc¢ni elektriéni greja€, mora biti postavljen
najmanje 1 metar od zapaljivih materijala. Da biste izbegli strujni udar, nikada ne dodirujte
elektricne komponente odmah nakon Sto se napajanje isklju€i. Nakon sto iskljucite
napajanje, uvek sacekajte 10 minuta ili viSe pre nego Sto dodirnete elektrine
komponente.

A UPOZOREN;E

PRE IZVRSENJA BILO KOJIH ELEKTRICNIH ILI DRUGIH RADOVA,
ISKLJUCITE GLAVNO NAPAJANJE SISTEMA.

®

Korak 6: Spajanje signalnih i naponskih kabela

Signalni kabl omoguc¢ava komunikaciju izmedu unutrasnje i spoljasnje jedinice. Pre nego Sto se
pripremite za povezivanje, morate odabrati odgovarajucéu veli€inu kabla.

Vrste kablova

* Unutrasnji kabl za napajanje (ako je primenljivo): HO5VV-F ili HO5V2V2-F

+ Eksterni kabl za napajanje: HO7RN-F ili HO5RN-F

+ Signalni kabl: HO7RN-F

Minimalna povrsina popreénog preseka
Kablovi za napajanje i signal (za referencu)

Nazivna povrsina popreénog preseka
2

Nazivna struja uredaja (A)

>3..56 0,75
>6..£10 1
>10...516 1,5
>16..525 2,5
>25...532 4
>32...540 6

IZABERITE PRAVU VELICINU KABLA

Veli¢ina potrebnog kabla za napajanje, signalnog kabla, osiguraca i prekidaca odredena je
maksimalnom strujom uredaja. Maksimalna struja je navedena na natpisnoj plocici koja se
nalazi sa strane na kuéiStu uredaja. Da biste izabrali pravilan kabl, osigura¢ ili prekidag,
pogledajte natpisnu plo€icu.
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1. Otvorite prednju plo¢u unutrasnje

jedinice. ~

2. Upotrebite érflfciger da otvorite . /Prikljuéni terminal
poklopac kutije za kablove na desnoj Poklopac
strani uredaja. Ovo ¢e otkriti terminal P
za spajanje kabla. ol

A T Zavrtanj

UPOZOREN]E = .

Stezaljka za

SVA OZICIVANJA MORAJU DA SE
1ZVRSE STROGO U SKLADU SA
SEMOM OZICAVANJA KOJE SE NALAZI
NA BOCNOJ STRANI UNUTRASNJE JEDINICE.

kabel

Odvrnite stezaljku kabla ispod konektora terminala i stavite je na stranu.
Okrenuti prema zadnjoj strani uredaja, uklonite plasti¢nu plo¢u sa donje leve strane.
Provucite signalnu zicu kroz ovaj otvor, od zadnjeg ka prednjem delu uredaja.

Okrenuti prema prednjoj strani jedinice, povezite Zicu prema dijagramu ozi¢enja
unutrasnje jedinice, povezite U-konektor i Evrsto zaSrafite svaku Zicu na odgovarajuci
terminal.

A OPREZ

NE MESAJTE FAZE | NEUTRALNE ZICE
Ovo je opasno i moze dovesti do kvara klima uredaja.

o0k w

7. Nakon §to se uverite da je svaka veza sigurna, koristite stezaljku za kabl da biste
priévrstili signalni kabl za uredaj. Pri€vrstite stezaljku kabla zavrtnjima.

8. Vratite poklopac na prednju stranu uredaja i plasti¢nu plo¢u na poledinu.

NAPOMENA ZA OZICANJE: PROCEDURA OZICIVANjA MOZE SE MALO RAZLIKOVATI
IZMEDU UREDAJA | REGIONA.

Korak 7: Zamotajte cevi i kablove

Pre nego S$to provucete cev, odvodno
crevo i signalni kabl kroz rupu u zidu,
morate ih sloZiti zajedno da biste uStedeli
prostor, zastitili ih i izolovali ih. Prostor iza
- unutradnje jedinice

/-\ } Cevi

Izolaciiska traka

1. Povezite odvodno crevo, cevi za
rashladno sredstvo i signalni kabl
kao $to je prikazano u nastavku:

Stezaljka za kabel Odvodno crevo

DRAIN KONDENZATA MORAB BITI POSTAVLEN NA NAHDONJI POLOZAJ

Uverite se da je odvodno crevo na dnu snopa. Postavljanje odvodnog creva na vrh moze
dovesti do prelivanja posude za odvod, $to moze dovesti do pozZara ili oStecenja.

40



SRB VIVAX

Koristite lepljivu vinil traku da pri¢vrstite odvodno crevo kondenzatna na donjoj strani cevi
za rashladnu te¢nost.

Koristeci izolacionu traku, ¢vrsto umotajte signali kabl,cevi za rashladnu te¢nost i odvodno
crevo. Dvaput proverite da li su sve cevi dobro zamotane.

NEMOJTE MOTATU KRAJEVE CEVI

Kada omotate snop, drzite krajeve cevi otvorenim. Morate im pristupiti da biste proverili da li
ima curenja na kraju procesa instalacije (pogledajte odeljak Provere elektri¢ne energije i
curenja u ovom priru¢niku).

Korak 8: Montirajte unutrasnju jedinicu

Ako ste postavili nove prikljuéne cevi na spoljnu jedinicu, uradite sledece:

1.
2.

Ako ste vec proveli cevi za rashladno sredstvo kroz otvor u zidu, predite na korak 4.

U suprotnom, dvaput proverite jesu li krajevi cevi rashladnog sredstva zatvoreni kako biste
sprecili ulazak prljavstine ili stranih materijala u cevi.

Polako provucite omotani snop cevi za rashladno sredstvo, odvodno crevo i signalnu Zicu
kroz rupu u zidu.

Pri¢vrstite gornji deo unutrasnje jedinice na gornju
kuku montazne ploce.

Uverite se da je uredaj bezbedno pri¢vrs¢en za
nosa¢ neznim pritiskom na levu i desnu stranu
uredaja. Uredaj se ne sme ljuljati ili pomerati.
Nanesite ravnomeran pritisak na donju polovinu
uredaja. Nastavite da pritiskate dok uredaj ne
Skljocne na kuke na dnu montazne ploce.

Dvaput proverite da li je uredaj ¢vrsto montiran
neznim pritiskom na levu i desnu stranu uredaja.

__— Privremeni
drza¢

Ako je cev za rashladno sredstvo ve¢ ugradena u zid, uradite sledece:

1.
2.

Pri€vrstite gornji deo unutrasnje jedinice na gornju kuku montazne ploce.

Pomocu nosaca ili privremenog drzaca poduprite uredaj, $to ¢e vam dati dovoljno prostora
za povezivanje cevi za rashladno sredstvo, signalnog kabla i odvodnog creva.

Povezite odvodno crevo i cevi za rashladno sredstvo (pogledajte odeljak Cevi za rashladno
sredstvo u ovom priru¢niku za uputstva).

Drzite priklju€ak cevi otvorenim kako biste mogli da izvrSite test curenja (pogledajte odeljak
Elektri¢ni i testovi curenja u ovom priruéniku).

Nakon testa curenja, spoj zamotajte izolacionom trakom.
Uklonite drzag ili klin koji podrzava jedinicu.

Ravnomerno pritisnite na donju deo kuci$ta uredaja. Nastavite da pritiskate dok uredaj ne
Skljocne na kuke na dnu montazne ploce.
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PODESIVA MONTAZA

Imajte na umu da su kuke na
montaznoj plo¢i manje od rupa 30-50mm 30-50mm

na zadnjoj strani jedinice. Ako
ustanovite da nemate dovoljno ¢ ’ A—

prostora da povezZete ugradene
cevi sa unutrasnjom jedinicom,
jedinica se moze kretati levo ili
desno za oko 30-50 mm, u
zavisnosti od modela.

Montaza spoljne jedinice

Instalirajte uredaj prateci
lokalne propise; mogu
postojati male razlike
izmedu razliitih regiona.

E
o
=]
w

Uputstvo za montazu - Spoljna jedinica

Korak 1: lzaberite lokaciju za instalaciju
Pre instaliranja spoljadnje jedinice, morate odabrati odgovarajucu lokaciju.
U nastavku su navedeni standardi koji ée vam pomoci da odaberete odgovarajuéu lokaciju:

Ispravne lokacije za instalaciju ispunjavaju sledece standarde:
e Ispunjava sve prostorne zahteve navedene u gornjim zahtevima za prostor za instalaciju.
e Dobra cirkulacija vazduha i ventilacija
o Cvrsto i stabilno mestoto mora da se nosit eZinu uredaja i da neée vibrirati
e Da zvuk sa uredaja ne¢e ometati druga lica
e Da je mesto zasti¢eno od dugotrajne direktne sunceve svetlosti ili kise

e Tamo gde se oCekuje sneg, preduzmite odgovarajuée mere da sprecite nakupljanje leda
i oStecenja instalacije.
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NE postavljajte uredaj na sledece lokacije:

e U blizini prepreka koje ¢e blokirati ulaze i izlaze vazduha. U blizini javne ulice, guzve ili
mesta na kojima ¢e buka uredaja ometati druge.

e U blizini Zivotinja ili biljaka koje ¢e biti oSte¢ene oslobadanjem vruéeg vazduha
e U blizini bilo kog izvora zapaljivog gasa

e Na mestu izloZenom velikoj koli¢ini prasine

e Na mestu izloZenom prevelikoj koli¢ini slanog vazduha

POSEBNE MERE ZA EKSTREMNE

VREMENSKE USLOVE 7 Jakvetar

Ako je uredaj izloZen jakom vetru: Wi
Postavite jedinicu tako da izlazni ventilator

bude pod uglom od 90° u odnosu na smer ’

vetra. Ako je potrebno, napravite pregradu

ispred jedinice da biste je zastitili od izuzetno Jak vetar

jakih vetrova.

Ako je uredaj cesto izlozen jakoj kiSi ili
shegu: Zastita od
Izgradite sklonite iznad uredaja da biste ga A
zastitili od kiSe ili snega. Pazite da ne ometate
protok vazduha oko uredaja.

Ako je uredaj cesto izlozen slanom
vazduhu (npr. pored mora):

Koristite spoljnu jedinicu koja je posebno
dizajnirana da bude otporna na koroziju.

Jak vetar

2. korak: Montaza priklju¢ka za odvod kondenzata

Pre nego $to pri¢vrstite spoljnu jedinicu zavrtnjima, morate postaviti odvodni spoj kondenzata
do dna jedinice. Imajte na umu da postoje dve razli€ite vrste priklju€aka za odvod u zavisnosti
od tipa spoljasnje jedinice. Ako odvodni priklju¢ak ima gumenu zaptivku (pogledajte sliku A),
uradite sledece:

1.

Postavite gumenu zaptivku na
kraj odvodne armature koja ¢e
biti povezana sa spoljnom

jedinicom.
Umetnite odvodnu armaturu u /
otvor u osnovnoj posudi jedinice. ot dnosi i
Okrenite odvodni priklju¢ak za adinice | epeine
90° dok ne klikne na svoje mesto )
okrenut prema prednjoj strani O Zaptivka )
uredaja. = i

VJ. ) ‘ Bﬁ* Zaptivka -
Povezite produzetak odvodnog @ - E - ~ ‘Zm
creva (nije uklju¢en) na odvodni il ‘ —ll
priklju¢ak da biste preusmerili \__) — Odvodni spoj
vodu iz uredaja tokom grejanja. ‘

(A) (B)
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Ako priklju¢ak za odvod nema gumenu zaptivku (pogledajte sliku B), uradite sledece:

1. Umetnite odvodnu armaturu u otvor na donjem delu kucista spoljne jedinice. Odvodni
priklju€ak ¢e kliknuti na svoje mesto.

2. Prikljucite produzetak odvodnog creva kondenzata (nije uklju¢eno u set) do prikljucka za
odvod i topljenja leda sa uredaja tokom rezima grejanja.

U HLADNIM KLIMAMA

U hladnim klimatskim uslovima, uverite se da je odvodno crevo $to je mogucée vertikalnije
kako biste obezbedili brzu drenazu vode. Ako se voda odvodi presporo, moze se
smrznuti u crevu i poplaviti uredaj.

Korak 3: PricvrScenje spoljasnje jedinice

Spoljna jedinica se moze pricvrstiti na tlo ili na zidni drza¢ pomoc¢u zavrtnja (M10). Pripremite
osnovu za ugradnju jedinice prema dole navedenim dimenzijama.

Ako cete uredaj postaviti na zemlju ili na betonsku montaznu platformu, uradite sledece:
Oznacite polozaje za Cetiri zavrtnja za prosSirenje na osnovu tabele dimenzija.

Prethodno izbuSite rupe za tiple i zavrtnje.

Postavite maticu na kraj svakog zavrtnja za prosirenje.

Postavite tiple i zavrtnje u prethodno izbuSene rupe.

Uklonite matice sa tipli i postavite spoljnu jedinicu na zavrtnje.

Postavite podloSku na svaki ekspanzioni zavrtanj, a zatim zamenite matice.

Koristite klju¢ da zategnite svaku maticu dok se ne stegne.

NoOohsODN=

UPOZOREN;jE
PRILIKOM BUSENjA U BETONU, PREPORUCUJE SE ZASTITA OKA SVAKO VREME.

OPREZ

Uverite se da je zid napravljen od ¢&vrste cigle, betona ili sli¢nog ¢vrstog materijala. Zid
mora biti u stanju da izdrzi najmanje Cetiri puta veéu tezinu od uredaja.

Ako nameravate da postavite uredaj na zidni nosac, uradite sledece:

Oznacite lokaciju rupa za konzole na osnovu tabele dimenzija.
Prethodno izbusite rupe za tiple.
Postavite podloSku i maticu na kraj svakog zavrtnja za proSirenje.

Provucite zavrtnje za proSirenje kroz rupe na montaznim konzolama, postavite nosace na
svoje mesto i zavijte zavrtnje u zid.

>N =

Uverite se da su montazni nosaci ravni i ¢vrsti.
Pazljivo podignite uredaj i postavite njegove nozice za montiranje na drzace.
Cvrsto priévrstite jedinicu na drzaée pomoéu zavrtnja.

Ako je moguée, instalirajte jedinicu sa gumenim zaptivkama da biste smanijili vibracije i
buku.

® N o o
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DIMENZIJE ZA MONTAZU JEDINICA

Sledi lista razli€itih veli¢ina spoljasnjih jedinica i rastojanja izmedu njihovih stopa za montiranje.
Pripremite nosace za ugradnju jedinice prema dole navedenim dimenzijama.

A
Airinlet

U

Airinlet
of et—-—i—- =

|
B —
GAiroutlei

'«,';‘\“.
(S \] ..]'
eI H)

%

Ugradne dimenzije

Dimenzije spoljne jedinice (mm) S k V k D

Rastojanje A (mm) Rastojanje B (mm)

668k469k252 (26,3"k18,5"k9,9") 430 (16,9") 231(9,1")
680k542k248 (26,7"k 21,3"k9,8") 452 (17,8") 230 (9,05”)
681 k 434 k 285 (26,8"k 17,1" k 11,2") 460 (18,17) 292 (11,57)
700k550k270 (27,5"k21,6"k10,6") 450 (17,77) 260 (10,2”)
700k550k275 (27,5"k21,6"k10,8") 450 (17,77) 260 (10,2")
720k495k270 (28,3" k 19,5" k 10,6") 452 (17,8") 255 (10,0”)
728k555k300 (28,7"k 21,8"k 11,8") 452 (17,8") 302 (11,9”)
765k555k303 (30,1"k 21,8"k 11,9") 452 (17,8") 286 (11,3")
770k555k300 (30,3"k21,8"k11,8") 487 (19,27) 298 (11,77)
805k554k330 (31,7"k 21,8"k 12,9") 511 (20,1") 317 (12,5”)
800k554k333 (31,5"k 21,8"k 13,1") 514 (20,2”) 340 (13,4")
845k702k363 (33,3"k 27,6"k 14,3") 540 (21,3") 350 (13,8”)
890k673k342 (35,0"k26,5"k13,5") 663 (26,1”) 354 (13,9")
946k810k420 (37,2"k31,9"k16,5") 673 (26,5") 403 (15,9")
946k810k410 (37,2'k31,9"k16,1") 673 (26,5") 403 (15,9")

Korak 4: Povezite signalne i strujne kablove
Priklju¢ni terminal spoljnje jedinice zasti¢en je poklopcem koji se nalazi sa bo¢noj strani kucista.
Sveobuhvatni dijagram ozienja nalazi se na unutrasnjoj strani poklopca ozi¢enja.

A UPOZOREN;jE

PRE IZVRSENJA BILO KOJIH ELEKTRICNIH ILI DRUGIH RADOVA, ISKLJUCITE
GLAVNO NAPAJANJE.

1. Pripremite priklju¢ni kabl:
KORISTITE JEDINO ISPRAVAN KABEL
Molimo izaberite ispravan kabel, pogledajte "Vrste kablova" na pocetku ovog poglavlja.
Veli¢ina kabla za napajanje, signalnog kabla, osiguraca i prekidata odredena je
maksimalnom strujom uredaja. Maksimalna struja je naznacena na natpisnoj plogici koja
se nalazi na bo¢noj plocici uredaja.
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a. Koristedi par skidac¢a Zice, skinite gumeni omota¢ sa oba kraja kabla da biste otkrili oko 40
mm Zice unutra.

b. Skinite izolaciju sa krajeva Zica.

c. Koris¢enje klesta za stopice, pritisnite U-stopice na krajeve Zica.

OBRATITE PAZNJU NA ZICU POD NAPONOM
Prilikom presovanja zica, vodite racuna da jasno razlikujete faznu ("L") Zicu od ostalih Zica.

UPOZOREN;jE

SVI RADOVI NA OZICIVANjU MORAJU SE IZVRSITI STROGO U SKLADU SA SEMOM
OZICIVANjA KOJI SE NALAZI S UNUTRASNJE STRANE POKLOPCA SPOLJNE
JEDINICE.

2. Odvojite poklopac elektricnog ozi¢enja i

uklonite ga. — Uklonite
i j i f V|| Cetiri

3. Odvrnite stezaljku kabla ispod konektora @ zavrinja
terminala i stavite je sa strane. rHL L

4. Povezite Zice prema dijagramu oZicenja i NS ™ =
¢vrsto pri€vrstite U-konektor svake zZice na = |
odgovarajuci terminal.

5. Nakon Sto se uverite da je svaka veza Poklopac
sigurna, umotajte zZice da spredite da kiSa L.
ude u terminal. I U

6. Koristite stezaljku za kablove da pri€vrstite % %

kablove za uredaj. PriCvrstite stezaljku
kabla zavrtnjima.

7. Neiskoris¢ene Zice izolujte PVC
izolacionom trakom. Postavite ih tako da ne
dodiruju elektrine ili metalne delove.

8. Vratite poklopac na bo¢nu stranu uredaja i
privrstite ga zavrtnjima.

NAPOMENA: Uredaj koji ste kupili moZze se malo
razlikovati. llustracije u nastavku sluze
u svrhu objasnjenja. Stvarna forma ce
preovladati.

Ako stezaljka za kabl izgleda ovako,
izaberite odgovarajuéi prolazni otvor
prema precniku Zice.

Tri veliGine rupe: mala, velika, srednja

Grigm

Kada kabl nije dovoljno pri€vr§éen, upotrebite drugu
kopc¢u da ga poduprete i ¢vrsto stegnete.

46



SRB VIVAX

Priklju€ak cevi za rashladno sredstvo

Prilikom povezivanja cevovoda za rashladno sredstvo, ne dozvolite da supstance ili gasovi osim
navedenog rashladnog sredstva udu u sustav. Prisustvo drugih gasova ili supstanci ¢e smanijiti
kapacitet uredaja i moze izazvati nenormalno visok pritisak u krugu za hladenje. Ovo moze
izazvati eksploziju i povredu.

Napomena o duzini cevi

DuzZina cevi za rashladno sredstvo ¢e uticati na performanse i energetsku efikasnost uredaja.
Nazivna efikasnost je testirana na uredajima sa duzinom cevi od 5 metara. Minimalna duzina
cevi od 3 metra je potrebna da bi se smanijile vibracije i prekomerne buke.

Pogledajte donju tabelu za specifikacije maksimalne duzine cevi i visinske razlike.

Model Kapacitet (BTU/h) Maks. duzina (m) Mﬁ';iii‘(‘as:;s)ka
<15.000 25 (82 stope) 10 (33 stope)
R410A, R32 > 15.000 i < 24.000 30 (98,5 stopa) 20 (66 stopa)
Inverter Split klima
uredaj > 24.000 i < 36.000 50 (164 stope) 25 (82 stope)
> 36.000 i < 60.000 65 (213 stopa) 30 (98,5 stopa)

Uputstvo za povezivanje - Cevi za rashladno sredstvo

Korak 1: Secenje cevi

Prilikom pripreme cevi za rashladnu te¢nost obratite posebnu

paznju na njihovo pravilno se€enje i Sirenje. Ovo ¢e osigurati

efikasan rad i smanijiti potrebu za buduéim odrzavanjem.

1. lzmerite rastojanje izmedu unutrasnje i spoljasnje jedinice.

2. Koristeci sekac cevi, odrezite cev nesto duze od izmerenog
rastojanja.

3. Uverite se da je cev ise¢ena pod savrSenim uglom od 90°.

Korak 2: Uklonite neravnine

Neravnine mogu uticati na hermeticko zaptivanje spoja Cijev
cevi za rashladno sredstvo. Moraju biti potpuno
uklonjene. Razvrta¢

4. Drzite cev pod uglom nadole kako biste sprecili o
ulazak negcisto¢a u cev. Usmjerite

- . S . rema dolje
5. Koristite razvrtac ili alat za skidanje ivica da biste P J
uklonili sve neravnine sa odsecenog dela cevi.
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Korak 3: Prosirite krajeve cevi

Pravilno Sirenje je neophodno za postizanje hermeti¢kog Konusna matica

zaptivanja.

1. Nakon §to uklonite neravnine sa iseCene cevi, zalepite
krajeve PVC trakom kako biste sprecili da strani materijali
udu u cev.

5 . - .. Bakrena cev

2. Oblozite cev izolacionim materijalom.

3. Ugradite navrtke na oba kraja cevi. Uverite se da su okrenuti
u pravom smeru, jer ne mozete da ih postavite ili promenite
njihov pravac nakon prosirenja.

4. Uklonite PVC traku sa krajeva cevi kada budete spremni da
izvrSite produzetak.

5. Pricvrstite proSireni oblik na kraj cevi. Kraj cevi mora da se
proteze preko ivice proSirenog oblika u skladu sa
dimenzijama prikazanim u tabeli ispod.

SPOLjNI PRODUZETAK CEVI SA PROSIRENJEM

Spoljni preénik A (mm)
cevi (mm) Min. Maks.
@6,35 (30257 | 0,7(0,0275" 1,3 (0,05")
©9,52 (@0,375") | 1,0 (0,04") 1,6 (0,063
@12,7 (@ 0,5") 1,0 (0,04") 1,8 (0,07")
@ 16 (@ 0,63") 2,0 (0,078") 2,2 (0,086")
@ 19 (@ 0,75") 2,0 (0,078") 2.4 (0,094")
6. Postavite alat za istezanje na kalup. Kalup za !
7. Okrenite rugicu rasipada u smeru kazaljke na satu dok razviacenje ' A

cev nije potpuno ravna i proSirena.
8. Uklonite alat, a zatim proverite da li na kraju cevi ima
pukotina i da li je Siljak ravnomerno napravljen.

Korak 4: Povezite cevi

Prilikom povezivanja cevi za rashladnu te€nost, pazite da
ne koristite preveliki moment zatezanja ili da na bilo koji nacin deformiSete cevi. Prvo treba da
povezete cev niskog pritiska, a zatim cev visokog pritiska.

Cijev

MINIMALNI RADIJUS SAVIJANjA
Prilikom savijanja priklju&nih cevi za rashladno sredstvo, minimalni
radijus savijanja je 10 cm.
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Uputstva za povezivanje cevi na unutrasnju jedinicu

1.

Poravnajte centar dve cevi koje se ‘I}))) | :
spajaju J‘, ) \

Cevi unutrasnje jedinice

Cev

Rukom zategnite navrtku $to je moguce &vrsce.
Koristite klju¢ da uhvatite maticu na cevi jedinice.

Dok ¢&vrsto drzite maticu na cevi jedinice, koristite moment
klju¢ da zategnete maticu na vrednosti obrtnog momenta u
tabeli. Lagano otpustite navrtku, a zatim je ponovo
zategnite.

ZAHTEVI ZA MOMENT ZATEZANJA

Spoljni precnik DIt 2]
n Moment zatezanja (Nm) produzetka (B) Oblik zvona
cevi (mm) (mm)

@ 6,35 (9 0,257) 18~20 (180~200 kgf.cm) 8,4~8,7 (0,33~0,34")
@ 9,52 (2 0,375") 32~39 (320~390 kgf.cm) (8 :;22:8 3;:?) Ve '

@ 12,7 (4 0,57) 49~59 (490~590 kgf.cm) (3 25:01 %55) )

@ 16 (2 0,63") 57~71 (570~710 kgf-cm) (3 A 3‘87,,)

. 67~101 (670~1010 23,2~23,7
@19 (2 0,75") kgf-cm) (0,91~0,93")

NE ZATEZITE SPOJ PREVELIKOM SILOM
Prekomerna sila moze slomiti maticu ili oStetiti cevi za rashladno sredstvo. Nemojte prekoraditi
zahteve momenta prikazane u gornjoj tabeli.

Uputstva za povezivanje cevi na spoljnu jedinicu

1.

Odvrnite poklopac ventila sa strane spoljne
jedinice.

Uklonite zastitne poklopce sa krajeva ventila.
Poravnajte raSireni kraj cevi sa svakim
ventilom i rukom zategnite navrtku Sto je
moguce ¢Evrice.

Poklopac
ventila

Koristite klju¢ da uhvatite telo ventila. Ne
hvatajte maticu koja zatvara servisni ventil.

Dok &vrsto drZite telo ventila, upotrebite moment klju¢ da zategnete navrtku na tacne
vrednosti obrthog momenta.

Lagano otpustite maticu zavrtnja, a zatim je ponovo zategnite.
Ponovite korake od 3 do 6 za preostalu cev.
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GLAVNOG VENTILA
Moment pri zatezanju navrtke moze da otkine
druge delove ventila!

o UPOTREBITE KLJUC DA DRZITE TELO

Uklanjanje vazduha iz sistema

Pripreme i mere predostroznosti

Vazduh i strane materije u rashladnom krugu mogu izazvati nenormalno povecanje pritiska, Sto
moze ostetiti klima uredaj, smanjiti njegovu efikasnost i izazvati povrede. Koristite vakuum
pumpu i manometar za evakuaciju rashladnog kruga, uklanjajuéi sve gasove i vlagu koji se ne
mogu kondenzovati iz sistema. Usisavanje treba da se izvrSi tokom pocetne instalacije i kada
se jedinica pomera.

e Proverite da li su spojne cevi izmedu unutrasnje i spoljasnje jedinice pravilno
povezane.
e Uverite se da su sve Zice ispravno povezane

o PRE UKLANJANJA VAZDUHA

Uputstva zauklanjanje vazduha (vakum)

1. Povezite crevo za punjenje od kolektora manometra do servisne strane niskog pritiska
spoljne jedinice.

Povezite jo$ jedno crevo za punjenje sa manometra usisnog razvodnika na vakuum pumpu.
Otvorite stranu niskog pritiska manometra. Drzite stranu visokog pritiska zatvorenu.
Ukljucite vakuum pumpu da ispraznite sistem.

Pustite da vakuum pumpa radi najmanje 15 minuta ili dok manometar ne pokaze -76 cmHG
(-105 Pa)

Zatvorite stranu niskog pritiska manometra i iskljucite vakuum pumpu.
7. Sacekajte 5 minuta, a zatim proverite da nema promene pritiska u sistemu.

8. Ako dode do promene pritiska sistema, pogledajte odeljak "Provera curenja gasa" za
informacije o tome kako proveriti curenje.

9. Ako nema promene pritiska u sistemu, odvrnite poklopac sa ventila (ventil visokog pritiska).
Umetnite imbus klju¢ u ventil (ventil visokog pritiska) i otvorite ventil okretanjem klju¢a za
1/4 okreta u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Slu$ajte da gas izlazi iz sistema, a zatim
zatvorite ventil nakon 5 sekundi.

10. Posmatrajte manometar jedan minut da biste bili sigurni da nema promene pritiska.
Manometar bi trebalo da pokazuje nesto viSe od atmosferskog pritiska.

11. Uklonite crevo za punjenje sa servisnog prikljucka.

12. Koristeci Sestougaoni klju€, potpuno otvorite ventil visokog i niskog pritiska.

13. Ruéno zategnite poklopce ventila na sva tri ventila (servisni priklju¢ak, visoki pritisak, nizak
pritisak). Mozete ih i zategnuti docnije.

ok wbN

o

50



SRB

VIVAX

Mijerac¢ razvodnika

SlozZeni mjera¢
-76 cmHg /
]

Ventil niskog /
tlaka
Creva za pritisak =

Crevo za punjenje

Visokotlaéni
ventil

akuumska
pumpa

Ventil niskog pritiska

PAZLJIVO OTVORITE VENTIL
Kada otvarate ventil, okrenite Sestougaoni klju¢ dok ne udari u grani¢nik. Ne pokuSavajte

dalje da forsirate ventil.

Napomena o dodavanju rashladnog sredstva

jelo ventila

Konusni zavrtanj

Stablo ventila

Neki sistemi zahtevaju dodatno punjenje u zavisnosti od duzine cevi. Standardna duzina cevi
varira u zavisnosti od zahteva energetske efikasnosti razli¢itih zemalja i regiona. Standardna
duzina cevi je 5 m. Rashladno sredstvo treba napuniti kroz servisni priklju€ak na ventilu niskog
pritiska spoljasnje jedinice.

Dodatna koli¢ina rashladnog sredstva za punjenje moze se izraGunati pomocu sledece formule:

Dodatni rashladni fluid po duzini cevi

Duzina Metoda
priklju¢ne pre¢iS¢avanja Dodatna rashladna te¢nost
cevi (m) vazduha
<dSt?lndardn_a Vakum pumpa HE
uzina cevi
Strana te¢nosti: @ 6,35 (D Strana tec¢nosti: @ 9,52 (@
0,25") 0,375")
R32: R32:
(Duzina cevi — standardna | (Duzina cevi - standardna
duzina) k 12 g/m duzina) k 24 g/m
>Standardna Vakum pumpa (DuzZina cevi - standardna | (Duzina cevi - standardna
duzina cevi duzina) k 0,13 oz/ft duzina) k 0,26 oz/ft
R410A: R410A:
(duzina cevi - standardna | (DuzZina cevi - standardna
duzina) k 15 g/m (duzina cevi - | duzina) k 30 g/m
standardna duzina) k 0,16 oz/ft (Duzina cevi - standardna
duZina) k 0,32 oz/ft

OPREZ: NE mesajte vrste rashladnog sredstva. Uvek nosite radne rukavice i za$titne naocCare kada
rukujete rashladnim sredstvom.
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Provere elektriénih instalacija i curenja gasa

Pre probnog rada
Uradite probni rad tek nakon $to ste obavili sledece korake:

Provere elektricne bezbednosti — Uverite se da je elektri¢ni sistem uredaja bezbedan i da
ispravno radi.

Provera curenja gasa — Proverite sve navojne veze i proverite da sistem ne curi.
Proverite da li su ventili za gas i te€nost (visoki i niski pritisak) potpuno otvoreni.

Provere elektricne bezbednosti

Nakon instalacije, proverite da li su sve elektriCne instalacije postavljene u skladu sa lokalnim i
nacionalnim propisima i u skladu sa Uputstvom za instalaciju.

PRED PROBNOG RADA
Proverite uzemljenje

Izmerite otpor uzemljenja vizuelnom detekcijom i koriSéenjem testera otpora uzemljenja.
Otpor uzemljenja mora biti manji od 0,1 Q.

TOKOM PROBNOG RADA

Proverite da li postoji probijanje struje (curenje struje)

Tokom probnog rada, koristite sondu i multimetar da izvrSite sveobuhvatan test "elektricnog
curenja".

Ako se otkrije curenje struje, odmah iskljucite uredaj i pozovite kvalifikovanog elektri¢ara da
pronade i otkloni uzrok curenja.

SVE INSTALACIJE MORAJU DA BUDU U SKLADU SA LOKALNIM I
NACIONALNIM ELEKTRICNIM PROPISIMA | MORAJU DA BUDU
INSTALIRANE OD STRANE OVLASCENOG ELEKTRICARA.

2 UPOZOREN;jE - OPASNOST OD STRUJNOG UDARA

Provere curenja gasa

Postoje dve razliite metode za proveru curenja gasa.
Metoda sapuna i vode

Nanesite sapunicu ili te¢ni deterdzent mekom €etkom na sve tacke spajanja cevi na unutrasnjim

i spoljasnjim jedinicama. Prisustvo mehuri¢a ukazuje na curenje.

Metoda detektorom za curenje:

Ako koristite detektor curenja, pogledajte uputstva Kontrolna tatka unutradnje jedinice
za pravilnu upotrebu uredaja.

Kontrolna tacka spoljnje
jedinice
NAKON PROVERE CURENAE GASA
Nakon $to se uverite da sve priklju¢ne tacke cevi
NE cure, vratite poklopac ventila na spoljnu
jedinicu.

A: Zaporni ventil niskog pritiska
B: Visokotlacni zaporni ventil
C i D: Zavrtnji za unutradnju jedinicu
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Probni rad

Uputstvo za probni rad Spisak provera koje | ISPRAVNO | NEISPRAVNO
treba izvrsiti
Nema elektricnog curenja

Trebalo bi da probni rad traje
najmanje 30 minuta.

1. Povezite napajanje sa Ureiazj gi]ﬁ;"’r‘]""m
jedinicom. Svi elektri¢ni terminali su
2. Pritisnite dugme ON/OFF pravilno pokriveni
na daljinskom upravljacu Unutrasnje i spoljadnje
da biste ga ukljuili. Jediﬂicf Sll{ évrsto
T postavljene
3. Prltlsn'lte taster MODE C,Ia Sve priklju¢ne tacke cevi Eksterni (2): Interni (2)
skrolujete kroz sledece Su nepropusne
funkcije jednu po jednu: Voda se pravilno odvodi iz
° COOL (HLA‘DENJE) OdVOang creva

Sve cevi su pravilno
izolovane
Uredaj ispravno obavlja

(Izaberite najnizu
mogucu temperaturu)

e HEAT (GREJANJE) funkciju HLADENJA
(Izaberite najvisu Uredaj pravilno obavlja
mogucu temperaturu) funkciju GREJANJE

4. Neka svaka funkcija radi 5 Resetke unutrasnje
minuta i izvrite sledeée | _iedinice se pravilno rotiraju
provere: Unutrgénja jed_ilnica‘

reaguje na daljinski
upravljaé

DVOSTRUKA PROVERA CEVENIH PRIKLjUCKA

Tokom rada, pritisak u rashladnom krugu ¢e se povecati. Ovo moze otkriti curenja koja nisu bila
prisutna tokom pocetne provere curenja. Odvojite vreme tokom probnog rada da jo$ jednom
proverite da li sve priklju¢ne tacke linije za rashladno sredstvo nemaju curenje. Pogledajte
odeljak "Provera curenja gasa".

5. Nakon $to je probno pokretanje uspesno zavrseno i potvrdili ste da su sve kontrolne tacke
na kontrolnoj listi koje treba izvrsiti PROSLE, uradite sledece:

o Koristite daljinski upravlja¢ da vratite uredaj na normalnu radnu temperaturu.

e Zamotajte spojeve unutrasnjeg rashladnog fluida koje ste ostavili nepokrivene tokom
procesa postavljanja unutradnje jedinice izolacionom trakom.

AKO JE TEMPERATURA OKRUZENJA ISPOD 17°C

1. Ne mozete koristiti daljinski upravlja¢ za uklju¢ivanje funkcije COOL kada je temperatura
okoline ispod 17°C. U ovom
slu€aju, mozete koristiti dugme
MANUAL CONTROL da
testirate funkciju HLADENJA.

2. Podignite prednju plocu
unutrasnje jedinice.
NAPOMENA: Na nekim jedinicama
postoji Sipka za podr$ku sa leve ili
desne strane. Koristite ga za
podrsku ploce..

Potporna Sipka
(nalazi se levo ili desno, AUToicool) Dugme za rugno
ovisno o0 modelu) upravljanje
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3. Pritisnite dugme RUCNO UPRAVLJANJE koje se nalazi na desnoj strani uredaja. Pritisnite
dugme 2 puta da izaberete funkciju HLADENjA.
4. Pokrenite probni rad kao i obi¢no.

Pakovanje i raspakivanje uredaja

Uputstva za pakovanje i raspakivanje uredaja:

Raspakivanje unutrasnje jedinice:

1. Isecite zaptivnu traku na kartonu nozem, jedan rez na levoj strani, jedan u sredini i jedan
na desnoj strani.

Pomocu klesta uklonite zaptivne eksere na vrhu kartona.

Otvorite karton.

Uklonite srednju potpornu plo€u ako je uklju¢ena.

Uklonite paket dodatne opreme i uklonite Zicu za povezivanje ako je ukljucena.

Izvadite uredaj iz kartona i poloZite ga na ravnu povrsinu.

Uklonite levu i desnu penu za pakovanje ili gornju i donju penu za pakovanje, odveZite vreCu
za pakovanje.

Nookr~obd

Raspakivanje spoljne jedinice

1. Presecite trake za pakovanje.

2. lzvadite uredaj iz kartonske kutije.

3. Uklonite penasto pakovanje sa uredaja.
4. Uklonite vreCicu za pakovanje iz uredaja.

Pakovanje Unutrasnje jedinica:

1. Stavite unutrasnju jedinicu u vreéu za pakovanje.

2. Pricvrstite levi i desni paket pene ili gornji i donji paket pene na ureda;.

3. Stavite uredaj u kartonsku kutiju, a zatim stavite paket dodatne opreme unutra.
4. Zatvorite karton i zalepite ga lepljivom trakom.

5. Ako je potrebno, koristite traku za pakovanje.

Pakovanje Spoljna jedinica

1. Stavite spoljnu jedinicu u vre¢u za pakovanije.

Stavite donju penu za pakovanje u kutiju.

Stavite uredaj u kartonsku kutiju, a zatim na njega postavite gornje pakovanje od pene.
Zatvorite karton i zalepite ga lepljivom trakom.

Ako je potrebno, koristite traku za pakovanje.

oA~ wbd

NAPOMENA:Zadrzite svu ambalazu u sluc¢aju da vam zatreba u buducénosti.
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DALJINSKI UPRAVLJAC

Specifikacije su podloZzne promenama bez prethodne najave. Za
poboljSanje, kontaktirajte prodajnu agenciju ili proizvodaca.

Hvala vam puno $to ste kupili nas$ klima uredaj. Pazljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu pre upotrebe klima uredaja.

SADRZAJ

OPISKIUCEVI ...ttt aee e
UPORTEDA ... s
Indikatori Nna LCD-UEKIaN ..........c.cooiiiiiiiiiiie et
Kako Koristitidugmad...........cooiiiiiiiiie e
AUOMALSKI Fad ....eeiiiiieeiee e
Operacija hladenjae/ grejanjee/ventilacija ...........c.cccocveviiiieiiiicice
Operacija odvlazivanjae..............c.c.......
Podesavanje smera strujanja vazduha
Rad $a taJMerom.........ccoiiiiiiiii e
Napredne fUNKCII .........oiiiiiii e
Rad na daljinskom upravljacu...........ccccoeciiiiiiiiiiiiii e
Evropske smernice za odlaganje otpada ............ccccceiiiiiiiiiieniiee

NAPOMENA:

Dizajn je zasnovan na tipicnom modelu i moze se malo razlikovati od onog koji ste kupili, stvarni
oblik ¢e biti vazeci.

Sve opisane funkcije obavlja uredaj. Ako uredaj nema ovu funkciju, odgovarajuca operacija se
nece desiti kada se pritisne odgovaraju¢e dugme na daljinskom upravljacu.

U sluCaju_velikih razlika izmedu opisa funkcija u ,llustraciji daljinskog upravijaca® i
,KORISNICKOM PRIRUCNIKU*, merodavan je va$ uredaj.

Specifikacije daljinskog upravlja¢a

Model RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
Nazivni napon 3,0 V (suve baterije RO3/LR03Ks 2)

Domet prijema signala [yl

Zivotna sredina - 5°C-60°C
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Tasteri i funkcije

Pre nego $to pocnete da koristite svoj novi klima uredaj, upoznajte se sa njegovim daljinskim
upravljaCem. Sledi kratak uvod u sam daljinski upravlja€. Za uputstva o tome kako da koristite
klima uredaj, pogledajte odeljak Kako koristiti osnovne funkcije.

NAPOMENA: Neke funkcije nisu dostupne na vasem modelu.

UKUUCENO / ISKLIUCENO
Ukljucuje il iskljucuje uredaj.

TEMPERATURA A—
Povecava temperaturu
Koraci od 1°C. Maks.
temperatura je 30°C.

NAPOMENA: Pritisnite
zajedno Vv & -~ Istovremeno
3 sekunde za promjenu prikaza
temperature izmedu °Ci °F.

SET
Pomice se kroz funkcije rada
na slededi nacin:

3

—— MODE
Pomice se kroz reZime rada kako sledi:
AUTO —> COOL (HLADENJE) —> DRY
(SUSENJE) —> HEAT (GREANJE) = FAN
(PROVETRAVANIE)

NAPOMENA: Uredaj koji sluzi samo za
hladenje ne podrzava mod rada HEAT.
ECO

Pritisnite ovo dugme za ulazak u
energetski najefikasniji rezim rada
prema redosledu:

ECO —> PrhasnjireZim rada = ECO....

Osvezavanje ( ) =Sleep

(Spavanje) (%) = Prati me
(&) — ReZim pristupne
tacke (=)—>...

Odabrani simbol ¢e treptati
na ekranu, pritisnite dugme
OK za potvrdu.

TEMPERATURA VI

SniZava temperaturu

u koracima od 1°C.
Minimalna temperatura je 16°C.

BRZINA VENTILATORA

Odabir brzine protoka vazduha
slede¢im redosledom:

AU (Auto) = 20% = 40% —> 60%
-+ 80%— 100%.

=
\—V

oK
Koristi se za potvrdu odabranih funkcija

TAJMER

Postavite tajmer za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje

Tipka PRECAC

Koristi se za vracanje trenutnih
podesenja ili nastavak prethodnih
postavki.

+—————CLEAN

Koristi se za pokretanje / zaustavljanje
funkcije samociséenja ili aktivnog
¢iscenja. (Ovisi o modelu, pogledajte
PRIRUCNIK ZA RAD | UGRADNJU).

Pritisnite dugme TEMP  ili
TEMP v za povecéanje/smanjenje
brzine protoka vazduha.

SWING

Pokrece i zaustavlja
horizontalno kretanje krilca.
Drzite dugme pritisnuto 2
sekunde za pokretanje

funkcije vertikalnog njihanja.
M

LED
Ukljucuije i isklju¢uje LED ekran

unutrasnje jedinice i zujalicu klima
uredaja (zavisno o modelu), $to stvara
ugodno i tiho okruzenje.

ODEL:

TURBO

Omogucuje uredaju da postigne zadanu
temperaturu u najkracem moguéem
vremenu

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFUL

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF
RG10A10(D2S)/BGEF(20-28°C/68-82°F)

RG10A(D2S)/BGEF i RG10A(D2S)/BGEFU1 (Funkcija Fresh nije dostupna)
RG10A2(D2S)/BGCEFU1 i RG10A2(D2S)/BGCEF (Modeli samo za hladenje,
AUTO naéin rada i nadin rada GRIJANJA nisu dostupni)
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EKRAN DALJINSKOG UPRAVLJACA
Informacije se prikazuju kada je daljinski upravlja¢ ukljucen.

~—— %N Ekran "Breeze Away" (usmjeravnja protoka vazduha od osobe
R u prostoru) (neke jedinice)

Ekran funkcije aktivnog ¢is¢enja
Prikaz funkcije osvezavanja
Prikaz rezima rada Spavanje (Sleep)

Prikaz funkcije "Prati me"

Ekran funkcije beZi¢nog upravljanja (neke jedinice)

09 »enih

Prenos
Indikator svetli kada L Prikaz detekcije slabe baterije (ako treperi)
daljinski upravljac salje
signal unutrasnjoj jedinici MOD RADA
Prikaz trenutnog rezima rada,
ukljucujudi:
- ~
— N C >
) 2OV A=D W G O
@DN AUTO COOL DRY HEAT FAN
TAJMER UKLJUCEN Prikaz A S b
@mggﬁ @
®0FF ] o Prikaz kada je ECO funkcija aktivna
i} AUTO COOL DRY HEAT FAN
TIMER ISKLJUCEN Prikaz
7 SETTEMP. @CO GEAR  cear (opcie)
Tisina iy o Prikazuje se kada je aktivirana
prikaz znacajki @ o r znadajka GEAR
- ON |—l RH
ZAKUUCANO
| | (y Prikazuje se kada je funkcija
BRZINA VENTILATORA OFF L () ZAKLJUCAVANJA aktivirana
—|
Prikazuje odabranu brzinu _—J_ c I | I | l I | l ' I AUTO
ventilatora: Temperatura/Tajmer/Brzina
Tih E 1% ventilatora
iho N - ; it
Prikazuje zadanu temperaturu ili
o * -~
sl 2 /: 20“’: % :,D IS A B @ brzinu ventilatora ili podesavanje
Low JS' | I" 21%-40% L J timera kada se koriste funkcije TIMER
MED <SPl 41%-60% * J ON/OFF.
g%a I 61%-80% * Temperatura/Tajmer/Brzina
3 5 ~ ventilatora
HIERIE) ==-L=
HIGH ‘Sf LA 81%-100% * 'D U []_' [] D ’U Prikazuje zadanu temperaturu ili
Horizontalno krilce brzinu ventilatora ili postavku timera
AUTO Sl Auro kada se koriste funkcije TIMER
Brzina ventilatora u AUTOMATSKOM ili DRY = Vertikalno krilce (nije dostupno ON/OFF. .
- M M X I jedinicu) Raspon temperature: 16-30°C (20-
rezimu rada ne moZe se podesavati. Za ovu je o .
28°C) (Ovisno o modelu)
NAPOMENA: Y77 TURBO reim rada Raspon podesavanja tajmera 0-24
Nisu svi modeli u moguc¢nosti prikazati vrednosti sata
brzine ventilatora izmedu AU i 100%. A Niie dostuno za ovu jedinicu Raspon pode3avanja brzine
d P! L ventilatora AU -100%
B Ovaj ekran je prazan kada radi u

rezimu rada FAN (PROVETRAVANJE).

NAPOMENA:
Svi indikatori prikazani na slici sluZe za prezentaciju. Tokom stvarnog rada, na ekranu se prikazuju samo
odgovarajuci karakteri i funkcije.
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KAKO KORISTITI OSNOVNE FUNKCIJE

COOL (HLADENJE)

1. Pritisnite dugme MODE za odabir reZima rada >1<§

COOL (HLADENJE).

2. Podesite Zeljenu temperaturu
dugmadi Temp. + (~) ili Temp. — (v).
3. Pritisnite dugme FAN (VENTILATOR) za

podeSavanje brzine ventilatora, zajedno s 1
dugmadima ~ ili ~. 4 — a

4. Pritisnite dugme ON/OFF za pokretanje

uredaja.

POSTAVLJANJE TEMPERATURE

Radni temperaturni raspon za jedinice je 16-30°C.
Zadanu temperaturu mozete povecati ili smanijiti u
koracima od 0,5°C.

AUTOMATSKI rad

U AUTOMATSKOM rezimu rada, uredaj ¢e automatski
odabrati rezim rada HLADENJE, VENTILATOR,
GREJANJE ili SUSENJE na temelju pode$ene
temperature.

1. Pritisnite dugme MODE za odabir automatskog
reZzima rada.

2. Postavite Zeljenu temperaturu pomoc¢u dugmadi
Temp. + (~) ili Temp. — (~).
3. Pritisnite dugme ON/OFF za pokretanje uredaja.

NAPOMENA: BRZINA VENTILATORA ne moze se
postaviti u automatskom reZimu rada.

S

pomocu COOL

©
®
®

SET C)

M1
[
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Q
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t

®OK °>
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DRY.

RAD VENTILATORA

1. Pritisnite dugme MODE za odabir rezima rada
FAN.

2. Pritisnite dugme FAN za podeS$avanje brzine
ventilatora, zajedno s dugmadima Temp. + (~) ili
Temp. — (v).

3. Pritisnite dugme ON/OFF za pokretanje uredaja.

NAPOMENA:

Nije moguce podeSavanje temperature u reZimu rada
VENTILATOR.

Zbog toga LCD ekran vaSeg daljinskog upravijaca
nece prikazivati temperaturu.

59

2. Podesite

DRY (ISUSIVANJE)

1. Pritisnite dugme MODE za odabir rezima rada

Zelienu  temperaturu  pomocdu
dugmadi Temp. + (~) ili Temp. — (v).

3. Pritisnite dugme ON/OFF za pokretanje
uredaja.

NAPOMENA: BRZINA VENTILATORA ne moze
da se menja u reZimu rada
ISUSIVANJE.

EE—
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HEAT (GREJANJE)

1. Pritisnite dugme MODE za odabir rezZima HEAT
(GREJANJE).

2. Podesite Zeljenu temperaturu pomoc¢u dugmadi
Temp. + (») ili Temp. — (v).

3. Pritisnite dugme FAN (VENTILATOR) za
podeSavanje brzine ventilatora, zajedno s
dugmadima ~ ili v.

4. Pritisnite dugme ON/OFF za pokretanje uredaja.

NAPOMENA:

Kako spoljnja temperatura pada, performanse funkcije

@ GREJANJA (HEAT) vaSeg uredaja mogu biti

umanjene. U takvim sluajevima preporucamo
koris¢enje ovog klima uredaja zajedno s drugim

uredajima za grejanje.

Rad Tajmera

Izborom opcije "TIMER ON" mozete podesiti vreme automatskog ukljuéivanja uredaja.lzborom
opcije "TIMER OFF" mozete podesiti vreme automatskog iskljuivanja uredaja.

Da biste podesili tajmer za uklju¢ivanje:
1. Pritisnite dugme "TIMER".
2. Pritisnite dugme za podeSavanje temperaturu nekoliko puta da biste podesili zeljeno vreme
uklju€ivanja uredaja.
NAPOMENA: Ako Zelite da podesite tajmer na 2,5 sata, pritisnite 5 puta da biste ga podesili
(5k0,5h).
3. Usmerite daljinski upravlja¢ ka uredaju i saCekajte 1 sekundu, aktivirace se TIMER ON.

Da biste podesili tajmer za spavanje:

1. Pritisnite dugme "TIMER"da biste zapo&eli vremensku sekvencu ISKLJUCIVANJA.
2. Pritisnite dugme za podeSavanje temperature gore ili dolje viSe puta kako biste podesili
zeljeno vreme iskljucivanja uredaja.
NAPOMENA Ako Zelite da podesite tajmer da se iskljuci za 5 sati, pritisnite 10 puta da
ga podesite (10 k 0,5 h).
3. Usmerite daljinski upravlja¢ ka uredaju i saCekajte 1 sekundu, aktivirace se TIMER OFF.

NAPOMENA:

e Kada podesite TIMER ON ili TIMER OFF, vreme ce se povecavati za 30 minuta svakim
pritiskom, do 10 sati. Posle 10 sati i do 24 sata, povecavace se u koracima od 1 sata. (Na
primer, pritisnite 5 puta u trajanju od 2,5 sata i pritisnite 10 puta u trajanju od 5 sati.) Tajmer
¢e se resetovati na 0,0 nakon 24 sata.

o Otkazite bilo koju funkciju postavijanjem tajmera na 0,0 sati.
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Primer postavljanja tajmera

Primer: Ako je trenutno vreme 13:00, da biste podesili tajmer prema gore navedenim koracima,
uredaj ¢e se ukljuciti 2,5 sata kasnije (15:30) i iskljuciti se u 18:00.

Timer se Uredaj se Uredaj se
pokrece ukljuéuje iskljucuje
Trenutni 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 8PM
Vrijeme

13:00

NAPREDNE FUNKCIJE

Funkcija njihanja krilaca (Swing)
Pritisnite dugme SWING.

e Horizontalno krilce automatski ¢e se pomerati gore-dole kada pritisnete dugme "SWING".
Pritisnite ponovo dugme za zaustavljanje.

LED ekran

Pritisnite LED dugme.
Pritisnite ovo dugme da biste ukljugili i iskljucili ekran na unutrasnjoj jedinici.

Funkcija Tihog rada (Silent)

Drzite dugme "FAN" (VENTILATOR) duZe od 2 sekunde da biste aktivirali/deaktivirali Tihi rezim
rada.

Zbog niske radne frekvencije kompresora, to moze dovesti do nedovoljnog kapaciteta hladenja
i grejanja. Pritiskom na dugme ON/OFF, rezim tokom rada, Sleep, Turbo ili Cleaning tokom
rada ¢e otkazati funkciju "Tihi rad".

Funkcija zaklju¢avanja

Pritisnite tastere istovremeno "Clean" i "Turbo" duze od 5 sekundi da biste aktivirali funkciju
zaklju€avanja. Nijedano dugme nece reagovati osim $to ponovo pritisne ova dva dugmeta na
dve sekunde da biste deaktivirali zaklju¢avanje.

Funkcija €iSéenja (Clean)

Pritisnite dugme "CLEAN" za &iS¢enje.

Bakterije u vazduhu se mogu razmnozavati u vlazi koja se kondenzuje oko izmenjivaca toplote
u uredaju. Redovna upotrebom, vecina te vlage isparava iz jedinice.

Pritiskom na dugme "CLEAN", va$ uredaj ¢e se automatski odistiti. Nakon ¢i$¢enja, uredaj ¢e
se automatski iskljuciti. Pritiskom na dugme "CLEAN" u sredini ciklusa, operacija ¢e biti
otkazana i uredaj ¢e se iskljuciti. Funkcija se moze koristiti koliko god €esto Zelite.

Napomena: Ovu funkciju moZete aktivirati samo u rezimu rada HLAPENJE ili SUSENJE.
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Turbo funkcija

Pritisnite dugme "TURBO".

Kada izaberete funkcijeTurbo u rezimu rada HLADENJE / GREJANJE, uredaj ¢e povecati
protok vazduha do maksimalnog nivoa sa najjalim podeSavanjima za pokretanje procesa
hladenja / grejanja.

SET funkcija (Neke funkcije nisu dostupne na vasem modelu)

Pritisnite dugme SET da udete u podeSavanja funkcije, a zatim pritisnite taster SET ili TEMP ¥
iliTEMP A da izaberete Zeljenu funkciju. Izabrani simbol ée treptati na ekranu, pritisnite dugme
OK za potvrdu.

Da biste otkazali izabranu funkciju, samo ponovite gore opisani postupak.

Pritisnite dugme SET da skrolujete kroz radne funkcije na sledeci na¢in: FRESH - SPAVANJE
(SLEEP)* -»PRATI ME (FOLLOW ME) — Rezim pristupne tacke

*: Ako va$ daljinski upravlja¢ ima dugme Fresh and Sleep, ne mozete koristiti dugme SET da
biste izabrali funkciju Fresh and Sleep.

Funkcija svezine Q
Kada se FRESH funkcija pokrene, pali se generator jona i pomaZze u preci§¢avanju vazduha i
osecate se svezina u sobi.

7))
Funkcija spavanja ~-
Funkcija SLEEP se koristi za smanjenje potroSnje energije dok spavate (i nisu vam potrebna
ista podesavanja temperature za udobnost).

>

Funkcija pristupne tacke =
Izaberite rezim pristupne tacke za konfiguraciju bezi€ne mreze. Na nekim uredajima, pritisak
na dugme SET ne radi. Da biste usli u AP rezim, neprekidno pritisnite LED dugme sedam puta
u 10 sekundi.

Funkcija ,,Prati me*. 8

Funkcija "FOLLOW ME" omoguéava daljinskom upravljacu da meri temperaturu na trenutnoj
lokaciji i Salje taj signal klima uredaju svaka 3 minuta. Kada koristite rezime AUTO, COOL ili
HEAT, merenje temperature okoline sa daljinskog upravijaa (umesto same unutrasnje
jedinice) omoguci¢e klima uredaju da optimizuje temperaturu oko vas i obezbedi maksimalnu
udobnost.

NAPOMENA:
Pritisnite i drzite "Turbo" dugme sedam sekundi da biste pokrenuli / zaustavili funkciju "Follow
Me".
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Rad na daljinskom upravljacu

Lokacija daljinskog upravljaca.

Koristite daljinski upravlja¢ u krugu od 8 metara od
uredaja, usmeravaju¢i ga ka prijemniku unutradnje
jedinice. Prijem se potvrduje zvuénim signalom..

MERE OPREZA

e Klima uredaj nece raditi ako zavese, vrata ili
drugi materijali blokiraju signale sa daljinskog
upravlja¢a do unutrasnje jedinice.

e Spredite ulazak te¢nosti u daljinski upravljac. Ne
izlazite daljinski upravlja¢ direktnoj suncevoj
svetlosti ili toploti.

e Ako je prijemnik infracrvenog signala na
unutrasnjoj jedinici izlozen direktnoj suncevoj
svetlosti, klima uredaj mozda nece pravilno
raditi. Koristite zavese kako biste sprecili da
sunceva svetlost pada na prijemnik.

e Ako drugi elektri€ni uredaji reaguju na daljinski
upravlja¢, premestite te uredaje ili se obratite
lokalnom prodavcu.

e Pazite da vam daljinski upravlja¢ ne ispadne.
PaZljivo rukujte njime. Ne stavljajte teSke
predmete na daljinski upravlja¢ niti gazite po
niemu.

Umetanje i zamena baterija
Va$ klima uredaj moze imati dve baterije (ne sve
jedinice). Pre upotrebe, stavite baterije u daljinski
upravljac.

(1) Gurnite zadnji poklopac sa daljinskog nadole,
otkrivajuéi odeljak za bateriju.

(2) Umetnite baterije, pazeci da (+) i (-) polovi baterija
odgovaraju simbolima u odeljku za baterije.

(3) Vratite poklopac baterije.

NAPOMENA:
e Direktna sunceva svetlost moZe ometati
prijemnik infracrvenog signala.

e Mora postojati jasna vidljivost izmedu daljinskog upravijaca i uredaja.
e Ako signali sa daljinskog upravijaca slu¢ajno kontroliu drugi uredaj, premestite uredaj na

drugu lokaciju ili kontaktirajte korisnicku podrsku.

Kada se baterije uklone, daljinski upravlja¢ briSe sve programe. Nakon umetanja novih baterija,

daljinski upravlja¢ mora biti reprogramiran.
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Odlaganje baterija

Ne odlazite baterije kao nesortirani komunalni otpad. Pogledajte lokalne zakone za pravilno
odlaganje baterija.

Baterije mogu imati hemijski simbol na dnu ikone za odlaganje. Ovaj hemijski
simbol znaci da baterija sadrzi teSki metal koji premasuje odredenu koncentraciju.
Primer je Pb: Olovo (>0,004%).

Pb
Uredaji i koriSéene baterije moraju se obraditi u specijalizovanom objektu za

ponovnu upotrebu, reciklazu i oporavak. Pravilnim odlaganjem pomoc¢i ¢ete da se izbegnu
moguce negativne posledice po zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Za optimalne performanse proizvoda:

Nemojte mesati stare i nove baterije ili baterije razli€itih marki.

Ne ostavljajte baterije u daljinskom upravljacu ako ne planirate da koristite uredaj duze od 2
meseca.

Napomene za koriS¢enje daljinskog upravljaca

Uredaijje uu skladu sa lokalnim nacionalnim propisima.

Rad je podloZan promenamapremasledeciidva uslova:

(1) Ovaj uredaj mozda nece izazvati Stetne smetnje i

(2) Ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, uklju€ujuc¢i smetnje koje mogu uzrokovati
nezeljeni rad.

Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je u skladu sa ograni¢enjima za digitalne uredaje klase
B, u skladu sa delom 15 FCC pravila.

Ova ograni¢enja su dizajnirana da obezbede razumnu zastitu od Stetnih smetnji u stambenoj
instalaciji. Ova oprema generi$e, koristi i moZe da emituje radiofrekventnu energiju i, ako se ne
instalira i ne koristi u skladu sa uputstvima, moze izazvati Stetne smetnje radio komunikacijama.
Medutim, ne postoji garancija da se smetnje neée pojaviti u odredenoj instalaciji. Ako ova
oprema izaziva Stetne smetnje radio ili televizijskom prijemu, $to se moZe utvrditi isklju€ivanjem
i uklju€ivanjem opreme, Kkorisnik se podsti¢e da pokuSa da ispravi smetnje jednom ili viSe od
sledec¢ih mera:
e Preusmerite ili premestite prijemnu antenu.
e Povecajte rastojanje izmedu opreme i prijemnika.
e Povezite opremu u uti¢nicu na strujnom kolu razli¢itom od onog na koji je prikljuen klima
uredaj
e Zapomoc se obratite svom prodavcu ili iskusnom radio/TV tehnicaru.
e Promene ili modifikacije koje nije odobrila strana odgovorna za uskladenost mogu
ponistiti korisnikovo ovlasc¢enje da Kkoristi opremu.

Dizajn i specifikacije su podlozni promeni bez prethodne najave radi poboljsanja
proizvoda. Za detalje kontaktirajte svoju trgovinu ili proizvodaca.
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NPEOYNPEOYBAHKE: 3AMNANJINB MATEPUJAT
CAMO 3A R32YPEOM

BAXHA 3ABEJIELLUKA: ||||

Mpea ga ro MHcTanuparte UnNn KOpUCTUTE BalLMOT HOB KNnma
ypea, BHAMATESTHO Npo4ynTajTe ro osa ynaTtcteo. Be monume
KopucTeTe ro oBa YynaTCTBO 3aefHO CO YnaTtcTBOTO 3a
ynotpeba n YnatcTearta 3a UHcTanauuja, Kov ce CocTaBeH aen
o[, OBa ynaTcTBO.

UHcTanaumjata mMopa pa ja wu3BpwM KBanudukyBaH
MHCTanartep BO COrflaCHOCT CO ynaTtcTtBaTta 3a
MHCTanauuja. HenpaBunHata WMWHCTanaumja Moxe pfa
npeau3BMKa UCTEKYBake Ha BoAa, efieKTpUYeH yaap Unm
noxap.

O6aBe3Ho 3a4yBajTe ro oBa ynaTtCcTBO 3a UaHa pedepeHLa.
Babenewrka: [usajHom u crieyugukayuume ce npedmem Ha npomeHa 6e3 npemxodHa Hajasa

3a nodobpysare Ha rpou3godom. Be monume koHmakmupajme ja eawama
npodaxkHa azeHyuja unu npouzeodumern 3a demarnu.

Cume payHu axypupara Ke 6udam npukayeHU Ha eeb-cmpaHuuama Ha
cepsucom, npogepeme ja HajHogama eep3uja.

2



MK VIVAX

BESBEAHOCHUA MEPKW HA TMPEOYIMNPE-
AOYBAHE

MpouunTajte rim 6e36egHOCHNTE MEPKM Ha NPETNasnMBOCT Npep
ynotpeba 1 nHcTanaumja; HenpaesunHaTa MHCTanaumja nopaam
WUrHopupakwe Ha ynaTtcTBaTa MOXe [a npeau3Buka Cepuo3Ha
LuTEeTa unu nospeaa.

NMPEAYNPEAYBAHE

e OBOj ypeg moxe pa ro kopucrat geua Ha BospacT og 8
rOAWHN N NOCTapu M nua co HamaneHn pusnykmn, CeH30pHU
NN MEHTarHM CnoCOBHOCTUN NN HEQOCTATOK Ha UCKYCTBO U
3Haewe, AOKONKYy Ce noj Haasop wunv umaaT ynaTcTBa 3a
6e3beneH HaumH Ha ynotpeba Ha ypenoT u rm pasbupaat
OMaCHOCTUTE LUTO CE BKIyYEHM.

e [leuaTa He cmeat ga cu urpaar Co ypeaorT.

e YucterweTo 1 oapXKyBaweTO Of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT He
Tpeba ga ro spwat geua 6e3 Hagsop.

e OBOj anapat He e HamMeHeT 3a ynoTpeba o4 cTpaHa Ha nuua
(BKNy4YyBajkn geua) co HamaneHu (PU3nNYKN, CEH30PHU UK
MEHTanHNU CnocoBbHOCTM WMNN HeJOCTaTOK Ha WCKYCTBO U
3Haew-e, OCBEH aKo He ce MOoA Haa30p UM UM ce AafeHu
ynatctBa 3a ynotpeba Ha anapaToT of CTpaHa Ha nuue
04roBOpPHO 3a HMBHaTa 6e36egHOCT.

e [leuata Tpeba ga 6GugaT nog Haa3op 3a Aa ce ocurypa aeka
He cu urpaat co ypeaor.

NPEOYNPEAQYBAHA 3A YACTEHSE U OAPXXYBAHE

e VicknyyeTe ro ypeaoT 1 UCKIy4eTe ro Of HanojyBaweTo npes
yuctewe. Bo cnpoTnBHO, MOXe Aa [ojae OO0 enekTpuyeH
yaap.

e He ro yncrete knuma ypenoT CO MPEKYMEPHU KONUYUHM
BoAa.

e He ro unicrete knuMma ypegoT CO 3ananuBu cpeacTBa 3a
yucTewe. 3ananuBuTe CPEACTBA 3a YUCTEHE MOXe [a
npeansBukaaT noxap unu aedopmMadmja Ha KykuLTeTo.
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BHI/IMAHVIE

e VcknyyeTe ro knMma ypeaoT U UCKITyveTe ro o4 CTpyja ako
HemMa a ro KopuctuTe NoJosiro Bpeme.

e Vcknyum umckrydeTe ro ypeaoT of HanojyBaweTo3a Bpeme
Ha rPMOTEBMULN.

e YBepeTe ce feka KoHOeH3npaHaTta Boga Moxe cnobogHo ga
ce ncueau og ypenor.

e He pakyBajTe co knuma ypeaoT co BraxHu paue. OBa Moxe
Aa npeavs3BuKa enekTpuyeH yaap.

e He ro kopucteTte ypedoT 3a H/KakBa gpyra HaMeHa OCBEH 3a
HeroBaTa HaMeHeTa HameHa.

e He «kauyyBajte ce wnu He cTaBajTe npegMmeTn
Bp3HagBoOpeLUHa eguHuMua.

e He posBonysajTe knuma ypenoT ga pabotn Jonro Bpeme co
OTBOPEHM BpaTU WUNU MNPO30PUM WUIIM aKO BrAXHOCTaA Ha
BO34yXOT eBO cobaTamHOry BUCOKO.

o Kopuctete camo cneundunumpaHnoT kaben 3a HanojyBame.
[lokonky kabenoTt 3a HanojyBakwe € OLITETEeH, Mopa Aa ro
3aMEeHN MNpPOM3BOAUTESNOT, HErOBMOT OBJIACTEH CEPBUCEH
LeHTap uUnm CriM4Ho KBanudukyBaHo nvue 3a aa ce nsderHe
PU3NKOT O, eNeKTpUYEH yaap.

e [lokonky ypeoute ce HaMeHeTu 3a TpajHO NMoBp3yBaH-€ CO
PUKCHM MHCTanauuun, Bo PUKCHUTE MHCTanaumm mopa ga ce
WMHCTanmpa ocurypyBad 3a UCKIy4YyBaH-e Ha CUTE MNOSI0BU CO
pacTojaHMe o HajManky 3 mm Ha CcuTe MNOSoBMU,
MHCTanauunja Ha ypepn 3a npeoctaHaTta cTtpyja (RCD) co
HOMMHaNHa npeocrtaHaTa paboTHa CTpyja WTO He
HagmuHyBa 30 mMA KW wuCKNydyyBake BO COIMMacHOCT CO
npaBunaTa 3a NoBp3yBaHse..

e 3a pgetannm 3a Toa Kako da ro WMHcTanupate ypenoT Ha
apxadoT, npoumtajte M pgenosute MHcTanupawe Ha
BHaTpeluHaTta eanHuua“ " LMHCTanupame Ha
HaZBoOpellHaTa eauHMua“ BO OenoT 3a KOPUCHUK o4 oBa
ynaTcTBO.

NMPEAYNPEAYBAHKE 3A YINIOTPEBA HA
3ANANNUBO NAAUITHO MECTO

e Kora kopuctuTe 3ananvMBO CPenCTBO 3a Nagewe, ypenor
Tpeba aa ce 4yyBa Bo JOOpO NpOBETPEHO MECTO Kage LUTO
roneMmHaTa Ha npocTopuvjaTa oaroBapa Ha NoBpLUMHATA Ha
npocTopujaTa cneunguyHa 3a pabotaTta.

4



MK VIVAX

AnapaTtoT Mopa da ce MHcTanupa, KOpucTu 1 ckragupa Bo
npocTtopuja cO MOBpLUMHA rMorofiema og X m? (Bugete
MonHekwe Ha cpeacTBo 3a Nagewe U MMHUMarHa noBpLUMHa
BO npocTopujaTa).
Mpn noBTOpHa ynoTpeba Ha MeXaHW4YKU KOHEKTOpWU BO
BHaTpellHaTa eavHuua, cuTe enemMeHTU 3a 3anedyaTtyBare
MOpa [a ce 3aMeHaT CO HOBMW.
Mpn noBTopHa ynoTpeba Ha cnoeBuM BO BHATpeLLUHaTa
eanHuua, PUTUH3NTE 3a LEBKM MOpa da ce npepaboTar 3a
[a ce ocurypu geka crnojoTt € OTMOPEH Ha NPOTEKyBaHE.
He kopuctete HuKakBM cpeactBa 3a 3abp3yBarke Ha
NpoLecoT Ha 0gMpP3HYBake UMM YACTEHE OCBEH OHUE LUTO
r npenopadysa Npon3BoOANTENOT.
YpenoT mopa aa ce YyyBa BO npoctopuja 6e3 TpajHO akTUBHU
N3BOPM Ha oraH (Ha nNpuMMep: OTBOPEH MNiaMeH, anapaT Ha
rac wTto paboTn unu enekTpuyeH rpejad wrto paboTn).
He ro gyn4yeTe, He ro owTeTyBajTe UNKU He ro naneTe ypeaoT
U1 MHCTanauyujaTta.

e Be monunme umajte npeasu Aeka cpeacreaTa 3a nagewe

MOXe Aa HeMaaT MUpUC.

OBoj cumbon o3HavyBa feka OBOj )

nanewe, NoCTon PU3MNK o4 noxap.

OBoj cumbon o3HavyBa geka

BHUMAHMUE | ynatctBaTa 3a ynotpeba Tpeba
BHMMATEIHO Aa ce npo4ymTaart.

(
NMPEAYNPEQY EnapaT K%_g)mcm 3ananveo PEoH.
OKOJK €OHOT NMpOTeKyBa U €
&AZL BAHE VI3]'IO)K€¥-I Hg Haﬂ,BOngueH}:/I:%BOp Ha

.ﬂ BHUMAHMUE | Osoj cumbon osHauysa aeka

CEepBUCHMOT NepcoHan Tpeba aa ja

pakyBa oBaa onpema crnopeg
@ BHUMAHMUE | ynatcTBaTta 3a nHctanauuja.

OBoj cnmbon o3HavyBa feka ce
[:I:i_:l BHUMAHMUE | AocTantu nHgopmaumm kako wro ce

ynaTcTBO 3a ynotpeba unu ynatcTeo 3a
\_ nHcTanauuja.

O6jacHyBatbe Ha cuUMOONMTE MpuUKaXKaHWM Ha BHATpelHaTa unu
HaJBopeLlHaTa eanHMua
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1. WHcTanauwmja (npocTtop)
Ocurypajte ce fgeka AOMmKMHATa Ha WMHCTanauuwjata Ha LUEBKUTe e cBedeHa Ha
MWHUManHaTa MOoXHa A0IKUHa.
OcwrypajTe ce Aeka LLeBKOBOAOT € 3alTUTEH 0 PM3NYKO OLUTETYBaHE.
Ocurypajte ce geka LeBKkuTe 3a (opeoH ce BO COrNacHOCT CO HaLUWOHanHuTe nponucu
3arac.
MorpuxeTe ce MexaHUYkUTe BPCKK Aa BuaaT AocTanHy 3a noTpebute Ha oppXKyBakbe.
Bo cnyyau kora e notpe6Ha MexaHuyka BeHTMNaLmja, ocurypajte ce feka oTBopuTe 3a
BEHTUNauuja ce YUCTu 1 NPOOLHW.
Kora ro dpnate nckopmcTeHnoT Npom3Bog, HanpaseTe ro Toa NPaBUHO BO COMMacHOCT
CO HaLMOHamnH1Te NPonucK.
2. CepBucupame
- Cekoe nuiue BKIMy4eHO BO MHCTanauujata unm cepeucuMpareTo Ha NagnIHOTO KOO Ha
ypeaoT Mopa [a uMa Baxeuku cepTudmkaTt of akpeauTMpaHo Teno Koe ja oBnacTyBa
HeroBaTa KOMMETEHTHOCT 3a 0e3bedHO pakyBawe CO (PPeoH BO COrMacHOCT CO
HaLMOHanHUTe Nponvcy Bo 3emjata Ha nHcTanauuja.

3. OapxyBate 1 nonpaska

OppxyBareTo 1 nonpaekuTe WTO 6apaaT NoMOLL Of ApYr KBanudguKyBaH nepcoHan
Mopa fa ce BpLllaT Mof HaA30p Ha Nnuvue KOMMeTeHTHO 3a ynoTtpeba Ha 3ananvsu
cpefcTBa 3a nagere.

YBepeTe ce geka Tyrv cynctaHumm (Macno, BoAa UTH.) He BrieryBaat BO LIEBKUTE.

- Wcto Taka, npu cknagupake Ha LeBkaTa, 6e3begHo 3aTBOpeTe ro OTBOPOT CO
CTWCKake, CO NeHTa UTH.

Cute paboTHuM npouedypu WTO Bnujaat Ha 6e3begHocHaTa onpema cmear Ada v
13BpLUYBa CaMO KOMMNETEHTEH CEPBUCEH NepcoHan.

4. Cknapupame

Ypenot Tpeba aa ce YyBa BO 4O6PO NpoBeTpPeHa NpocTopuja kafe LITO ronemMmuHaTa Ha
npocTopujaTa ogroBapa Ha NoBpLUMHATa Ha NnpocTopujaTa cneumduyHa 3a paborara.
Ypepnot Tpeba Aa ce YyBa Ha HAYMH LUTO Ke Crpeyn MexaHNYKo OLUTeTyBaHe.

- 3a npou3BoaM CO kaHanu, KaHanuTe MoBp3aHW CO ypedoT He cmeaT da coppxar
noTeHumjaneH N3Bop Ha naneme;

Kora e noBp3aH npeky cucteM Ha BO3AYLUHW KaHanu co efHa unm noseke nNpocTopuu,
[OBOJHVOT U NOBPATHMOT BO34yX MOpa AVPEKTHO Aa ce BHecyBaaT BO npocTopujaTa.
OTBOpEHUTE MPOCTOPM KaKo LUTO Ce CNyLUTEHUTE TaBaHW He CMeaT Aa Ce KopUcTaT Kako
KaHan 3a noBpaTeH BO3AYX;

MN3berHyBajTe npekymepHu BMOpauum nnn Tpecewe Ha LeBKUTE U MHCTanauumTe 3a
napeme.

CnojkuTe mMopa Aa ce TecTMpaaT CO onpema 3a AdeTekuuja co YyBCTBUTENHOCT Of
Hajmanky 5 g/roguwHoO Ha UcTekyBamwe Ha peoH unu nororniema. TecToT Mopa ga ce
M3BpLUKN foAeKa onpemara € Bo MupyBare 1 Bo paboTHa coctojba, unm nog npuTmucok
6apem egHaKoB Ha NMPUTMCOKOT BO OBMeE YCMOBU MO 3aBpLUYyBakETO Ha MHCTanauujara.
OBa ocurypyBa feka Hema McTekyBake Ha (OPEeoH W Aeka CUCTEMOT T UCMOMHyBa
bapamnata 3a 3aterHartocT. OtcTpaHnuem (packnonnueu) cnoesn HE CMEAT pga ce
KOpuMCTaT BO BHATPELLUHOCTA Ha naaunHata eguHuua.

5. CepBucupame
CepsucupareTpeba aa ce ussegyBa camo Cropes npenopakute Ha NpousBoauTENoT.
Kora kopuctute SAMANIMBO NAOUNITHO MECTO, norneaHeTe rv cnegHute 6apatsa 3a
MHCTanauuja:

- 3awTuTHUTE ypeaw, LUEBKOBOAMTE U MOBP3yBauykuTe eneMeHTn Mopa pna 6Gupar

3aLUTUTEHM, KONKY LUTO € MOXHO NOoBeKe, oA LWUTETHU BNnjaHuja og okonvHaTa, Ha npuMep
o MOXHOCTa 3a akymynauuja M 3amp3HyBame Ha Boaa Bo 6Ge3befgHocHUTe opsoawu
(ueBkM 3a onecHyBawe) 1 04 akyMyrnauuja Ha HEYMCTOTUja U HEYUCTOTUN.
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Tpeba pga ce npesemaT Mepku Ha NPeTNasnUBOCT 3a Aa ce usberHat npeKkyMepHu
BMbpauum 1 nyncauum BO LeBkuTe 3a Nnagere. Bubpaunute moxart ga gosedaT Ao
3aMOp Ha MaTepujanoT, NPOTEeKyBake Ha CMOEeBM UKW OLUTETYBaHe Ha KOMMPEeCopoT.
LleBkoBOAMTE Ha CUCTEMOT 3a Nafeke Mopa Aa buaaTt An3ajHpaHn 1 HCTanvMpaHu Taka
LUTO Ke Ce Hamanu MOXHOCTa 3a yaap oA BoAa LWTo 61 Moxen Aa ro owTeT CUCTEMOT.
3a nogonru genosu of LEeBKOBOAOT Mopa Aa ce 06e3bean koMmneH3auuja 3a TepMmuyka
eKkcnaH3vja M KOHTpakuuja 3a fa ce Chpeyvnm MexaHWUuku CTpec W olTeTyBawe Ha
cnoesuTe.

BHaTpelwHaTa onpema v ueBkuTe Mopa Aa 6ugat uBpcTo obesbeneHn n 3alTUTEHN 3a
[a He Ce Cny4u CryyajHO OLITeTyBake WK KpLUeHe, Ha NpuMep npu npemecTyBame
meben nnun nssegysare rpagexHu paboTy BO NPOCTOPOT.

EnekTpomarHeTHuTe (CONeHouaHn) BEHTUNM Mopa Aa buaat npaBuimHO NO3NLMOHMPaHK
BO LEBKOBOJAHMOT CUCTEM 3a Aa ce u3berHe xuapaynuuyeH ygap M He cmeat ga ro
6nokvMpaaT MPOTOKOT Ha TEYHO CPEeACTBO 3a Nafere OCBEeH ako He e obe3beaeHo
cooABeTHO ocrnoboayBake Ha NPUTUCOKOT.

YennyHnte LUEBKA M KOMMOHEHTM Mopa pAa OuaaT 3awTuTeHn of Koposuja co
aHTVUKOPO3MBEH (3aLITUTEH) Croj Npef Aa ce HaHece TONMMHCKa naonaumja.
MpuknyyounTe Ha NagUMHUKOT HaNpaBeHU Ha MECTOTO Ha UHCTanaumja BO NnpocTopunTe
Mopa [a ce TecTupaaT 3a 3aTerHaTocT.

MeTopoT Ha TecTupake Tpeba Aa uma YyBCTBUTENHOCT OA HajMarnky 5 g/roamwHo Ha
MCTeKyBake Ha (peoH nnu nogobpo, npu NpuTUcok of Hajmanky 0,25 natn noronem of,
MaKCUManHuoT [O3BONIEH CUCTEMCKU MpUTUCOK. 3a BpeMe Ha TecToT He Tpeba Aa ce
OTKpWe UCTeKyBah-E€;

EneKkTpnYHMTE KOMMOHEHTU LITO MOXaT Aa Npean3BrKaaT UCKPU 1 KOU He ce cmeTaar 3a
M3BOpM Ha Nanewe nopagu ycornaceHoct co 22.116.1 Toukm 6), B), 1) unu r) og IEC
60335-2-40:2022 n EN IEC 60335-2-40:2024 moxe ga ce 3ameHaT caMO CO AefioBu
cneundunLmpan of NpPoM3BOAMTENOT Ha anapaToT. 3aMeHyBaHeTO CO ApYrv AernoBu
MOXe Aa AoBefe A0 nanewe Ha PpeoHOT BO Cry4aj Ha UCTeKyBahe.

HeBeHTMnMpaHM npoctopu

3a ypeau WTO coApxaTt 3ananveu (ppeoH-cpeAcTBa WHCTanMpaHu BO HEMpoBETpeH
npocTop, ocurypajte ce fgeka Te HemMa Jda crarHmMpaaT, OJHOCHO [a ocTaHaT BO
npocTopoT, 3a da ce u3berHe pu3VMKOT Of MOXap WM eKcrnosuja BO Cryyaj Ha
ncTekyBake Ha (PpeoH-CpeacTBo.

3a anmapati noBp3aHW NpeKy CUCTeM Ha BO3AYLIHW KaHanu CO eaHa Wnu noseke
NpoCTOpUM LITO Ce WHCTanuMpaHu BO NpocTopuja, Taa NpocTopuja He cMmee Aa uma
MOCTOjaHO BKIy4eH OTBOPEH MnameH (Ha npumep, BKIyYeH raceH anapart) unv Apyru
noTeHuuWjanHn U3BOPU Ha nanewe (Ha NpvMep, BKIyYEH eneKTpUYeH rpejay, XXeLuku
nospwuHu). Bo uctata npoctopuja Moxe Aa ce MHCTanupa anapaTt LTO reHepupa
nnameH ako anapaTtoT € OfpeMeH Co edmKaceH OABOAHMK Ha NMameH.

3a anapaTu noBp3aHM NpPeKy CUCTeM Ha BO3AYLUHW KaHanu Ha efjHa unu noseke
NpOCTOPUK, MOMOLLIHM Ypeau WTo 61 Moxene Aa buaat notTeHumjaneH M3Bop Ha nanewe
He cmearT Aa ce MHcTanupaar Bo kaHanuTe. MNprvmepu 3a TakBu NOTEHLUMjanHn N3BOpK Ha
nanewe ce TOMMM MOBPLUMHM cO TemnepaTtypa Hag 700°C n enekTpuyHa packnonHa
onpema.

3a anmapati noBp3aHW NpeKy CUCTeM Ha BO3AYLIHW KaHanu CO eaHa Wnu noseke
NpocTOpuK, BO MPUKIYYHUTE KaHanv MOXe [a Ce MHCTanupaaT camo AoAaTtoum
ofobpeHn of MPOM3BOAMTENOT Ha anapartoT WM AeKnapupaHW Kako COOABETHU 3a
dpeoHoT. 3a pgeTanHn uHGOPMaUWMK, KOHTaKTUpajTe ro AUCTpubyTepoT unn
npon3BoaMTEnNoT.

Ypenot Tpeba fa ce YyBa Ha HAUYMH LUTO Ke CpeYvn MeXaHUyKo OLITeTyBame.

YpenoT Mopa Aa ce 4yBa BO npoctopuvja 6e3 TpajHO akTMBHWU U3BOPU Ha Mnanewe (Ha
npumep: OTBOPEH MNaMeH, anapaTt Ha rac LTO paboTu uUnu enekTpuYeH rpejay LTo
paboTtu unun nckpm 3a Bpeme Ha pabota).
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7. Ksanudmkauuja Ha nuHcTanartep

Cute paboTn 3a oagpxyBahe, CepBuUCUMpare U nonpaska GapaaTt kBanudukauuja Ha
onepaTMBHUOT nepcoHan. Cekoja paboTHa nocTanka wTo Bnujae Ha 6e3bepHocHaTa
ornpemMa MoXe fa ja BpLlaT camo KOMMETEHTHU NuLa Kou ce npodecnoHanHo obyyeHn, a
CTekHaTaTa KOMMETEHTHOCT Mopa Aa 6uae [okymeHTMpaHa co cepTudmkat. ObykaTta 3a
oBue npouenypu Tpeba ga ja obesbegat HauMoHanHW opraHu3auuMm 3a obyka wunm
NpPOU3BOAMTENMN KOM Ce akpedWUTVMPaHW fa M npeaaBaaTt peneBaHTHUTE HauMoHanHu
cTaHgapam 3a KOMMETEHTHOCT LUTO MoXaT Aa 6uaaT yTBpAeHu co 3akoH. Cute obyku Tpeba
na i cnepart 6apanwata og AHEKC HH op ctanpgapaute IEC 60335-2-40:2022 n EN IEC
60335-2-40:2024. n3gaHue.
Mpumepu 3a BakBu paboTHU Npoueaypu ce:

- npobuBare BO KOMOTO 3a NafeHe;

- OTBOpake Ha 3aTBOPEHU (3aneyaTeHun) KOMMOHEHTH;

- OTBOpame Ha BEHTUMUPaHMW KyKMLLTa UK KyKULLTa Ha ypeau.

3a cpeoH R32: MMHMManHa noBpLUMHA HA NpocTOopMjaTa: MUHUMAanHa
NOBpLUMHA Ha NpocTopujaTa.
Kora kopuctute 3ananuBo cpefcTBO 3a nagewe, ypedoT Tpeba na ce 4vyBa BO [obpo

NpoBEeTPEHO MEeCTO Kaje LUTO rofiemrHaTa Ha npocTopujaTa OArosapa Ha noBpluMHaTa Ha
npocropujata crneumduyHa 3a paboTara.

M3bepeTe ja cooaBeTHaTa NoBpLUMHA HA MpPoCTOpUjaTa Bp3 OCHOBA Ha (hakTUyKkaTa KonuynHa
Ha (bpeoH 1 BUCMHATa Ha MHCTanauwjaTa. PasnuyHuTe npou3Boay umaat pasnuyHy BUCKHU Ha
VHCTanauuja.

6apana. Be monume nornegHete rv ,Ynartcteara 3a ynotpeba“.

AmuH

(M2) ‘-I(M)

Maca

(xr) 0,6 |0,7 |0,8 |0,9 |1.0 ‘1.1 ‘1.2 ‘1.3 |1.4 1,5 |1.6 |1.7 |1,8 |1.9 |2.0 |2.1 |2.2 ‘2.3
<1.836 Hema 6apama

19 (310 |228 (17,5 138 (1.2 |93 |78 6.6 |60 |56 (5.2 |49 (46 |44 (42 |40 |38 (3.6

20 [344 (253 |194 (53 124 [03 (86 |74 |64 (59 |55 (52 |49 |46 |44 |42 [40 |38

22 416 (30,6 |234 (85 (150 (2.4 (0.4 |89 |77 [6.7 |6.0 [5.7 |54 |51 |48 |46 (44 |42

24 495 (36,4 |279 Pp2,0 (7,8 (148 24 110.6 9.1 (80 |70 (6.2 |59 |56 (5.3 |50 (48 |46

26 |58,1 (42,7 |32,7 P58 P09 7.3 46 124 [10.7 (9.3 |82 (7.3 |66 [6.0 [5.7 |54 [6.2 |5.0

28 67,3 (495 |[379 P99 P43 P01 (169 {144 [124 (108 |95 (8B4 |75 |68 [6.2 |59 [66 |54

3.0 |773 |[56,8 [43,5 B4,4 P79 P3,0 194 16,5 [142 (124 (109 (9.7 |86 (7.8 [7.0 |64 [6.0 |57

3.2 |87,9 (646 49,5 B9,1 B1,7 p6.2 P20 (18,8 6.2 (141 124 (1.0 |98 (88 (80 |72 [6.6 [6.1

34 992 (72,9 |55,8 f4,1 B58 P96 p4,8 P1.2 [183 (159 14,0 124 1.1 99 9,0 |81 (74 |68

3.6 11.3 (81,8 [62,6 f9,5 #0,1 B3.1 p7,9 P3,7 p0,5 17,8 [I57 (3.9 (124 (1.1 0.1 |91 (8.3 |7.6

3.8 24,0 91,1 |69,7 p51 #4,7 B6,9 B1,0 6,4 p2,8 199 (17,5 155 13,8 (124 1.2 [10.2 (9.3 |85

4.0 37,3 100,9 (77,3 p1,1 f9,56 #0,9 B4,4 P9.3 P53 p2,0 194 (7.2 153 13,7 124 1.3 [10.3 [9.4

4.2 514 (1113 (852 pB7,3 p4,5 #51 B7,9 B2,3 7,9 p43 P13 (18,9 (16,9 5.1 (13,7 124 (1.3 (0.4

4.4 66,2 1221 93,5 3,9 p9,9 #9,5 #1,6 B54 B0,6 P66 p3,4 P07 (185 (16,6 [I50 13.6 2.4 [11.4

4.6 81,6 (1334 102.2 B0,7 p54 p4,1 54 B8,7 B3,4 P9.1 P56 p2,7 P0.2 (182 16.4 14,9 [13.6 124

4.8 97,7 11453 (113 B7,9 1,2 p8,9 (9,5 2,2 B6,4 B1,7 R7,9 P47 p2,0 (19,8 (17,8 16.2 14,8 (13,5

5.0 P146 (57,7 120,7 p54 7,3 pB3,9 p3,7 #57 B9,5 p4.4 B0.2 p6,8 P3,9 p1.4 194 17,6 (16,0 4.6
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AMUWHe MMHUManHaTa noTpeGHa NoBpLUMHA Ha NpocTopujaTa Bo M2.

MLle BMCTMHCKOTO MOfHewe Ha (PPeoH BO CUCTEMOT BO Kr. (MC: 36Mp Of HOMMHANHOTO
nosiHeHe of nroykaTa co Ha3Haka 1 JOMOSTHUTENHOTO NOMHEHE 3a BpeMe Ha UHCTanaumjara).

Ye BMCHMHaTa Ha AHOTO Ha ypeAoT BO OAHOC Ha NoaoT Ha I'IpOCTOpI/IjaTa no I/IHCTaJ'IaLlI/IjaTa.

3abenewka AKko ronHet-emo co ¢hpeoH 80 eduHuyama e romery 0geme epedHOCMU Ha MOSIHEHE 80
mabenama, MUHUManHama rospwuHa Ha npocmopujama odzoeapa Ha epedHocma Ha
MaKcuMasnHoOmo rosiHere co peoH. Ha npumep, ako nonHewemo co ¢hpeoH 8o sawama
eduHuya e 2,1 k2, wmo e nomery 2,0 K2 U 2,2 Ke, mozaw MUHUManHama nospwuHa Ha
npocmopujama e rnospuwuHama Ha npocmopujama wmo odzogapa Ha 2,2 Ke.
3a sucuHama Ha uHcmanayujama, noznedHeme ja ucmuHckama 8ucuHa Ha uHcmanauyuja 8o
ynamcmeomo 3a paboma. 3a camocmojHu eduHuyu u Opyau anapamu CO 8UCUHa Ha
uHcmanayuja rnomana od 0,6 m, noznedHeme ja rnospwuHama Ha fpocmopujama wmo
o0zoeapa Ha sucuHama o0 0,6 m eo mabesiama nozope.

ﬂOﬂOﬂHMTe.ﬂHO nosfiHewe CO CcpeacTBO 3a Nnagewe CO CcpeacTBO 3a
nagemwe

CrangapgHaTa AOMKMHA Ha LeBKaTa Bapupa BO 3aBUCHOCT Of fokarnHuiTe nponucu. Ha
npumep, Bo EBpona ctaHaapaHaTa foMmKuHa Ha LeBkaTta e 5 meTtpu.

3a BpeMe Ha uHcTanauuvjaTa, 4OKONKy Tpeba Aa ja NnpogormkuTe NpukiyyHaTta LeBka, umajte
npeaBua Aeka 3a ueska @ 6,35, nonapete 0,012 kr Ha meTap, a 3a ueska @ 9,52, nonanete
0,024 kr Ha meTap.

Ha npumep:
Npoaomkysatse Ha JononHuTenHo nonHexse co ¢ppeoH (Kr)
emara ) R I
! 0,012 0,024
2 0,024 0,048
3 0,036 0,072
4 0,048 0,096
5 0,06 0,12
6 0,072 0,36
! 0,084 0,168
8 0,096 0,192
9 0,108 0,216
10 0,12 0,240
co N*0,012 N*0,024

3abenewka: JomkuHama Ha ueekama 3a naderbe Ke enujae Ha repgopmaHcume u eHepaemckama
egbukacHocm Ha ypedom. 3a 8peme Ha uHcmarnayujama, 0okonky mpeba Oa ja npodomkume
ueskama 3a nospsysare, He ja HaOMuHysajme MakcumarHama OO/KUHa Ha ueskama u
MaKcuMaHomo OOrMo/IHUMEITHO MOJHeRe co fladere HagedeHU 8o mabesume Mooosy.
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Tabena 1
Makcuma MakcumanHo AOMONHUTENHO MOSTHEH-E CO
o:;:cgma BKynHa dhpeoH (kr)
A ) MaKkcuma CTaHgapAHa AOMKMHA Ha LeBKaTa no
Kanauute | ueBkarta ALK eavHuua
Ypea T 3a efAHa ’qon*:';”"a LieBka@ 6,35 mm
BHanem yeBKaTa LleBka: @ 9,52 mm
T (m) 7,5 10 7,5 10
(m) MeTpu MeTpU MeTpu MeTpU
1002 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
MynTusoHcku 14803 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
gﬂ;‘:”“" == 1n04 35 80 0,6 0,48 12 0,96
KOHEKTOpH 1005 35 80 0,51 0,36 10.2 0,72
1006 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
MynTU3oHCKM 1002 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
eavHNLM CO 1003 22,5 52,5 0,36 0,27 0,72 0,54
6p3n 1004 22,5 67,5 0,45 0,33 0,9 0,66
koHekropu 1005 22,5 67,5 0,36 0,21 0,72 0,42
Tabena 2
MakcvMManHo AONOSIHUTENHO NOMIHEHe
Makcuma co dpeoH (kr)
JNHa . .
Yoen KanauuTer AomkMHa LleBka: @ 6,35 Mm LleBka: @ 9,52 mm
(BTU/4) Ha CTaHgapAHa AOMMKMHA Ha LeBKaTa
eBkaTa
e 75 10 75 10
MeTpu MeTpu MeTpu MeTpu
I;'ga"a LB E <15.000 25 0,24 0,21 0,48 0,42
Bua Ha TaBaH 1 nog >15.000 <
EfQHOHaco4Ha/ueTupm 24.000 30 0.30 0.27 0,60 0.54
Haco4Ha kaceTa >24.000 <
Konsona 3a nog u 36.000 50 - - 1,08 1.02
cToewe
KaHancka eauHuua co >36.000 <
cpeaeH / BUCOK 60.000 75 " - 1,68 1,62
CTaTUYKN NPUTUCOK

MakcumarnHa KonmM4nMHa Ha noniHewe co cpeacTBO 3a nNagewe

AvjameTap Ha ueBkaTa

MakcumanHa KonmynHa Ha nosiHeHe Co CpeacTBO
3a nagewe (kr)

3 6,35 Mm

@ 9,52MMM

MakcrmanHa KonuymHa Ha AOMOMHUTENHO CPeACcTBO
3a nagetbe (kr)

HoMuHanHa konuynHa Ha NorfHexe Ha nnoYvkarta co

+

HaTnuc (Kr)

UHdopmauum 3a ycnyraTta
1. lpoBepka Ha npocTopoT

Mpepn fa ce 3anoyHe co paboTa Ha CMCTEMU LUTO COAPXKAT 3ananveu CPeACTBa 3a Najetse,
notpebHun ce 6e3beqHOCHM NPOBEpPKM 3a fAa ce 06e3bean MUHMMU3NpPakEe Ha PUSUKOT 04
noxap. 3a nonpaeku Ha CUCTEMOT 3a Najere, Mopa Aa ce NoYuTyBaaT cregHuTe Mepku

Ha NpeTnasnuBoCT, TOYKkM o4 2 A0 6, Nnpea Aa ce usspLun pa60Ta Ha CUCTEMOT.
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Pa6oTHa nocTtanka

Pa6oTtaTta Mopa [a ce M3BpLUYBA Ha KOHTPOMMPAH HAaYMH 3@ [a Ce Hamanu pusuKoT of
NPUCYCTBO Ha 3anasnue rac unu napea 3a speme Ha paboTara.

OnwTa pa6oTHa NoBpLUMHA

LlennoT nepcoHan 3a oapxyBake U Apyrute LWTo paboTtaT Bo fokanHata obnact mopa aa
obupat oby4yeHn 3a npupopata Ha paboTaTa WTO ce m3BpwyBa. Tpeba aoa ce mu3berHysa
pa6GoTa Bo 3aTBOPEHW NPOCTOPMU.

I'IpOBepKa Ha NPpUCYCTBOTO Ha CpeACTBO 3a Naaewe

Mpen v 3a BpeMe Ha paboTtaTa, NnpocTopoT Tpeba Aa ce NpoBepU CO COOABETEH AETEKTOP
3a (hpeoH 3a Aa ce OCUrypu [eka TEXHMYapOT € CBEeCeH 3a MOoTeHuMjanHo 3ananveu
atmocdepu. OcurypeTe ce fieka onpemara 3a AeTekupja Ha NpoTeKyBakse LUTO Ce KOPUCTU
e cooaBeTHa 3a ynoTpeba co 3ananvemn OPeoH, T.e. He UCKPW, COOABETHO 3aTBOpeHa unu
CylwITUHCKM 6e3benHa.

MpucycTBO Ha NPOTMBNOXapeH anapaT

[okonky ce nsspLuyBaaT paboTn CO BUCOK PU3MK Of MoXap Ha onpemara 3a nagexe unm
Ha noBp3aHuTe AerioBn, Mopa Aa UMa MNpu paka cooABeTHa onpemMa 3a racHere rnoxap.
Anapart 3a racHewe noxap co cyB rac unu CO2 mopa Aa ce noctaBu BO 6GnusmHa Ha
npocTopujaTta 3a NonHeme.

Hema nsBop Ha nanewe

Huty egHo nuue koe wmsBpuwyBa pabota Ha CUCTEM 3A JIALEHE koe BknyyyBa
U3MOXEHOCT Ha LIeBKOBOAM HEe CMee [ja KOPWUCTY M3BOPU Ha Marnere Ha HauvH WTo MoXe
[a npeausBrKa noxap unm ekcnnosuja. Cute MoXHM M3BOPU Ha Nanewe, BKIyYUTESTHO U
nywexeTo uurapu, Tpeba fa ce apxaT AOBOMHO Noaaneky of MectaTta 3a MHcTanauuja,
nonpaeka, OTCTpaHyBate UM OTCTpaHyBake, Mpy LITO MOXe Aa Ce MCMyWwTU (PpeoH BO
okornHata obnact. lNMpen aa ce m3Bpwm pabota, obnacta okony onpemata Tpeba ga ce
npoBepu 3a ja Ce OCUrypu Aieka Hema M3BOPM Ha Nanexe U onacHocT of nanewe. Tpeba
[a ce noctasaT 3Hauu ,3abpaHeTo nywewe”.

BeHTunauuja Ha npocTopujata

Mpen Aa HTepBeHUpaTe BO CUCTEMOT UMW @ U3BPLUMNTE KakBa Guno paboTa WTo BKIy4yBa
BMCOKM TemnepaTypu, OCUrypajTe ce Aeka NpocTopoT € Ha OTBOPEHO WU COOABETHO
nposeTpeH. Mopa Aa ce oapXyBa ofpefeH CTeNeH Ha BeHTUnaumja 3a Bpeme Ha paboTarta.
BeHTtunaumjata tpeba 6e36eaHo ga ro gucnepanpa ocnobogeHoTo (PPEOHHO CPEACTBO U,
[OKOJIKY € MOXHO, Aia ro UCMyLUTM BO aTmocdepaTa.

MpoBepku Ha onpemara 3a nagexe

Kora ce 3ameHyBaaT enekTpU4YHM KOMMOHEHTU, onpemaTta mMopa Ada 6uae coogBeTHa 3a
HameHaTa M BO COrMacHOCT CO To4HWUTe cneumndwmkauum. Cekoraw mopa Aa ce crnepar
ynaTcTBaTa Ha Npou3BOAMTENOT 3a OApXyBake U cepBucupakse. Bo cnyyaj Ha comHex,
KOHTaKTUpajTe ro TEXHUYKMOT oAAen Ha NPOM3BOAMTENOT 3a nomoLl. CrneaHuTe NPoBEpPKU
Mopa [fa ce npuMeHaT Ha wHcTanauum wrto kopuctat 3AMANNNBU NAOUITHA
CPEOCTBA:

- [Jexa nonHeweTO CO (PPEOH € BO COrMacHOCT CO roneMuHaTa Ha npocTtopujata BO Koja
ce MHCTanMpaHu KOMMOHEHTUTE LUTO O coapXaT (PPeoHoOT;

- MawwuHuTe 3a BeHTMNaLMja U oTBOpUTE paboTaT NPaBUITHO U He ce 3aTHaTw;

- AKO Ce KOPUCTU MHAMPEKTHO KOO 3a nafekre, notpebHo e Aa ce npoBepy NPUCYCTBOTO
Ha (hpeoH BO CEKyHOAApHUTE Kona;

- O3HakuTe Ha onpemMmarta Mopa aa oCtaHaTt BManmeu U YNTIIMBKU, a O3HaAKNTE U 3HaUuTe
LUITO CE HEeYWTNMBM MOpa Aa Cce Kopervpaar;

- LleBknTe nnu kOMNoHeHTWUTe 3a (PPEeOHOT Aa Ce MHCTanupaHu Ha MecTo Kafe LITo e
Manky BepojaTHO Aa 6uaaT M3noxeHu Ha kakBa Ouno cyncraHua LWTo Moxe Aa
npeavsBMka Koposuja Ha KOMMOHEHTWTE LITO coapXaT (PPEeoH, OCBEH ako
KOMMOHEHTUTE He Ce HamnpaBeHW of MaTepwjanu WTo ce No Npupoda OTMOPHW Ha
KOpO3uja unu ce CooABETHO 3aLLTUTEHW Of TakBa kopo3auja.
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VIVAX MK

9.

10.

1".

MpoBepku Ha eNneKTPUYHU ypeau

MonpaBkaTta u oapXKyBakETO Ha ENIEKTPUYHUTE KOMIMOHEHTU MOpa Aa BKITy4yBaaT NMoYeTHU

6e36eJHOCHN NMPOBEpPKU M MpoLieaypy 3a MHCNeKuMja Ha KOMMOHeHTUTe. [JoKonky uma

nedekt WTo Moxe fa ja 3arpo3n GesbegHocta, Toraw He Tpeba da ce nosp3ysa

eNeKTPUYHO HamnojyBake Ha CTPYjHOTO KOMO C& Aofeka He ce OTCTPaHW 3a40BONUTENHO.

[okonky aedeKToT He MoXe BeaHall fja ce OTCTpaHu, Ho e NoTpe6HO Aa ce NpoJoSIKM Co

pabotaTa, Tpeba Aa ce KOPUCTU COOABETHO NpuBpeMeHo pelueHve. OBa Mopa Ja My ce

npujaBy Ha COMCTBEHMKOT Ha onpemaTa 3a Aa 6uagaT M3BeCTeHN CUTE CTPaHW.

NpBuyHKUTe 6e36€A4HOCHU NPOBEPKM Mopa Aa BKNyvyBaar:

- AKo KOHZeH3aTopuTe ce ucnpasHeTu: oBa Mopa Aa ce Harnpaeu Ha 6e3beaeH HauuH 3a
na ce n3berHe MoOXHocTa 3a UCKPU.

- [eka HWeOHWN eneKTPUYHU KOMMOHEHTMW U XXULM NOA, HamMoH He Ce U3MOXeEHW 3a Bpeme
Ha NoNHeHETO, OGHOBYBaHETO MIN YNCTEHETO HA CUCTEMOT;

- [eka noctou KOHTUHYUTET Ha Bpcka co 3emjaTa.

CO3saneyaTeHu eNeKTPUYHU KOMMOHEHTU

3aTBOPEHNUTE ENEKTPUYHM KOMIMOHEHTM HE CMeaT fa ce nonpaeaar.

Ka6bnupamwe

MpoBepeTte panu kabnute Hema ga GupaT M3noxeHW Ha abpaswja, koposuja, NpekyMepeH
npuTUCOK, BuMGpaumu, octpu paboBu uNM Kakeu OuNo OpyrM HeraTMBHU BnvjaHwja o
okonuHata. MNpu nposepkaTa Mopa Aa ce 3emaT npeBua U edeKTUTe of cTapeereTo Unu
KOHTUHYMpaHuTe BUBpaLmmn of M3BOPU Kako LUTO ce

KaKo LITO Ce KOMMPECOPU UM BEHTUNATOPMU.

12,

13.

ﬂeTeKqua Ha 3ananvBu cpeacTBa 3a nagewe

Mop HWKakBW OKOMNHOCTM He Tpeba Aa ce kopucTaT NoTeHUMjanHn 3BOPU Ha nanexe npu
npebapyBamwe WM OTKpMBaEe Ha NpoTekyBawe Ha dpeoH. He Tpeba ga ce kopuctu
MeTarHo-xanuaHa daken (Mnv koj 6uno Apyr AETEKTOP LUTO KOPUCTM OTBOPEH MMaMeH).

CnepHuTe MeToaM 3a OTKpMBaHke Ha NpOTeKyBake ce cMmeTaaT 3a npudatnueu 3a
cuUcTeMU 3a nagere:

e EnekTpoHckuTe feTekTopu 3a NpoTekyBake MOXe Aa Ce KopucTaT 3a OTKpMBawe Ha
npoTekyBake Ha peoH, Ho BO cny4daj Ha 3AMNANJIMBUA PACMNPOOAXHU
CPEOCTBA, uyyBcTBUTENHOCTA MOXe Aa He Guae coonBeTHa wunv Moxe aa buage
notpebHa pekannbpauuja. (Onpemara 3a feTekuuja Mopa ga ce kannbpvpa Bo obnact
6e3 peoH.) YBepeTe ce AeKka AeTeKTOpOoT He € NoTeHUujaneH M3Bop Ha nanewe u e
noroaeH 3a ynotpebeHoTo dpeoH. Onpemata 3a AeTekuuja Ha NpoTekyBake Mopa Aa
buae noctaBeHa Ha npoueHToT Ha LFL Ha dpeoHOT n kanubpupaHa Ha ynotpebeHoTo
hbpeoH, a cCooABETHMOT MNPOLIEHT Ha rac (MakcumyM 25%) oa 6uae noTBpAeH.

e TeyHOCTMTE 3a AeTeKkuuja Ha NpOTeKyBake ce WCTO Taka MorogHu 3a ynotpeba co
noBekeTo peoH-cpeacTBa, HO Tpeba aa ce nsberHysa ynotpeba Ha AeTepreHTn WTo
cogpxat xrnop 6uaejkn xnopoT Moxe Aa pearvpa co PpeoH-CPeAcTBOTO M Aa v
Kopoavpa 6akapHuUTe LiEBKU.

3ABEJIELIKA:pumepu 3a meyHocmu 3a 0emeKyuja Ha npomeKysaHr-e ce:
- MeTop co meypumntbsa,
- ®nyopecLeHTH! METOAM 3a areHcy.

[lokonky ce COMHeBa Ha WCTeKyBake, CUTE OTBOPEHU MnameHn Mopa ga ce
oTCTpaHaT/usracHart.

[okonky ce oTKpMe UCTeKyBawe Ha (ppeoH 3a koe e noTpebHo nememre, LENOTo PPEOoH
Tpeba Oa ce wucueau OO CUCTEMOT WNM Aa ce usonupa (KOpUCTejkM BeHTUNM 3a
UCKMyYyBar€) BO Aen 04 CUCTEMOT nodaneky of uctekyBaweTo. lNornegHeTte ru cnegHute
ynaTcTBa 3a OTCTpaHyBake Ha (hpeoHoT.

OTtcTpaHyBaH€e Ha (hpeoH U Npa3Heke Ha KoNnoTo

Mpu oTBOpakbe Ha KonoTo 3a (hpeoH 3a Nonpaska - U1 3a koja 6uno Apyra uen - mopa ga
ce KopucTaT KOHBeHUMoHanHu npoueaypu. Cenak, 3a 3ananveun peoHYMba BaXxHO e aa
ce criegat Hajoobpute nNpakTukn, Guaejkn 3ananuBocTa e BaXKeH hakTop.
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VIVAX

14.

15.

Ke ce cneau crepHaTa nocrarnka:

- Bes3benHo oTcTpaHeTe ro ppeoHOT crnopen foKanHUTe Y HauMOoHanHUTE Nponuncu;

eBaKkyupajTe ro;

- [MpouncTeTe ro KONOTO CO MHEPTEH rac (onumoHarnHo 3a A2L);

- EBakyauuja (He e 3agormkuTenHo 3a A2L);

- KOHTWUHYMpaHoO ucnnakHyBajTe Unmn NpoYnCTyBajTeE CO MHEPTEH rac Kora Kopuctute

nramMeH 3a OTBOpPakE Ha KOJIOTO; U OTBOPETE IO KPYroT.

JlapunHoTo cpencTBo Mopa ga ce cobupa BO COOABETHW CagoBu 3a cobupamne.
[Mpoun3soguTenoT Mopa Aa rv HaBefe MHEPTHWUTE racoBu LUTO MOXaT Aa ce kopucTart. 3a
NPOYNCTYBaHE HA CUCTEMMUTE 3a NaieHhe He CMee Aa Ce KOPUCTU KOMMPUMUPaH BO3OyX
WM KUCIOPOA.
3ABEJELLKA MNpumep 3a UHepTeH rac e CyBMoT a3oT.
Mpa3Here Ha konoTo 3a napgeweTpeda Aa ce U3BPLUN CO NPEKMHYBaHe Ha BakyyMOT BO
CMCTEMOT CO UHEPTEH rac, a NoToa NorHeHke Ha CUCTEMOT [ofeKa He ce AOCTUrHe paboTeH
nputucok. MNoToa racot Tpeba Aa ce nccpnu Bo atmocdepaTa U BakyyMmoT Tpeba NoBTOpPHO
na ce noerneve. OBaa noctanka Tpeba ga ce NOBTOpU Ao4eKa He ocTaHe noBeke ppeoH BO
cuctemort. lNMoToa cuctemoT Tpeba Aa ce uchpnm Ao aTMocdepckn NpUTUCOK 3a Aa ce
OBO3MOXM paboTa.
YBepeTe ce Aeka U3A4yBHWUTe racoBU o4 BaKyyM nymMmmnaTa He ce BO 6rIU3UHA Ha MOXHU
M3BOPU Ha nanewe.n eka e obesbegeHa coogBeTHa BEHTUMNaUuja Ha MPOCTOPOT.
MocTanku 3a nonHewe

Mokpaj KoHBEHLUMOHAMNHUTE NpoLeaypu 3a NofHeHkEe, MOpa Aa Ce UCMOoSHaT U cnefHvBe
Gapama:

- BHumaBajTe ga He KOHTaMuHMpaTe pas3nuyHu pPeoH-CpeacTBa Kora KOpUCTUTE
onpema 3a nonHewe. LipeBata unu ueskuTe Tpeba Aa GuaaT WTO € MOXHO NOoKpaTKM
3a Ja ce Hamarnu KonuM4mMHaTa Ha (ppeoH-CpeacTBO BO HUB.

- Wwvwurata Mopa aa ce YyBaaT BO npaBuiHa nonoxbta cnopes ynatcreaTa.

- [Npepn nonHewe co dpeoH, NpoBepeTe Aanu CUCTEMOT 3a NIafeHe € 3a3eMjeH.

- OgsHaueTe ro cUCTEMOT Kora MOSNIHEH-ETO Ke 3aBpLUM (JOKOMKY BeKe He € 03HAYEHO).

- Tpeba ga ce BHMMaBa fa He ce NpenosiHM CUCTEMOT 3a NajeHe.

Mpen NOBTOPHO MOMHeHE Ha CUCTEMOT, TOj Mopa Aa ce TecTupa nof MNpUTUCOK CO
COO/IBETEH rac 3a ynctere. CUCTEMOT Mopa [ia Ce TecTupa 3a NpOoTeKyBare 0TKaKo ke ce
3aBpLUM MONIHEHETO, HO Mpea nywTaweTo Bo ynoTpeba. [MocneposateneH TecT 3a
npoTekyBake Mopa a ce U3BpLUM MPeA Aa ce HanyLTu nokauujata.

MocTanka 3a AeakTUBUpPaHE HA CUCTEMOT

Mpen na ce cnpoBefe oBaa nocranka, BaxHo e TexHM4apoT Aa buae uenocHo 3anosHaeH
CO onpemarta 1 cute HejsuHu getanu. lNpenopavaHa e gobpa npaktuka 6e3beaHo aa ce
peumnknupaat cuTe dpeoH-cpeacTea. Mpea Aa ce m3BpLuM 3agavata, Tpeba Aa ce 3eme
NpUMepoK of MacrioTo U peoH-CpeaCcTBOTO BO Cryyaj Aa e noTpebHa aHanusa npeg
noBTOpHa ynoTpeba Ha peuuknMpaHoTo hpeoH-cpeacTBo. MCTo Taka, BaXHO e fa ce
ocurypa feka enekTpuyHaTa eHepruja e JocTanHa npej Aa ce 3anoyHe nocrarnkaTta.
1. 3anosHajte ce co onpemara 1 Hej3HOTO paboTere.
2. EnekTpn4HO n3onupajte ro (UICKy4eTe ro) CUCTEMOT.
3. lMpepn pa 3anoyHeTe co nNocrankarta, NpoBepeTe ro criefHoBO:
- [octanHa e MexaHu4ka onpema 3a pakyBawe CO 6oum co ¢peoH (OOKONKy e
notpebHo);
- UenokynHaTta nnyHa 3awwTuTHa onpema e AocTanHa u ce KOpUCTU NPaBUITHO;
- MpouecoT Ha wu3BneKyBawe Ha (PPEOHOT € TMOCTOjaHO HaarneayBaH of
KBanMukyBaHo nvue;
- Onpemara 3a peuuknupare 1 bounte 3a nagewe ce BO COrMacHOCT CO BaxeykuTe
cTaHaapau.
4. HamarneTe ro npyTUCOKOT Ha CUCTEMOT 3a nafeHe, JOKOIIKY € MOXHO.
5. [Jokonky BakyymMOT He € MOXeH, HafnpaBeTe KONekTop 3a Aa Moxe (bpeoHOT Aa ce
OTCTPaHu 04 pasnunyHU AeNnoBu Ha CUCTEMOT.
Mpen aa ro nsBaguTe, NpoBepeTe Aanu LMNWHAEPOT e NoCTaBeH Ha BaraTa.
BknyueTe ja mawmHaTa 3a obHoBYBame 1 paboTeTe cnopes ynarcrsara.
He rn npenonHysajte uunuHapute (He noseke o 80% oA BONyMEHOT Ha Te4HOCTa).

©o~No
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16.

17.

9. He ro HagMuHyBajTe MaKCMManHWOT paboTeH MPUTMCOK Ha LUNMHAEPOT, AypU HU
NpUBPEMEHO.

10.Kora unnuHgpuTe ce NpaBuUIHO HAMOMHETU M MOCTankaTa e 3aBplLUeHa, ocurypajte ce
OeKka uunMHapute u onpemarta BefHall ce OTCTpaHeTV of nokauuwjata u geka cute
M30MaumMcky BEHTUIIM Ha onpemara ce 3aTBOPEHM.

11.PeuuknupaHoTo (opeoHHO CpeCcTBO HE CMee fa Cce MOSHW BO APYr CUCTEM 3a Nagere
OCBEH aKO He € UCYUCTEHO U NPOBEPEHO.

[eHoTauunja

OnpemaTta mopa aa 6uae o3HayeHa 3a [ja Nnokaxe Aeka e u3sageHa og ynotpeba u geka e

ucnpasHeTta of dpeoH. O3HakaTa Mopa Aa buae AaTvpaHa v noTnuwaxa. 3a ypeau WwTo

coapxat 3ananueBu (hpeoH, ocuUrypajte ce [eka Ha onpemaTta uMa eTUKeTU Ha Kou e

HaBe[JeHO Aeka onpemMaTta CoApXM 3ananveo OPEoH.

O6GHoByBame Ha hperveHT

Mpu oTcTpaHyBake Ha PPeoH of cuctem — 6e3 pasnuka Aanu 3a cepBucupar-e unu 3a

heakTuBupare — Tpeba aa ce cnepat 4obpuTe NpakTUKK 3a Aa Ce OCUrypu feka LenoTo

hpeoH e 6e3beaHo oTCTpaHETO.

Mpu npedpnare Ha dpeoH BO UMNMHAPK, Tpeba Ja ce KopucTaT camoO COOABETHU

LUMNUMHAPY HaMeHeTu 3a obHoBYyBake Ha ppeoHoT. Tpeba aa ce 06e3bean fosoreH 6poj

LUMNUHAPY 3a cknaguparbe Ha BKYNHOTO MOMHeHe Ha cucteMoT. Cute LUMIMHAPK LWTO ce

KkopucTaT Mopa fa 6bupat o3HayeHW M O3HaYeHU 3a MpegMeTHOTo peoHoT (T.e.

crneunjanHn uunuHaopy 3a obHoByBawe Ha ppeoHoT). LnnuHgpute Mopa pa 6ugar

onpemMeHu Cco BEHTMN 3a ocrnoboayBake Ha NPUTUCOK U COOABETHM 3aTBOpayM Bo Aobpa

coctojba. MpasHuTte umMnuHapu 3a obHoByBawe Tpeba ga ce mucrnpasHaT M, JOKOSKY €

MOXHO, ia ce u3nagart npej Aa ce 3anoyHe Co NpoLecoT Ha O6HOBYBaksE.

OnpemaTa 3a peuuknupawe mopa ga buge Bo gobpa paboTHa cocTojba, co gocranHu

ynaTtcTBa 3a paboTta 1 Mopa ga 6uze cooaBeTHa 3a peuuknnpake Ha 3ananveu cpeacTsa

3a nagewe. [okonky MOCTOM KakBa OWNO COMHEX, Mopa fJa ce KOHcynTupa

npoussoauTenot. Wcto Taka, Mopa Aa 6upaT pocTtanHu kanvbpupaHu Baru Bo fobpa

paboTHa cocTtojba. LipeBata mopa aa 6ugat 6e3 npotekyBake, CO TOYHM Bp3u Crnojkun u Bo

nobpa coctojba.

BpateHvoT cpeoH Mopa aa ce OTCTpaHu BO COrMacHOCT CO NMoKanHWTe Mponucu, Aa ce

YyBa BO COOZIBETHO LLIMLLIE 3a Bpakakse, 3aejHO CO NpuapyxHaTa JOKyMeHTaLuja 3a NpeHoc

Ha oTnag.

JlapunHnTe cpefcTBa He cMeaT Aa ce MellaaT HUTY BO Ypeau 3a peuukivpare HUTY BO

LWNLWnHLA.

[okonKy ce oTcTpaHaT KOMMpecopuTe unvM Macnata of KOMMpecopoT, Tue Mopa aa ce

ucnpasHaTt Ao NpudaTnuBO HMBO 3a Ja Ce ocurypa [ieka Hema npeocTtaHaTto 3ananveo

hbpeoHye BO NyGpMKaHTOT. TenoTo Ha KOMMPECOPOT HE CMee Aa ce 3arpeBa CO OTBOPEH

nrnamMeH unu Apyr U3Bop Ha nanewe 3a Aa ce 3abp3sa npouecoT. McnywtakeTo Ha MacnoTo

o[ CMCTEMOT Mopa Aa ce U3BpLUM Ha Be3beneH HauuH.

18. TpaHcnopT, oGenexyBawe U CKrnagupate Ha eAUHULM

1. TpaHcnopT Ha onpema LUTO COAPXM 3ananven CPeacTBa 3a nafexe
YcornaceHocT co coobpakajHuTe nponmcu

2. OsHauyBatbe Ha onpemaTa co cumbonu
YcornaceHocT co NokanHuTe nponucu

3. OTcTpaHyBake Ha onpema LUTO KOPUCTW 3ananuBK CPeacTBa 3a nafewe
YcornaceHocT co HaLMoHanHUTe nponucu

4. Cknaguparse Ha onpemalypean
CknagupameTo Ha onpemata Tpeba aa Guae BO COrMacHOCT €O ynaTcTBata Ha
Npou3BOAMTENOT.

5. Cknagupatrbe Ha cnakyBaHa (HenpofageHa) onpema
3awTtnTaTa Ha nakyBaheTo 3a ckrnagvpare Tpeba ga buae AvsajHvMpaHa Taka LToO
MEXaHWYKOTO OLITEeTYBawe Ha onpemata BO NaKkyBaweTo HemMa [f[a npeau3Buka
ucTekyBake Ha peoHoT.
MakcrumanHuoT 6poj Ha AenoBM oA onpemarta LWTO MoXaT [ja ce ckrnaaupaaT 3aefHo
ke 6Buae oapeaeH Co NMokanH1Te NPOMNUCU.
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YMNATCTBO 3A KOPUCTEHE

Pa6oTta u uHcTanauuja

BAXHA 3ABEJIELLUKA:

Mpen Ja uwHCTanupate WM KOPUCTUTE HOB KnuMa ypea,
BHMMAaTENHO NpoYMTajTe ro oBa ynatcTBO WU [pupayvHuKoT 3a
06e36egHoOCT (AOKONKy € npumeHnneo). ObaBesHo 3a4yBajTe ro
OBa ynaTCTBO 3a uaHa pedepeHLa.

Be monnme npoBepeTe rM NpUMEHNMBUTE MOOENN, TEXHUYKUTE
nogatoumn, F-GAS (OOKOMKy € NpMMeHnMBO) U nogatoumTe Ha
Npoun3BOAUTENOT BO ,YNATCTBOTO 3a COMCTBEHUK - TEXHUYKM
ANCT Ha Npou3BOAOT" BO MakyBakeTO Ha HagBOpellHaTa
eQuHMLa UNn BO NaKyBaweTO Ha BHaTpeluHaTa eanHuua (BO
3aBUCHOCT OZ1 MOAENOT).

COOPXWUHA

Be3beaHoCHM Mepku Ha NpeTnasnuBoOCT

"0 NOTBPAMBTE OBA MPEL A8 BAMOUHETE .....eiiutieieeaiieeiteesteeaiteesteesaeeesnseesseesseeesneesaeessees
3anosHajte ro BawWmoT knuma ypep
[pwxa 1 ogpxyBame ............
OTcTpaHyBare npobnemu
[la noyHeMe Co MHCTanauuja Ha BalUMOT KITUMA VPO, «...eeveeereeieeanreeenreaseesseeeseesseeanneas
LS To = T aE= TN = POV UP PP PPTRPPRPOt
MoBp3yBatbe Ha LieBkaTa 3a nagewe
EBAKYALIMIA HA BOSBMYX ...eeurieiieiiiieiieeett ettt ettt ettt ettt et e e sttt e e e e beenen e
MpoBepka Ha eNeKTPUYHU MHCTaNaUUM N MPOTEKYBAHE HA TAC. ...coovueeiueeeiieaireeieanieaanns
[TPOBHA PABOTA ...eeeieiiieeciiie et e e ettt e et e et e e e saaeeeennes

MakyBatbe 1 pacnakyBahe Ha ypeaoTt
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Be3beaHOCHM MEepPKMN Ha NpeTna3sinmBocCT
MHory e BakHO ga rm npoudntate 6e36egHOCHUTE MEpPKM Ha
npeTnasnuBeocT npep ynotpeba n nHctanauywja. HenpasunHata
WMHCTanauuja nopagu WUrHopupawe Ha ynaTcTBaTa Moxe [a
npegusBuKa cepmosHa WwTeTa unm nospeaa.

TexuHaTta Ha noTeHUMjanHaTa LwWTeTa wnM nospeda e
KnacudguumnpaHa Kako MPEAYTMNPEOYBAHE nnm
MPEOYIMPEOYBAHSE.

Ob6jacHyBawe Ha cumbonuTe

NMPEOYNPEOYBAHE
OBoj cMmbon o3HavyBa MOXHOCT 3a Nn4Ha noepeaa
nnun rybexse Ha X1BOT.

BHUMAHMUE
OBoj cMmbon ykaxkyBa Ha MOXHOCT 3a MatepujanHa

wrTeTta unn cepumo3Hn nocneanun.

BHUMAHUE
CurHanHmoT 360p 03HavyBa BaxkHu nHdopMaumm
(Ha Np. maTepujanHa wTeTa), HO HE 1 ONacHOCT.

MPEAYMNPEOYBAHE 3A YMNOTPEBA HA
NnPOM3BOOOT

¢ [ickny4yeTe ro knuma ypeaoT 1 UCKIydeTe ro o CcTpyja npea
KakBO OUNO u4uMCTewe, MHCTanauvja wunu nonpaska. Bo
CNPOTUBHO, MOXe [a Aojae OO enekTpu4eH yaap.

e [lokonky ce nojaBum HeBoobOMyaeHa cutyaumja (Kako LWITO €
MUPUC Ha ropewe), BedHall MWCKNyyYyeTe ro ypeaotr wu
ucknyyeTe ro of HanojyBaweTo. 3a ynaTtcTBa 3a
n3berHyBarwe enekTpuyeH ygap, noxap unuM nospega,
KOHTaKTupajTe ro BalMoT npoaasav.

e He cTaBajTe npcTu, Npayvkm unu apyru npegmeTn Bo Bre3oT
nnn n3nesot 3a Bo3ayx. OBa Moxe Aa npeaussuka nospeaa
Ouaejkn BEHTMNATOPOT MOXeE Aa poTupa co roriema 6p3unHa.
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He kopucTteTe 3ananvem cnpejoBn Kako LUTO Ce fak 3a Koca,
nak wmnu 6oja Bo 6nuamMHa Ha ypepoTr. OBa mMoxe fa
npeanssrkKa noxap nnmn N3ropeHnLn.

He ro kopuctete knuma ypenoT BO 6nmM3nHa Ha 3ananueu
racosn. OcrnoboaeHMOT rac MoXxe Aa ce akyMmynupa OKosny
ypeaoT 1 aa npeanssBrka ekcnrosuja.

He ro kopucteTe knuma ypeaoT BO BnaxHa NpocTopuja Kako
WwTo ce barwa mnu nepanHa. NpekymepHOTO U3NOXyBaHe
Ha BOAA MOXe Jda npeamsBuMka KpaToK Croj Ha
eNeKTPUYHNUTE KOMMNOHEHTW.

He ro usnoxysajTe BaleToO TeNo0 AUPEKTHO Ha nafeH
BO34yX NOAOMT BPEMEHCKM nepuos.

He posBonyBeajTe geuara ga cu urpaat co KnvMa ypeaor.
HeuaTta mopa noctojaHo ga éugaT nog Hagsop Bo 6nm3nHa
Ha ypenor.

[okonKy knMma ypenoT ce KOpUCTU 3aeHO CO ropuiHMUmM
WM Opyrn  rpejHn  Tena, TeMesiHoO npoBseTpeTe ja
npocTopujaTa 3a Aa usberHete HeAOCTATOK HA KMCIOPOA.
Bo ogpeneHn oyHKUMOHANHM cpeauHn, Kako LUTO ce KYjHH,
cepBepcKku NpoCTopuM UTH., ce npenopadysa ynotpeba Ha
cneuujanHo gusajHMpaHu Knuma ypeau.

OBOj ypen Moxe ga ro kopucrtat geua Ha BospacTt o 8
rOOWHN 1 NOCTapu 1 Nnua co HamaneHu PU3nyKn, CEH30PHN
NN MeHTanHM cnocobHOCTM NNU HEeAOCTaTOK Ha UCKYCTBO
N 3Haere, JOKOSIKY Ce NoA4 Haa30p UNn numaat ynaTcTea 3a
6e3beneH HaunH Ha ynotpeba Ha ypenoT u rn pasbupaaTt
ONaCHOCTUTE LUTO Ce BKIyYEHMW.

[euaTta He cmeaT fa cu urpaart co ypenoT.

UuncteneTo 1 oapXKyBaweTo 0 CTpaHa Ha KOPUCHUKOT He
Tpeba ga ro spwart geua 6e3 Haasop.

OBoj ypen He e HameHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKNy4yBajku geua) co HamaneHn ouUsanYknu, CEH30PHN UNn
MEHTasfHW CNoCcOBHOCTU UM HEeJOCTaTOK Ha WMCKYCTBO WU
3Haeke, OCBEH aKko He ce NoA Haa3op UM UM ce JafeHu
ynatctBa 3a ynotpeba Ha ypenoT of CTpaHa Ha nuue
OAroBOpPHO 3a HMBHaTa 6e3begHocT. [euata Tpeba aa
6uaat nog Haa3op 3a Aa ce OCUrypu ieka He Cu urpaart co
ypenor.
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MpeaynpeayBakba BO BpCKa CO
eJIeKTPUYHNTE NoBp3yBakba

Kopuctete camo HaBegeHWOT kaben 3a HanojyBawe.
[okonky kabenoT 3a HanojyBake € oWTeTeH, Mopa Ada ro
3aMeHN MPOM3BOAUTESNOT, HErOBMOT OBJIACTEH CEPBUCEH
LeHTap uUnm CriM4Ho KBanudukyBaHo nvue 3a aa ce nsderHe
OrnacHocCT.

MponsBogoT Mopa fa buae npaBunNHO 3a3eMjeH 3a Bpeme Ha
WHCTanauujata, BO CMPOTMBHO MOXe fda pfojae Ao
enekTpu4eH yaap.

3a cute enekTpuyHM paboTtun, cnegeTte r cute nokanHu m
HauuoHanHW cTaHgapav, nponucM M YnaTcTBOTO 3a
nHcTanauwja. Noep3aeTe rn kabnute uBpcTo N 6e3beaHo 3a
[a crnpeyunTe owTeTyBake Ha TEPMUHANOT 3a NOBp3yBake
O4 HaaBopelwHa cuna. HenpaBunHUTE €neKTpUYHU BPCKU
MOXe Aa ce nperpear v ga npeansBukaart noxap, a Moxe aa
npegusBukaaT u enekTpmyeH ygap. Cute enekTpuyHn BpcKn
MOpa Ada ce HanpasaT chnopeq wemarta 3a eneKkTpu4HoO
noBp3yBake LITO CE Haora Ha nno4ykata CO MMUHA Ha
BHATPELLHUTE N HAOQBOPELUHUTE eANHNLN.

Cwute xuum mopa ga buagat npaBuUiHO NOCTaBeHu 3a Aa ce
OCUTypuM [eKa KanakoT Ha KOHTponHata Tabna Moxe
npaBUNHO Aa ce 3aTBOpW. AKO KanakoT Ha KOHTpomnHaTta
Tabna He e npaBuMHO 3aTBOPEH, TOA MOXe [a AoBede OO0
KOopo3uja, MOXe Ada npeavsBuka nperpeBake, noxap vnm
eNneKkTpMYyeH ygap Ha TOYKATE 3a MNOBp3yBake Ha
TepMuHanoTt. WcknyyyBakbeTo MOpa gda Ce BKAyYnm BO
(PUKCHOTO OXMYyBak€ BO COMMacHOCT CO npaBwufata 3a
OXMNYyBaHb-E€.

He BneyeTte ro kabenoT 3a HanojyBawe 3a Aa ro UcKnyvmTe
YypeaoT of HanojyBaweTo. [JpXKeTe ro NpuKITy4oKOoT LIBPCTO U
n3BnedyeTe ro o4 LWTeKepoT. [MPEKTHOTO BreYeHe Ha
KabenoT mMoxe Aa ro owTeTu, WTO MOXe Aa pesyntupa co
noXap WUnn enekTpuyeH yaap.

He ja meHyBajTe gomkuHaTta Ha kabenoT 3a HanojyBake u
He KopucTeTe NpoaomkeH kaben 3a HanojyBake Ha ypenor.
He cnopenyBajTe enekTpuyeH LUTEKep CO Apyrn ypeaw.
HecooaBeTHOTO unM HEOOBOMHOTO HamnojyBawe MOXe Aa
npeansBrKa noxap nUnu enekTpuyeH yaap.
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e OppxyBajTe ro npukny4yokoT uymuct. OTcTpaHeTe ja
npalnHaTa Unn HeymucToTMjaTa LWITO ce Hacobpana Ha unu
OKONy MNPUKNY4YOKOT. BankaHute npuknyyoun moxaTt pAa
npegusBuKaaT NnoXxap UNu enekTpuyeH yaap.

. [lokonky ypeaute ce HaMeHeTu 3a TpajHO MoBp3yBake CO
OMKCHM MHCTanaummn, BoO UKCHUTE MHCTanaunm mopa ga ce
MHCTanupa ocurypyBsad 3a UCKIy4YyBake Ha CuTe NoroBu CO
pacTtojaHMe of HajManky 3 mm Ha cuTe noroBy,
WHCTanauuwja Ha ypepn 3a npeoctaHata ctpyja (RCD) co
HOMWHaNHa npeocTaHata paboTHa cCTpyja WTO He
HagMnHyBa 30 mMA ©n wucknydyBakwe BO COIMNacHOCT CO
npasunara 3a noBp3yBake.

CNEUNDPUKALNN HA OCUTYPYBAY

MXb-Ta Ha kn1Ma ypenoT e Au3ajHMpaHa co ocurypyBsad 3a aa
0be36eamn 3awTUTa of npekymepHa ctpyja. Cneumdukaumnte
3a OCUrypyBa4doT Ce ucnevyaTeHu Ha nroYvkaTa, Kako Ha npumep:
T3.15AL/250VAC, T5AL/250VAC, T3.15A/250VAC,
T5A/250VAC, T20A/250VAC, T30A/250VAC, ntH.

3ABEJIELLIKA: Kepamuy4ku ocuaypyeay omropeH Ha eKcrisio3uja moxe da
ce Kopucmu u 3a ypedu co ¢ppeoH R32.

UV-C JIAMIABaxu camo 3a ypes wro coapxu UV-C nam6a)
MpounTajte rm ynatcTBaTta 3a o4p)KyBare rnpeg aa ro otsopuTe

ypenor.

e He kopuctete UV-C nambmu HagBop on ypenot. YpeauTe
LLUTO Ce OYUrNEeAHO OLUTETEHN HE CMeaT Aa ce KopucTar.

e HeHnamepHaTta ynotpeba Ha ypeaoT Mnu owTeTyBaweTo Ha
KYKMWUTETO MOXe [fa pe3yntupa co ocnobogyBawe Ha
onacHo UV-C 3pauvene. UV-C 3pauereTo, Agypun n BO Manu
[03n, MOXe [a npeamsBuKa OLITeTyBawe Ha o4yuTe U
KoXaTa.

e [peg ga mm oTBOpMUTE BpaTUTE W MNPUCTANHUTE NaHenm
O3Ha4yeHn co eTukeTn 3a onacHoct og YJITPABUOJIETHO
3PAYEHE 3a ga wvsepwute OOPXYBAHE O CTPAHA
HA KOPUCHWKOT, ce npenopadyBa [a ro WCKIy4uTe
HarnojyBarEeTO.

e UV-C nambata He MOXe Ada ce 4uCTu, nonpasBa Wnu
3aMeHyBa.
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UV-C bGapueparta o3HayeHa co cuMOBOnoT 3a OnacHOCT 0A
YITTPABUOJIETHO 3PAYEHSE He cmee fa ce oTcTpaHyBa.

A NPEQYMNPEQYBAHE

OBoj ypen cogpxm YB emutep. He rnepajte Bo
N3BOPOT Ha CBETNNHA. YPeaoT Mopa Aa ce UCKIYYn og
enekTpuyHaTa Mpexa npepg Kakso 6uno 4Yncrtewe mnm
APYro oapXxyBae.

A MHcTanauuja Ha ypen

MHcTanauujata Mopa fa ja M3BpLUM OBNacTeH gunep unu
WHcTanatep. HenpaBunHata wWHCTanaumja Moxe Aa
npeansBMKa UCTEKyBake Ha BOAA, eneKTpuyveH yaap vnu
noxap.

MHcTanauujata mopa ga ce usBpLUn cnopeq ynatcreara 3a
WHCTanauuwja. HenpaBunHata uWHCTanauuja Moxe fda
npeamnsBMKa UCTEKyBake Ha BOAA, enekTpuyveH yaap vnu
noxap.

3a nonpaeka UnNu ogpxxyBarwe Ha OBOj ype[, KOHTakTupajTe
oBnacteH cepsucep. OBoj yped Mopa fa ce UHcTanupa Bo
COrMNacHOCT CO HaUMOHarnHUTE NPonNncKn 3a OXXndyBare.

3a uvHCTanaumja  KopucteTe camMO  MchnopayaHaTta
OOMNOMNHUTENHA onpema, 4eoBu 1 cneunduunpaHn 4enoBu.
Ynotpebata Ha HecTaHOapOHW [enoBM  MoOXe fda
npegusBuka NCTeKyBak-e Ha BoAa, eNeKTpUYeH ygap, noxap
n nedekT Ha ypeaor.

MocTtaBeTe ro ypeaoT Ha LBPCTO MECTO Koe MOXe fa ja
n3OpXn HeropaTta TexuHa. [Jokonky nsbpaHara nokaunja He
MOXe [a ja wu3gpXu TexuHata Ha ypegoT WM ako
WMHCTanauujata He e u3BpLUeHa NpaBunHo, ypeaoT Moxe Aa
nagHe v ga npegusBuka CEpMO3HU NoBpeaun U OLITeTyBakA.
WHcTanupajte rm ogBogHUTE LEBKM cnopeq ynaTcTBaTa BO
oBa ynaTcTBO. HenpaBunHOTO 0OOBOAHYBake MOXe [Aa
npeansBuKa oWTeTyBake 0 BoAa Ha BaWMOT JOM U UMOT.
3a ypegun WTO MMaaT MOMOLUEH eNeKTPUYEH rpejad, He ro
noctaByBajTe ypenoT Ha pacTtojaHMe on 1 meTtap of
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3ananueun maTepujanmu.

He ro uHcTtanupajte ypeaoT Ha Mecto Koe Mmoxe aa buae
M3NMOXEHO Ha WCTeKyBakwe Ha 3ananme rac. [okorky
3ananmB rac ce akymynupa OKOny ypedoT, Toa Moxe fa
npegusBuka noxap.

He Bkny4yyBajTe ro HanojyBakeTO [Jo[eKka He 3aBpLuuTte
uenara paborTa.

Mpn npemecTtyBawbe UM NpemecTyBawe Ha Krvma ypeaor,
KOHTaKTUpajTe MCKYCEH cepBuCep 3a Aa o UCKIyyuTe wu
NOBTOPHO Ja ro MHcTanuparte ypeaor.

3a Toa Kako Aa ro nHctanuparte ypeaoT Ha Op)KadorT,
npo4ynTajTe rM getanure Bo AeNoBUTE ,MHCTanupamwe Ha
BHaTpellHaTa eguHMua“ u ,MHCTanupawe Ha
HaZBoOpellHaTa egmMHnua‘.

A BHUMAHUE

e VcknyyeTe ro knMma ypeaoT U UCKITy4eTe ro o4 CTpyja ako
HemMa ga ro KOpuctTuTe NoJosro BpeMe.

WcknydyeTe ro u uckny4deTte ro ypegoT o4 CTpyja 3a BpeMe Ha
Bypa.

YBepeTe ce aeka KoHAeH3npaHaTa Boga Moxe crnobogHo aa
ce ncueau og ypenor.

He pakyBajTe co knuma ypeaoT co BriaxHu paue. OBa Moxe
0a npeausBuKa enekTpuyeH yaap.

He ro kopucrteTe ypenoT 3a HMKakBa gpyra HaMeHa OCBEH 3a
HeroBaTa HaMeHeTa HaMeHa.

He kadyBajTe ce Ha HagBopeluHaTa eanHULa N He CTaBajTe
npeameTn Bp3 Hea.

He possonyeajTe knuma ypegooT pga pabotm nogonr
BPEMEHCKM Nepuog co OTBOPEHU BpaTh UNN NPO30pLM UK
aKo BIIaXXHOCTa € MHOry BMCOKa.

NPEOYNPEOYBAHA 3A YACTEHE U OOPXYBAHE
e VicknyyeTe ro ypedoT 1 UCKNy4YeTe ro Of HarmojyBaweTo npes

yuctewe. Bo cnpoTnBHO, MOxe Aa [ojae OO0 enekTpuyeH
yAap.

e He ro yncrete knuma ypenoT CO MPEKYMEPHU KONMUYUHM

BOAA.
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He ro uncrteTte knuma ypenoT cO 3ananveBu cpencrBa 3a
yncTewe. 3ananuBuTe CpencTBa 3a 4YUCTEHE MOXe [Ja
npeamnssukaaTt noxap nnu gedopmaumja.

3abenewka 3a chnyopupaHu racosm

OBoj knuma ypen coapxu dnyopupaHn CTakNeHUYKK
racoBu. 3a KOHKPeTHM nHdopmaLumm 3a BUAOT U KoNnymHaTta
Ha rac, Be MofiMMe nornegHeTe ja coogBeTHaTa eTMKeTa Ha
camuoT ypen unu ,.YnatcTteo 3a ynoTtpeba - Hdopmaumm 3a
Npoun3BOAO0T" BO NaKyBake€TO HA HAABOpPELLHAaTa eanHULa.
MHcTanaunjata, cepBuUCUMpPameTO,  OAPXKYBakeTO U
nonpaBkata Ha OBOj ypeg Mopa pga M U3BpLUK
KBanMdguKyBaH TEXHUYAP.

[evHcTanaumjata n peuuknMpakeTo Ha NPoM3BOAOT Mopa
Aa rv U3BpLUN OBIACTEH TeXHMYap.

3a onpema WTO coapu driyopupaHun CTakneHNYKn racosm
BO KONMUYMHM oA 5 ToHn ekBmBaneHT Ha CO2 nnmn noseke, HO
nomarky og 50 ToHn ekBMBaneHT Ha CO2,

[1OKONKy CMCTEMOT MMa BrpafeH CUCTEM 3a OTKpMBaH€ Ha
npoTeKkyBake, TOj Tpeba aa ce npoBepyBa 3a NPOTEKYBAHE
Hajmarky Ha cekoun 24 meceun.

Mpn TecTupawe Ha ypeamn 3a NnpoTekyBare, NpenopayvsinBo
€ Ja BoauTe cooaBeTHa eBuaeHUMja 3a CuTe TECTOBM.

NPEAYNPEOYBAKE 3A YNOTPEBA HA NAOUITHO

MECTO R32(Baxu camo 3a eamHuum wTo KopucTaT ppeoH
R32)

eKora ce kopuctu 3ananuBo CPeACTBO 3a nagewe, ypenor
Tpeba ga ce 4YyBa BO 4OOGPO NpoOBETPEHO MECTO Kage LITO
rofieMmHaTa Ha npocTopuvjata ogroBapa Ha noBpLIMHAaTa Ha
npoctopujata cneumdumyHa 3a paborara. MuHMmanHaTta
NOBpLUMHA Ha NpocTopujata U MakCUManHaTa KofmdmHa Ha
CpPeAcTBO 3a lafjewe MOXe [a Cce  Hajgat  Bo
MPUPAYHNKOT 3A BE3BEOQHOCT.

eKora MexaHW4kMTE CMOEBU Ce KOopucTaT MOBTOPHO BO
3aTBOpEH MNpOCTOp, 3anTMBHUTE [enoBM Mopa fa ce
obHoBaT. Kora npoLumpeHnTe cnoesn ce KopuctaTt NoBTOPHO
BO 3aTBOPEH NPOCTOP, NPOLUMPEHMOT AeN MOpa NOBTOPHO Aa
ce npoussege.
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EBpOHCKM ynatcTtBa 3a OTCTPpaHyBak€ Ha oTnajg

Mpou3BogoT 03HayeH co 0BOj cMMOOMN O3HadyBa Aeka Npou3BoaoT

npunara BO rpynata Ha enekTpudHa M enekTpoHcka onpema (EE

MpousBoau ) n He cMee ga ce OANOXYyBa 3aeQHO CO AOMAaKUHCKMOT

oTtnag.

MpaBunHo nocranyBawe, 3rpWXKyBake U  PEUUKVpHE  Ha
I 1pOou3BOAOT, CrpevyBa MOTEHUWjanHa HeraTMBHa nocneguua Ha
YOBEKOBOTO 3[paBje M OKOMUHaTa, Koja MOXe Aa HacTaHe 3apagu HeaOekBaTHO
3rpuKyBaH-e UNN OTCTpaHyBake Ha OBOj NMPOWN3BOA.
3a noseke MHoOpMaUMK 3a peuunknMpame U 3rpukyBare Ha OBOj NPOoM3BO4 Be
MOJMMe KOHTaKTMpajTe BallaTta fiokanHa upMa 3a 3rpuxyBate Ha BakoB TUM Ha
oTnaj Uiy MapKkeToT o4 KaJe LITO CTe ro Kynuie OBoj Npouseos,.

OBoj anapaT coapxu ¢bpeoH 1 Apyrv noTeHuujanHo onacHu marepujanu. Mpwm
oTCTpaHyBake Ha OBOj anapar, 3aKoHOT 6apa noce6HO cobupame U TpeTMaH.
He ro chpnajte oBoj npousBoa Kako AoMalleH OTnag UNU Kako HecopTupaH
KOMyHaneH otnapg.

Kora ro otcTpaHyBaTe OBOj ypea, umate criegHuBe onumu:
e OpneTe ro ypegoT Ha O3HAYEHO MECTO 3a OTCTpaHyBak€ Ha OMTUMHCKM
€neKTPOoHCKM oTnag.
e [lpu KkynyBate Ha HOB yped, MpogaBayoT Ke ro BpaTu CTapuoT ypen
SecnnaTHo.
e [lpon3BoaMTENOT ke ro BpaTu CTapuoT ypea becnnaTHo.

Moce6HO n3BectyBame

®pnareTo Ha OBOj yped BO LUymMa WU Apyra npupoaHa CpeamHa ro 3arposyBa
BalLETO 34pasje 1 ja oTeTyBa XMBOTHaTa cpeanHa. OnacHuTe CyncTaHuMn Moxat
[a npoTekyBaaT BO NOA3EMHUTE BOAM M i@ HaBre3aT BO CMHLIMPOT Ha UcxpaHa.
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Batepuu 3a naneyYnHCKo yrnpaByBame
Mogen Ha| Ume MpoussoauTten MpeTcTaBHUK KoHTtakT nidopmaumm
Gatepuja | Ha
6peH
AoT
TyaHrmoHr [nsaHr
HoeEHepLn JOOEN Apex CE Specialists URL-agpeca Ha
LRO3, Kenpga | Appeca: Bpoj10, GmbHA#peca: npovizsoguTenoT:hiips/Avww.iwangba
R03 n LianTangJiaoBTop nar, rppan, | XaBuxteer ttery.com E-nowra: Info@apex-
TaHrevja, rpap [JoHTyaH, 141468 Hojc, lepvarija | Ce.comKoHTakTeH Bpoj: +49 2131
rokpauHa MyaHrioHr, 2066043
KiHa, 523729
IMpeTnpujatvie Dongguan
LRO3, TianqiudOOEN Apex CE Specialists URL-agpeca Ha
RO3 TUAHKW| Appeca: WHayctpuckn napk | GmbHADpeca: NpOV3BOAVUTENOT:
y TianQiu, uHaycTp1cka 3oHa | XabuxTeer https:/www.tmma.cn
Keuhum, rpafot MadioHr, 141468 Hojc, Mepmarja | E-nowuma: Info@apex-ce.comKoHTakTeH
[onrmyaH FyaHrgoHr, M.P. 6poj: +49 2131 2066043
Kina, 523000
YAHDKOY AHUOAMAYEP
TEXHOIIOMMKO., OO0 Apex CE Specialists URL-agpeca Ha
LRO3, [lHesHo- | Anpeca: Wt Poyn 6p. 1, GmbHAmpeca: npowssoguTenoT:htips/Avwww.anyidapo)
R03 MaKeIMY | [lyaycTpnc riapk Kova, pap| Xabuxreer wer.com E-folia: Info@apex-

Py, okpyr LvHTaH, YaHnky,
Lvarrey, KnHa, 213225

141468 Hojc, l'epmaHuja

ce.comKoHTakTeH 6poj: +49 2131
2066043

Heknapauuja 3a ycornaceHocTt Ha EY

OBOj ypen e npomnsBeeH BO COrMacCHOCT CO Ba)Ke4YKnTe eBpPONnCKu
CTaHgapan M BO COMMacHOCT CO CUTe BaXe4dkn OUPEKTUBU U

nponucun

MoxeTe ga ja npesemete [leknapauujata 3a coobpasHocT Ha EY
Ha cnegHunoB nuHK: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Ckenunpajte ro QR-kogoT 3a noBeke MHGopMaLmm

C€

Bo cnyyaj Ha npawara, Be MONMME KOHTaKTMpajTe ja Hawarta cnyxba 3a
KOPUCHWLM nnu anctpubyTtep:
M SAN Grupa d.o.o., flyrocencka ynuua 5, Pyreuua, XpsaTtcka

mnnn

MAKOM KOMITAHW, yn BaHren Heuesckun 43, 1000 Ckonje
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MoTeBppeTe ro oBa npea Aa 3anoyvHere.

@ 3ABEJELUKA: Pa6oTHa TemnepaTtypa

Kora BawvoT knumMa ypes, ce KOpUCTU HaABOp Of CrieaHuBe
TemnepaTypHu oncesn, ogpeaeHn 6e36eHOCHU PyHKLMM MOXe fa ce
aKTMBMpaaT 1 Aa Npeav3BuKaaT ypeaoT Aa cTaHe HedyHKLMOHANMEH.

WHBepTep of cnaut tvn

Napewe

CobHa 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
TemnepaTtypa (15°C ~ 32°C) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F ~ 122°F)
~15°C~50°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F ~ 122°F) (5°F~75°F) (32°F~122°F)
3a MoZernu co HUCKM
HapBopelwHa Temneparypum.
TemnepaTypa CUCTEMM 3a Naaekse.
S
(82°F ~ 126°F) -15°C~30°C 3 .
. o o a cneumjaniu
3a cneumjanHu TPOMCKU (5°F~75°F) Tporcku
mogenu Moneny

3A HAOBOPELLUHM EAUHULIA CO MOMOLUEH ENEKTPUYEH MPEJAY

Kora HapgBopelwHaTta Temnepatypa e nog 0°C, npenopavyBame ypedoT cekoraw ga buge
BKIy4eH BO CTpyja 3a Aa ce 06e3beamn HenpeyeHo 1 HempekMHaTo paGoTerse.

3ABEJIELLIKA: PenamusHama enaxHocm 60 npocmopujama e nomana o0 80%. Ako knuma ypedom
pabomu Had osaa epedHocm, Moxe 0a ce rojasu KoHOeH3auyuja Ha rnosplwuHama Ha Kinuma
ypedom. Be monume nocmaseme ja eepmukanHama pewemka 3a pomoK Ha 8030yX Ha
MaKkcumarneH a2o0/ (8epmukanHo 80 0OHOC Ha nodom) u nocmaseme 20 PEXUMOM Ha
8eHmunamopom Ha BUCOKA 6p3uHa.

@ 3ABEJNELLKA

Pa3snnyHnte mMopgenu umaat pasnuyeH nNpedeH naHen v nposopel 3a rnpukaxysarwe. He
CcUTe MHAMKATOPM OMULLAHW NOAOMY Ce AOCTanHM 3a KNMMMa ypeaoT LTO CTe o Kynune.
MnycTtpaumnte Bo oBa ynaTcTBO ce of objacHyBayku MpuyMHW. BMUCTUHCKMOT 06nMK Ha
BallaTa BHaTpeLlHa eanHULA MOXe Marky Aa ce pasnvkysa.
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maBHu genoBu U pyHKUUN

BHaTpewHa eguHMua

MpepeH
naxen

Kaben 3a HanojyBame

XopW3oHTanHo
npekmnonysake

[pxay 3a 4aneymHcku

HaneunHcku ynpaBysay (OnuuoHarnHo)

yonByBaq
PyHKUMCKM bunTep (Ha 3agHaTa Y

cTpaHa of raBHUOT chunTep)
(onumoHanHo)

MNpo3sopel

Mposopery | Bl BN (= BB ‘;ECC? EI H?
©

0

3HayeHa Ha eKpaHoT

[l x| "
[N X Kora e aktuBunpaHa dyHkumjata ECO (camo 3a Hekoun ypeaw)

P CseTHyBa BO pa3nunyHu 601 BO 3aBMCHOCT O/ PEXVUMOT Ha paboTa (caMo Kaj Hekou ypeaw):

'- Bo pexxumun NAOHO n CYBO, ce npukaxysa Bo nagHa 6oja.
Bo pexum Ha 3arpeBate, ce npvkaxysa Bo Tonna 6oja.
—~ .
—~ Kora e aktuBmpaHa cyHkumjaTa 3a 6e3xmyHa KOHTpora (Camo 3a Hekou ypeau)

-

=-=H ' npukaxyBa TemnepatypaTta, paboTHUTE KapaKTepUCTUKV U KOAOBUTE 3a rPELLKU:

LY

3 cekyHau kora: i

- o BKITYYEHO TAJMEP e noctaBeHo (ako ypenot e UCKITYYEH, "t *
ocTaHyBa 3ananeHo kora e noctaseH BKITYHYEHO TAJMEPOT)

e BknyyeHa e dyHkumjata FRESH, UV-C namb6a, SWING, TURBO, SILENCE
v SOLAR PV ECO.

3 cekyHau kora:

oo o TAJMEPOT 3A UCKITYUYYBAHSE e nocraseH.

L o dyHkunjata FRESH, UV-C ceetunkata, SWING, TURBO, SILENCE unu
SOLAR PV ECO e ucknyyeHa.

g F Kora e BknyyeHa cpyHKuMjaTa NpoTUB NafeH Bo3ayX

.l|: Kora ke 3ano4He npouecoT Ha oAMp3HyBak-e (CaMo 3a anapat co yHkuuja 3a

Ll rpeetse)

5:: Kora e akTuBupaHa tyHKumMjaTa 3a camouncTere

FF Kora cpyHkuujaTa 3a rpeewe e BkryveHa Ha 8°C

Q Kora e BknyyeHa cpyHkuMjaTa 3a cHabayBaHe Co CBeX BO3ayX (Camo kaj Hekom
ypeav)

m Kora e aktuBupaHa dyHkumjata ECO (camo 3a Hekou ypeam)
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Benewku:

Bo pexum Ha eeHmunamop (eeHmunayuja), ypedom Ke ja npukaxe memnepamypama 60
npocmopujama.

Bo dpyeu pexumu Ha paboma, ypedom Ke ja npukaxe ealiama rocmaska 3a memrnepamypa.

lNMpumuckaremo Ha LED kon4yemo Ha OanedyuHcKuom yrnpasysad Ke 20 UCK/Ty4U eKpaHom Ha
8HampewHama eduHuya.

Co nosmopHO npumuckawe Ha LED konyemo 15 cekyHOu Ke ce npukaxe cobHama
memnepamypa, a co MO8MOPHO pumMucKare no 15 cekyHOU Ke ce 8Kiy4u ekpaHom.

Opyrn KapakTtepucTuku

3abenewka: He cume onuwaru yHkyuu Moxe Oa 6udam docmarnHu Ha sawuom ypeo,
rposepeme 20 ekpaHom u OasieqyuHCKUOMm yripasyeay Ha ypedom wmo cme 20
Kynure.

ABTOMaTCKO pecTapTupate (Camo 3a HeKou ypeau)

[okonky ypeaoT cHema CTpyja, Toj aBTOMATCKU Ke ce pecTapTvpa CO NPeTXO4HUTE MOCTaBKu
LUTOM Ke ce BpaTu cTpyjaTa.

MpoTtue myBna (camo 3a HeKou ypenm)

Kora ro ucknyyyBaTe ypeaoT of pexum Ha pabota COOL, AUTO (TAOEHSE) nnn DRY, knuma
ypenoT ke npoforku aa paboTu co MHOTy Mana MOKHOCT 3a [a ja UCYLUW KOHAEH3paHaTa Boaa
1 [ia Crpeyu nojasa Ha MyBra BO BHaTpeluHaTa eamHuLa.

Beaxun4yHa KOHTpona (camo 3a HeKou ypeam)

BeaxunyHata KOHTpPONa BM OBO3MOXYBa [a ro KOHTponvparte Knuma ypegoT Npeky BallnoT
MobuneH TenedoH 1

MpucTanoT go, 3ameHaTta n ogpxysaweTo Ha USB-ypegoT mopa ga ro Bplum KsanumdukyBaH
nepcoHarn.

Memopupare Ha no3uumjata Ha KPUNOTO (CamMo 3a HEKOM ypeam)
Kora ro BknyyyBaTe ypeaoT, fieTBaTta aBTOMaTCKu ke ce BpaTu Ha NPEeTXO4HWNOT aron.

[eTtekunja Ha nctekyBare Ha cppeoH (camo Kaj Hekou ypeam)

BHaTpelwHaTa eavHuiua aBToMaTcku ke npukaxe ,EC* wnm ,ELOC" unu LED pguogute ke
TpenkaaT (BO 3aBMCHOCT Of MOZENIOT) Kora ke OTKpue NCTeKyBame Ha PpeoH.

Pexunm Ha cnuexse

®yHkunjata  SLEEP  ce
«

KOPUCTU 33 HamarnyBatbe Ha Pexum ,, CMMEHE
noTpoulysaykarta Ha
eHepruja gogeka cnvete (M
He BM ce NoTpebHM nctuTe Nooran
yBa- Mpoporkysa

nocTaBku 3a Temneparypa 3a o€ Ha Tem, -a-$ | o paoru

Tapewe (+1°C) Ha Yyac Bo
TEKOT Ha NpBUTE [Ba Yaca

yaoGHoct). Moxete na ja Mpeetse (-1°C) Ha yac BO TekoT

akTsupate osaa (yHKuuja Ha npsWTe ABa Yaca b,

camMo CO  [ane4yumHCKUOT D -O-
. Py

ynpaByBau. dyHKkumjaTa zZ o)

Sleep He e pocTanHa BO =

pexum Ha pabota FAN wnm
DRY.

MputcHeTe ro  KonyeTo
SLEEP. Bo pexum COOL,
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ypenoT ke ja 3aronemu TemnepaTypata 3a 1°C no 1 yac, a no ywite efieH 4ac ke ce 3roniemu 3a

ywTte 1°C.

Bo pexvm Ha rpeeme, ypenoT ke ja Hamanu Temnepartyparta 3a 1°C no 1 vac, a no ywre eaeH

yac ke ja Hamanu 3a gononHuteneH 1°C.

dyHKuMjaTa 3a crverse Ke npectaHe Mo 8 yaca M CMCTEMOT ke MPOoAoskM aa paboTtn co

npeTxoaHnUTe NovYeTHU NoCTaBKN.

I'Ipunaro,quaH:e Ha aroféioT Ha NepkKkuTe 3a NPOTOK Ha BO34yX

MNpunarogyBakbe Ha BepTUKaNHWUOT aron
Ha NPOTOKOT Ha BO3AYX

3a BpeMe Ha paboTaTa, MPUTUCHETE O KOMYeTo
+SWING/DIRECT" Ha Aane4uHCKVOT ynpaByBay 1
noctaBeTe ja HacokaTa (BepTMKamHWOT aromn) Ha
npoToKoT Ha Bo3ayx. D3a getanu, nornegHete ro
ynaTcTBOTO 3a Aarie4MHCKOTO ynpaByBake.

BEJIELLKUA 3A A2nume Ha ajnepoHom

Koea kopucmume JIAOHO unu CYBO, He ja
rnocmasysajme  pewemkacmama  [7ioya  npeMHoay
sepmukarnHo nodornzo epeme. O8a Moxe 0a rnpedussuka
KOHOeH3aluja Ha 800a Ha pewemkacmama rioya, Koja Ke
karne Ha nodom unu mebenom.

Koea kopucmume pexum Ha paboma JIAOEHE unu
FPEEH-E, nocmasysaremo Ha pewemkacmama cmpaHa
nod npeman a2on Moxe 0a eu Hamarnu rnepgopmaHcume
Ha ypedom ropadu o2paHu4eH npomoK Ha 8030yX.

Bo coznacHocm co penesaHmHume cmaHO0apOHuU b6aparsa,
8e MofiuMe riocmaseme 20 8epmukanHUoOm fonamka 3a
POmMoK Ha 8030yx Ha MaKCUMaslHUOM azo/ 3a epeme Ha
mecmom 3a Kanayumem Ha epeetbe.

MpunaronyBawe Ha aronot Ha
XOPW3OHTaNHUOT NPOTOK Ha BO3AYyX

XOpW30OHTanHMOT aron Ha MPOTOK Ha BO34yX mMopa
fa ce noctaBu payHo. PaTeTe ja paukata Ha
peweTku (BUAeTe ja cnuka b) n pauHo npunarogete
ja BO cakaHata Hacoka. Kaj Hekou ypeam,
XOPU3OHTaIHNOT aron Ha NPOTOK Ha BO34YyX MOXe
[a ce nocTaBy CO MOMOLW Ha AaneynMHCKMOT
ynpaByBay, BuaeTe o  ynaTcTBOTO  3a
[Aane4ynHCK1OT ynpaByBay.

PayHa koHTpona (6e3 pane4vuHCKM
ynpaByBau)

& BHUMAHUE

KonyeTo 3a payHo paboTerwe e HameHeTo camo 3a
TecTupare 1 UTHO paboTewe. Be monume He ja
KopucTeTe oBaa (yHKUMja OCBEH ako He CTe ro
n3rybune [aneyMHckuoT ynpaByBay M He e
notpe6Ho. 3a pAa ro BpaTWTe HOPMAasHOTO
paboTete,  akTMBMpajTe o  ypegotr  Co
[aneyvHCKMOT ynpasyBay. YpenoT mopa fa buae
MCKIyYeH npea payHoTo paboTekse.
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3a payHoO KOHTpONUpake Ha ypeaoT:

1. OTBOpeTe ro NPeAHVOT NaHen Ha BHaTpellHaTa eamHuLa.

2. Hajaukonue 3a payHo ynpaByBat-e Ha JecHaTa CcTpaHa of ypeaoT.
3. TputucHeTenpuTMCHETE TO KOMYETO edHall 3a [a ro akTueuparte pexummoT Ha paboTa

NPNHYOEH ABTOMATCKW.

4. T[MpuTMCHETENOBTOPHO NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a Aa ro aktuempate pexumor COOL.

o

6. 3arTBopeTe ro npeaHWOT NaHen.

pnxa u oapxyBamwe

UYnucrtewe Ha BHaTpelwlHaTa eaMHULA

an/ITI/ICHeTeI'IpVITI/ICHeTe O KOM4YeTo TpeT naTt 3a ga ro Ucknyymte ypenor.

NPEO YNCTEHE UNN OAPXYBAHKE.
CEKOIALlU UCKINMTYYYBAJTE IO KITUMA YPEOOT U
NMCKNYYETE MO HEroBOTO HAMOJYBAHKE O[

HAMOJYBAHETO.
/\ BHUMAHME

Kopuctete camo Meka, cyBa Kpra 3a YACTEHE Ha ypenoT.
Mokonky ypenoT e ocobeHo BankaH, MoxeTe pJa ro
13bpuLLeTe Co Kprna HaTomneHa Bo Tomnna Boaa.

. He kopucteTe xemuKkanuu UnM XEMUCKU TpeTupaHu
KpMu 3a YncTere Ha ypeaorT.

. He kopucTeTe GeHseH, pa3penyBad 3a 60ja, npaLlok 3a
nonupake Wnu Apyru pacTBopyBayM 3a YMCTEHE Ha
ypedot. Tue moxe pAa ja usrpebar, owrTetar unm
AedopmMupaar nnacTmyHaTa noBpLUnHa.

. He kopucteTte Boga notonna og 40°C 3a uncrewe Ha
npegHnoT naHen. OBa Moxe f[a npegusBuka
Aedopmauuja unm npoMmeHa Ha 6ojata Ha naHenorT.

Yucterwe Ha punTepoT 3a BO3AyX
3aTHaT kKnMMa ypea MoOxe Aa ja Hamanu edukacHocTa Ha
BalLMOT Ypea, a Moxe Aa buae n LiTeTeH 3a BawleTo 3apasje.
ObaBe3Ho yncTeTe ro punTepoT Ha cekou ABe Heaenu.

1. logurHeTe ro npegHWOT nNaHen Ha BHaTpeluHaTa
eanHuua.

2. [pBO, MpUTUCHETE O ja3nyeTo Ha KpajoT of hunTepoT
3a ga ja ocnoboguTe WTMNkaTa, NogWrHeTe ja Harope, a
noToa noBreYyeTe ja KoH Bac.

3. Cera usBagete ro countepor.

4. Ako BawwmoT chuntep nma man unTep 3a 0CBeXxyBad Ha
BO3A4yX, 0ABOjTe ro of noronemuot untep. Mcumcrete
ro OoBOj (GunTep 3a OCBeXyBay Ha BO3gyx CO
npasocMyKarnka.

5. Wcuuctete ro ronemmoT cuntep 3a BO3Zyx CO Tonna
BoAa u canyH. ObaBe3Ho kopucTeTe bnar geTepreHT.
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6. WcnnakHeTe ro puntepoT co cBexa BoAa, a MoToa UCTpeceTe ro BULLOKOT BOAA.

7. WcyweTe ro Ha TEMHO U CyBO MeCTO U n3berHyBajTe U3noxyBake Ha AUPEKTHA COHYEBaA
CBeTNVHa.

8. OTkako ke ce WCywwW, NOBTOPHO MpuKayeTe ro UNTEpoT 3a OCBEXyBay Ha BO3AyX Ha
noronemMuoT chunTep, a NnoToa BpaTeTe ro BO BHaTpelLHaTa eanHuLa.

9. 3aTBopeTe ro NpeAHNOT NaHen Ha BHaTpelLHaTa eavH1La.

& BHUMAHME:

e He ro gonvpajte dunTepoT 3a ocBexyBamwe Ha BO3Ayx (mnasma) Hajmanky 10 MMHyTM no
UCKINy4yyBaH-€TO Ha ypeaoT.

o [pen Aa ro 3ameHnTe hunTEepoT UK Aa ro UCHNCTUTE, UCKITYYETE ro YPeaoT 1 UCKITyYeTe o
Of, HanojyBakEeTO.

e Kora ro Bagute untepoT, He M JonupajTe MeTanHWTe AenoBu BO BHaTpellHOCTa Ha
anapatoT. OcTpuTe MeTanHu paboBn MoxaT Aa Be uceyart.

e He kopucTeTe Bofa 3a YMCTeH€ Ha BHATPeLLHOCTa Ha BHaTpelLHaTa eauHnua. OBa moxe aa
ja owTeTn n3onauujata n Aa Npean3Brka enekTpuYeH yaap.

e He ro nsnoxysajte unTepoT Ha AMPEKTHa COHYeBa CBETMMHA 3a Bpeme Ha cyleneTo. OBa
MoXe Aa ro Aedopmupa punTepor.

MoTceTHMUM 3a hUNTEpPOT 3a BO3AQYX (ONLIMOHAIHO)

MoTceTHUK 3a UncTewe Ha PUNTEpPoOT 3a BO3AYX
Mo 240 yaca ynoTpeba, Ha ekpaHOT Ha BHaTpellHaTa eanHuua ke Tpenka ,CL".

OBa e noTceTHUK 3a uyucTewe Ha duntepot. Mo 15 cekyHan, ypedoT ke ce BpaTu Ha
NPEeTX0AHNOT NpuKas.

3a pa ro peceTnpaTe NOTCETHUKOT, NputucHeTe ro LED konyeTo Ha AanevnHCKMOT ynpasyBay
4 natn wunun nputucHete ro kondeto MANUAL CONTROL 3 natu. Ako He ro pecetupare
NOTCeTHUKOT, nHaukatopoT ,CL*“ NOBTOPHO Ke Tpenka Kora ke ro pectaptupare ypeaor.

MoTceTHUK 3a 3aMeHa Ha (pUNTEepoT 3a BO3AYX
Mo 2880 yaca ynotpeba, Ha ekpaHOT Ha BHaTpelLHaTa eaMHuLa ke Tpenka ,nF*.

OBa e noTceTHMK 3a 3ameHa Ha duntepot. Mo 15 cekyHau, ypeooT Ke ce BpaTu Ha
NPeTXOAHNOT NMpuKas.

3a pa ro peceTtnpaTe NOTCETHUKOT, NputucHeTe ro LED konyeTo Ha AanevnHCKMOT ynpasyBaY
4 natn wunn nputucHete ro kondyeto MANUAL CONTROL 3 natn. Ako He ro pecetupare
NOTCETHMKOT, MHAUKaTopoT ,nNF* NOBTOPHO Ke Tpenka Kora Ke ro pectaptupaTte ypeaor.

A BHUMAHMUE

» CeKkoe opXyBate M UMCTEHE Ha HagBopellHaTa eauHuua Tpeba Aa ro BpLuM oBnacTeH
AWnep UNMoBnacTeH cepaucep.

+ CuTe nonpasku Ha ypedoT Tpeba Aa rv U3BPLUK OBMACTEH AUNEP UNNOBMACTEH cepBucep.

30



MK VIVAX

OppKyBake — 4ONrM Nepuoamn Ha HeynoTpeba
Axo nnaHnparte ga He ro KOpucTuTe Knnuma ypenoT noaosro speme, HanpaeeTte ro cregHoBo:

WecumeTn rv cute BknydeTe ja dyHKumnjaTa BeHTMNATOp
dunTpu. [ofeka ypeaoT He ce UCYLIN LieNoCHO.
's s a

L A

WcknyyeTe ja dpyHkumjaTta OTcTpaHeTe rv 6aTepumnte of
FAN, a notoa vcknyyeTe ro [[ane4vnHcKu yrnpasysau
HanojyBareTo.

OppXKyBake — MHCNeKuuja npen cesoHaTa

Mo gonru nepuoan Ha HeynoTpeba wnu npeg nepuvoaM Ha 4vecTta ynotpeba, HanpaeeTe ro
CneaHoBO: "

Wcunetn v cute

MooreneTe nanu uma 3ameHeTe rn GatenuuTe.

/

=

MpoBepeTe Aanu HALWITO He v BIIOKMpa CUTE BMNE30BU U U3NEe3N 3a BO3AYX.
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OTtcTpaHyBake npobrnemu

Kora ke ce nojaBat npobnemu, npoBepeTe M criegHUBE TOYKM Nped Aa KOHTakTupaTe co

cepsuc.

MpoGnem

Jlowwn nepdopmaHcK Ha
nagewe

MOXHU NPUYUHU

MocTaBeHaTta TemnepaTypa Moxe aa
6uae noBucoka of Temnepartypara Ha
OKOMMHaTa.

Opanyka

HawmaneTe ja noctaBkaTa 3a
Temneparypa.

PaBMeHyBaHOT Ha TonnnHa Ha
BHaTpellHaTa unu HaasopeluHaTta
einHnLa e BaJikaH.

Wcuucrete ro
pa3mMeHyBayoT Ha TOMMNMHa.

dunTepoT 3a BO34yX € BasikaH.

WM3BapeTe ro ountepot n
ncymcTeTe ro cropen
ynaTtcreaTa.

Brie3ot unu n3nesoT 3a BO3AYX Ha
Koja 6uno eamHuua e 6rnokupaH.

WcknyyeTe ro ypenor,
OoTCTpaHeTe ja npeykaTa u
NOBTOPHO BKIly4eTe ro.

Bpatute v npo3opuuTe ce OTBOPEHN.

MposepeTe ganu cute
BpaTW 1 NPO30pLM Ce
3aTBOpeHu goaeka pabotu
anapaToT.

MpekymepHaTta ToninHa e
npean3BrkaHa of CoOHYeBa CBETNNHA

3aTBopeTe v Npo3opumuTe
1 3aBecuTe 3a BpEME Ha
nepvoamn Ha BUCOKM
TEMMepaTypy U curHa
COHYeBa CBETIIMHA.

[MpemHory n3Bopu Ha TonsMHa BO
npocrtopujata (nyre, komnjytepu,
€nNeKTPOoHMKa UTH.)

HamaneTte ro 6pojoT Ha
M3BOPY Ha TOMMMHA

Hucko HMBO Ha hpeoH nopaau
MCTEKyBaHe UM NPOAOIKeHa
ynotpeba

MpoBepeTe ganu nma
npoTeKyBake, MOBTOPHO
3aTBOpeTe AOKOIIKY €
notpebHo 1 gononHeTte co
TEYHOCT 3a nagere

dyHkumjata SILENCE e aktuBupaHa
(onumoHanHa dyHkumja).

dyHkumjata SILENCE
MOXe Ja rv Hamanmu
paboTHUTe nepcdopmaHcu
CO HamanyBate Ha
paboTHaTa ppekBeHuUmja.
Wckny4yete ja dpyHKumjaTa
SILENCE.

Ypepnot He paboTu.

MpekuH Ha enekTpuyHaTa eHepruja

MouekajTe cTpyjaTa aa ce
Bpatu

HanojyBareTo e uckny4eHo.

BknyyeTe ro HanojyBaeTO.

OcUrypyBayoT e nperopeH.

3ameHeTe ro ocuUrypysayor.

BaTtepuute Ha AanNeYnHCKMOT
ynpasyBay ce npasHu.

3ameHeTe v 6aTtepuuTe.

AKTVMBUpaHa e 3alTuTaTta Ha ypedot
BO POK 0f 3 MUHYTH

Moyekajte TP MUHYTK
OTKako Ke ro pectaptuparte
vbenot

TajmepoT e akTMBMpaH.

Wcknyuu ro Tajmepot
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Ypepnot yecto ce
BKIydyBa W UCKIy4yBa

Vma npemHory unu npemanky peoH
BO CUCTEMOT.

MposepeTe ganu nma
NPOTEKyBake U HanosHeTe
o CUCTEMOT CO CPeACTBO
3a nagee.

HekomnpecubuneH rac unu Bnara
Brierna Bo CUCTEMOT.

WcuepneTe ro n HanonHeTe
ro CUCTEMOT CO (ppeoH

KomnpecopoT e pacunaH.

KoHTaktupajte ja ycnyrata

HanoHoT e npeBMCOK Unn NpeHn3oK.

WHcTanupajte agantep 3a
perynaTop Ha HanoH

Jloww nepcopmaHcu Ha
rpeeme

HagsopeluHata Temnepatypa e
HUCKa.

KopucTeTe nomolueH ypea
3a rpeeme

CTyLeHVOT BO3[yX Brierysa Hu3
BpaTUTE U Npo3opuuTe

YBepeTe ce geka cute
BpaT¥ 1 Npo3opuu ce
3aTBOPEHU 3a Bpeme Ha
ynotpebaTa.

Hwvcko H1BO Ha dpeoH nopaau
UCTeKyBam€e 1nu npoJoskeHa
ynotpeba

KoHTakTupajTe ja ycnyrata

WHankaTopckuTe cBeTna
npogosikyBaar ga
Tpenkaart.

Ha ekpaHoT Ha
BHaTpeluHaTa
eauHuua ce nojasyBa
KOA 3a rpeLuka:

E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
EC(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

YpenoT Mmoxe fa npectaHe Aa paboTu unv ga npopoku 6esdenHo
na paboTu. Ako MHOMKATOPCKUTE CBETNa NpodorkaT Aa Tpenkaat
1N ce nojaeaT KOAOBY 3a rpeLuka, noyekajte okony 10 MuHyTu.

npOGI‘IeMOT MOXe CaM Aa ce peLun.

AKO He e, UCKny4yeTe ro HanojyBaweTo, a NoToa NOBTOPHO BKIyYeTe

ro. Bknyyete ro ypegor.

AKo Npo6reMoT NPOLOMKM, UCKIYYETE o HamnojyBareTo U
KOHTaKTUPajTe ro HajerIMCKMOT LieHTap 3a KOPUCHUYKA

noaapLuka.

3ABEJIELLIKA: [Jokonky

npobrnemom  rIpPOOOIKU

rno

u3epLIyeaH-emo

Ha

2opeHasedeHUmMe Po8epKu U AujazHocmuKa, eedHaw UCKIyYeme
20 ypedom u KOHmakmupajme oeslacmeH cepeuceH ueHmap.
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HNonatouun

Knuma ypenoT goara co criegHaTta gononiHuTenHa onpema. Kopucrete rm cute notpebHu
[EenoBM N [oAAToOUM 3a Aa ro MHCTanupare KnuMa ypefoT. HenpasunHarta uHctanaumja moxe
[a NpeausBrKa UCTEKyBake Ha BOAA, ENEKTPUYEH yaap v noxap unv aedekt Ha onpemara.
MpeameTuTe WTO HE Ce BKIYYEeHU BO KNMMa ypenoT Mopa Aa ce KynaT oaesHo.

MoBp3yBaykun LeBkn

® 9,52 (3/8 nHuM)

® 12,7 (1/2 nHu)

CTpaHcku rac

@ 16 (5/8 nHuM)

D 19 (3/4 nHuN)

Wme Ha Konuuuna KonuuunnHa
e (napuntea) ®dopma WUme Ha popaTokoT (napumma) ®opma
Oane4nHcku -
o
Mpupadxuk 2~3 ynpasysay 1 %g
Mpuknyyok 3a
oABoA Ha
KOHAeH3aT Ha 1 % Barepun 2 @%
HaaBopeluHaT -
a eguMHuUa
Apxay 3a
[AaneynHcko
Avxrynr 1 ynpaByBak€e 1
(onunoHanHo)
3aBpTKa 3a
cmkcupare Ha
MoHTaxHa 1 ApXKayoT Ha 2
nnoya [aneyYnHCcKMoT
ynpaByBay
(onuuoHanHo)
5~8 (o
LTunku 3a SaBVI(CHOCT Man c¢dunTtep
npuvuBpcTyBa ﬁl (Tpeba pa ro
e OA MHCTanupa Ha 3agHaTta
MOoAenor) cTpaHa oA rmaBHMOT 5~8 (B0
3aspTkM 23 5~8 (80 cunTep 3a BO3AyX of sasucHocT | SR
cTpaHa Ha oBnacTeH 3a MoaenoT
MKCcUpate
g’a P 3aBUCHOCT TexHu4ap npwm A )
MOHTaxHaTa |32 MHCTanupawe Ha
nnoya mozenor) ypenor)
BakapHa ) .
HaBpTKa 2 A) 3abenewka: Ce kopuUCTM 3a NOBP3yBak-€ Ha LIEBKUTE 3a
(onumoHanHo) ‘-L‘ noBp3yBar-e Nomery BHaTpeluHaTa U HagBopeLlHaTa
eavHuua.
Ume ®dopma KonunuunHa (napumnmsa)
TekoBHa ® 6,35 (1/4 nHy)
CTpaHuua ® 9,52 (3/8 UHuUM) [enosute Mopa Aa ru kynute

opfernHo. KoHcyntupajte ce co
BalLMOT Npofasady 3a ToyHaTa
rofieMvHa Ha ueskara 3a
anapaToT LUTO CTe ro Kynure.

MarHeTeH npcTeH u
cTeray

(Ookornky e ucnopadaH, Be
MonvMme nornegHeTe ja
Luemara 3a noBp3yBae 3a
MHCTanauuja Ha kabenot
3a noBp3yBak-e.)

(@)
@)
©,

o

~._ MarHeTHMoT NpcTeH

MpoTHeTe ja

wrTunkaTta u

3a fa ro npuuBpcTUTE

Bapupa Bo 3aBMCHOCT of
mozenot
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Pe3anme Ha wvHcTanaumja - BHaTpeLUHa
eanHULa

Knuma ypenoT goara co criegHaTa AononHuTenHa onpema. KopucreTe ja gononHuTenHara
onpema 3a Lenarta MHctanauuja.
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W3bepeTe nokaumja 3a OppepnyBamne Ha nonox6ara Ha MpuvkayeTe ja MOHTaxHaTa
MHCTanaumja aynkaTta Bo sugot nnoya

5 6]

,Elynque Aynka BoO suaoT. FIOBp3eTe ' ueBkuTe. I‘IoapsyBaH:e Ha Xununte

| |

|| -

MoaroTeeTe ro LpeBoOTO 32 M36epeTe nokaumja 3a

oasoa VMHCTanauuja
\v e nli
MoHTupajTe ja BHaTpeluHaTa
eavHnLa
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HdenoBu o ypenor

3ABEJIELIKAVIHcmanayujama mopa 0a ja u3epliu o8riacmeH rnepcoHas 3a uHcmarnayuja 8o
coznacHocm €O fioKanHume u HayuoHanHume cmaHOapou. [locmarnkama 3a
UHcmanauyuja Moxe masky 0a ce pasnukysa 80 3agucHocm o0 obrnacma.

@

OcurypyBay co
KOHTaKT CO BO34yX

@ MoHTaxHa nnoya ® O®yHKuMOoHaneH dunTtep © [aneuynHcku ynpasysad
Ha sup (Ha 3agHaTa cTpaHa of ® [pxay 3a JaneymHCKo

@ lNpegeH naxHen rMaBHWOT punTep - HeKon ynpaByBahe (HeKou

® Kaben 3a €AMHULA) ypean)
HarnojyBare (Hekou ® ueska 3a npasHetbe ® Kaben 3a HanojyBare Ha
ypeaun) @ CurHaneH kaben HagBopellHaTta eanHuLa

@ Kpurno Llesku 3a nagewe (Hekou mopenu)

3ABEJIELLUKA 3A UITYCTPAUNNTE

Ynycmpayuume 80 oga ynamcmeo ce 00 objacHysayku npuyuHU. BucmuHckuom ob6nuk Ha
gawama eHampeuwHa eOuHUUa Moxe MarsiKy 0a ce pa3sfukysa.
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WHcTanMpawe Ha BHaTpellHaTa eguHuua

YnaTtcTBa 3a MHCTanauuvja — BHaTtpewHa eguHuua

Mpepn nHcTanauujaTta

Mpen goa ja nHcTanupaTte BHaTpellHaTa euHuua, NpoBepeTe ja eTukeTata Ha KyTujata of
npou3BoAOT 3a Aa ce ocurypate feka OpojoT Ha MOZENOT Ha BHATpellHaTa eaunHuua ce
coBnara co 6pojoT Ha MoAEeNoT Ha HagBopeLlHaTa eanHULA.

Yekop 1: N36epeTe nokaumja 3a MHcCTanaumja
Mpen pa ja wHcTanupaTe BHATpellHaTa eavHuua, Mopa Aa m3bepeTe COOABETHA fokauuja.
CJ'Ie,CI,HI/ITe CTaHdapaun Ke BM nomorHat aa M36epeTe cooaBeTHa J'IOKaLlI/Ija 3a eAnHulaTa.

CoopnBeTHUTE NoKauuMu 3a MHCTanauuja rv UCnonHyBaaT CriefHUBe CTaHO4apau:

Ho6pa umpkynaumja Ha BO3ayx

MpakT4yHO ofBOAHYBaH-E Ha KOHAEH3aT

ByyaBata op ypenot Hema [a rv BO3HemupyBa apyrute nyre

LipcTa u ctabunHa nokauuja, Taka WTo Hema Aa uma Bubpauum

Sua AOBOMHO UBPCT 32 Aa ja U3ApXU TeXnHaTa Ha ypeaoT

JNlokauuja opaanedveHa Hajmanky efeH MeTap o cuTe ApYru enekTpudHW ypeaw (Ha np.
Tenesm3op, pagmo, KommjyTep)

HE ro noctaByBajTe ypenoT Ha crefHUBe MecTa:

Bo 6nu3nHa Ha Koj 6uno n3Bop Ha TonnuHa, napea unu 3ananve rac

Bo 6n13nHa Ha 3ananuem NnpegMeTy Kako WTo ce 3aBecu unu obneka

Bo 6nusnHa Ha Koja 61uno npeyka WTO Moxe Aa ro 6rokmMpa NPOTOKOT Ha BO3AYX
Bo 6nu3nHa Ha BpaTaTa

Ha mecTo n3noxeHo Ha AMpeKTHa COHYeBa CBET/IMHA

3ABEJIELLIKA 3A IYNIKUTE BO SUOT:

AKO HemMa OUKCHU UesKu:

lpu u3bop Ha nokayuja, umajme npedsud deka mpeba 0a ocmasume 0080/IHO NPOCMOp 3a Ayrka 80 sudom
(sudeme 2o yekopom [ynyerbe Oyrnka 80 suOom 3a roepaysarbe Ha Ueskume) 3a cusHaiHuom kaben u
ueskume 3a nadere WMO 2u rosp3ysaam eHampewHama u HadgopewHama eduHuuya. CmaHOapOHama
no3uyuja 3a cume yesku e 0ecHama cmpaHa Ha eHampewHama eduHuya (2nedajku KoH eduHuyama).
Cenak, eduHuyama moxe 0a ce rosp3e co yeskume o0 sileeama U 0ecHama cmpaHa.fecHa cTpaHa.

MNorneaHeTte ja cnepgHata =15cm
pvjarpama 3a pa  obesbeguTte I
CO0ABETHO pacTtojaHue oA

SUNAoBUTE U TaBaHOT:
=12cm =12cm

I

=2.3m

Yekop 2: lNMpukayeTe ja MOHTaXXHaTa nrno4a Ha sMaoT

MoHTaxHaTa nnova e pelueTkarta Ha koja € MoOHTUpaHa
BHaTpeLlHaTa equHuua.

e OTcTpaHeTe ro 3aBpTkaTta LITO ja NpULUBPCTYBa
MOHTaXHaTa nnoYya Ha 3agHaTa cTpaHa of
BHaTpeLllHaTa equH1La.

e [pukayeTe ja MOHTaXHaTa nriova Ha sMOOT CO
npunoxeHuTe 3aBpTkU. YBepeTe ce [Jeka
MOHTa)HaTa nrioya e BoO paMH/Ha CO SMAoT.
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3ABEJIELLIKA 3A BETOHCKU UITN SUAOBU O UNIIin:

Ako sudom e HanpaseH 00 myna, 6emoH unu cru4deH Mamepujan, usdyndyeme Oynku co dujamemap 00 5
mm eo sudom u eMemHeme au ucropaJaHume pakasu 3a aHkepu. [Tomoa rpuyspcmeme ja MOHMaxHama
nnoya Ha sudom co 3amezHysarbe Ha 3aspmKume OUPEKMHO 80 aHKepUMe.

LIeKop 3: ﬂynque AynkKa BO sMaoT 3a ueBkuTe 3a noBp3yBame

1. Onpepgenete ja nonoxbaTta Ha AynkaTa BO SvaoT BP3
OocHOBa Ha nomnoxbaTta Ha MOHTaxHaTa nnodva. Bugete
[IMMeH3nn Ha MOHTaxHaTa nnova.

2. Kopwucrtejku 6ypruja 3a TBpA suaap og 65 mm unm 90 mm @

(BO 3aBMCHOCT 0J MOAENOT), U3aynyeTe Aynka BO SUAOT.
YBepeTe ce Aeka AynkaTa e u3gynyeHa nof man aron
Hapony, Taka LITO HaABOPELUHMOT Kpaj Ha Aynkata e ?
okony 5 mm go 7 mm noHusok of BHaTpeLHUOT Kkpaj. OBa /
ke obe3benmn npaBuHO OBOAHYBaH€ Ha BoJaTa. /

3. TocrtaBeTe 3awTnTHa suaHa obBMBKa Bo aynkaTta. OBa ru /
WTUTV paboBuTe Ha AynkaTta 1 ke MOMOrHe Aa ce 3arne4vaTy kora Ke 3aBpLunTe co npouecoT
Ha MHCTanauwja.

3ABEIJIELLIKA: Koza yeekama 3a rnospaysarbe 00 cmpaHama Ha 2acom e @16 mm (5/8

UHYU) unu nozosema, dyrikama 8o sudom mpeba da 6ude 90 mm.

5-7mm

BHUMAHUE
Kora gynuute gynka Bo sugoT, BHMMaBajTe ga usberHyBaTe XXuUuu, BOQGOBOAHU
WHCTanauuMm v Apyru YyBCTBUTENTHU UHCTaNaumm.

ﬂwmeusuu Ha MOHTaXHaTa nno4ya
PasnuyHn mogenu nmaat pasnuyxmn
MOHTaXXHW MIIoYH.

3a pa3nuyHu noTpebu 3a npunaroaysatse,
06MKOT HA MOHTaXHaTa nrnoYva MoXxe marnky
fa ce pasnukysa. Ho, aumeHsunTe 3a
MHCTanaumja ce UCTu 3a BHaTpeLLHa eanMH1La
CO ucTa roriemuHa.

Bupete Ha npumep Tun A v Tun B:

34g.4mm (137} | 401mm (15.78in}
179mm (7.06in] & 229mm (9.01in]
H - 2 B T
J0imm din} T 188mm (7.4in) 26mn (4 96in] 3
H =
e e o £ e =, I
1 T i =|_ Ry = i ry E
- - =|E = - ¥
= L A [ Indor unit outline z|2 s LR — Indoor unit outline
£ - - & E|E = = £
g 1 1 2 El8 [ 1 2
8 5 = = FIEEN i = &

Left rear wall ] P JTE Right rearwall  Left rear wall P, ] \PCTTE Right rear wall
hole 65mm (2.5in)” 722mm (28.45in) % hole 65mm (2.5in) hole 65mm (2.5in). 802mm (31.6in) ~% hole 85mm (2.5in)
Model A Macdel

578mm (22.8in)
517.4mm (20.3%in) z 221mm (8.7in) 298mm (11.7in)
128mm SA5In) 1a4mm 5.65in)) 5
mm {545 — t S4mm [ Iu.nm:? tin)
£ (@.1in) I §
a — Indoor unit outline

— Indoer unit outline

336mm (13.2in)

4aim (1.9in)

Right rear wall
hole 65mm (2.5in)

319mm (12.55in)
—57mm (2.25in)

=
Left rear wall P =L T E Right rear wall Left rear wall

Model € Madel D

/8y
138mm (5.4in)

hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in)/ 1080mm (42.5in) 149 (5.81)
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588mm (23.1in) 643.6mm (25.3In)
. 389mm (15 3in} 257mm (10.1in)
9immn (.81 172mm (6 4] Shamm (12.05if)
— |
= — - Tromm 2.75in} =TT
= [l=Te 57 127 Indoor unit outline g Indoor unit cutlin
g ' S
[¢2 (- [g== L) LI (B
ﬂ b = ISJmm (2.1in) 2 ~ Ts')mm (2.05in) - Iizmm (2.05in)
Left rear wall Right rear wall Left rear wall / Right rear wall
hole 90mm (3.54in} 1190mm (46,91} .hole 90mm (3.54in)  hole 90mm (3.54in} 1250mm (49.58in)  hole 90mm (3.54in)
Model E Model F

Yekop 4: NoaroTtoBka Ha LeBKaTta

LleBkaTa 3a nagewe ce Haofa BO u3onaumMoHa o6BMBKa
npvKayeHa Ha 3agHaTta cTpaHa of ypenot. LieBkata mopa ga
ce NoaroTeu nNpeg Aa NoOMUHE HWU3 OTBOPOT BO SMAOT.

1. Bp3 ocHoBa Ha nonoxb6aTta Ha gynkaTa BO SMOOT BO OOHOC
Ha MOHTaxHaTa nnodva, usbepeTe ja cTpaHaTa oA koja
LeBKWTE Ke nanerysaar o eauHuiLaTa.

2. Ako pgynkata BO SMAOT e 3aj eguHuuarta, octaBeTe ja

MnacTtnyHa
nroyara LITO ce OTBOpa Ha MecTo. AKO AynkaTa BO suaoT L roua wro ce
€ o[ CTpaHaTa Ha BHaTpeluHaTa eAuHuua, oTcTpaHeTe ja oTBOpa

nnacTMyHaTa nnoya LITO ce OTBOpa Of Taa CTpaHa Ha
egvHuuara.

OBa ke co3fgage OTBOp 3a LieBKWTE Aa usnesat o4 eavHuuata. Kopucrerte knewTu co urna
ako nnacTuyHaTta fnroya e NPeMHOory Tellka 3a OTCTpaHyBaHe CO paka.

3. Bo ucnakHaTtata nnoda ce npasu xneb 3a Aa ce onecHu ceveweTo. [onemmHarta Ha
*neboT ce oapeayBa cnoped AnjamMeTapoT Ha LeBkaTa.

4. [lokonKy MOCTOjHATE LEBKM 3a MNOBp3yBame Ce Beke WHCTanupaHu BO SWUAOT, oJeTe
OVMPEKTHO Ha YekopoT ,[oBp3yBake Ha LpeBOoTO 3a oABoA”. [JOKONMKy Hema MHCTannpaHu
LieBKW, NoBp3eTe M LEeBKATe 3a faferwe Ha BHATpellHaTa efauHuua co LEeBKUTe 3a
noBp3yBak-€e LITO Ke r'M NoBp3aT BHaTpellHaTa 1 HaABopeLUHaTa eamHmua.
3a getanHu ynaTcTBa, nornegHeTe ro Aenot ,[oBp3yBare Ha LeBk1Te 3a Nagere” og oBa
ynaTcTBO.
3ABGEJIELLIKA 3A AIrOJIOT HA LIEBKATA

Lleekume 3a nadewe Moxam Oa
usnezysaam 00 eHampewHama
eduHuya 00 Yemupu pasuyHU
aenu: neea cmpaHa, OecHa
cmpaHa, neea 3adHa cmpaHa,
OecHa 3adHa cmpaHa.

A BHUMAHUE

Bupete ucknyyMTenHo BHMMaTENHu ga He rv BanabHeTe unu owTeTUTe LEBKUTE Kora rm
CBUTKyBaTe nopaneky op anapator. Cute BanabHaTMHM BO LEBKMTE Ke BnuvjaaT Ha
nepcgopmaHcuTe Ha anapaToT.

Yekop 5: MoBp3eTe ro UpeBoTO 3a 04BOA
CraHgapOHo, LpeBOTO 3a OABOA € NpYKayYeHo Ha nesarta cTpaHa of ypendoT (Kora e CBPTEeHO
KOH 3adHVOT Aen of ypenot). Cenak, MoXe [a ce MpuKaun U Ha JecHaTa cTpaHa. 3a aa
o6e36euTe NpaBUHO OABOAHYBaHE, NpUKayeTe ro LpeBoTo 3a OABOA Ha UcTaTta cTpaHa kage
LUTO LIEBKUTE 3a NafeHe usnerysaar of ypeaor. MNpukaveTe ro npoOosmkeToKoT Ha LPeBoTo 3a
01801 (Ce KynyBa Of[emnHo) Ha KpajoT o[, LpeBOTO 3a OABOA,.
e LlBpcTo 3aBuTKajTe ro CrnojoT co TedrioHcka fleHTa 3a ga obesbegute [oGpo
3anevaTyBare 1 [a CripeyunTe NpoTeKyBarbe.
e 3aBuUTKajTe ro 4enoT o4 O4BOAHOTO LIPEBO LUTO Ke OCTaHe BHaTpe Co u3onauuja o4 neHa
3a LeBKaTa 3a [a crpeunTe KoHaeHsauuja.
e OTcTpaHeTe ro (hUNTEpoT 3a BO3AYX M UCTypeTe Mmarna KonuynMHa BoAa BO LPEBOTO 3a
KOHZeH3aT 3a [a npoBepuTe Aanu BoaaTa crnobogHo ce ucliedysa o4 ypeaor.
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3ABEJIELLIKA 3A UHCTAJINPAKE HA LJPEBOTO 3A 04BOo4

BHumasajme Oa 20

UHCmanupame 0d800HOMO

upeeo crioped crnedHume

unycmpayuu.
>
»

NPABUNHO HE E TOYHO
YBepeTe ce Aeka Hema NpeBUTKyBaka
WM CBUTKyBaka BO OABOAHOTO LIPEBO
3a aa ce 06e3beau npaBUNHO

MpeBuTKyBaK-ata BO
0[BOHOTO LIpeBo Ke
cosfapar crardauuja Ha

0[1BOJHYBaH-E. BoAa.
E %
f »
. V.,
4 .
7
/i
HE E TO4YHO HE E TO4YHO
MpeBuTKyBara BO 04BOAHOTO He ro cTaBajte kpajoT Ha
LpeBo Ke co3faae npeykun 3a 0[BOJHOTO LIpeBO BO BoAa
0[1BOJHYBaH-€ Ha BoAa WK BO CafloBY kaje LUTO

ce cobupa Boga. Oa ke
crpeyu npasusiHo
0[BOJHYBaH-E.

3ATBOPETE N0 HEUCKOPUCTEHOTO OOBOAYBAHE
3a [a crnpeudTe HecakaHu MpoTekyBaka, Mopa Aa ro 3aTBopuTe
HEUCKOPVCTEHUOT OTBOP 3@ OABOZ CO MCTIOPAYaHUOT rYMEH MPUKITYHOK.

EnekTpn4yHo noBp3yBamwe

NPEQ OA U3BPLUYBATE BUITO KAKBU ENEKTPUYHU PABOTU, MPOYUTAJTE M'M OBUE
NPEOYNPEOYBAHKA U MPOMUCHU

1. CuTe uvHCTamauum Mopa f[a Ce BO COMMAaCHOCT CO JOKanHUTE M HauMOHarHWTe
eneKTPUYHN KOJoBM M Mopa Aa GyuaaT MHCTanvMpaHu of NULEHUMPaH enekTpuyap.

2. CuTe enekTpMYHU MOBp3yBaba MOpa Aa Ce HanpasaT Cropes LueMaTa 3a efleKTPUYHO
noBp3yBak-€ LUTO Ce Haofa Ha NMoYKUTE CO MMUHbA Ha BHaTpeluHaTa v HaaBopeluHaTa
eavHuua.

3. [okonky nma cepuoseH 6e3begHoceH npobrnem co HanojyBaweTo, BeAHall npecTtaHeTe
na pabotute. ObjacHeTe My ja MpuyMHaTa Ha KMUMEHTOT M oAbuWjTe Aa ro MHcTanupare
ypenoT foaeka 6e36eAHOCHNOT Npobnem He ce peLun NpaBunHo.
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4. HanoHoT Ha HanojyBamweTo Tpeba Aa 6uge Bo pamkute Ha 90-110% of HOMUHANHWOT
HanoH. HepgoBonHaTa MOKHOCT MOXe Aa npeaussuka AedekT, enekTpudeH yaap vnm
noxap.

5. Ako HarnojyBat€TO € MOBp3aHO CO (PMKCHA MWHCTanauuja, Tpeba Ja ce MHcTanupa
3awTuTa oA MPEeHanoH v rmaBeH NPeKMHyBay Unu ocurypyBsau.

6. [okonky HamnojyBateTO e NoBp3aHo co hUKCHa MHCTanauuja, BO hukcHaTa uHCTanauumja
Mopa [a ce MHCTanupa NpekMHyBay unv pactaByBaY, KOj M UCKIy4YyBa CUMTE MOMOBM 1
MMa pacTojaHue nomery KOHTakTuTe oA Hajmanky 3 mm. KBanudukyBaH TexHM4Yap mopa
Aa KopucTu ofjlobpeH NpeknHyBay unm pacraByBay.

7. TloBp3eTe ro ypedoT camMO Ha HaMeHCku LiTekep. He noBp3yBajTe Apyr ypen Ha OBOj
LuTeKep.

8. BHuMmaBajTe npaBuUIHO Aa ro 3a3emjute KNMMaTu3epor.

9. Cekoja *uua Mopa Aa 6uae uBpcTo nosp3aHa. JlabaBute Xuum Moxe Aa npeanssukaat
nperpeBake Ha TepMUHanuTe, LTO ke pe3yntupa co AedeKkT Ha NPOM3BOAOT N MOXEH
noxap. He po3BonyBajTe )uuuTe Aa ce Aonvpaart unm Aa nexar Ha LeBkuTe 3a nagete,
KOMMPEeCopOT MNN KakBu OWUMO NOABMXKHM [AENOoBM BO BHATPELUHOCTa Ha ypedoT. Ako
ypenoT vMa NoMOLLEH enekTpuYeH rpejad, Toj Mopa Aa Cce MHCTanupa Ha Hajmanky 1
MeTap oAdarneyeHocT oA 3ananueu maTepujanu. 3a fa usberHete enekTpuyeH yaap,
HMKOrall He JOMupajTe r’m enekTpUYHUTE KOMMOHEHTW BeAHall MO MCKNy4YyBakeTo Ha
HanojyBarweTo. 10 ucknyyyBakeTO Ha HamnojyBakeTo, cekoraw noyekajte 10 MUHyTH
1nu noseke Npea Aa rm gonpeTe enekTpudHUTE KOMMOHEHTU.

A NPEOYNPEAYBAKE

NPEQO OA U3BPLUYBATE KAKBU ENNEKTPUYHU UM NOCTABYBAYKH
PABOTHN, UCKNYYETE o rMABHWOT HANOJ HA CUCTEMOT.

Yekop 6: NMoBp3yBawe Ha CUTHANTHUTE U HANOHCKUTE Kabnu

CurHanHuoT kaben OBO3MOXyBa KOMyHMKauuja nomely BHaTpellHata W HaasopeluHaTa
eavHuua. MNpen ga ce nogroTeuTe 3a MoBpayBake, Mopa da ja usbepere coonseTHaTta
roriemMmuHa Ha kabenor.

BuagoBwu kabnu

* BHaTtpelueH kaGen 3a HanojyBawe(8okonky e npumeHnmeo): HO5VV-F nnn HO5V2V2-F
+ HapBopelieH kaben 3a HanojyBawe:HO7RN-F nnn HO5RN-F

* CwurHaneH kaben:HO7RN-F

MuHuManHa noBpLUMHA Ha Npecek

Kabnu 3a HanojyBare n curHan (3a pedepeHua)

HomuHanHa noBpLIMHA Ha Npecek

HomuHanHa ctpyja Ha ypeaoT (A)

(mm?)
>3..56 0,75
>6..510 1
>10..<16 1,5
>16..525 2,5
>25..<32 4
>32..<40 6

U3BEPETE JA BACTUHCKATA TONEMMUHA HA KABEN

lonemuHata Ha noTpeGHMOT kaben 3a HarmojyBawe, CUrHaneH kaben, ocurypysay u
npeknHyBay ce ogpeayBa cnopej MakcumarnHaTta CcTpyja Ha ypegoT. MakcumanHaTta cTpyja e
HaBefleHa Ha nroykara Co MMe LUTO Ce Haofa Ha cTpaHaTta o ypefoT. 3a fa ro usbepete
TOYHMOT Kaben, ocurypyBsay Unm NpekMHyBad, NornegHeTe ja nnoykara co nve.
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A

NPEOYNPEOYBAHKE

CUTE XN4YKN NOBP3YBAHA MOPA
OA BUOAT U3BPLUEHU CTPOI'O BO

OTBOpETE IO NPegHNOT NaHen Ha
BHaTpelLHaTa eamHmua.

KopucteTte wpacumrep 3a ga ro
OTBOPUWTE KanakoT Ha KyTujaTa 3a
kabnu of gecHaTta cTpaHa Ha ypeaorT.
OBa ke ro oTkpve NPUKIy4YoKOT 3a
NoBp3yBa-e.

TepmuHan 3a
i T

[ T——3aBpTKa

Creray 3a
kaben

COIMMACHOCT CO ONJATPAMATA 3A XXWYK NOBP3AHA HA 3AHATA CTPAHA HA
NPEOHWOT NAHEN HA BHATPELUHATA EOUHULIA.

OpBpTeTe ja cTerata 3a kabenot of noj NPUKNYYHUOT TePMMHAN U CTaBeTe ja HacTpaHa.
CBpTeHU KOH 3agHaTa CTpaHa Ha ypedoT, OTCTpaHeTe ro NNacTMYHUOT NaHen of gonHaTa

[MpoTHeTe ja curHanHaTa Xuua HM3 OBOj OTBOP, Of 3ajHaTa CTpaHa KOH npegHara cTpaHa

3.
4.

neBsa cTpaHa.
5.

Ha ypeaor.
6.

CBpTeHM KOH NpefHaTa cTpaHa Ha eavHULaTa, NoBp3eTe ja xuuarta crnopeq wemara 3a
noBp3yBak-e Ha BHaTpeLlHaTa eanH1La, noBp3eTe ro U-KOHEKTOPOT M LBPCTO 3aBpTeTe ja
cekKoja Xuua Ha COOABETHUOT MPUKITYHOK.

& BHUMAHME

HE MELWWAJTE ®A3HU U HEYTPAJTHU XXULN
OBa e onacHo 1 MOXe Aa npeamnssrKa HenpaBuIHO MYHKLMOHUPakse Ha Knma ypeaoT.

7.

OTKako Ke npoBepuTe Janu cekoja Bpcka e 6e3benHa, kopucteTe cTerad 3a kaben 3a ga
ro NpULBPCTUTE CUTHANHWOT kaben Ha ypenoT. LIBpcTo npuuspcTeTe ja cTerata 3a kaben
CO 3aBpTKUTE.

BpaTeTe ro kanakoT Ha NpeaHaTa cTpaHa oA ypeaoT M NNacTUYHWOT NaHen Ha 3agHaTa
cTpaHa.

3ABEJIELIKA 3A XXWU4YKN [TOBP3YBAHE: [TOCTAIIKATA 3A [T0BP3YBAIbE HA
XULATA MOXXE MAJIKY [JA BAPUPA MET'Y YPEQUTE N PETOHUTE.

Yekop 7: 3aBUTKajTe LLeBKM 1 Kabnu

Mpedo Oa M u3BnedyeTe LEBKUTE, OOBOAHOTO

LUpeBo W curHanHuot kaben HU3 Aynkata BO

SMIOT, Mopa Aa M HapeauTe 3aefHo 3a aa

3awTequTe NpocTop, Aa M 3awTuTTe W

nsonupare.

1. ToBp3eTe ro 04ABOAHOTO LPEBO, LEBKUTE 3a
nagewe U curHanHuMoT kaben Kako LWTo e
npuKaXkaHo NoAony:

Creray 3a kaben

MpocTop 3ag
BHaTpeLuHaTa
] eanHuLa

j— LieBkun

[—— EnekTpuyHa
neHTa
OpnBoOHO LPEBO

LUPEBOTO 3A OABOA4 HA KOHOEH3ATOT MOPA OA BUAOE AOJIHOTO

MpoBepeTe fanu LPEBOTO 3a OABOA € Ha AHOTO 0f KyrnoT. MocTaByBakeTo Ha LPEBOTO 3a
0/1BOA, Ha BPBOT 07 KYMOT MOXe [1a Npean3BuKka npesiesare Ha cafoT 3a 0ABO, LUTO MOXe
[a pe3ynTypa co noxap Unu owTeTyBawe of BoAa.
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2. KopwucTejkv nennvea BUHUMHA NEHTa, NpyKaveTe ro LpeBOTO 3a OABOA Ha KOHAEH3aToT Ha
[JonHaTta cTpaHa oA LeBkaTa 3a nageme.

3. KopwucTeTe usonauucka neHrta 3a LBpCTO Aa ro 3aBUTKaTe CUrHanHWOT kaben, ueBkuTe 3a
nagete v UpeBoTO 3a oasoA. [poBepeTe yluTe eAHaLl Aany cUTe NPeaAMEeTU ce BKIyYeHN
BO MaKyBaHETO.

HE "' 3ABUTKYBAJTE KPAJOBUTE HA LIEBKATA

Kora ro 3aBUTKyBaTe CHOMOT, ApXeTe M1 kpaeBuTe Ha LieBkuTe oTBopeHu. Ke Tpeba aa
npucTanuTe Ao HYB 3a Aa NPoBepuTe Janu MMa NpoTekyBake Ha KpajoT o4 NpoLecoT Ha
WHcTanauuja (BUAETE ro AenoT 3a eNeKTPUYHU UHCTanaumm 1 NPOBEPKU Ha NPOTEKyBake
o[ OBa ynaTcTBO).

Yekop 8: MoHTMpajTe ja BHaTpelwlHaTa eguHULa

AKo cTe MHCTanuparne HOBM LieBKU 3a NOBp3yBake Ha HaABoOpeLlHaTa

eAUHULA,HanpasBeTe ro CrieHOBO:

1. Ako Beke cTe rv nMpoTHane LEeBKUTE 3a Nafewe HU3 gynkata BO SMAOT, NpodorKeTe Co
yekop 4.

2. Bo cnpoTuBHO, MpoBepeTe ylITe efHall Janu KpaeBuUTe Ha LeBKUTE 3a najewe ce
3aTBOPEHM 3a [la Ce Crpeyu BrieryBame Ha He4YncToTmja unu Tyrm MaTtepujany Bo LIEBKUTE.

3. Toneka nNpoTHeTe ro 3aBUTKAHWOT CHOM LEBKW 3a fagere, LpeBOTO 3a OABOA4 U
CUrHamHara xuua Hu3 gynkarta Bo suaor.

4. TpukayeTe ro roOpHUOT [Jen Of BHaTpelwlHaTa
eAVHMLAa Ha ropHaTa Kyka Ha MOHTaXHaTa nnoya.

5. TlpoBepeTe ganu ypedoT e LBPCTO NPULBPCTEH Ha
OpXayoT CO NMPUMeHa Ha NleceH NPUTUCOK Ha nesata
W JecHaTa cTpaHa of ypenoT. YpenoT He Tpeba Aa
Ce HULla Unu aa ce ABWXWU.

6. [putucHeTe ja ponHata nosfioBMHa opf ypenot
KOPUCTEjKN paMHOMEPEH NPUTUCOK. [poaonxeTe aa
nputuckate gofeka ypegoT He ce MpuuBPCTM Ha
KYKUTE Ha OHOTO Of MOHTaxHaTa nnova.

7. TlpoBepeTe NOBTOpPHO Aanu ypenoT e 6e3benHo —J
MOHTMPaH Co NpYMeHa Ha feceH NPUTUCOK Ha neBaTa W AecHaTa cTpaHa of ypeaoT.

__— lNpuspemeH
HocuTen

AKo LeBKaTa 3a nagete e Beke MHCTanMpaHa Bo SWAOT,HanpaseTe ro CrieAHoOBO:

1. TlpukayeTe ro ropHMOT Aen Of BHATpeLlHaTa eAMHMLA Ha ropHaTa Kyka Ha MOHTaxHaTa
nnova.

2. KopucteTte gpxay unu npuBpemMeH Apxad 3a da ro notnperte ypegoT, WTO Ke BUM Aage
[OBOITHO NPOCTOP 3a NOBp3yBake Ha LeBKWUTE 3a nafeke, CUrHanHuoT kaben v LupeBoTo
3a oaBsog.

3. TloBp3seTe ro UpeBOTO 3a OABOA W LEBKUTE 3a Najewe(3a ynatcrea, BugeTe ro genor
MoBp3yBatbe Ha LieBKMTe 3a Nafere o OBa ynaTcTBo).

4. [pxeTe ro NpUKNy4OKOT Ha LUeBKaTa M3NOXeH 3a fJa MoxeTe fa M3BpLIMTe TecT 3a
npoTeKkyBake (vaeTe ro AenoT 3a eNleKTpu4HU TeCToBN U TeCTOBU 3a NPOTeKyBawe 04
oBa ynaTcTBO).

5. Ortkako ke ja npoBepuTe 3aTerHaTocTa, 3aBUTKajTe ro CnojoT Co M3onaLmoHa neHTa.

OTcTpaHeTe ro ApXayoT UKW KIWHOT LUTO ro NoAApXyBa ypeaoT.

7. TlpuTucHeTe ja ponHata MOMOBMHA Of YPedoT KOPUCTEjKM paMHOMEPEH MNPUTUCOK.
ﬂpo,qon)KeTe Aa nputuckate goaeka ypeaoTt He ce npuuBpCTU Ha KyKUTe Ha OHOTO O
MOHTaXHaTa nnoya.

o
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VIVAX MK
NPUNArognmMBoO MOHTUPAHE
Be monume nmajte npeasua geka
KyKUTE Ha MOHTaXKHaTa nrnoya ce 30-50mm 30-50mm
nomanu of Aynkute Ha 3agHaTa
— Ay

cTpaHa opf ypegoT. [lokornky
OTKpueTe [eka HemaTte OOBOSHO
npocTop 3a MNOBp3yBawe Ha
BrpageHute LeBKM co
BHaTpellHaTa eauHuua, ypenot
MOXe Ja ce MOMEeCTU NEBO Unn
gecHo 3a okony 30-50 mm, BoO
3aBMCHOCT O MOZAENOT.

WHcTanmpawe Ha HaaBopellHaTa eauHULA

WHcTanupajte ro
anapaTtoT cregejku
nokanHute nponucu;
MOXe fda uma Mamu
pasnuku nomery
pasnuYyHNTE PErmoHW.

YnatcTBa 3a MHCcTanauuja — HagBopelwHa eaMHuua

E
o
o
o
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I
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Yekop 1: N3b6epeTe nokaumja 3a MHcTanauuja
Mpen pa ja nHcTanupaTe HagBoOpeLUHaTa eanHuLa, Mopa aa n3bepeTte cooagBeTHa nokauuja.

CnepHuTe cTaHgapav Ke Bv noMorHaT aa ja usbeperte cooaseTHaTa nokauuja:

CoopBeTHUTe fioKauMM 3a UHCTanauuja rm UCnosnHyBaar criefHuMBe cTaHOapau:

e v ucnonHysa cute Gaparba 3a npocTop HaBegeHu Bo Bapawarta 3a npoctop 3a

MHCTanauwmja norope.

e [o6pa umpkynauuja Ha BO3gyx U BeHTUnaumja
e LiBpcTo 1 cTabunHo Mecto Koe MoXe Aa ja U3opXKW TexuHaTa Ha ypedoT M Hema Aa

BMbpupa

e [leka GyyaBaTta of ypedoT HEMa [a v BOZHEMUPYBa Apyrute
e nokauujaTta aa 6uae salWwTUTEHa O NPOAOIKEHA AMPEKTHA COHYEBA CBETIMHA UMW 10X,
e Tamy Kage LITO Ce OYeKyBa CHer, npeseMeTe COOABETHW MepKuW 3a Aa cripeuute

Hacobupakse Mpas 1 oLITeTyBake Ha UHCTanaumjara.
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HE ro noctaByBajTe ypenoT Ha criefgHUBe MecTa:

e Bo 6nu3nHa Ha npeyka WwTo ke rv 6riokupa Bre3oBuTe U U3neanTe 3a Bo3ayx. Bo
6nv3vHa Ha jaBHa ynuua, NpenosiHo MecTo MM MecTo Kaae LWTo byvaBaTa of ypeaoT

ke rv Bo3HemMupyBa apyruTe.

e Bo 6nunsmHa Ha XXMBOTHM NN pacTeHuja kou ke buaaTt OLWTETEHN O UCMYLUTAHETO Ha

TONOoN BO3AQyX

e Bo 6nusmHa Ha koj 6uno u3sop Ha 3ananuBe rac

. Ha mMecTO U3noxeHo Ha ronemMm Konn4nHu npawuHa
. Ha mecTo usnoxeHo Ha npeKyMmepHa KonndmnHa cosieH Bo3ayx

CNEUUJANTHN MEPKU 3A EKCTPEMHU
BPEMEHCKU YCJIOBU

AKO ypenoT € U3NOXeH Ha CUIeH BeTep:
[MocTaBeTe ro ypeooT Taka LUTO BEHTUNATOPOT
3a U3gyBHUW racosu ke 6uge nop aron og 90° Bo
OOHOC Ha npaBeLoT Ha BeTepoT. [dokonky e
notpebHo, n3rpagete 6apuepa npes ypegor 3a
[a ro 3awTuTUTe Of EKCTPEMHO CUITHN BETPOBU.

AKO ypefoT e 4ecTO U3NOXKeH Ha CUIeH AOXA,
WIWU CHer:

M3rpageTe 3aconHuwiTe Hag ypedoT 3a ga ro
3alTUTUTE oA JOXA Unu cHer. BHumaBajTe pa
He ro monpeynTe MPOTOKOT HAa BO34YX OKOIMY
ypeaor.

AKO ypeaooT e 4YecTO M3NOXEH Ha CconeH
BO34yX (Ha Np. Nokpaj mope):

KopucteTe HapBopelHa eauHuua koja e
cneuujanHo Am3ajHupaHa ga 6uge otnopHa Ha
Koposuja.

CuneH BeTep

Ty

A

CuneH BeTep

3awTtnta og
Befep

CuneH BeTep

LIeKop 2: MHCTaﬂVIpaI'be Ha NPUKNYYOKOT 3a oABO4 HAa KOHAeH3aT

Mpead Aa ja NpMUBPCTMTE HapBopellHaTa eauHuua Co 3aBpTKWM, Mopa Ada ro MHcTanupate
NMPUKTYYOKOT 33 OABOA Ha KOHAEH3AaTOT Ha HOTO oA eAvHuLaTa. Be Mmonvume nmajte npegsua
[eka nocTojaT ABa pasnuyHu TUNa Ha MpWKYYouM 3a OABOA BO 3aBUCHOCT Of TWUMOT Ha

HaJBopeluHaTa eavHMLa. Ako

NPUKNYy4YOKOT 3a OABOA4 pfJoara Cco

ryMeHa 3anTuBka (BuZaeTe ja crnvka

A), HanpaBeTe ro crnegHoBo:
[MocTaBeTe rymeHa santuBka Ha
KpajoT of NMPUKIYyYOKOT 3a OABOA,
wTo ke ce noep3e  CO
HagBopeLllHaTa eanHULa.

2. BwmeTHeTe ro coutuHroT 3a ogsoa

|

|
7

|
1
|
]

/
/

[lynka BO ocHoBaTa Ha
HaJBopelLHaTa eaMHuLa

BO Aynkata BO OcHoBaTa Ha @€ — [uxtyHr
ypeaor. A

3. CepTeTe 0O MNpUKITY4OKOT 3a l [ Anxrynr [l
oagop 3a 90° foaeka He KnukHe e - “1\ [—Z‘W‘
Ha CBOETO MECTO CBPTEH KOH N/l ——ill
npeaHuoT Aen Ha anapaToT. A1) — MMpuKny4oK 3a

4. TlloBp3eTe ro NPoOOOIMHKETOKOT Ha
0[BOAHOTO LIpEBO (He e
BKITy4€H) CO MPUKITYy4YOKOT 3a

(A)

(B)

oaBoAd 3a Aa ja npeHaco4ynTe Bogarta o4 anapaTtoT 3a BpeMe Ha 3arpeBameTo.
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AKo NpUKNY4YOKOT 3a oABOA HeMa rymMmeHa 3anTUBKa (BuaeTe ja crnivka b), HanpaseTe ro
CrneHoBO:

1.

2.

BMeTHeTe ro (OUTUHIOT 3a O1BOA BO OTBOPOT BO AOSHWUOT caj Ha anapaToT. ®UTUHIOT 3a
0[BOA Ke Ce 3aKayn Ha CBOETO MEeCTO.

MoBp3eTe ro NPOOMKETOKOT Ha LIPEBOTO 3a OABO/ Ha KOHAEH3aT (He € BKIy4eHo) co
MPUKIYYOKOT 3a OA4BOA 3a [a ro NpeHacounTe KOHAEH3aToT U Aa ja oAMp3HeTe BogaTa of
ypenoT 3a BpeMe Ha PeXMMOT Ha rpeekse.

BO NAOHU KITUMA

Bo nagHu knumatcku ycnosu, NpoBepeTe Aanv LpeBOTO 3a 0OABOJ € LUTO € MOXHO
noBepTUKanHo 3a ga ce o6e3beau 6p3o ogBoaHyBake Ha BogaTa. AKo BogaTa ce
oOBOAHYBa NpemMHory 6aBHO, MOXe Aa 3aMp3He BO LiPeBOTO U Aa ro nonmasu anaparor.

Yekop 3: NpukayyBawe Ha HaaBopeLllHaTa eAMHULA

HapBopeluHaTta eguHuua Moxe Aa ce NpULUBPCTY Ha 3eMja Unu Ha SUAEeH Apxad co 3aBpTka
(M10). NoaroTeeTe ja ocHOBaTa 3a MHCTanupake Ha eguHuLaTa cnopeg AUMeH3uuTe nogony.

Ako ke ro nHcTanupare ypeaoT Ha 3emja unu Ha 6eToHcka nnatcgopma 3a MOHTMpatHse,
HanpaBeTe ro CregHoBO:

1.

o wN

OsHaveTe v nosuumMnTE 3a YeTUpPUTE eKCraH3MOHW 3aBPTKU BP3 OCHOBA Ha TaGenarta co
AUMEH3MN.

MpeTxogHo AynyeTe rv AynkuTe 3a eKCNaH3VoHUTE 3aBPTKU.

MocTaBeTe HAaBPTKa Ha KPajoT Of Cekoj ekcnaH3nBeH GonT.

3aBpTeTe MM eKCnaH3MoHNTE 3aBPTKY BO NMPETXOLHO U3LAYNUYEeHUTE AYMKM.

OTcTpaHeTe M HaBpPTKUTE Of 3aBPTKUTE 3a NPOLUMPYBatLe 1 NoCTaBeTe ja HaABopeLlHaTa
eAVHULA Ha 3aBpTKUTE.

MocTaBeTe MOANOWKA Ha CeKoj 3aBpTka 3a MpoLMpyBake, a noTtoa MNOBTOPHO
VHCTanupajTe rv HaBpTKUTE.

KopucTejku kiyd, 3aTerHeTe ja cexkoja HaBpTka A0A4eKa He Ce 3aTerHe.

NPEAYMNPEOYBAHE

MNP AYNYEHE BO BETOH, MPEMOPAYAHA E 3AWITUTA HA OYUTE BO CEKOE
BPEME.

BHUMAHUE

MpoBepeTe ganv sMAOT e HanpaBeH oA LUBpcTa Tyna, 6ETOH UnW CAUYEH LIBPCT MaTepwjar.
SnaoT Mopa Aa MoXe Aa U3LAPXWU HajManky YeTupy naTu noroneMa TeXuHa of ypeaoT.

AKo nnaHupare Aa ro MOHTUpaTe ypeaoT Ha SUAeH ApXad, HanpaseTe ro CreaHoBO:

1.

i

OsHaueTe ja nokauujaTa Ha AyNKUTE Ha ApXKauuTe Bp3 OCHOBa Ha TabenaTa co
OVMEH3NN.

MpeTxofgHo AynyeTe rm AynkuTe 3a eKCMaH3NOHWUTE 3aBPTKY.

MocTaBeTe noasnoLLka U HaBpTKa Ha KPajoT O/ CeKoj 3aBpTka 3a NpoLUVpyBakbe.
[MpoTHeTe rv 3aBpTKMTE 3a NPOLUMPYBakE HN3 AyNKUTE BO ApXKaynTe 3a MOHTMpare,
noctaeeTe ' ApxaynuTe Ha MecTo v 3aBpTeTe ' 3aBpTKUTE 3a NPOLUMPYBake BO SUAOT.
[MpoBepeTe ganu apxayvTe 3a MOHTUPaHE Ce PaMHW.

BHumaTenHo nogurHeTe ro ypeaoT v noctaBeTe M HEroBUTE MOHTaXHWN HOrapky Ha
apxaunre.

LiBpcTO NpuuBpcTEeTE 1o YpeAoT CO 3aBPTKM Ha ApXadunTe.

[lokonKy e A03BOMEHO, MHCTanNMpajTe ro ypeaoT Co r'yMeHV 3anTWBKK 3a Aa MM Hamanute
BMbpaumute n byyasara.
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AOWMEH3UU 3A MOHTUPAKE HA EJVUHULIATA

CnenHOBO € NCTa Ha PasfUYHM FONEMUHM Ha Ha4BOPELUHW €AMHULM U PacTOjaHMEeTO Nomery
HWBHUTE HOrapku 3a MOHTMpawe. MoAroTeBeTe ja OCHOBAaTa 3a MHCTanMpake Ha eavHuuata
cnopen AMMEH3NUTE HaBEAEHU Nodony.

A . e
Airinlet ;

U _

Airinlet
E==l
)

B
@Air outlet

[OvMeH3UM Ha HagBopeLllHaTa eauHuua (mm) LU [OnmeH3Un 3a MOHTUpPaHte
xBxA PactojaHue A (Mm) Pactojanue b (Mm)

668x469x252 (26,3"x 18,5"x 9,9") 430 (16,9”) 231 (9,1")
680x542x248 (26,7"x 21,3"x 9,8") 452 (17,8”) 230 (9,057)
681 x 434 x 285 (26,8" x 17,1 x 11,2") 460 (18,1") 292 (11,5")
700x550x270 (27,5"x 21,6"x 10,6") 450 (17,77) 260 (10,27)
700x550x275 (27,5"x 21,6"x 10,8") 450 (17,77) 260 (10,2")
720x495x270 (28,3" x 19,5" x 10,6") 452 (17,8”) 255 (10,0”)
728x555x300 (28,7"x 21,8"x 11,8") 452 (17,8”) 302 (11,97)
765x555x303 (30,1"x 21,8"x 11,9") 452 (17,8") 286 (11,3")
770x555x300 (30,3"x 21,8"x 11,8") 487 (19,2") 298 (11,77)
805x554x330 (31,7"x 21,8"x 12,9") 511 (20,17) 317 (12,57)
800x554x333 (31,5"x 21,8"x 13,1") 514 (20,2") 340 (13,4")
845x702x363 (33,3"x 27,6"x 14,3") 540 (21,3") 350 (13,8”)
890x673x342 (35,0"x 26,5"x 13,5") 663 (26,1") 354 (13,9")
946x810x420 (37,2"x 31,9"x 16,5") 673 (26,5”) 403 (15,9”)
946x810x410 (37,2"x 31,9"x 16,1") 673 (26,5”) 403 (15,9")

Yekop 4: NMoBp3eTe rm CMrHanHUTe M HanojyBavkuTe Kabnu

MpWKNy4YHUOT TEepMMHAN Ha HagBoOpeLUHaTa eAnHULA e 3alTUTEH CO Kanak LWTo ce Haora Ha
cTpaHaTa oA KykuwTeTo.

[JeTanHa wema Ha NoBp3yBake € OTnevyaTeHa Ha BHATpellHaTa CTpaHa oA KanakoT 3a
NoBp3yBaH-€.

A NPEAYNPEOYBAHE

MPEAO OA U3BPLUYBATE KAKBW ENEKTPUYHWN UM TTOCTABYBAYKU PABOTWU,
NCKINYYETE 'O MABHMOT HAMOJYBAY HA ENIEKTPUYHA COHAMNPEQYBAHE.

1. MoproTtBeTe ro kabenoT 3a NOBpP3yBah-E:
KOPUCTETE 'O TOYHMNOT KABEN
MN3bepeTe ro TouHnoT kaben, Bugete ,Buaosm kabnu“ Ha noveTokoT of oBa Mornasje.
lonemmHata Ha kabenoT 3a HanojyBawe, CUrHanHMOT kabemn, ocurypyBavot wu
npekMHyBa4yoT ce oApedyBa crnopef MakcumarnHaTta cTpyja Ha ypepoT. MakcumanHata
CTpyja e 03HaYeHa Ha nfoykaTa Co MMe LUTO Ce Haofa Ha CTPaHWYHWOT NaHen Ha ypeaorT.
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a. KopwucTejkv anaTku 3a oTCTpaHyBake Ha Xuuu, ofreneTe ja rymeHata obBuBka of ABaTa
Kpaja Ha kabenoT 3a fa oTkpueTte okony 40 MM XuULM BHaTpe.

6. OrtcTpaHeTe ja n3onauuvjaTta o KpaeBuTe Ha XuuuTe.

B. Kopuctewe knewTn satepmuHanu, nputucHete rv U-TepmmHanuTe Ha KpaeBuTe Ha
xuuyure.

OBPHETE BHUMAHUE HA XXULATA Noa HAMNOH
Mpu cTerawe Ha XuuuTe, NPOBEpeTE Jalnu jacHo ja pasnukyBaTe dpasHaTta (,L) xuua on
LAPYTUTE XNUK.

NPEAYNPENYBAHE

CUTE PABOTU 3A MNOBP3YBAHE MOPA OA CE WM3BPWAT CTPOro BO
COITIACHOCT CO AUJATPAMATA 3A NMOBP3YBAHE HAOI'AHA BO KAMAKOT 3A
NOBP3YBAHKE HA HAOBOPELUHATA EAUHULIA.

2. OpnunyHoogspTeTe ro KanakoTt Ha

€NeKTpPUYHUTE MHCTanaumm u n3sageTe ro. OTcTpaHeTe
. —  yetnpute
3. OgpspTteTe ja crterata 3a kabenot nopg @ 3aBpTKMp_
KOHEKTOPOTTEPMMHAN M CTaBeTe ro i
HacTpaHa. l k) &
=
4. Tllosp3eTe ja xuuaTa.e cnopep wemarta 3a = l

noBp3yBake M LBPCTO npukavete ro U-
KOHEKTOPOT ~ Ha  cekoja  xuua  Ha

Kopuua
COOABETHUOT TEPMUHATr.

5. Ortkako ke npoBepuTe Janu cekoja Bpcka e z L‘ U
6e3befHa, 3aBUTKajTe MM Xxuuute 3a Aa
crnpeunTe  BrieryBake Ha [oXg — BO
TepMuHanor.

6. Kopwucrtete ja crerata 3a kaben 3a ga ro
npuuBpcTUTe kabenot Ha ypenoT. LiBpcTto
npuuBpcTeTe ja cTerata 3a kaben co
3aBpTKUTE.

oy
A58
!'.‘.‘\\\\.\‘\I

7. WN3onupajte rv HEUCKOPWUCTEHUTE XULU CO
MBL n3onaunoHa neHta. Hapegete rv Taka
WTO HEeMa fa gonupaaT enekTpuuHU unm
MeTarHu 4enoBu.

8. BpateTe ro kamakoT of KuAUUTE Ha

CTpaHaTa Ha ypefdoT M NpuUBPCTETE O CO
3aBpTKUTE.

3ABEJIELLIKA: Ypedom wmo 20 Kynueme Moxe
marnky da ce pasnukyea.
Unycmpayuume rnodony ce camo 3a Tpv ronemMvHu Ha Aynku: Manu, roneMu, cpeaHu

unycmpamusHu yenu. BucmuHckuom
065Uk Ke npeoesnada.

Ako cTeraTa 3a kaben warnega Baka,
n3bepeTe ro COOABETHWOT OTBOP 3a

npobuBatse cnopes AvjameTapoT Ha
Xuuara Kora ka6enoT He e JOBOSHO NPULBPCTEH,
’ ynotpeGeTe Apyra LUTUMNKa 3a Aa ro noTnpere u
LIBPCTO 3aTerHeTe ro.
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MoBp3yBawe Ha LUeBKaTa 3a nageHe

I'Ipvl noBp3yBak€ Ha LUeBKaTa 3a cbpeOH, He ,qozaonyBajTe cynctaHuum unm racosu ocseH
HaBedeHOTO (PEeOoHHO CpeacTBO Aa BresaTt BO ypenor. anlcyCTBOTO Ha apyrun racosu unm
cynctaHuuu Ke ro Hamanu KanauuTeToT Ha ypeaoT U Moxe Aa npeansBuka HeHOpMariHO BUCOK
NPUTUCOK BO KONOTO 32 (PPEOH. OBa moxe fa npeanssunka eKcnnoija nnospena.

3abeneluka 3a AoMKMHaTa Ha LieBKaTa

HomkunHaTa Ha LeBKkMTe 3a (PpeoH Ke Bnujae Ha nepdopmaHcuTe 1 eHepreTckaTta edrkacHoCT
Ha ypepoT. HomuHanHaTa edunKacHOCT e TecTMpaHa Ha ypeau Co AOMKMHA Ha LeBku op 5
meTpu. lMoTpebHa e MuMHMManHa JOfkuMHa Ha ueBkuTe oA 3 MeTpu 3a ga ce HamanaT
BubpauunTe n npekymepHata byyasa.

3a cneuundukaLmm 3a MakcumanHaTa JOrKMHa Ha LieBKaTa M BUCUHATa Ha CnyliTake, BuaeTe
ja Tabenarta nogony.

MakcrmanHa 4oMmKMHa M BUCUHA Ha CnyLUTake Ha LieBKUTe 3a Nnajere No MoAen Ha eavHuua

Moaen Kanaurer (BTUJ) |  Makchwarua | Maccuwara sucia
<15.000 25 (82 crankwn) 10 (33 cranku)
R410A, R32 2 15.000 1 < 24.000 30 (98,5 cranku) 20 (66 cTarkm)
MHBepTep Cnnut
Krvuma Ypen >24.000 1 < 36.000 50 (164 cTankun) 25 (82 cranku)
> 36.000 n < 60.000 65 (213 cTanku) 30 (98,5 cranku)

YnartcTBa 3a noBp3yBame — LleBku 3a nagewe

Yekop 1: Ceuerse Ha LeBKaTa

Mpv noagrotoBka Ha uUeBkUTe 3a nagewe, obpHeTe mocebHO
BHMMaHWE Ha HUBHOTO NPaBUIHO cevetse U npoluvpysane. OBa v h 4 p. 4 b4

ke 0be3beamn edukacHo paboTere U ke ja Hamanu notpebata o

Of1 MIHO OPKYBAHLE.
1. WsmepeTe ro pactojaHueTo nomery BHaTpelwHaTa U
HajBopeLluHaTa eguHuLa.
2. KopucTtejikn cekay 3a uUEBKM, MceyeTe ja LeBKaTa Marnky ) |
noJonro of M3MepeHOTO pacTojaHue.

3. YBepeTe ce geka LeBKaTa e nceveHa nof cosplueH aron og 90°.

Yekop 2: OTcTpaHeTe rm UCNakHaTUHUTE

pebHaTVHWTE MOXaT fda BnvjaaT Ha XepMeTUYKOTO LleBka
3anevaTyBake Ha CMojoT Ha LesKaTa 3a nagewe. Tue PasspTys
Mopa LiefnocHo Ja ce oTcTpaHar. a4 y

4. [pxeTe ja ueBkaTta nog aron Hagorsy 3a aa cnpednre
narare Ha CTPYroTMHM BO LieBKaTa. Mocoun
Hapony
5. Kopucrete pasBpTyBay nnm anarka 3a
OTCTpaHyBar€e Ha CTPYroTWHW 3a Aa MM OTCTpaHuTe
CuTe CTPYrOTVHM Of UCEYEHWNOT Aen o4 LeBkaTa.
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Yekop 3: NpowmpeTe rn KpaeBuTe Ha LieBKaTa

CooABETHOTO LUMpEHe € KMY4YHO 3a MOCTUrHyBake Ha KoHvcHa

XepMEeTUYKO 3aneyaTyBatse.

1. OTkako ke rv oTCTpaHuTe OpycHULMTE o4 nceveHaTa LieBKa,
3anenete rm kpaesute co [NBLl neHta 3a ga cnpeuynte
BreryBarbe Ha Ty maTepujanu Bo LieBkaTa. BakapHa

2. TlokpwjTe ja ueBkaTa co nsonaunoHeH Matepujan. nerw

3. TllocTaBeTe r1 HaBpTKWTE 3a NpoLUMPYBake Ha ABaTa Kpaja
oA ueBkaTa. NpoBepeTe fanu ce CBPTEHW BO MpaBuIiHa
Hacoka, bupejku He MoxeTe Oa M cTaBuTe unu ga ja
NPOMEHWTE HMBHAaTa Hacoka OTKaKo ke ce mpoLunpar.

4. OrtctpaHeTe ja [BL neHTata o kpaeBuTe Ha LeBKaTa kora
CTe TMOAroTBEHM pAa M u3BpwuTe pabotute 3a
npoLunpyBare.

5. TpukayeTe ja npowmpeHata opma Ha KpajoT oA LeBkaTa.
KpajoT Ha ueBkaTa Mopa Aa ce npotera HagBop of pabor
Ha npoluvpeHaTa dopmMa crnopes AMMEH3NUTE NpUKaxaHu
Bo Tabenara nogony.

HAOBOPELUHO NPOAOIMKYBAHE HA LLEBKA CO EKCIMAH3UJA

Ha:qBopemeH A (Mm)
AvjameTap Ha
LeBKata (MM) MuH. Makc.
@ 6,35 (4 0,25") 0,7 (0,0275”) 1,3 (0,05”)
@ 9,52 (4 0,375") 1,0 (0,04”) 1,6 (0,063")
@12,7 (20,5”) 1,0 (0,04”) 1,8 (0,07”)
@16 (4 0,63") 2,0 (0,078") 2,2 (0,086")
@19 (4 0,75") 2,0 (0,078”) 2,4 (0,094")
6. [MocTaBeTe ja anaTkaTa 3a UCTErHyBake Ha kananor. Kanan 3a

7. CspTeTe ja paykaTa Ha anaTtkaTa 3a npoLunpyBame BO “cTerHysar
Hacoka Ha CTperikuTe Ha YaCOBHWKOT JoAeKa LeBkaTa
He ce MPOLLUMPYK LIeNOCHO.

8. OrtcTpaHeTe ro pacrnpckyBayoT M KanamoT, noToa !
npoBepeTe o KPajoT Ha LieBKkaTa 3a NykHaTUHW U 3a da O\>
ce ocurypate [Jeka NpoLunpyBaweTo € paMHOMEPHO !
dhopmmpaHo.

>

LleBka

Yekop 4: MNoBp3eTe rv LeBKUTe

Mpn noep3yBawe Ha LEBKNTE 3a nafewe, BHUMaBajTe [a He KOPUCTUTE NpekymepeH
3aTerHyBaykm MOMEHT Win Aa He rm gedopmupare LeBkute Ha koj 6uno HauvH. Mpeo Tpeba
[a ja noBp3eTe LieBKaTa Co HN30K MPUTMCOK, a NOoToa LieBkaTa Co BUCOK NMPUTUCOK.

MWHUMAIEH PAOUYC HA CBUTKYBAHE
Mpu cBWUTKyBate Ha LEBKATE 3a MOBp3yBake CO (HPEOHOT,
MWHUManHWOT paauyc Ha cBuUTKyBake e 10 cm.
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YnartctBa 3a noBp3yBak€ Ha LeBKUTe CO BHaTpewHaTa eguHuua

ﬂopaMHeTe ro UeHTapoT Ha ABeTe
LieBKM LUTO Ke rv nospseTe.

LieBku 3a BHaTpeLLHa KoHycha HaBpTKa Lleeka

PayHo 3aTerHeTe ja HaBpTkaTa 3a MpolMpyBame LTO €
MOXHO MOLBPCTO.

KopucTeTe kny4 3a fga ja 3aTerHeTe HaBpTKaTa Ha LieBkaTa
Ha eanHMUaTa.

[opeka UBPCTO ja ApXWTe HaBpTkaTta Ha LeBKaTa Ha
eavHuLaTa, KOpUcTeTe MOMEHT Kiyd 3a 3aTerHyBate Ha
HaBpTkaTa 3a npolwupyBakwe cropes BpeaHOCTUTE Ha
BPTEXHUOT MOMEHT BO Tabenata. OnabaBeTe ja manky
HaBpTKaTa 3a NpoLUMpyBakLe, @ NOTOa 3aTErHeTe ja MOBTOPHO.

NOTPEBHUN MAPKU 3A 3ATETHYBAHE HA BPTEXKHUOT MOMEHT

HapBopeweH [OumeH3unja Ha
AuvjameTap Ha B:‘E;Z);(:HB'::)::'&Tn:')a npolwupyBatse (B) ®dopma Ha SBOHYE
ueBKaTa (MM) Y (Mm)
6,35 (9 0,25”) 18~20 (180~200 kgf.cm) 8,4~8,7 (0,33~0,34")
y 13,2~13,5
29,52 (8 0,375") 32~39 (320~390 kgf.cm) (0,52~0,53") Y
" _ _ 16,2~16,5 E
@ 12,7 (4 0,57) 49~59 (490~590 kgf.cm) (0,64~0,65)
» . 19,2~19,7
@16 (2 0,63") 57~71 (570~710 kgf-cm) (0,76~0,78")
» 67~101 (670~1010 23,2~23,7
@19 (2075 kgf-cm) (0,91~0,93")

HE KOPUCTETE NPEIMOJIEM BPTEXXEH MOMEHT 3A 3ATEFHYBAHE
[MpekymepHaTa cvna Moxe Aa ja cKkpliv HaBpTkaTa unu ga rm owTteTu LeBkuTe 3a nagewe. He
" HagMuHyBajTe baparata 3a BPTEXEeH MOMEHT Ha 3aTerHyBare npukaxaHu Bo Tabenara
norope.

YnarcTtBa 3a noBp3yBak€e Ha LieBKUTe CO HaaBopelwlHaTa eqnHULa

1.

OpBpTeTe ro KanakoT Ha BEHTWMOT o0f
CTpaHaTa Ha HagBopeLllHaTa eauHuLa.
OTcTpaHeTe v 3aWTUTHUTE Kanayvwa of
KpaeBuTe Ha BEHTUNUTE.

[MopamHeTe ro NnpoLIMPEHNOT Kpaj Ha LeBkaTa
CO CeKOj BEHTUN W pavHo 3aTerHete ja
HaBpTkaTa 3a NnpoLlMpyBawe KOMNKy LTO €
MOXHO MOLBPCTO.

KopucTeTe kny4 3a Aa ro hatute TenoTo Ha BeHTUNoT. He ja dakajte HaBpTkaTta LITO ro
3anevartyBa CEPBMCHNOT BEHTUN.

[opeka UBPCTO ro ApXWTEe TENOTO Ha BEHTWUNOT, KOpUCTETE MOMEHTEH Kydy 3a Ja ja
3aTerHeTe HaBpTKaTa 3a MpoLmMpyBahe A0 TOYHUTE BPEAHOCTN Ha BPTEXHNOT MOMEHT.
Onab6aBeTe ja Marky HaBojHaTa HaBpTKa, a NoToa NOBTOPHO 3aTErHeTe ja.

MoBTOpeTe M YekopuTe of 3 Ao 6 3a NpeocTaHaTaTa LeBka.

Kanak Ha
BEHTUINOT
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KOPUCTETE KINy4 3A OA IO OPXWUTE
TENOTO HA TMABHUOT BEHTUN

BpTEXHNOT MOMEHT LITO Ce MpUMEHYBa MNpu
3aTerHyBarwe Ha HaBpTkaTa 3a npoluMpyBare
MOXe [a ' OTKMHE APYrTe AeNnoBu Of BEHTUIIOT.

OTCTpaHYBaI'be Ha BO34yX oa CUCTEeMOT

MoAroToBKM M MepKK Ha NPeTNasnMBOCT

Bo3gyxoT M TyfuTe mMatepuy BO KOMNOTO 3a Nafewe Moxe Aa npeaussukaat abHopmanHo
3ronemMyBatse Ha NPUTWUCOKOT, LUTO MOXE [a ro OLUTEeTU KNuMa YpeaoT, Aa ja HaManu HeroBaTa
edmkacHOCT 1 Ja npeamaBuka noepea. KopucreTe Bakyym nymna u maHomeTap 3a NpUTMUCOK
BO KOMEKTOPOT 3a [a [0 WCMpasHUTE KOMoToO 3a nafewe, OTCTPaHyBajkM M cute
HEKOHLEH3NPaYkN racoBu W Brara of CUCTeMOT. BlumykyBamweTo Tpeba ga ce M3BpLM 3a
BpPeMe Ha NpBMYHaTa MHCTanaumja u kora eamMHuLaTa ce npemecTyBa.

NPEQ OTCTPAHYBAKBE HA BO34YXOT

e [lpoBepeTe panu UeBKMTE 3a MOBpP3yBake MNOMery BHaTpelwHata Wu
HajBopeLllHaTa eAnH1La Cce NPaBUITHO MOBP3aHM.

e [lpoBepeTe ganu cuTe XULm ce NPaBUIHO NMOBP3aHW.

YnartcTBa 3a oTCTpaHyBak€ Ha Bo3AyX (BaKyyMm)

1. TloBp3eTe ro LPEBOTO 3a NOMHEHE Of KOMEKTOPOT Ha MaHOMETapOT CO CEPBUCHUOT OTBOP
Ha cTpaHaTa CO HWM30K NPUTUCOK Ha HaABopeLLHaTa eanHuLa.

2. TloBp3eTe Apyro LpeBO 3a MOSIHEHE Of MaHOMETapOT 3a MPUTMCOK BO BLUMYKYBa4KUOT
KONeKTop CO BaKyymckaTta nymna.

3. OrtBopeTe ja cTpaHaTa Co HM3OK MPUTUCOK HA MaHOMeTapoT. [pXXeTe ja cTpaHaTa Co BUCOK
NMPUTUCOK 3aTBOPEHaA.

4. BknyyeTe ja Bakyym nymnara 3a Aa ro ucnpasHute CMcTemor.

5. OcraBeTe npaBocMmykankata ga paboTtu HajManky 15 MUHYTM Unu fodeka maHoMeTapoT
He nokaxe -76 cmHG (-105 Pa)

6. 3artBoperTe ja cTpaHaTa CO HM30K MPUTMUCOK HA MaHOMETapOT Ha KONEKTOPOT U UCKNy4eTe
ja Bakyym nymnaTa.

7. Toyekajte 5 MUHYTW, a MoToa npoBepeTe Aanu Hema MNpoMeHa BO MPUTUCOKOT BO
CUCTEMOT.

8. [oxkomnky nma npoMeHa BO NPUTUCOKOT BO CUCTEMOT, nornegHeTe ro genot ,lposepka 3a
npoTeKyBakbe Ha rac” 3a MHopmMaLum 3a Toa Kako Aa NPoBepuTe 3a NPOTEKyBaHe.

9. [Jokonky Hema npomMeHa BO NMPUTMUCOKOT BO CUCTEMOT, OABPTETE O Kana4yeTo Ha BEHTUIIOT
(BEHTWM 32 BUCOK MPUTUCOK). BMeTHeTe wecToaroneH kny4 BO BEHTUNOT (BEHTW 3a BUCOK
NPWUTWCOK) 1 OTBOPETE ro0 BEHTUNOT CO BPTEH-E Ha KNy4oT 3a 1/4 of BpTeHETO CNPOTUBHO
o[ CTpernkuTe Ha 4acoBHUMKOT. lMocnylwajte ganu racot usnerysa of CUCTEMOT, a notoa
3aTBOpEeTE ro BEHTUNMOT Mo 5 CeKyHau.

10. HabrbyayBajTe ro maHoMeTapoT eAHa MUHYTa 3a Aa Ce yBepuTe Aeka Hema NMpoMeHa BO
nputucokoT. MaHomeTapoT Tpeba Aa nokaxysa Marnky Hag aTMOCdepCKMOT NPUTUCOK.

11. UsBageTe ro LupeBOTO 3a NOfHeHwe 04 CEPBUCHNOT OTBOP.

12. KopucTejkn LiectoarofnieH KryY, LEnoCHO OTBOpEeTe M BEeHTUNUTE 3a BUCOK UM HU3OK
NPUTUCOK.

13. PauHo 3aTerHeTe rv kanaunkata Ha BEHTUNUTE Ha CUTE TPWU BEHTUNKM (CepBMCHA NopTa,
BWCOK MPUTUCOK, HU30K MPUTUCOK). MoxeTe Aa rv 3aTterHete v no
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Ouctpubytep metap

KomnnexceH//

meTap
76 omita KoHycHa HaBpTka
BeHtun 3a / BeHTun 3a BMCOK

HMU30K NDUTUCOK

LipeBo 3a nputucox =—

LipeBo 3a nonHewe

Teno Ha BEHTMNOT
Ctebno Ha BEHTWMoT

BeHTun 3a HU30K NPUTUCOK

BHUMATEJIHO OTBOPETE 'O BEHTUIIOT
Kora ro oTBopaTte BEHTWNOT, BPTETE O LUECTOArOSIHAOT Kiy4 AOAEKA He ro Moroawu
npukny4okoT. He obuaysajte ce 4ONOMHUTENHO Aa FO OTBOPUTE BEHTUMOT CO CUna.

3ab6eneluka 3a AoaaBawe Ha (hpeOHHO CPeACTBO 3a NlageHe.

Hekoun cuctemn Gapaat AOMOMHUTENHO MOSHEH-E€ BO 3aBUCHOCT OA AOIKMHATa Ha LeBkaTa.
CrangapgHaTa [JOMMKMHA Ha LeBkaTa Bapupa BO 3aBUCHOCT of GapawaTa 3a eHepreTcka
edmKacHOCT Ha pasnuuHUTe 3eMju U pervoHn. CTaHpapaHaTta [ofkuHa Ha Leskata e 5 m.
NapgunHoTo cpeactBo Tpeba Aa ce MOMHW Npeky CepBUCHUOT OTBOP Ha BEHTUIIOT 3a HU30K
NPWUTUCOK Ha HaaBopeLUHaTa eauHMLa.

HononHnTenHaTa konu4MHa Ha peoH WTo Tpeba Aa ce HanonHM MOXe Aa ce npecMmeTa co
nomMoLL Ha criegHaTta chopmyna:

JononHutenHo cpeacTBO 3a nagewe No AOoMKMHATA Ha LeBKaTa

MeTop Ha
[omkunHa Ha [ononHuTenHo cpeAcTBO 3a NajeHe Co CPeacTBO 3a
" npouncTyBamwe
cnojHaTta ueBka (M) napewe
Ha Bo3gyxoT
<Cranpapaxa Bakyym nymna BKITYYEHO
[OJDKUHA Ha LieBKaTa
TeuHa cTpaHa: @ 6,35 (I TeuHa cTpaHa: @ 9,52 (I
0,25”) 0,375%)
R32: R32:
(JomkmHa Ha ueBkata — | (JomkuHa Ha uUeBkaTta —
cTaHdapaHa [OMKWHA) X | cTaHgapaHa [omkuHa) X 24
12 g/m g/m
>CTannapana (QomkmHa Ha ueBkaTa — | (DomkuHa Ha u,eBKaTaO 26
OMKUAHA Ha Bakyym nymna cTaHAapAHa [ofkvHa) X | ctaHgapAHa gomkuHa) x 0,
A kaa 0,13 oz/ft oz/ft
u R410A: R410A:
(JomkmHa Ha ueBkata — | (JomkuHa Ha uUeBkaTta —
cTaHdapAHa [OMkuWHa) X | cTaHpgapaHa pomkuHa) x 30
15 g/m (HomkuHa Ha | g/m
ueBkaTa — craHgapgHa | (omkuHa Ha ueBkata —
pomkuHa) x 0,16 oz/ft cTaHpgapaHa gomkvHa) x 0,32
oz/ft

BHUMAHME:HE mewajme sudosu Ha ghpeoH. Cekoeal Hoceme pabomHu pakasuyu u 3awmumHu oyusna
Ko2a paKysame cO (hpeoH.
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MpoBepkn Ha eneKTPUYHM MHCTanauum u
NnpoTeKyBake Ha rac

MNpea npoGHO Bo3eHe
V|3BpLIJeTe ro TECTOT CaMO OTKaKo Ke rm 3aBpLunTe crnegHuBe Yekopu:

MpoBepku 3a enekTpuyHa 6e3beaHocT — MoTBpAeTe AeKa eNeKTPUYHMOT CUCTEM Ha anapaToT
e 6e36eneH u paboTu NpaBuITHO.

[MpoBepeTe ganun uma NnpoTekyBawe Ha rac — [NpoBepeTe rn cute BPCKM Ha HAaBPTKUTE CO HaBOj
1 noTBpAeTe Aeka CUCTEMOT HeEMa NPOTEKyBak-e.

lMpoBepeTe ganv BEHTUNUTE 3a rac v TEYHOCT (BUCOK M HU3OK MPUTUCOK) CE LIENOCHO OTBOPEHN.

MpoBepku 3a enekTpu4yHa 6e36eaHoOCT

Mo MHCTaJ‘IaLleaTa, npoesepeTe Jann cute enekTpuyHn UHCTanauum ce UHCTanupaHu BO
COrMacHOCT CO JIOKanHuTe U HauMoHanHnTe nponucun n cnopen YnaTtcTBoTO 3a VIHCTaJ'IaLlI/Ija.

NMPEQ NPOBHA PABOTA
lMpoBepeTe ja paboTarta 3a 3a3emjyBambe

M3mepeTe ro oTNopoT Ha 3a3eMjyBateTo CO BU3yenHa AeTekuuja 1 Co MOMOLL Ha TecTep
Ha OTMop Ha 3a3emMjyBare. OTNOPOT Ha 3a3emjyBare Mopa Aa 6uge noman og 0,1 Q.

BO TEKOT HA MPOBHATA PABOTA

lMpoBepeTe 3a NpoTeKyBake Ha eNieKTPUYHa eHepruja

3a Bpeme Ha TeCToT, KopucTeTe CoOHAa U MynTMMeTap 3a ia U3BpLUMTe ceondpaTeH TecT 3a
,EMNEeKTPUYHO UCTEKYBaHe".

[lokornKy ce OTKpue enekTpuYHO NCTEKyBake, BeAHaLl UCKIyYeTe ro anapaToT 1 NoBuKajTe
KBanuduKyBaH enekTpuyap 3a Aa ja npoHajae 1n nonpasu nNpuyMHaTa 3a UCTEKyBaHETO.

CUTE MHCTANALMN MOPA OA CE YCOITIACYBAAT CO NOKAIHUTE U
HAUMOHANHWUTE ENEKTPMYHU NPOMWUCU N MOPA [OA BUOAT
WHCTANUPAHU O TIMLIEHLUWUPAH ENEKTPUYAP.

npOBepKM Ha UcteKyBaw€e Ha rac

2 NPEAYNPEAYBAKE - PU3UK Ol ENEKTPUYEH YOAP

lMocTojaT ABa pasnuyHN MeToaM 3a NpoBepKa Ha NPOTeKyBake Ha rac.

MeTop co canyH 1 Boga

KopucTejkn Meka yeTka, HaHeceTe Bofa CO canyHuua unv TedeH AeTepreHT Ha cuTe TOYKM 3a
noBp3yBawe Ha LEBKUTE Ha BHaTpellHata K

HagBopelwHaTa eauHuua. [pucyctBoTO  Ha KoHTpOIHa Touka Ha
MeypUmnHa yKaxKyBa Ha NpoTeKyBame.
MeToa Ha AeTeKTop Ha NPOTEeKyBame: KoHTponHa To4ka Ha
[oKOnKy KOpUCTUTE OEeTeKTop 3a MpoTekyBake, HaABOpeWHata eq ‘ : D
nornegHeTe M ynatcrteata 3a pasuriHa N4 @;::5‘
ynoTpe6a Ha ypeaoT. ) c

NO NMPOBEPKA 3A NMPOTEKYBAHE HA
FAC

OTkako ke ce yBEpUTE [ieKa CUTe TOYKU 33  A. Beyrun 3a WCKIyuyBakbe Ha HN3OK
noepaysate Ha UesBkuTe HE npoTtekyBaaT,  ppuricok

BpaTteTe ro KanakoT Ha BEHTUNOT Ha B: BeHTun 3a ncknyvysake nog BUCOK
HaaBopelwHaTa egMHuLa. NPUTUCOK
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TecT

YnatctBa 3a npoGHa [ Cnucok Ha npoBepku WTO [ MOMMUHE | HEYCMEX
Tpe6a Aoa ce usBpLiat
paboTa
Hema €NeKTPUYHO UCTEKyBaH-€
Tpeba fa u3BpLIMTE |'|_p06H0 Ypenot e npaBuIiHO 3a3eMjeH.
pa60TeH:’e koe Tpae HajmanKy Cute EIIeKTPU4HN TepMUuHanm
30 MUHYTW. ce NpaBUIHO MOKPUEHU
1. TMoBp3eTe ro HanojyBakeTO BHaTpeLuHuTe 1
o eaMHMLaTA. HaABOPELLHUTE eayHULM ce
2. [putucHeTe ro konyeTo c LBPCTO MHCTanMpani
. NTe TOYKKN 3a NOBp3yBake Ha HapsopelueH BHaTpeweH
BKNYYEHOMCKITYYEHO LieBkWTe Ce OTNIoPHN Ha 2 )
Ha JaneynHCKUoT = npoTeKyBare
ofaTa ce ucLeaysa
yrnpasysad 3a fia ro NPaBUITHO O OABOLHOTO
BKMyuuTe. LpeEBO
3. TlpuTucHeTe ro KON4YeTO CuTe LEeBKM ce NpaBumHo
MODE 3a na m v 130nmMpahin
PEnoT NPaBWITHO ja U3BpLLYBa
npenuctysate CJ'Ie,ElH.VITe dyHkumjaTa IALLEFLE.
(hyHKUMM, eaHa No e,qu. YpenoT npaBusiHo ja n3BpLUyBa
o JIAODHO(M3GeperTe ja dpyHkumrjata SATPEBAHSE.
HajHMCKaTa MOXXHa PeleTkute Ha BHaTpelwHaTta
reuneparypa) SAMLB porupaat oo
» TOMIMHA (/sGepete pearvpa Ha AaneqnHCK1oT
ja HajBucokata MOXHa ynpasysay

Temnepartypa)

4. OcrTaBeTe ja cekoja yHKUMja Aa paboTn 5 MUHYTK 1 U3BpPLUETE TN CNIeAHUBE MPOBEPKU:

OBOJHA NPOBEPKA HA NOBP3YBAWATA HA LIEBKUTE
3a Bpeme Ha paboTaTta, NpUTUCOKOT BO KOJIOTO 3a Nafete ke ce 3roremun. OBa Moxe Aa oTkpue
npoTeKyBawe LWTO He Ouno MpUCYTHO 3a Bpeme Ha BawaTa MpBUYHA MpoBepka Ha
npotekyBake. OfBOjTe Bpeme 3a BpeMe Ha NpobHOTO paboTere 3a MOBTOPHO Aa NpoBepuTte
[anv cuTe NpYKyvoum Ha LieBk1Te 3a nafene ce 6e3 npoTtekyBake. 3a ynatcTea, BuaeTe ro
naenot lNposepka 3a NpoTeKkyBawe Ha rac.
5. OTkako TecToT Ke 3aBpLUM YCMELHO W Ke MOTBpPAMTE AeKa CUTe KOHTPOMHW TOYKU Ha
KOHTponHaTa nucta wro Tpeba aa ce naspwat ce NONOXEHW, nanpaseTe ro cnegHoBo:
e KopucteTe ro ganevnmHCcKMOT ynpaByBay 3a Aa ro BpaTuTe ypeaoT Ha HopManHa

paboTHa TemnepaTtypa.

. KOpVICTeTe n3onauncka rneHTa 3a ga rim 3aBuTkaTe CrnoeBuTe Ha BHaATpellHaTa ueBka
3a Nnagewe LWTO OCTaHane HenokpueHu 3a BpemMe Ha npouecoT Ha I/IHCTaJ'IaLI,VIja Ha

BHaTpelLHaTa eguHuua.

J],OKOHKY OBUKOITHATA TEMMNEPATYPA E NOA 17°C
He moxete pga ro  kopuctute
[aneynHcKMoT ynpaByBay 3a pfa ja
Bknyunte dyHkunjata JIAQEHE «kora
Temnepatypata Ha OKonvMHaTa e noA
17°C. Bo o0BOj cnyyaj, mMoxeTe Aa ro
kopuctute konyeto MANUAL CONTROL
3a pa ja TectupaTte  dyHKuujaTa
JNAOEHSE.

2. lopurHete ro npegHVMOT naHen Ha
BHaTpelLHaTa eamHuua.
3ABEJIELIKA: Ha Hekou ypedu, uma
rnomrnopHa JseHma 00 neseama unu OecHama
cmpaHa. Kopucmeme ja 3a da eo nomnpeme
naHesom..

Konye 3a payHo
I‘Io,q,qp)KyBaqKa Lwmnka yripaByBarbe
(ce Haora neBo UnNu AecHo,

BO 3aBUCHOCT O MO,CI,eJ'IOT)
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3. Konueto MANUAL CONTROL ce Haora Ha gecHaTa cTtpaHa of ypenoT. NputucHeTe ro
KkonyeTo 2 natu 3a Aa ja usbepete dyHkumjata COOLING.
4. WsBpLeTte npobHo paboTere kako 1 06UYHO.

MNakyBake 1 pacnakyBawe Ha ypeaoT

YnatctBa 3a nakyBawe N pacnakyBawe Ha ypenoT:

PacnakyBawe Ha BHaTpellHaTa eguHMLa:

1. KopucTeTe HOX 3a Aa ja ucevete neHTaTta 3a 3anevaTyBare Ha KAPTOHOT, €4eH UCEYOK O
nesata cTpaHa, efleH BO cpevHaTa 1 efeH oA AecHaTa cTpaHa.

2. Kopuctejkm meHreme, oTCTpaHeTe M 3anevaTyBaykuTe KIUHUM Of TOPHMOT Aen Ha
KapTOHOT.

3. OrtBopeTe ja kKapTOHCKaTa KyTuja.
OTtcTpaHeTe ja cpegHaTta NOTNOPHA N0Ya ako e BKIyyYeHa.

5. OTcTpaHeTe ro KOMMNMETOT CO AOAATOLM 1 OTCTPaHETE ja KuuaTta 3a NoBp3yBae JOKOIKY
e BKIyyeHa.

6. W3BapgeTe ro ypefoT o4 KyTujata U nocTaBeTe ro Ha pamHa NoBpLUMHa.

7. OtcTpaHeTe ja nesaTta M gecHaTta MeHa 3a 3anTuMBake UNKU ropHaTa v gonHaTa neHa 3a
3anTuBake, OABp3eTe ja BpeKkaTa 3a 3anTuBame.

»

PacnaKyBaH:e Ha HagBopelwHaTa eauHULa
1. WceueTe rm neHTuTE 3a NaKkyBakE.

2. WsBapgete ro ypenoT of kapToOHcKaTa KyTuja.

3. OrtctpaHeTe ja ambanaxaTa oA neHa oA ypeaor.
4. OrtcTpaHeTe ja KecaTa 3a NaKkyBawe of ypeaorT.

MakyBawe BHaTpelwHa egMHuua:
1. CraBeTe ja BHaTpellHaTa eaMHMLA BO KecaTa 3a nakyBah-e.

2. TpukayeTe ja neeaTa v AecHaTa neHacta ambanaxa wnu ropHata W JorHaTa neHacta
ambanaxa Ha ypeaor.

3. CraBeTe ro ypenoT BO KapToOHCKaTa KyTuja, @ NnoToa BHaTpe CTaBeTe ro nakyBakeTo CO
nopaToum.

4. 3aTBopeTe ro KapTOHOT W 3aneneTe ro Co Nnennuea neHTa.

5. KopucteTe neHra 3a nakyBar-e JOKOJIKY € NOTpebHo.

MakyBawe HapaBopelwHa equHuua

CraBeTe ja HagBopellHaTa egnHnLa BO KecaTa 3a NakyBakwe.

CraBeTe ja jonHaTta ambanaxa of neHa Bo KyTujaTa.

CraBeTe ro ypenoT BO KapTOHOT, a NOToOa CTaBeTe ja ropHaTta ambanaxa oA neHa Bp3 Hero.
3aTBopeTe ro KapTOHOT 1 3aneneTe ro co nennuea neHTa.

KopucteTe neHTa 3a nakyBare JOKOMKY € NoTpe6Ho.

aprwbd -~

3ABEIJIELLIKA:Be monume 3a4ysajme ja yernama ambanaxa 60 cry4aj 0a eu 3ampeba 60 UOHUHA.
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MK VIVAX

AOANEYUNHCKU YTIPABYBAY

Cneuundukaummnte Moxe Aa ce npomeHat 6e3 npeTxoaHa Hajaea. 3a
noaobpyBare, KOHTAKTUPAajTe ja NpodaXHaTa areHuumja unu
NpOV3BOAMTENOT.

Bu 6narogapyme MHOry LUTO rO KynUBTE HALLMOT Knuma ypead. Be monume
BHMMaTENHO NpoYmnTajTe ro OBa ynaTcTeo 3a ynotpeba npea 4a ro
KOPUCTUTE KNUMa YpPeorT.

COOPXWUHA

(O3 1 Lo = T4 YT ) PP OUPPTROPRPPOE
KOPUICTEHEE ...ttt ettt b et b ettt sat e te e
MHAMKATOPY HA LCD EKPAHOT......cotiiiiiiiiecite ettt
KaKo [1a M1 KOPUCTUTE KOMUMHBATA ...veuvveurieeeurenueeneesseeseeaeesaeeseessesieesesseesnesee sesneensesseenensenns
ABTOMATCKO PABDOTEHDE .....eeuiiiiniieiiie et et ettt ettt ettt e ae et e b e e beesaneenaeenaneeteeas
PaboTa co nagere / rpeeHe / BEHTUIMALIMIA ..c.ueeeeeeeieeaieieaieeeeaiieeeaneeeean ceesnneeesasneeesneens
Onepaumja 33 OABMAKHYBEAHE ......cccuueteiuueeeaiieeeateeeaasteeasneeesaaseeesasseesanseees eeeessseeessnseeeannes
MpunarogyBare Ha HacokaTa Ha MPOTOKOT HA BOSBMAYX ...c.uveevrerureanreerireanne sereeseesureanseenenes
PaboTta Ha Tajmepor ...
HAMPEOHN DYHKLIMM ......eiiiiiieeiiitte ettt ettt et e e e e e e st e e aas £eeasneeessneeesaneeas
PaboTa CO AaNEUMHCKN YIIP@BYBAY ......cccueeruriarierieeateesiee st estee st steesneesne sareesseesneenseesanes
EBponcku ynaTcTBa 3@ OTCTPAHYBAHSE HA OTMAL.....veveerenreneeerenteeresieeeeseesaeesresieenesieens

SABENELIKA:

[OnzajHoT Ha konyeTo e GasvpaH Ha TUMMYEeH MoAEeN U MOXe Marnky [a Ce pasnukyBa Of OHOj
LUTO CTe ro Kynune, HO ke Npeosnaga BUCTUHCKaTa dopma.

CuTe onuwann dyHKUMM M n3BplulyBa ypedoT. [loKOnKy ypenoT ja Hema oBaa yHKuMja,
coofBeTHaTa onepauuja Hema Aa ce M3BpLUM Kora Ke ce MPUTUCHE COOABETHOTO Komnye Ha
AaneynHCKMoT yrnpasyBay.

Bo cnyyaj Ha noromemu pasnuku nomery onucute Ha dyHKumute Ha Mnyctpaumjata Ha
naneynHckmot ynpasyBay” u ,[IPUPAYHUKOT 3A KOPUCTEHSE®, ke nma npegHOCT onncoT
Bo ,[IPUPAYHUKOT 3A KOPUCTEHSE".

Cneuucwaauuu 3a AganevnHCKO ynpaByBawe

Moaen RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
HomuHaneH HanoH 3,0 V (Cysu 6atepun RO3/LRO3X 2)

Oncer Ha npueMm Ha

curHan 8 metpu

XXuBoTHa cpeauHa - 5°L-60°L4
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Konuuwa n pyHKUMM
I'Ipe.q Aa 3ano4vyHeTe CO KOpuctewe Ha BallMOoT HOB KnuMa ypen, 3an03HajTe Cce CO Herosmot
nanedvHcky ynpasyBad. CnegHOBO e KpaToK BOBef BO CaMMOT JareyvHCKu ynpasyBad. 3a
ynaTcTBa 3a pakyBake CO Knuma ypepoT, BugeTe ro genot ,Kako ga rm kopuctute OCHOBHUTE

dyHKUMKN" BO OBa ynaTCcTBO.

3ABEJIELIKA:Hekou ¢hyHKyuu He ce docmarnHu Ha eawuom mMooern.

BK/IYYEHO / UCKNTYYEHO
[0 BKAY4YBa MK UCKNYYYBa
ypeaor.

TEMNEPATYPA A——

Ja sronemysa Temnepartypara
3ronemysatrba og 1°C.
MakcmanHata Temneparypa

e
30°C.
3ABEJIELLKA:MpuTUCHETE
3aefjHOV 1> Bo UCTO Bpeme,
3 ceKyHAM 3a ga ro
NpOMeHUTe NPUKasoT Ha

NOCTABU

CKposyBajTe HU3 paboTHUTE
DYHKLMM Ha cnesHUoB
HaumH:

P ~ —— MoaA

Ce ABWXM HU3 peMMUTE Ha paboTa Ha
cnefHWOB HaunH: ABTOMATCKU—>
NIAOHO — CYBO —>TOM/INHA—>
BEHTW/IATOP (BEHTUNALMIA)

3ABEJIELLKA: YpenoT camo 3a nagere
He NoAApXyBa pexum Ha 3ATPEBAHSE.
EKO

MpuTucHeTe ro oBa Konue 3a Aa
BJ/Ie3eTe BO eHepreTcku eduKaceH
PEeXMM MO CNeaHNOT pesocnen;

EKO —>MpeTtxoseH pexum Ha paboTa
—>EKO....

Bo pep,
Ce KOpWCTU 3a NOTBPAYBatbe Ha
n3bpaHuUTe GYHKLUK

Ocsesysauko ()=
Criverse (¥)
—=Cneaun me (8)
PeXXMm Ha npucTanHa Toyka

(=)=

M36paHuoT cumbon ke

Tpenka Ha eKpaHoT,
NpUTHCHETE 10 Konysero 0K
TEMMNEPATYPA~

Ja Hamanysa Temnepatyparta
BO uekopu og, 1°L.
MuH1manHata Temneparypa
e

BP3MHA HA BEHTUNIATOPOT

Ja n3bupa 6p3nHaTa Ha NPOTOKOT
Ha BO34yX MO CNeAHNOT peaocnes;
AB (ABTOMaTCKM) = 20% = 40% —*
60% = 80% —* 100%.

MpwuTHcHeTe ro konyeto TEMP. ™~
vnn TEMMNEPATYPA 3a aa ce
3ronemu/Hamanu 6p3uHara Ha
NPOTOKOT Ha BO3AYX.

3AMANYBAKE

3anouHyBa 1 3anupa
XOPU3OHTA/IHO ABUXKEHE Ha
Kanakor. [lp:eTe ro KonyeTo
NPUTUCHATO 2 CEKYHAM 3a Aa
ja 3anouyHete dyHKuMjaTa 3a
BEPTUKA/IHO HULWWakbe.

TAJMEP

MocTaseTe Tajmep 3a BKAYYyBatbe UK
UCKNVYVBatbe

KpateHka

Ce KOpUCTY 3a BpaKatbe Ha TEKOBHUTE
NOCTaBKU AN NPOAO/MIKYBaHE HA
npeTxoaHuTe NOCTaBKK.

———4UCTO

Ce KOPUCTK 3a CTapTyBakbe/3anmparbe
Ha dyHKLMjaTa 3a camoumncTerbe UK
aKTUBHO umcTekse. (Bo 3aBUCHOCT of,
mogenort, suaete ro YNATCTBOTO 3A
PABOTA Y UHCTANTALMIA).

Mpas

\_ / ['o BKAy4vyBa 1 ucknydysa LED gucnnejot
Ha BHaTpelwHaTa eaVHNLA U1 3yjanoT Ha

KMMa ypeaoT (BO 3aBUCHOCT O,

MOZENOT), CO3AaBajkn yao6Ha 1 TMBKa

cpeauHa.

TYPBEO

0OBO3MOMKYBa yPeAoT Aa ja AOCTUTHE
3aflafileHaTa TemnepaTypa BO HajKpaToK
MOXeH poK

MOJEN:

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFUL

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF
RG10A10(D2S)/BGEF(20-28°C/68-82°F)

RG10A(D2S)/BGEF 1 RG10A(D2S)/BGEFU1 (dyHKLMjaTa 3a CBEKO CTapTyBatbe He e
AocTanHa)

RG10A2(D2S)/BGCEFU1 1 RG10A2(D2S)/BGCEF (Mogenu camo co nageke,
ABTOMATCKW pexum u peskum TPEEHSE He ce gocTanHm)
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MK VIVAX

AUCINEJ HA OANNEYUHCKU YIIPABYBAY
WHdopmauumTe ce NpuKaxyBaaT Kora 4ane4YnMHCKUOT ynpaByBa4 € BKITyYEeH.

—— 3" EKkpaH 3a,Bpes Ay (HacouyBa NPOTOK Ha BO3AyX NOAANEKY Of,
.P\ JMLETO BO NpocTopujaTa) (Hekou ypeau)

EKpaH co aKTMBHA GyHKLMja 33 YnCTerbe

MpwuKas Ha GpyHKLMjaTa 33 OCBEXKYBatbe

MpuKas Ha pexunm Ha cnnere

Mpukasku ja dyHkumjata ,Cneau me”

=
17
)
A

EkpaH co dyHKUMja 3a 6e3kmnuHa KOHTpona (Hekom ypeaw)
TpaHcoep

V]HAMKBTODOT CBEeTU Kora
AANEUYNHCKMOT ynpasyBay
ucnpaka curHan Ao PEXXUM HA PABOTA
BHATpeLWHaTa eaAnHULA. MNprKas Ha TEKOBHWUOT peXnum
Ha paboTa, BKAYyUyBajKU:

EkpaH 3a geTeKkumja Ha cnaba 6aTepuja (ako Tpenka)

s 2
D™ 3 — o 1 b

_ RZPIIAR=D| | @ % & $
Don AUTO COOL DRY HEAT FAN
TAJMEP BK/TYYEHMpukas /’;\\_ ;2 C_ _\d.«_ Si'o EKO
v 4 < S ) T Mpukas Kora e akTMBHa dyHKUMjaTa
DoFF AUTO COOL DRY HEAT FAN Eco
TAIMEPOT UCKNYYEHpukd3

7 SETTEMP. €CO GEART— onsema(onuie)

TuwwuHanpukas

d( Ha byHKLMM A o= Ce npuKasKyBa KOra e akTMBUpaHa

@ (] PyHKumjaTa GEAR

I ON _| RH
@ il 3AKNYYEHO
I ty Ce NpvKa)yBa Kora e aKTuBMpaHa

BP3UHA HA BEHTUNATOPOT L‘ . ® T () dyHKumjaTa 3AKTYHYBAHSE.
Ja npukaxysa usbpatara 4‘ !( c(}-; | I | I | I | I | l AUTO Temnepatypa/Tajwep/Bp3uHa Ha
6p3uHa Ha BEHTUNATOPOT: ) — BEHTUNATOPOT

S o Ja npukaxysa noctaseHaTa
Tueko EJS’ I 1% Temnepatypa unv 6p3uHaTa Ha

N
2%-20% * = — A B @ BEHTMNATOPOT WM NOCTaBKaTa Ha
7 I
/
|

%, _40% * ’ TajMepoT Kora ce Kopucrat
LOW Jy l I" dh e — dyHKumMuTe BKNYYEHO/MUCKIYYEHO

TAIJMEP.

MED  SPIIIIL 41%-60% *
ST 61%-80% * : pafTsiwen/Epomna v
HIGH [ <Se 1IN 81%-100% * 30-"0+0--0--0-.0 BeHTMnaTopoT

Ja npukaxysa nocraseHaTa

PU3OHTaNHO Np y TemnepaTypa uan 6psuHaTa Ha
AUTO Jfl | ' 1 " AUT0 BEHTM/IAaTOPOT WA NOCTaBKaTa Ha
Bp3vHaTa Ha BeHTUAATOPOT BO pexxum AUTO ) BeptukanHo kpuno(re e TajMepoT Kora ce kopucrat
unu DRY He MOXe Aa ce Npunaroau. 7N pocTanto 3a 0Baa eavHNLa) $yHKuymTe BK/IYYEHO/UCKNYHEHO
TAIMEP.
3ABE/NELLKA: s TYPBO pexum Temnepatypen oncer: 16-30°C (20-
He cute mogenv ce cnocobHu Aa npuKaskysaat 28°C) (Bo 3aBMCHOCT 04 MOAENOT)
BPeAHOCTU Ha Bp3nHaTa Ha BEHTUNATOPOT Nomery A He e 0CTanHo 33 0Baa Oncer Ha NocTaByBakbe Ha TajMepoT
9
AU 1 100%. B euHnLa 0-24 vaca
Oncer Ha Npunaroaysatbe Ha
6p3unHaTta Ha BeHTMnaTopot AU -
100%
0OBOj eKkpaH e npaseH Kora paboTu Bo
PEXMM Ha BEHTMNATOP.
3ABEJIELLKA:

Cume UHOUKGMOPU MPUKAX(AHU HA CAUKAMA ce 3a Npe3eHMAyucKu yesau. 3a epeme Ha 8UCMUHCKOMO
pabomerse, Ha eKpaHom ce NPUKaMcyeaam camo cooosemHume hyHKYUOHAAHU cumbonu.
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KAKO A T KOPUCTUME OCHOBHUTE

®YHKUUHN

COOL (NAOEHSE)

NMOCTABYBAHKE HA
TEMMEPATYPATA

PaboTHMOT TemnepaTypeH ornicer 3a eauHuUuTe €
16-30°C. MoxeTe Aa ja sronemute uUnu HamanuTe
noctaBeHaTa TemnepaTypa Bo uHtepsanu og 0,5°C.

ABTOMATCKA pab6orta

Bo ABTOMATCKW pexum, ypenoT aBTomaTcku ke
ro wu3bepe pexumoT Ha pabota JNALEHE,
BEHTUNATOP, TPEEHE wnu CYWEHE Bp3
OCHOBa Ha rnocTaBeHaTa TemnepaTtypa.

1. TputucHete ro konyeto MODE 3a ga nsbepete
aBTOMaTCKM PexuM Ha paboTa.

2. [MocTaBeTe ja cakaHaTa TemnepaTypa co NoMOLL
Ha konuuwataTemnepaTypa + (~)unuTemn. — (
v).

3. TMputucHeteKonye
BKINYYYBAHE/MCKITYYYBAHE 3a
cTapTyBake Ha ypeaor.

3ABEJIEWKA:EP3MHATA HA BEHTUJIATOPOT
He Moxe Oa ce nocmasu 80 a8MmoMamcKu PEXUM.

E—

MputucHeteKonve MODE 3a wu3bop Ha
pexum COOL (JTAOEHSE).

MoctaBeTe ja cakaHaTta TemnepaTtypa
KOPUCTEjkMN T Konumkata Temp. + ( ~ unu
Temn. — (v ).
MputnucHeTeKonye 3a
(BEHTUNATOP) 3au3bop Ha Op3nHa Ha
BEHTUNATOPOT, 3ae[HO CO KOMYMNHa ~ UIN .
MputucHete  Konue
NCKINYYYBAHSE 3a cTapTyBare Ha ypeaor.
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MK VIVAX

DRY (UCYLUYBAHE)

1. lMputucHete ro konyeto MODE 3a pa
nsbepetePexnm Ha paboTta DRY.

2. TlocTtaBeTe ja cakaHaTa TemnepaTypa CO
nomow Ha konyeto.TemnepaTypa + (~)anu
Temn. — (v).

3. [lpuTtucHete ro KoMnyeTo
BKNYYYBAHE/MCKINYYYBAHE 3a pa ro
cTapTyBare ypeaor.

|, 3ABEJIELWKA: BP3UHATA HA
2 BEHTUIIATOPOT He moxe da ce npoMeHU 80
pexum Ha paboma CYBO.

PABOTA HA BEHTUITATOPOT ‘

1. MputncHete ro konyeto MODE 3a pa -
n3bepetemogHa pabota PAH. =

2. TMputucHeTe ro konueto FAN 3a ga ja nsbepete FAN
6p3uHaTa Ha BEHTUNaTopOT, 3aefHo
coTemnepatypa + (~) unm Temn. — (v). 1

3. TlputucHete ro konyeto BKIYYYBAHE / }
NCKNYYYBAHSE 3a ga ro ctaptyBaTe ypeaorT. 3 O @
3ABEJIELIKA:

He e moxHo Oa ce npuna2o0u memnepamypama 60
peXxum Ha eeHmuIamop.

lNopadu osa, LCD ekpaHom Ha eawuom daneqyuHcKu 2 __Q @
yripasysay Hema a ja Mpukaxyea memmnepamypama. ) @)
[y v~
, S

61



VIVAX MK

HEAT (TPEEHSE)

1. MputucHete Konye MODE 3a pga ro usbepete
pexumotT NPEEHSE.

2. [locTaBeTe ja cakaHaTa TemnepaTypa KOpUCTEjKM
m konunkwata Temp. + ( ~ Junn Temn. — (~ ).

3. [MputucHeteKonye 3a BeHTMnaTop FAN
(BEHTUNATOP) 3am3bop Ha 6Op3avHa Ha
BEHTWUNATOPOT, 3a€AHO CO KOMYMHbA ~ UMK v .

4. TputncHeteKonye BKITYYYBAHE /
NCKNYYYBAHSE 3a cTapTyBatbe Ha ypeaoT.

3ABEIJIELLIKA:

Co Hamarsysarbemo Ha HadsopewHama
mewmnepamypa, nepgopmaHcume Ha yHKyujama
SAMPEJYBAHE Ha eawuom yped moxe Oa ce
Hamanam. Bo makeu cnydau, npenopadysame 0a 20
Kopucmume 080j kruma yped 3aeldHo co Opyau ypedu
3a epeemse.

PaboTta Ha TajMepoT

Co usbupamwe Ha onuujata ,TIMER ON (BKJTYYEH TAJMEP), moxeTe ga ro nocraBute
BpPEMETO 3a aBTOMAaTCKO BKNyyyBake Ha ypenoT. Co m3buparwe Ha onumjaTta ,TIMER OFF
(MCKNYYEH TAJMEP)“, moxeTe ga ro noctaBuTe BpeMeTO 3a aBTOMATCKO UCKIy4vyBake Ha
ypenor.

3a Aa ro nocrtaBuTe TajMepoT 3a BKIlydyyBame:

1. [MputucHete ro konyeto , TIMER (TAJMEP)*.

2. [putuckajte ro konyeTo 3a MpunarodyBake Ha Temnepartypata Harope unu Hagony
HeKOMKy naTu 3a Aa ro NocTaBuTe NOCaKyBaHOTO BPEME Ha CTapTyBar-e Ha ypeaorT.

3ABEJIEUIKA:Ako cakame da nocmasume majmep 00 2,5 yaca, npumucHeme 5 namu 3a 0a
rnocmasume (5 x 0,5 yaca).

3. HacoyeTe ro ganeymHcKMOT ynpaByBay KOH ypeaoT 1 noyekajTe 1 cekyHaa, ke ce akTMBupa
TAJMEPOT BKINYYEHO.

3a Aa ro nocraBute TajMepoT 3a CnueHe:

1. lputucHete ro konuyeto ,TIMER® 3a pga ja 3anoyHeTe BpemeHckaTa cekBeHua 3a
MCKNYYYBAHSE.

2. TputuckajTe ro kKom4yeTo 3a MpunarogyBakwe Ha TemnepaTypata Harope wnu Hagony
HEKOIKy naTu 3a Aa ro NocTaBUTe CakaHOTO BPEME Ha UCKIyYyBaHe.
3ABEJIELLIKAAKo cakame 0Oa e0 rocmasume majmepom 0a ce ucknydu ro 5 yaca,
npumucHeme 10 namu 3a 0a 2o nocmasume (10 x 0,5 yaca).

3. HacoueTe ro gane4nHcKMoT ynpaByBay KOH ypedoT 1 nodekajte 1 cekyHaa, ke ce aktuBupa
TAJMEPOT UCKITYYEH.

3ABEJIELLIKA:

e [Ipu nocmasysare Ha BKITYHEHO TAJMEP unu UCKITYHEHO TAJMEP, epememo Ke ce
32onemysa 3a 30 MuHymu co cekoe npumuckare, 00 10 yaca. Mo 10 yaca u do 24 yaca,
Ke ce 3z05iemysa 80 uHmepsarsnu o0 1 4yac. (Ha npumep, npumucHeme 5 namu 3a 2,5 4aca
u npumucHeme 10 namu 3a 5 yaca.) Tajmepom Ke ce epamu Ha 0,0 o 24 vaca.

o Omkaxeme ja Koja buno gpyHKyuja co nocmasysare Ha majvepom Ha 0,0 yaca.
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NMpumep 3a noctaByBakwe Tajmep

Mpumep: Ako TekoBHMOT Tajmep e 13:00 yacoT, 3a Aa ro nocraBuTe TajMepoT crnopea
ropeHaBefieHUTe 4ekopu, ypedoT ke ce Bknyum 2,5 yaca nogouHa (15:30 yacot) u ke ce
nckny4ym Bo 18:00 yacor.

TajmepoT Ypepnot ce Ypepnot ce
no4HyBa. BKIy4yBa. “cKnyJyBa.
TekoBHO 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 6PM
Bpeme 13:00

HAMNPEAHU ®YHKLUUA

dyHKUMja 32 HULWaHEe

MputncHeTe ro kon4yeto SWING.

e Xopu3oHTanHaTa Kpuna aBTOMAaTCKM Ke Ce HWLLAa Harope 1 Haaony kora Ke ro npuTucHeTe
konyeto ,SWING". [puT1CcHeTe ro KONYETO NOBTOPHO 3a Aa 3anpeTe.

LED gucnnej
MpuTtncHete ro LED konueTo.
MpuTncHeTe ro oBa Konye 3a Aa ro BKNy4YWUTe U UCKNyYnTe eKpaHOT Ha BHaTpeLlHaTa eanHnLa.

®PyHKUMja 3a TULLMHA

MputncHete 1o u pgpxete ro kornyeto ,FAN“ noeeke of 2 cekyHaM 3a pfa ja
aKkTuBuparte/aeakTvempaTe dyHkumnjata TUBOK pexumM.

Mopaan HuckaTa pekBeHuMja Ha KOMNPECOpPOT, OBa MOXe [a pe3ynTupa Co HeaOBONeH
KanauuteT 3a nagewe u rpeewe. Nputuckaweto Ha kondeto BKITYYEHO/MCKITYYEHO,
pexum Ha paborta, Sleep, Turbo unu Cleaning 3a Bpeme Ha paboTtaTa ke ja oTkaxe dyHKumjaTa
3a TUBKO paboTeme.

dyHKUMja 3a 3aKnyvyyBaHwe

MpuTtncHeTe rn konumkwata ,Yncterwe” n ,Typbo“ ncToBpemMeHo noeeke of 5 cekyHau 3a aa ja
akTusBMpaTte dyHkuujaTa 3aknydyBawe. HuegHo konve Hema fga pearmpa OCBEH MOBTOPHO
npuTUCKake Ha OBUe [Be KoMyuH-a ABEe CEeKyHAM 3a [a ro AeakTuBmnpaTe 3akiyyyBareTo.

Yucrta dpyHKumMja

MputucHete ro konyeto ,CLEAN (HUCTU)* 3a uncrerse.

BosgywHute GakTepum MoxaTt 4a ce pasMHOXyBaaT BO Bfiarata LUTO Ce KOHAEH3Mpa OKony
pa3meHyBayoT Ha TornnuHa Bo ypeaoT. Co pegoBHa ynotpeba, noronemunoT Aen o oBaa Bnara
vucnapysa of ypenor.

Co npuTnckarse Ha kondeTo ,MNCTEHE", BawmoT anapaT aBTomaTtcku ke ce ncunctu cam. Mo
4MCTEHETO, anapaToT aBToMaTcku ke ce ucknydn. Co nputuckamwe Ha konyeto ,HNCTEHE"
BO CpeAviHaTa Ha UMKITyCcoT, onepauujata Ke ce oTkaxe v anaparoT ke ce uckny4u. Moxete aa
ja kopuctute dyHkumjata YACTEHSE konky yecTo cakarte.

3a6enewka: Moxeme 0a ja akmusupame ogaa ¢hyHKyuja camo 80 pexum Ha paboma JIAJEHE unu CYBO.
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Typ60 cdhyHKumja

MputucHeTte ro konyeto ,TURBO (TYPBO)".

Kora ke ja nsbepete dpyHkunjata Typ6o Bo pexum JIAOEHE / TPEEHE, ypenor ke ro sronemu
NPOTOKOT Ha BO34yX [0 MakCUMariHO HMBO CO HajCUIMHM NOCTaBKM 3a Aa ro 3anoyHe npouecoT
Ha nagewe / rpeeme.

PyHKuMja SET(Hekon hyHkuMM He ce gocTanHmu Ha BawmMoOT Moaen)

MputncHeTe ro konyeto SET 3a ga ru BHeceTe nocTaBkuTe 3a hyHKUMjaTa, NoToa NpuTUCHeTe
ro konyeto SET nnn TEMP ¥ unu TEMP A 3a pa ja nsbepete cakaHata dyHkumja. M3bpaHnot
cumbon ke Tpenka Ha ekpaHoT, npuTucHeTe ro konveto OK 3a ga notepauTe.

3a pa ja oTkaxeTe m3bpaHaTa yHKUMja, €QHOCTaBHO MOBTOpETE ja mocTankarta onuiiaHa
norope.

MputucHete ro konyeto SET 3a Aa ce ABWXKUTE HU3 onepaTuBHUTE (DYHKLMM Ha CriegHUOB
HauuH: FRESH - SLEEP (CNUEHWE)* - FOLLOW ME (CNEOU ME) - Pexum Ha
npucTanHa Toyka

*: AKO BalUMOT AaneyvnHcku ynpasyBay nma konde ,CBeXMHa U cnvewe”, He MoxeTe Aa ro
kopucTtute konyeto SET 3a aa ja usbepete dpyHkumjaTa ,CBEXMHA 1 cnvewe”.

®DyHKUMja 3a CBEXUHA ﬂ
Kora ke ce crtaptyBa dyHkumjata FRESH, joHCKMOT reHepaTop ce BkrydyBa W nomara BO
NpoYNCTYBaHETO Ha BO34yXOT M CBEXMHATA Ha npocTopujaTa.

=9
®dyHkumja 3a CMIMEWLE -~
®yHkumjata SLEEP ce kopuctu 3a HamanyBare Ha MOTpoLlyBaykata Ha eHepruja gogeka
cnueTe (U He BU ce NOTPeBHU UCTUTE TemnepaTypHX NOCTaBKW 3a YAOOHOCT).

Py N
. ~~
®dyHKUMja Ha NpUCTanHa Toyka *
N3bepete AP pexum 3a ga ja koHdurypupate OGesxuyHata Mpexa. Kaj Hekou ypegw,
nputuckawetTo Ha konyeto SET He pabotu. 3a ga Bnesete Bo AP pexum, MocTojaHo
nputucHeTe ro LED konyeTo ceaym natv Bo pok of 10 cekyHau.

®dyHkumja ,,Cnegn me* g

®yHkumjata FOLLOW ME (Cnegu me) My 0BO3MOXYBa Ha AaneYMHCKVMOT yrpaByBad Aa ja
Mepy TemnepaTypaTa Ha MOMEHTanHaTa nokauuja M da ro wucnpaka TOj CurHan fo
KnMmaTtusepot Ha cekon 3 muHyTu. Kora kopuctute pexmmn AUTO, COOL wnu HEAT,
MepeweTo Ha TemnepaTypaTa Ha OKOnuHaTa Of [OareyMHCKMOT ynpaByBay (Hamecto of
camata BHaTpellHa eAuHMLa) Ke My OBO3MOXW Ha KMMMaTu3epoT fa ja onTuMusunpa
TemnepartypaTa oKony Bac 1 Aa o6e3bean makcumarnHa yaobHoCT.

3ABEJIELUKA:

lMpumucHeme 20 u Opxeme 20 konyemo Typbo cedym cekyHOU 3a Oa ja
cmapmysame/uckiyyume pyHkyujama 3a memopuja Follow Me..
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Pa6oTta co ganeuynHcku ynpaByBa4

NokauwmjaTta Ha JaneuYnMHCKUOT ynpaByBav.

KopucTteTe ro AaneynHCKMOT ynpaByBay Ha pacTojaHve
oA 8 MeTpu oA ypedoT, Haco4yBajku ro KOH MPUEeMHMKOT
Ha BHaTpelwHaTta eavHuua. NprvemoT ce noTBpayBa co
3BYYEH CurHan..

MEPKW HA MPETNA3NNBOCT

e Knuma ypepoT Hema fda paboTu ako 3aBecute,
BpaTUTE UNK Apyrute matepujanu ru Gnokupaat
CUrHanuTe Of [aneuYuMHCKMOT ynpaByBay [o
BHaTpellHaTa eanMH1ua.

e CnpeyeTe HaBneryBawe Ha TeYHOCTM BO
[aneyvHckuoT ynpasyBady. He ro u3noxysajte
[aneyvHCK1OT ynpaByBay Ha AUPEKTHA COH4YeBa
CBETNMHA UNu TonnuHa.

e AKO MPUEMHMKOT 3a WHdpaupBeH CcurHan Ha
BHaTpellHaTa eaMHMLa € U3MOXEH Ha AUPEKTHa
COHYeBa CBETNWHA, KNMMa ypeaoT MOXe Aa He
pabotn npaBunHo. Kopuctete 3aBecu 3a [Aa
cnpeunTe CoOHYeBaTa CBeTNMHa Aa nagHe Bp3
NPUEMHUKOT.

e [loKOnKy Apyrn enekTpuyHu ypeau pearnpaat Ha
[aneyvHCcK1oT ynpasyBay, npemecteTe rm Tue
ypeanm unu KOHTaKTWpajTe ro BalMOT fokaneH
npogasau.

e BHumaBajTe ga He ro ucnywTuTe AanednHCKUOT
ynpaByBa4. PakyBajTe co Hero BHuUMmaTtenHo. He
CTaBajTe TelWwkn npeamMeTV BpP3 AaANeYMHCKUMOT
ynpasyBa4 ¥ He raseTe BP3 Hero.

BMeTHyBal-be U 3aMeHa Ha 6aTepMI/I
Bawwot knuma ypen moxe Aa vma aBe batepun
(He cuTe ypean). BmeTHeTe i Gatepunte BO
[anevynmHCKUOT ynpaByBay npep ynorpeba.

(1) JInsHete ro sagHWOT Kanak of AaneYUMHCKUOT
ynpaByBay Hagony, OTKpMBajKku ro nperpagarta 3a
6arepun.

(2) BmeTHeTe v GaTepuute, ocUrypyBajku ce aeka
nonosuTe (+) 1 (-) Ha 6aTepuuTe ce coBnaraat co
cumbonuTe Bo nperpagata 3a 6atepuu.

(3) Bparterte ro kanakoT Ha 6aTepwujaTa Ha MecTo..

3ABEIJIELIKA:

e [lupekmHama COH4Yega ceemisiuHa Moxe Oa ce
Mewa co NPUeMHUKOM Ha UH(bpaypeeHUom cueHarl.

e Mopa da uma jacHa nuHuja Ha sudnueocm riomery ane4yuHcKUoOm ynpasysad u ypedom.

o [lokoriky cueHanume 00 dane4yuHcKuom yrnpasysad cry4yajHo KoHmporsupaam opye ypeod,
npemecmeme 20 ypedom Ha Opyaa siokayuja unu KoHmakmupajme ja cnyxb6ama 3a
KOPUCHUYU.

Kora ke ce u3Bapat Gatepuute, faneyvMHCKMOT ynpasyBad M Gpuwe cute nporpamu. Mo
BMETHYBaHETO Ha HOBM GaTepum, AaneymHCKMOT ynpaByBay Mopa a ce penporpamuvpa.
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OTcTpaHyBawe Ha 6aTepum

He ru dpnajte 6atepunte kako HecopTupaH KOMyHarneH otnag. [lornegHeTe ru nokanHute
3aKOHW 3a NPaBUITHO OTCTpPaHyBawe Ha 6aTepunTe.

Batepuute Moxe ga umaat xemuckun cumbon Ha [OHOTO O WKOHaTa 3a

oTcTpaHyBamwe. OBOj xemucku cumbBon 3Haum geka baTepujata coapXuM TEXOK

MeTan wTo HagMuHyBa oppedeHa KoHueHTpauuwja. [pumep e Pb: Onoso
Pb (>0,004%).

YpeanTe u uckopucTeHuTe GaTepum mMopa fa ce TpeTupaaTt BO creuujanusvpaH objekT 3a
noetopHa ynotpeba, peuuknupawe u o6HoByBawe. Co o06e3benyBare npaBUITHO
OTCTpaHyBawe, ke MOMOrHeTe BO CNpeYyBakeTO Ha MOTEHUMjaNHW HeraTuBHYA Nocneauum 3a
XMBOTHaTa cpeavHa 1 3apasjeTo Ha nyreTo.

3a onTumanHu nepcgopmMaHcu Ha NPOU3BOJOT:

He mewwajte ctapu 1 HoBu 6aTepum, HUTY 6aTepun of PasnNUYHN MapkKw.

He octaBajte GaTepun BO JaneumHCKMOT yrnpaByBay ako He nnaHvpate Aa ro Kopuctute
ypeaoT noseke oA 2 meceuu.

3abeneLwkn 3a KOpUCTEHE Ha AaNeYMHCKUOT ynpaByBaY

YpenoT e BO COrnacHOCT CO JIOKarnHuTe HaLMoHaHu Nponucuy.

PaboTarta e npeamMeT Ha cnefHvBe ABa YCMoBU:

(1) OBoj ypea He cMee Aa Npean3Buka LUTETHU NPEYKU 1

(2) OBoj ypea mopa ga i npudatn cuTe NPUMEHN NPEYKW, BKITYYYBajku M 1 NpeykuTe WTo
MoXaT Aa npeamnsBukaaTt HecakaHo paboTetse.

OBaa onpema e TecTupaHa W e YTBPAEHO [eka e BO COMMacHOCT CO OrpaHuyyBak-ata 3a
auruTaneH ypepg og knaca b, cornmacHo [en 15 og Npaeunarta Ha FCC.

OBue orpaHmnyyBara ce au3ajHupaHu aa obesbenat pasymHa 3allTuTa of LWTETHNU MPEYKM BO
cTaHbeHa nHctanauuja. OBaa onpema reHepupa, KOpUCTU 1 MOXe Aa 3payv pagnodpeKkBeHTHa
eHepruja u, JOKOMKY He Ce MHCTanvMpa M KOpUCTM BO COMMacHOCT COo yrnaTcTeaTa, Moxe Aa
npeavsBuKa LUTETHW MPeYkn BO paamo KomyHukaummte. Cenak, He MOCTou rapaHumja geka
Hema [ia ce nojaBaT Mpeykn BO ofpefeHa MHCTanauwuja. [lokonky oBaa onpema npeavssuka
LUTETHM NPEYKM BO PAAMO NN TENEBU3UCKMOT NPUEM, LUITO MOXE Aa ce YTBPAM CO UCKINyYyBare
1 BKIydyBah-e Ha ornpemara, KOPUCHUKOT ce oxpabpyea aa ce obvae Aa rv nonpasu NpeykuTe
CO e[lHa Unu noBeke Of, CreHNBE MepKu:

e [lpeopueHTupajTe ja unu npemecTeTe ja NpueMHaTa aHTeHa.
3ronemeTe ro pacTojaHMeTo Nomery onpemaTa 1 NPUEMHUKOT.
MoBp3eTe ja onpemara BO LUTEKEP Ha CTPYjHO KOO pasnM4YHO Of OHA Ha KOe e NoBp3aHa
NPUEMHVKOT € MoBpP3aH.
KoHcynTupajte ce co npofaBavoT Unm co UCKyceH paamo/TB TexHuyap 3a nomoLu.
MpomeHuTe unu moandmKaumMmTe LITO He ce U3pPUYHO 0foBpeHN of cTpaHaTa oaroBopHa
3a ycornaceHocT 61 Moxene Aa ro NMOHWLITAT OBMAcTyBakEeTO Ha KOPUCHMKOT Aa ja
pakyBa co onpemarTa.

Ju3zajHom u cneyugukayuume ce npedMem Ha ripomeHa 6e3 npemxodOHa Hajasa
3a nodobpysatr-e Ha npoussodom. Be Monume KoHmMakmupajme ja eawama
npodaxHa azeHyuja unu npouseodumern 3a demaru.
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MANUALI | SIGURISE
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KUJDES: MATERIAL | INFLAMUESHEM
VETEM PER NJESITE R32.

SHENIM | RENDESISHEM || “

Lexojeni me kujdes kété manual pérpara se té instaloni ose
vini né puné njésiné tuaj té re té kondicionerit. Ju lutemi
pérdoreni kété manual sé bashku me Manualin e Pérdoruesit
dhe Manualin e Instalimit.

Instalimi duhet té kryhet nga njé shités ose specialist i
autorizuar sipas udhézimeve té instalimit. Instalimi i
démtuar mund té shkaktojé rrjedhje uji, goditje elektrike
ose zjarr.

Sigurohuni gé ta ruani kété manual pér referencé né té

ardhmen.

Shénim: Dizajni dhe specifikimet mund té ndryshojné pa njoftim paraprak pér pérmirésimin e
produktit. Konsultohuni me agjenciné e shitjeve ose prodhuesin pér detaje.

Cdo pérditésim i manualit do té ngarkohet né fagen e internetit t& shérbimit, ju
lutemi kontrolloni pér versionin mé té fundit.
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MASAT PARAPRAKE TE SIGURISE

Lexoni masat paraprake té siguris€ para pérdorimit dhe
instalimit. Instalimi i gabuar pér shkak té injorimit t&€ udhézimeve
mund té shkaktojé déme ose |éndime serioze.

KUJDES

¢ Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjeg e
lart dhe persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurish, nése ata
jané mbikéqyrur ose jané udhézuar né lidhje me pérdorimin
e pajisjes né njé ményreé té sigurt dhe i kuptojné rreziget e
pérfshira.

o Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

e Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té
béhen nga fémijét pa mbikéqyrije.

¢ Kjo pajisje nuk éshté menduar pér pérdorim nga persona
(pérfshiré fémijét) me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose
mendore, ose mungesé pérvoje dhe njohurish, pérveg nése
ata jané mbikéqyrur ose jané udhézuar né lidhje me
pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés per siguriné
e tyre.

o Fémijét duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar gé nuk luajné
me pajisjen.

PARALAJMERIME PER PASTRIMIN DHE MIREMBAJTJEN

o Fikeni pajisjen dhe shképuteni nga priza para pastrimit.
Mosveprimi né kété drejtim mund té shkaktojé goditje
elektrike.

e Mos e pastroni kondicionerin me sasi té tepért uji.

e Mos e pastroni kondicionerin me agjenté pastrimi té
djegshém. Agjentét e pastrimit t&€ djegshém mund té
shkaktojné zjarr ose deformim.

KUJDES
¢ Fikeni kondicionerin dhe shképuteni nga priza nése nuk do
ta pérdorni pér njé kohé té gjate.
o Fikeni dhe shképuteni pajisjen nga priza gjaté stuhive.
e Sigurohuni gé kondensimi i ujit t¢ mund té kullojé pa
pengesa nga njésia.
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e Mos e pérdorni kondicionerin me duar té lagura. Kjo mund
té shkaktojé goditje elektrike.

e Mos e pérdorni pajisjen pér asnjé qéllim tjetér pérvecg
pérdorimit t&€ synuar.

e Mos u ngjitni mbi njésiné e jashtme ose mos vendosni
objekte sipér saj.

¢ Mos e lini kondicionerin té funksionojé pér periudha té gjata
kohore me dyer ose dritare té hapura, ose nése lagéshtia
éshté shumé e larté.

e Pérdorni vetém kabllon e energjisé té specifikuar. Nése
kablloja e energjisé éshté e démtuar, ajo duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose
persona té kualifikuar né ményré té ngjashme pér té
shmangur njé rrezik.

e Nése pajisjet gé synojné té lidhen pérgjithmone me
instalime elektrike fikse, duhet té€ kérkohet njé pajisje
shképutése pér té gjitha polet gé ka té paktén 3 mm
hapésira né té gjitha polet, instalimi i njé pajisjeje té rrymés
sé& mbetur (RCD) me njé rrymé operative t&€ mbetur té
vlerésuar gé nuk tejkalon 30 mA, dhe shképutja duhet té
pérfshihet né instalimet elektrike fikse né pérputhje me
rregullat e instalimeve elektrike.

e Pér ményrén e instalimit té pajisjes né mbéshtetésen e saj,
ju lutemi lexoni informacionin pér detaje né seksionet
"Instalimi i njésisé sé brendshme" dhe "Instalimi i njésisé sé
jashtme" té Manualit té& Pérdoruesit.

PARALAJMERIM PER PERDORIMIN E FTOHESIT

TE INFLAMUESHEM

o Kur pérdoret ftohés i ndezshém, pajisja duhet té ruhet né
njé zoné té ajrosur miré ku madhésia e dhomés
korrespondon me sipérfagen e dhomeés, si¢ pércaktohet
specifikisht pér funksionimin.

¢ Pajisja duhet té instalohet, té pérdoret dhe té ruhet né njé
dhomé me sipérfage dyshemeje mé té€ madhe se xm2
(shihni Sasiné e Ftohésit dhe Sipérfagen Minimale té
Dhomés).
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Kur lidhésit mekaniké ripérdoren né ambiente té mbyllura,
pjesét izoluese duhet té rinovohen.

Kur nyjet e zgjeruara ripérdoren né ambiente t&€ mbyllura,
pjesa e zgjeruar duhet té rifabrikohet.

Mos pérdorni mjete pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes
ose peér té pastruar, pérvec atyre té€ rekomanduara nga
prodhuesi.

Pajisja duhet té ruhet né njé dhomé pa burime ndezjeje qé
funksionojné vazhdimisht (pér shembull: flaké té hapura,
njé pajisje gazi qé funksionon ose njé ngrohés elektrik gé
funksionon).

Mos e shponi ose digjni.

Kini parasysh se ftohésit mund t& mos pérmbajné eré.

Shpjegimi i simboleve té shfaqura né njésiné e brendshme ose té jashtme

[
&AZL KUJDES | ftohési rrjedh dhe ekspozohet ndaj njé

Ky simbol tregon se kjo pajisje ka \
perdorur njé flohés té ndezshém. Nése

burimi té jashtém ndezjeje, ekziston
rreziku i ziarrit.

Ky simbol tregon se manuali i pérdorimit
KUJDES duhet té lexohet me kujdes.

-r. KUJDES
Ky simbol tregon se njé personel

shérbimi duhet ta trajtojé kété pajisje

duke iu referuar manualit té instalimit.
£Z5) | wudpes

Ky simbol tregon se ka informacion té
KUJDES |disponueshém, si¢ éshté manuali i
\

pérdorimit ose manuali i instalimit. Y,

. Instalimi (Hapésir€)

- Qé instalimi i tubacioneve té€ mbahet né minimum.

Tubacionet duhet t& mbrohen nga démtimet fizike.

Tubat e ftohésit duhet té jené né pérputhje me rregulloret kombétare té gazit.

Lidhjet mekanike duhet té jené té arritshme pér géllime mirémbaijtjeje.

Né rastet qé kérkojné ventilim mekanik, hapjet e ventilimit duhet t&€ mbahen té pastra
nga pengesat.

Kur pérdoret produkti, duhet t&€ bazohet né rregulloret kombétare dhe té pérpunohet si¢
duhet.
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2. Servisim
- Cdo person gé éshté i pérfshiré né puné ose né ndérhyrjen né njé gark ftohési duhet té
keté njé certifikaté té€ viefshme nga njé autoritet vlerésimi i akredituar nga industria, e
cila autorizon kompetencén e tij pér té trajtuar ftohésit né ményré té sigurt né pérputhje
me njé specifikim vlerésimi té njohur nga industria.

3. Mirémbaijtje dhe riparim

Mirémbajtja dhe riparimi qé kérkojné ndihmén e personelit tjetér té kualifikuar duhet té
kryhen nén mbikéqyrjen e personit kompetent né pérdorimin e ftohésve té ndezshém.
Kini mé shumé kujdes gé l1éndé té huaja (vaj, ujé, etj.) t& mos hyjné né tubacione.
Gijithashtu, kur ruani tubacionet, vuloseni miré hapjen duke i shtrénguar fort, duke i
ngjitur me shirit ngjités etj.

Té gjitha procedurat e punés gé ndikojné né mjetet e sigurisé duhet té kryhen vetém
nga persona kompetenté.

4. Vendosja

Pajisja duhet té ruhet né njé zoné té ajrosur miré, ku madhésia e dhomés korrespondon
me sipérfagen e dhomés, si¢ pércaktohet specifikisht pér funksionimin.

Pajisja duhet té ruhet né ményré té tillé gé té parandalohet démtimi mekanik.

Pér produktet me kanale, kanalet e lidhura me njé pajisje nuk duhet t& pérmbajné njé
burim t€ mundshém ndezjeje;

Kur lidhet népérmijet njé sistemi kanalesh ajri me njé ose mé shumé dhoma, ajri i
furnizimit dhe i kthimit duhet té kanalizohet direkt né hapésiré. Zonat e hapura, si¢ jané
tavanet e rreme, nuk duhet té pérdoren si kanale ajri t& kthimit;

Shmangni dridhjet ose pulsimet e tepérta né tubacionet e ftohjes

Lidhjet duhet té testohen me pajisje zbulimi me njé kapacitet prej 5 g/vit té ftohésit ose
meé té miré, me pajisjen né gjendje té€ ndaluar dhe né funksionim ose nén njé presion
prej té paktén kétyre kushteve té€ ndalimit ose funksionimit pas instalimit. Lidhjet e
shképutshme NUK duhet t& pérdoren né anén e brendshme té njésisé (mund té
pérdoren lidhje té salduara me kallaj).

5. Servisimi

Servisimduhet té kryhet vetém sipas rekomandimit t& prodhuesit.

Kur pérdoret njé¢ FTOHES | INFLAMUESHEM, shihni kérkesat e méposhtme pér instalim:
Qe pajisjet mbrojtése, tubacionet dhe pajisjet duhet t€ mbrohen sa mé shumé qé té jeté
e mundur nga efektet negative mjedisore, pér shembull, rreziku i mbledhjes dhe ngrirjes
sé ujit né tubat lehtésues ose akumulimi i papastértive dhe mbeturinave;
Qé duhet t&€ merren masa paraprake pér t& shmangur dridhjet ose pulsimet e tepérta
né tubacionet e ftohjes;
Tubacionet né sistemet e ftohjes duhet té projektohen dhe instalohen né ményré té tillé
gé té minimizojné mundésiné e démtimit té sistemit nga goditja hidraulike;
Kjo dispozité duhet té merret pér zgjerimin dhe tkurrjen e linjave té gjata té tubacioneve;
Paijisjet dhe tubat e brendshém duhet t€ montohen dhe t€ mbrohen né ményré té sigurt
né ményré gé t& mos ndodhé képutje aksidentale e pajisjeve nga ngjarje té tilla si
zhvendosja e mobiljeve ose aktivitetet e rindértimit;
Qé valvulat solenoidé té jené té pozicionuara sakté né tubacione pér t€ shmangur
goditjet hidraulike dhe t€ mos bllokohen nga ftohési i Iéngshém nése nuk sigurohet
lehtésim i mjaftueshém;
Tubat dhe pérbérésit e gelikut duhet t&€ mbrohen nga korrozioni me njé shtresé kundér
ndryshkut pérpara se té aplikohet ndonjé izolim.
Lidhjet e ftohésit t&é prodhuara né terren brenda duhet t'i nénshtrohen testimit té
ngushtésisé. Metoda e testimit duhet té keté njé ndjeshméri prej 5 gramésh ftohés né
vit ose mé té miré nén njé presion prej té paktén 0,25 heré presionin maksimal té lejuar.
Nuk duhet té zbulohet asnjé rrjedhje;
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- Komponentét elektriké gé mund té krijojné hark ose shkéndija, té cilét nuk konsiderohen
burime ndezjeje pér shkak té pajtueshmérisé me 22.116.1 pikat b), c), d) ose f) té& IEC
60335-2-40:2022 dhe EN IEC 60335-2-40:2024, duhet té€ zévendésohen vetém me
pjesé té specifikuara nga prodhuesi i pajisjes. Zévendésimi me pjesé té tjera mund té
rezultojé né ndezjen e ftohésit né rast té njé rriedhjeje.

6. Zonat e pa ventiluara

Pér pajisjet qé pérmbajné ftohés té ndezshém té instaluar né njé zoné té pa ventiluar, ju
lutemi sigurohuni gqé t€ mos ngecé né vend qé té krijojé rrezik zjarri ose shpérthimi pér
¢do rrjedhje té ftohésit.

Pér pajisjet e lidhura népérmjet njé sistemi kanalesh ajri né njé ose mé shumé dhoma té
instaluara né njé dhomé, ajo dhomé duhet té jeté pa flaké té hapura gé funksionojné
vazhdimisht (pér shembull njé pajisje gazi qé funksionon) ose burime té tjera té
mundshme ndezjeje (pér shembull njé ngrohés elektrik gé funksionon, sipérfage té
nxehta). Njé pajisje qé prodhon flaké mund té instalohet né té njéjtén hapésiré nése
pajisja éshté e pajisur me njé bllokues efektiv té flakés.

Pér pajisjet e lidhura népérmjet njé sistemi kanalesh ajri né njé ose mé shumé dhoma,
pajisjet ndihmése gé mund té jené njé burim potencial ndezjeje nuk duhet té instalohen
né kanale. Shembuj té burimeve té tilla t¢ mundshme ndezjeje jané sipérfaget e nxehta
me njé temperaturé qé tejkalon 700°C dhe pajisjet elektrike t€ ndérrimit.

Pér pajisjet e lidhura népérmjet njé sistemi kanalesh ajri né njé ose mé shumé dhoma,
vetém pajisjet ndihmése té miratuara nga prodhuesi i pajisjes ose té deklaruara té
pérshtatshme me ftohésin duhet té instalohen né kanalet lidhése. Pér informacione té
hollésishme, ju lutemi konsultohuni me distributorin ose prodhuesin.

Pajisja duhet té ruhet né ményré té tillé gé té parandalohet démtimi mekanik.

Pajisja duhet té ruhet né njé dhomé pa burime ndezjeje g€ punojné vazhdimisht (pér
shembull: flaké té hapura, njé pajisje me gaz gé punon ose njé ngrohés elektrik gé punon
ose shkéndija gjaté punés).

7. Kualifikimi i punétoréve

Cdo operacion mirémbaijtjeje, shérbimi dhe riparimi duhet té kérkojé kualifikimin e personelit
punues. Cdo proceduré pune gé ndikon né mijetet e sigurisé duhet té kryhet vetém nga
persona kompetenté gé kané marré pjesé né trajnim dhe kompetenca e arritur duhet té
dokumentohet me njé certifikaté. Trajnimi pér kéto procedura kryhet nga organizata
kombétare trajnimi ose prodhues g€ jané té akredituar pér t&€ dhéné mésim standardet
pérkatése kombétare t€ kompetencés qé mund té pércaktohen né legjislacion. | gjithé
trajnimi duhet té ndjeké kérkesat e ANEKSI HH té IEC 60335-2-40:2022 dhe EN |IEC 60335-
2-40:2024 Edition.

Shembuj pér procedura té tilla pune jané:

Pér

- thyerja e garkut té ftohjes;
- hapja e komponentéve té mbyllur;
- hapja e mbylljeve té ventiluara.

sasiné e mbushjes me ftohés R32 dhe sipérfagen minimale té

dhomés

Kur pérdoret ftohés i ndezshém, pajisja duhet té€ ruhet né njé zoné té ajrosur miré ku madhésia
e dhomés korrespondon me sipérfagen e dhomés, si¢ pércaktohet specifikisht pér funksionimin.
Ju lutemi zgjidhni zonén pérkatése té€ dhomés bazuar né sasiné aktuale té ngarkesés sé ftohésit
dhe lartésiné e instalimit. Produkte té& ndryshme kané lartési t€ ndryshme instalimi.

kérkesat. Ju lutemi referojuni "Manualit t& Pérdoruesit".
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Amin .

(m?) oré (m)

me(kg) [06 [o7 [o8 oo J1o [11 J12 [13 [1a J15 [r6 [17 J18 [ro [20 21 [22 [23
<1.836 Pa kérkesa
19 [310 [228 [175 38 (12 |93 |78 |66 |60 |56 [5.2 |49 |46 |44 |42 40 [38 [36
20 [344 [253 [194 53 24 03 [86 |74 |64 |59 |55 |52 |49 |46 |44 |42 a0 |38
22 416 [306 [234 85 50 24 04 89 |77 |67 |60 |57 |54 |51 |48 |46 |44 |42
24 |495 [36.4 [27.9 p2.0 f7.8 4.8 2.4 106 |91 |80 [7.0 |62 |59 [56 [53 [5.0 |48 |46
26 |581 |427 [32.7 p5.8 po.o 7.3 46 124 107 |93 82 [7.3 |65 [6.0 [57 [5.4 [5.2 |50
28 [67.3 |495 [37.9 po.9 P43 P01 169 144 2.4 108 |95 |84 |75 |68 |62 [5.9 |56 |54
30 (773 |568 [43.5 pad 7.9 P30 9.4 165 142 f2.4 0.9 |97 |86 |78 [7.0 |64 |60 |5.7
32 [87.9 [64.6 [495 B9 B1.7 P62 P20 8.8 162 (4.1 f2.4 1.0 9.8 [8.8 [8.0 [7.2 |66 [6.1
34 [992 [729 [558 [4.1 58 P96 P48 212 83 159 14.0 24 1.1 [99 [9.0 [8.1 [7.4 |68
36 113 [81.8 [62.6 [9.5 §0.1 B3.1 p7.9 237 P05 (7.8 157 [3.9 24 1.1 101 9.1 [8.3 [7.6
38 240 911 [69.7 b5.1 4.7 B6.9 B1.0 26.4 p2.8 19.9 7.5 155 3.8 24 112 102 9.3 [8.5
40 1373 1009 [77.3 1.1 ho5 #0.9 B44 po.3 P53 p2.0 [9.4 7.2 153 3.7 124 (1.3 10.3 9.4
42 514 0113 [852 7.3 b45 #5.1 B7.9 B2.3 p7.9 pa3 1.3 8.9 69 151 137 12.4 (1.3 [0.4
44 662 (221 935 3.9 59.9 195 116 B5.4 B0.6 6.6 P34 P07 85 166 150 3.6 (2.4 [1.4
46 816 334 022 BO.7 B5.4 541 §5.4 B8.7 B3.4 9.1 P56 p2.7 P02 182 6.4 (4.9 (3.6 [2.4
48 977 1453 111.3 B7.9 [1.2 58.9 §95 #2.2 6.4 1.7 p7.9 p47 P20 9.8 (7.8 (6.2 4.8 [3.5
50 p14.6 57.7 207 p5.4 7.3 53.9 537 #15.7 BO5 Ba4 B0.2 6.8 p3.9 P14 9.4 176 6.0 14.6

Aminéshté sipérfagja minimale e kérkuar e dhomés né m2.
mcéshté ngarkesa aktuale e ftohésit né sistem né kg. (mc: shuma e ngarkesés nominale té
shénuar né pllakén e emrit dhe ngarkesés shtesé gjaté instalimit).

orééshteé lartésia e pjesés sé poshtme té pajisjes né krahasim me dyshemené e dhomés pas
instalimit.

Shénim

Ngarkesé shtesé me ftohés pér mbushje shtesé me Iéndé ftohése.

Nése sasia e ngarkesés sé ftohésit t&é makinés gé keni bleré éshté midis dy vlerave té ngarkesés

né tabelé, sipérfagja minimale e dhomés korrespondon me vlerén e sasisé maksimale té ngarkesés
sé ftohésit. Pér shembull, nése sasia e ngarkesés sé ftohésit té makinés suaj éshté 2.1 kg, qé éshté
midis 2.0 kg dhe 2.2 kg, atéheré sipérfagja minimale e dhomés éshté sipérfagja e dhomés gé
korrespondon me 2.2 kg.

Pér lartésiné e instalimit, ju lutemi referojuni lartésisé aktuale té instalimit né Manualin e Pérdoruesit.
Pér njésité né dysheme dhe pajisje té tjera me lartési instalimi mé té vogél se 0.6 m, ju lutemi
referojuni sipérfages sé dhomés gé korrespondon me njé lartési prej 0.6 m né tabelén e mésipérme.

Gjatésia standarde e tubit ndryshon sipas rregulloreve lokale. Pér shembull, né Evropé gjatésia
standarde e tubit éshté 5 m.
Gjaté instalimit, nése keni nevojé té zgjasni tubin e lidhjes, ju lutemi vini re se pér tubin anésor
té léngut @ 6.35, shtoni 0.012 kg pér metér, pér tubin anésor té Iéngut & 9.52, shtoni 0.024 kg

pér metér. Pér shembull:
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S ) Ngarkesé shtesé me ftohés (kg)
Zgjat gjatésiné e tubit (m) Ana e Iéngshme: @ 6.35 mm Ana e léngshme: @ 9.52
(0.012kg/m) mm (0.024 kg/m)
1 0,012 0,024
2 0,024 0,048
3 0,036 0,072
4 0,048 0,096
5 0,06 0,12
6 0,072 0,36
7 0,084 0,168
8 0,096 0,192
9 0,108 0,216
10 0,12 0,240
N N*0,012 N*0,024
Shénim: Gjatésia e tubit té ftohésit do té ndikojé né performancén dhe efikasitetin e energjisé sé njésisé.
Gjaté instalimit, nése keni nevojé té zgjasni tubin e lidhjes, ju lutemi mos e tejkaloni gjatésiné
maksimale té tubit dhe sasiné maksimale té ngarkesés shtesé té ftohésit té specifikuar né tabelat
mé poshté.
Tabela 1
Tubacioni Maks. Maks. mbushja shtesé e ftohésit (kg)
Kapacite nELeiE Rlota: Gjatésia standarde e tubit pér njési
Produkt pr gjatési pér | gjatésia e /| tpernj
njé brenda tubit Ana e Iéngshme @6.35mm Ana e [éngut: @ 9.52mm
njési (m) (m) 7,5m 10m 7,5m 10m
1-2 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
N'J‘es' R 1-3 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
shumézonéshe
pa lidhés té 1-4 35 80 06 048 1,2 0,96
shpejté 1-5 35 80 0,51 0,36 10,2 0,72
1-6 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
Njési 1-2 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
shumézonéshe 1-3 22,5 52,5 0,36 0,27 0,72 0,54
mhe "fihes te 1-4 22,5 67,5 0,45 0,33 0,9 0,66
STpejte 1-5 22,5 67,5 0,36 0,21 072 0,42
Tabela 2
Tubacion Maks.: mbushja shtesé e ftoh"esn (kg)
K iteti i Ana e lIéngut 96.35 Ana e Iéngshme:
Produkt (Ba'?azlareé)l maksimal mm 29.52 mm
9‘7:79])5'3 Gjatésia standarde e tubit
7,5m 10m 7,5m 10m
Dhomé e tipit té ndaré <15.000 25 0,24 0,21 0,48 042
Lloji i tavanit dhe
dyshemesé > 15,000 <
Lloji kasete me 24,000 30 0.30 0.27 0.60 0.54
njé/katér drejtim > 24,000 <
Lloji i Konzolés sé 36,000 50 - - 1,08 1,02
Dyshemesé dhe asaj
né Kémbé
Lloji i kanalit me 236,000 < 75 . B 1,68 1,62
presion statik té 60,000
mesém/té larté
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Sasia maksimale e mbushjes me ftohés

Diametri i anés sé Iéngut

Sasia maksimale e mbushjes me ftohés (kg)

3 6.35 mm

@ 9.52mm

Sasia maksimale e mbushjes shtesé té ftohésit (kg)
+

Sasia nominale e ngarkesés né pllakén e emrit (kg)

Informacion mbi servisimin

1.

Kontrollet né zoné

Pérpara fillimit t& punés né sistemet qé pérmbajné ftohés t& ndezshém, jané té nevojshme
kontrolle sigurie pér té siguruar gé rreziku i ndezjes t€ minimizohet. Pér riparimin e sistemit
té ftohjes, duhet té respektohen masat paraprake t€ méposhtme nga pika 2 deri né pikén 6
pérpara se té kryhen punime né sistem.

Punimet duhet té kryhen sipas njé procedure té kontrolluar né ményré gé té minimizohet
rreziku i pranisé s€ njé gazi ose avulli t&é ndezshém gjaté kryerjes sé punés.

| gjithé stafi i mirémbajtjes dhe té tjerét gé punojné né zonén lokale duhet t€ udhézohen
mbi natyrén e punés qé po kryhet. Puna né hapésira té mbyllura duhet t€ shmanget.

Zona duhet té kontrollohet me njé detektor té pérshtatshém té ftohésit para dhe gjaté punés,
pér t'u siguruar qé tekniku éshté né dijeni té atmosferave potencialisht t&¢ ndezshme.
Sigurohuni qé pajisjet e zbulimit té rriedhjeve gé pérdoren jané té pérshtatshme pér
pérdorim me ftohés té€ ndezshém, d.m.th., pa shkéndija, té€ jené t&€ mbyllura né ményré té

Nése do té kryhet ndonjé puné e nxehté né pajisjet e ftohjes ose né ndonjé pjesé pérkatése,
duhet té€ jené né dispozicion pajisjet e duhura pér shuarjen e zjarrit. Té keni njé shuarés

Asnjé person gé kryen punime né lidhje me njé SISTEM FRIGORIFERIMI gé pérfshin
ekspozimin e ndonjé pune tubacioni nuk duhet té€ pérdoré burime ndezjeje né njé ményré
té tillé gé mund té ¢ojé né rrezik zjarri ose shpérthimi. Té gjitha burimet e mundshme té
ndezjes, pérfshiré tymin e cigareve, duhet t&¢ mbahen mjaftueshém larg vendit té instalimit,
riparimit, hegjes dhe asgjésimit, gjaté té cilave ftohési mund té€ lirohet né hapésirén pérreth.
Pérpara se té kryhet puna, zona pérreth pajisjeve duhet té inspektohet pér t'u siguruar gé
nuk ka rrezige t&€ ndezshme ose rrezige ndezjeje. Duhet t€ vendosen tabela "Ndalohet pirja

Sigurohuni qé zona té jeté e hapur ose té jeté e ajrosur né ményré té mjaftueshme pérpara
se té ndérhyni né sistem ose té kryeni ndonjé puné té nxehté. Njé shkallé e caktuar e
ventilimit duhet té vazhdojé gjaté periudhés qé kryhet puna. Ventilimi duhet té shpérndajé
né ményré té sigurt cdo ftohés té gliruar dhe mundésisht ta nxjerré até nga jashté né

2. Procedura e punés
3. Zona e pérgjithshme e punés
4. Kontrollimi i pranisé sé ftohésit
mjaftueshme ose té sigurta né vetvete.
5. Prania e njé fikési zjarri
zjarri me fuqi té thaté ose CO2 prané zonés sé ngarkimit.
6. Pa burime ndezjeje
e duhanit".
7. Zoné e ajrosur
atmosferé.
8. Kontrollet e pajisjeve frigoriferike

Kur ndérrohen komponentét elektriké, ato duhet té jené té pérshtatshme pér géllimin dhe

sipas specifikimeve té sakta. Gjaté gjithé kohés duhet t€ ndigen udhézimet e prodhuesit

pér mirémbajtien dhe shérbimin. Né rast dyshimi, konsultohuni me departamentin teknik té

prodhuesit pér ndihmé. Kontrollet e méposhtme duhet té zbatohen pér instalimet gé

pérdorin FTOHES TE INFLAMUESHEM:

- Sasia e ftohésit &shté né pérputhje me madhésiné e dhomés brenda sé cilés jané
instaluar pjesét qé pérmbajné ftohés;

10
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10.

1.

- Makinerité dhe daljet e ventilimit funksionojné né ményré adekuate dhe nuk jané té
bllokuara;

- Nése pérdoret njé qark ftohés indirekt, garget dytésore duhet té kontrollohen pér
praning e ftohésit;

- Shenjat né pajisje vazhdojné té jené té& dukshme dhe té lexueshme, shenjat dhe tabelat
gé jané té palexueshme duhet té korrigjohen;

- Tubi ose pérbérésit e frigoriferit instalohen né njé pozicion ku nuk ka gjasa té
ekspozohen ndaj ndonjé substance qé mund té gérryejé pérbérésit gé pérmbajné
ftohés, pérve¢ nése pérbérésit jané ndértuar nga materiale gé jané natyrshém
rezistente ndaj gérryerjes ose jané té mbrojtura né ményré té pérshtatshme nga
gérryerja.

Kontrollet e pajisjeve elektrike

Riparimi dhe mirémbajtja e komponentéve elektriké duhet té pérfshijé kontrolle fillestare té

sigurisé dhe procedura té inspektimit t&¢ komponentéve. Nése ekziston njé defekt gé mund

té rrezikojé siguriné, atéheré nuk duhet té lidhet furnizim me energji elektrike né qark derisa
té trajtohet né ményré té kénagshme. Nése defekti nuk mund té korrigjohet menjéheré, por
éshté e nevojshme té vazhdohet funksionimi, duhet té pérdoret njé zgjidhje e pérkohshme

e pérshtatshme. Kjo duhet t'i raportohet pronarit té pajisjes né ményré gé té njoftohen té

gjitha palét.

Kontrollet fillestare té sigurisé duhet té pérfshijné:

- Qé kondensatorét té shkarkohen: kjo duhet t&€ béhet né njé ményré té sigurt pér té
shmangur mundésiné e shkéndijave.

- Qé té mos keté komponenté dhe instalime elektrike nén tension té ekspozuara gjaté
karikimit, rikuperimit ose pastrimit té€ sistemit;

- Se ekziston vazhdimési e lidhjes sé tokés.

Skomponenté elektriké té mbyllur

Komponentét elektriké t& mbyllur nuk duhet té riparohen.

Kabllimi

Kontrolloni qé kabllot t&¢ mos i nénshtrohen konsumimit, korrozionit, presionit té tepért,
dridhjeve, skajeve t€ mprehta ose ndonjé efekti tjetér t& pafavorshém mjedisor. Kontrolli duhet
té marré né konsideraté edhe efektet e plakjes ose dridhjeve té vazhdueshme nga burime té
tilla si si kompresoré ose ventilatoré.

12.

Zbulimi i ftohésve té ndezshém

Né asnjé rrethané nuk duhet té pérdoren burime t& mundshme ndezjeje né kérkimin ose
zbulimin e rrjedhjeve té ftohésit. Nuk duhet té pérdoret njé pishtar halidesh (ose ndonjé
detektor tjetér qé pérdor flaké té hapur).

Metodat e méposhtme té zbulimit té rrjedhjeve konsiderohen té pranueshme pér sistemet
e ftohésit:

o Detektorét elektroniké té rriedhjeve mund té pérdoren pér té zbuluar rriedhjet e ftohésit,
por, né rastin e FTOHESVE TE INFLAMUESHEM, ndjeshméria mund té mos jeté e
mjaftueshme ose mund té keté nevojé pér rikalibrim. (Pajisjet e zbulimit duhet té
kalibrohen né njé zoné pa ftohés.) Sigurohuni gé detektori t& mos jeté njé burim
potencial ndezjeje dhe té jeté i pérshtatshém pér ftohésin e pérdorur. Pajisjet e zbulimit
té rriedhjeve duhet té vendosen né njé pérqindje té LFL té ftohésit dhe duhet té
kalibrohen sipas ftohésit té& pérdorur, dhe pérgindja e duhur e gazit (maksimumi 25%)
té konfirmohet.

e Léngjet pér zbulimin e rrjedhjeve jané gjithashtu té& pérshtatshme pér pérdorim me
shumicén e ftohésve, por pérdorimi i detergjentéve gé pérmbajné klor duhet té
shmanget, pasi klori mund té reagojé me ftohésin dhe té gérryejé tubat e bakrit.
SHENIM  Shembuj t& Iéngjeve pér zbulimin e rrjedhjeve jané
- Metoda e flluskave,

- Agjenté té metodés fluoreshente.

11
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13.

14.

15.

Nése dyshohet pér njé rriedhje, té gjitha flakét e zhveshura duhet té higen/shuhen.

Nése gjendet njé rriedhje e ftohésit qé kérkon saldim, i gjithé ftohési duhet té nxirret nga
sistemi ose té izolohet (me ané té valvulave t€ mbylljes) né njé pjesé té sistemit larg
rrjedhjes. Shihni udhézimet e méposhtme pér hegjen e ftohésit.

Hegqja e ftohésit dhe zbrazja e qarkut

Kur ndérhyhet né qarkun e ftohésit pér té béré riparime - ose pér ndonjé géllim tjetér, duhet
té pérdoren procedurat konvencionale. Megjithaté, pér ftohésit e ndezshém éshté e
réndésishme qé té ndigen praktikat mé té€ mira, pasi ndezshméria éshté njé konsideraté.
Procedura e méposhtme duhet té ndiget:

- Higni né ményré té sigurt ftohésin duke ndjekur rregulloret lokale dhe kombétare;
evakuojeni;

- Pastroni garkun me gaz inert (opsional pér A2L);

- Evakuo (opsionale pér A2L);

- Shpélajeni ose pastrojeni vazhdimisht me gaz inert kur pérdorni flaké pér t€ hapur
garkun; dhe hapni garkun.

Ngarkesa e ftohésit duhet té rikuperohet né cilindrat e duhur té rikuperimit. Prodhuesi duhet
té specifikojé gazrat inerté gé mund té pérdoren. Ajri i kompresuar ose oksigjeni nuk duhet
té pérdoren pér pastrimin e sistemeve té ftohésit.

SHENIM Njé shembull i njé gazi inert éshté azoti i thaté.

Pastrimi i qarkut té ftohésit duhet té arrihet duke thyer vakumin né sistem me gaz inert dhe
duke vazhduar mbushjen derisa té arrihet presioni i punés, pastaj duke e ventiluar né
atmosferé dhe né fund duke e térhequr poshté né vakum. Ky proces duhet té€ pérséritet
derisa té mos keté mé ftohés brenda sistemit. Sistemi duhet té ventilohet deri né presionin
atmosferik pér t&€ mundésuar kryerjen e punés.

Sigurohuni gé dalja e pompés sé& vakumit t&€ mos jeté afér burimeve t€ mundshme té
ndezjes dhe qgé té jeté i disponueshém ventilimi.

Procedurat e karikimit

Pérveg procedurave konvencionale té ngarkimit, duhet té& ndigen kérkesat e méposhtme:

- Sigurohuni gé t& mos ndodhé ndotje me ftohés té ndryshém gjaté pérdorimit té
pajisjeve té ngarkimit. Tubat ose linjat duhet t€ jené sa mé té shkurtra té jeté e mundur
pér té minimizuar sasiné e ftohésit qgé pérmbahet né to.

- Cilindrat duhet t& mbahen né njé pozicion té pérshtatshém sipas udhézimeve.

- Sigurohuni gé sistemi i ftohjes té jeté i tokézuar pérpara se ta mbushni sistemin me
ftohés.

- Etiketoni sistemin kur té& pérfundojé karikimi (nése nuk éshté etiketuar tashmé).

- Duhet treguar kujdes i vecanté qé té mos mbushet shumé sistemi i ftohjes.

Pérpara se sistemi t€ rimbushet, ai duhet té€ testohet nén presion me gazin e duhur
pastrues. Sistemi duhet té testohet pér rriedhje pas pérfundimit t& ngarkimit, por para vénies
né puné. Njé test pasues rriedhjeje duhet té kryhet para se té largohet nga vendi.
Cmontimi

Pérpara se té kryhet kjo proceduré, éshté thelbésore qé tekniku té jeté plotésisht i njohur
me pajisjet dhe té gjitha detajet e tyre. Rekomandohet qé té gjithé ftohésit té rikuperohen
né ményré té sigurt. Pérpara se té kryhet detyra, duhet t&€ merret njé mostér vaji dhe ftohési
né rast se kérkohet analiza para ripérdorimit té ftohésit té rikuperuar. Eshté thelbésore qé
té keté energiji elektrike né dispozicion pérpara se té fillojé detyra.

1. Njihuni me pajisjet dhe funksionimin e tyre.

2. lzoloni sistemin elektrikisht.

3. Para se té provoni procedurén, sigurohuni gé:

- Pajisjet mekanike té trajtimit jané né dispozicion, nése éshté e nevojshme, pér
trajtimin e cilindrave té ftohésit;

- Té gjitha pajisjet mbrojtése personale jané té disponueshme dhe pérdoren né
meényré korrekte;

12
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16.

17.

- Procesi i rikuperimit mbikéqyret gjaté gjithé kohés nga njé person kompetent;

- Pajisjet dhe cilindrat e rikuperimit pérputhen me standardet pérkatése.

Nése éshté e mundur, pomponi sistemin e ftohésit.

Nése njé vakum nuk éshté i mundur, béni njé kolektor né ményré gé ftohési t&é mund

té higet nga pjesé té ndryshme té sistemit.

Sigurohuni gé cilindri té jeté i vendosur né peshore pérpara se té béhet rikuperimi.

Ndizni makinén e rikuperimit dhe veproni sipas udhézimeve.

M_?Ig i)mbushni tepér cilindrat (jo mé shumé se 80% e ngarkesés sé léngshme né

véllim).

Mos e tejkaloni presionin maksimal t€ punés té cilindrit, as pérkohésisht.

0. Kur cilindrat té jené mbushur si¢ duhet dhe procesi té jeté pérfunduar, sigurohuni gé
cilindrat dhe pajisjet t& higen menjéheré nga vendi dhe té gjitha valvulat e izolimit né
pajisje té jené mbyllur.

11. Ftohési i rikuperuar nuk duhet té€ ngarkohet né njé sistem tjetér frigoriferik nése nuk
éshté pastruar dhe kontrolluar.

Etiketimi

Pajisjet duhet té etiketohen duke deklaruar se jané nxjerré nga pérdorimi dhe jané zbrazur
nga ftohési. Etiketa duhet té keté datén dhe té jeté e nénshkruar. Pér pajisjet gé pérmbajné
ftohés té ndezshém, sigurohuni qé té keté etiketa né pajisje gé deklarojné se paijisja
pérmban ftohés té& ndezshém.

Rimékémbje

Kur higet ftohési nga njé sistem, qofté pér servis apo pér nxjerrje nga pérdorimi, kérkohet
té ndigen praktikat e mira né ményré qé té gjithé ftohésit t€ higen né ményré té sigurt.

Kur transferoni ftohésin né cilindra, sigurohuni gé té& pérdoren vetém cilindra té
pérshtatshém pér rikuperimin e ftohésit. Sigurohuni qé té jeté i disponueshém numri i sakté
i cilindrave pér té mbajtur ngarkesén totale té sistemit. Té gjithé cilindrat gé do té pérdoren
jané té caktuar pér ftohésin e rikuperuar dhe té etiketuar pér até ftohés (p.sh., cilindra té
posacém pér rikuperimin e ftohésit). Cilindrat duhet té jené té kompletuar me valvulé
lehtésimi té presionit dhe valvula mbyllése pérkatése né gjendje t&€ miré pune. Cilindrat e
zbrazét té rikuperimit zbrazen dhe, nése éshté e mundur, ftohen para se t& ndodhé
rikuperimi.

Pajisjet e rikuperimit duhet té jené né gjendje t& miré pune me njé séré udhézimesh né
lidhje me pajisjet qé jané né dispozicion dhe duhet té jené té pérshtatshme pér rikuperimin
e ftohésit t& ndezshém. Konsultohuni me prodhuesin nése keni dyshime. Pérve¢ késaj,
duhet té jeté né dispozicion njé set peshoresh té kalibruara dhe né gjendje té miré pune.
Tubat duhet té jené té ploté me bashkues shképutés pa rriedhje dhe né gjendje té miré.
Ftohési i rikuperuar duhet té pérpunohet sipas legjislacionit vendor né cilindrin e duhur té
rikuperimit dhe té pérgatitet dokumenti pérkatés i transferimit t&¢ mbetjeve. Mos i pérzieni
ftohésit né njésité e rikuperimit dhe sidomos jo né cilindra. Nése duhet té& higen kompresorét
ose vajrat e kompresoréve, sigurohuni gé ato té€ jené zbrazur né njé nivel t& pranueshém
pér t'u siguruar gé ftohési i ndezshém té mos mbetet brenda lubrifikantit. Trupi i kompresorit
nuk duhet t& nxehet nga njé flaké e hapur ose burime té tjera ndezjeje pér té pérshpejtuar
kété proces. Kullimi i vajit nga njé sistem duhet té kryhet né ményré té sigurt.

20 oNo o

18. Transporti, shénimi dhe ruajtja e njésive

1. Transporti i pajisjeve gé pérmbajné ftohés té ndezshém
Pajtueshméria me rregulloret e transportit

2 Shénimi i pajisjeve duke pérdorur shenja
Pajtueshméria me rregulloret lokale

3. Asgjésimi i pajisjeve qé pérdorin ftohés té ndezshém
Pajtueshméria me rregulloret kombétare

4 Magazinimi i pajisjeve/pajisjeve
Magazinimi i pajisjeve duhet té€ béhet né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

5 Magazinimi i pajisjeve té paketuara (t€ pashitura)
Mbrojtja e paketimit t&€ magazinimit duhet t€ ndértohet né ményré té tillé qé démtimi
mekanik i pajisjeve brenda paketimit t&¢ mos shkaktojé rriedhje té ngarkesés sé ftohésit.
Numri maksimal i pajisjeve g€ lejohen té ruhen sé bashku do té pércaktohet nga rregulloret
lokale.
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MANUALI | PRONARIT

Operimi dhe Instalimi

SHENIM | RENDESISHEM:

Lexojeni me kujdes kété manual dhe Manualin e Sigurisé (nése
ka) pérpara se té instaloni ose vini né puné njésiné tuaj té re té
kondicionerit. Sigurohuni gé ta ruani kété manual pér referencé
né té ardhmen.

Ju lutemi kontrolloni modelet pérkatése, t€ dhénat teknike, F-
GAS (nése ka) dhe informacionin e prodhuesit nga "Manuali i
Pronarit - Skeda e Produktit" né paketimin e njésisé sé jashtme
ose né paketimin e njésisé sé brendshme (né varési té& modelit).

PERMBAN

Masat paraprake t€ SIQUIISE ..........c..oiiiiiii i
E konfirmova para se t€ filloja ...........ooiuiiiiiii e
Njihuni me KoNdiCIoNErin tUAJ ..........eeiiiiiiiiiie e
Kujdesi dhe MIr€mbajtja .........cooeeiiiiiiiiii e
Zgjidhja € ProblEMEVE ..........coociiiiiiii e
Le té fillojmé instalimin e kondicionerit tuaj ..........ccccoociiiiiiiiiii e
INSTALIMI .. e
Lidhja e Tubacionit t& FIONESIt ............ccoiiiiiiii e
EVaKUIMI T @JFIt ..o
Kontrollet e rriedhjeve elektrike dhe t€ gazit . ..........cccoeeiiiiiiiiii e
TOSHIMI ettt b et
Paketimi dhe Cpaketimi i NJESISE ..........ooiiiiiiiii e
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Masat paraprake té sigurisé

Eshté shumé e réndésishme té lexoni Masat paraprake té
sigurisé para pérdorimit dhe instalimit. Instalimi i gabuar pér
shkak té injorimit t& udhézimeve mund té shkaktojé déme ose
Iéndime serioze.

Serioziteti i démtimeve ose I[éndimeve té€ mundshme
klasifikohet si PARALAJMERIM ose KUJDES.

Shpjegimi i simboleve

KUJDES
Ky simbol tregon mundésiné e Iéndimit té personelit
ose humbjes sé jetés.

KUJDES
Ky simbol tregon mundésiné e démtimit té prones

ose pasojave serioze.

VEMENDJE
Fjala sinjalizuese tregon informacion té réndésishém
(p.sh., démtim té pronés), por jo rrezik.

A PARALAJMERIM PER PERDORIMIN E PRODUKTIT

e Fikeni kondicionerin dhe shképuteni nga priza energjiné
elektrike pérpara se té kryeni ndonjé pastrim, instalim ose
riparim. Mosveprimi né kété drejtim mund té shkaktojé
goditje elektrike.

e Nése lind njé situaté jonormale (si eré djegieje), fikeni
menjéheré njésiné dhe shképuteni nga energjia elektrike.
Telefononi shitésin tuaj pér udhézime pér t&€ shmangur
goditjen elektrike, zjarrin ose Iéndimet.

¢ Mos fusni gishta, shufra ose objekte té tjera né hyrjen ose
daljen e ajrit. Kjo mund té shkaktojé |Iendime, pasi ventilatori
mund té rrotullohet me shpejtési té larté.
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e Mos pérdorni sprej t&€ ndezshém si llak flokésh, llak ose bojé
prané njésisé. Kjo mund té shkaktojé zjarr ose djegie.

e Mos e pérdorni kondicionerin né vende prané ose pérreth
gazrave té djegshém. Gazi i emetuar mund té grumbullohet
rreth njésisé dhe té shkaktojé shpérthim.

e Mos e pérdorni kondicionerin né nj¢ dhomé me lagéshtiré,
si¢ eshté banjo ose lavanderi. Ekspozimi i tepért ndaj ujit
mund té shkaktojé qark té shkurtér t€ komponentéve
elektriké.

e Mos e ekspozoni trupin tuaj direkt né ajér té ftohté pér njé
periudhé té zgjatur kohore.

e Mos i lejoni fémijét té luajné me kondicionerin. Fémijét
duhet té mbikéqgyren prané njésisé né ¢do kohé.

e Nése kondicioneri pérdoret sé bashku me djegés ose
pajisje té tjera ngrohése, ajrosni plotésisht dhomén pér té
shmangur mungesén e oksigjenit.

o Né disa ambiente funksionale, si¢ jané kuzhinat, dhomat e
serverave etj., rekomandohet fugimisht pérdorimi i njésive
té ajrit té kondicionuar té projektuara posagerisht.

¢ Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjeg e
lart dhe persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurish, nése ata
jané mbikéqyrur ose jané udhézuar né lidhje me pérdorimin
e pajisjes né njé ményreé té sigurt dhe i kuptojné rreziget e
pérfshira.

o Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

e Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té
béhen nga fémijét pa mbikéqyrije.

¢ Kjo pajisje nuk éshté menduar pér pérdorim nga persona
(pérfshiré fémijét) me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose
mendore, ose mungesé pérvoje dhe njohurish, pérveg nése
ata jané mbikéqyrur ose udhézuar né lidhje me pérdorimin
€ pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet t& mbikéqyren pér t'u siguruar qé nuk luajné
me pajisjen.
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A Paralajmérime elektrike

e Pérdorni vetém kabllon e furnizimit me energji té
specifikuar. Nése kablloja e furnizimit me energji éshté e
démtuar, ajo duhet té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti
i tij i shérbimit ose persona té kualifikuar né ményré té
ngjashme pér té shmangur njé rrezik.

e Produkti duhet té jeté i tokézuar si¢ duhet né kohén e
instalimit, pérndryshe mund té ndodhé goditje elektrike.

o Pér té gjitha punimet elektrike, ndigni té gjitha standardet,
rregulloret lokale dhe kombétare té instalimeve elektrike
dhe Manualin e Instalimit. Lidhni kabllot fort dhe shtréngoijini
ato fort pér té parandaluar qé forcat e jashtme té démtojné
terminalin. Lidhjet elektrike té papérshtatshme mund té
mbinxehen dhe té shkaktojné zjarr, si dhe mund té
shkaktojné goditje elektrike. Té gjitha lidhjet elektrike duhet
té béhen sipas Diagramit té Lidhjeve Elektrike gé ndodhet
né panelet e njésive té brendshme dhe té jashtme.

e TEé gjitha instalimet elektrike duhet té jené té rregulluara si¢
duhet pér té siguruar gé mbulesa e bordit té kontrollit té
mund té mbyllet si¢ duhet. Nése mbulesa e bordit té
kontrollit nuk mbyllet sic duhet, kjo mund té cojé né
korrozion dhe té shkaktojé ngrohjen, ndezjen ose goditjen
elektrike té pikave té lidhjes né terminal. Shképutja duhet té
pérfshihet né instalimet elektrike fikse né pérputhje me
rregullat e instalimeve elektrike.

¢ Mos e térhigni kabllon e ushgimit pér ta shképutur pajisjen
nga priza. Mbajeni fort spinén dhe térhigeni nga priza.
Térheqja direkt e kabllos mund ta démtojé até, gjé qé mund
té ¢ojé né zjarr ose goditje elektrike.

¢ Mos e modifikoni gjatésiné e kabllos sé furnizimit me energji
ose mos pérdorni kabllo zgjatuese pér té furnizuar me
energji njésiné.

e Mos e ndani prizén elektrike me pajisje té tjera. Furnizimi
me energji jo té duhur ose i pamjaftueshém mund té
shkaktoje zjarr ose goditje elektrike.

¢ Mbajeni spinén e energjisé té pastér. Higni ¢do pluhur ose
papastérti qé grumbullohet mbi ose pérreth spinés. Prizat e
ndotura mund té shkaktojné zjarr ose goditje elektrike.
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. Nése pajisjet gé synojné té lidhen pérgjithmoné me
instalime elektrike fikse, duhet té instalohet njé pajisje
shképutése pér té gjitha polet gé ka té paktén 3 mm
hapésira né té gjitha polet, instalimi i njé pajisjeje té rrymes
sé mbetur (RCD) me njé rrymé operative té mbetur
nominale gé nuk tejkalon 30mA, dhe shképutja duhet té
pérfshihet né instalimet elektrike fikse né pérputhje me
rregullat e instalimeve elektrike.

SPECIFIKIMET E SIGURES

Pllaka e garkut (PCB) e kondicionerit €shté projektuar me njé
siguresé pér té ofruar mbrojtje nga mbirryma. Specifikimet e
siguresés jané té shtypura né pllakén e qarkut, si p.sh.:
T3.15AL/250VAC, T5AL/250VAC, T3.15A/250VAC,
T5A/250VAC, T20A/250VAC, T30A/250VAC, etj.

SHENIM:Pér njésité me ftohés R32, mund té& pérdoret vetém siguresa
geramike rezistente ndaj shpérthimeve.

LAMPE UV-C(Vien vetém pér njésiné qé pérmban njé llambé UV-C)
Lexoni udhézimet e mirémbaijtjes pérpara se té hapni pajisjen.
¢ Mos i pérdorni llambat UV-C jashté pajisjes. Pajisjet g€ jané
dukshém té démtuara nuk duhet té pérdoren.

e Pérdorimi i pagéllimshém i pajisjes ose démtimi i strehés
mund té rezultojé né clirimin e rrezatimit té rrezikshém UV-
C. Rrezatimi UV-C, edhe né doza té vogla, mund té
shkaktoje démtime né sy dhe Iékuré.

e Para hapjes sé dyerve dhe paneleve té hyries gé mbajne
simbolin e rrezikut nga RREZATIMI ULTRAVIOLET pér
kryerien e MIREMBAJTJES NGA PERDORUESI,
rekomandohet té shképutni energjiné elektrike.

e Llampa UV-C nuk mund té pastrohet, riparohet dhe
zévendésohet.

e BARRIERAT UV-C qé& mbajné simbolin e rrezikut té
RREZATIMIT ULTRAVIOLET nuk duhen hequr.

A KUJDES

Kjo pajisje pérmban njé emetues UV. Mos e shikoni
burimin e drités. Pajisja duhet t€ shképutet nga rrjeti
elektrik pérpara ¢do pastrimi ose mirémbajtjeje tjetér.
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A Instalimi i produktit

¢ Instalimi duhet té kryhet nga njé shités ose specialist i
autorizuar. Instalimi me defekt mund té shkaktojé rriedhje
uji, goditje elektrike ose zjarr.

¢ Instalimi duhet té€ kryhet sipas udhézimeve té instalimit.
Instalimi i gabuar mund té shkaktojé rrjedhje uji, goditje
elektrike ose zjarr.

o Kontaktoni njé teknik shérbimi té& autorizuar pér riparimin
ose mirémbajtien e késaj njésie. Kjo pajisje duhet té
instalohet né pérputhje me rregulloret kombétare té
instalimeve elektrike.

e Pérdorni vetém aksesorét, pjesét dhe pjesét e specifikuara
té pérfshira pér instalim. Pérdorimi i pjeséve jo standarde
mund té shkaktojé rrijedhje uji, goditje elektrike, zjarr dhe
mund té shkaktojé prishjen e njésiseé.

¢ Instaloni njésiné né njé vend té forté¢ qé mund té mbajé
peshén e njésisé. Nése vendii zgjedhur nuk mund ta mbajé
peshén e njésisé, ose instalimi nuk éshté béré sic duhet,
njésia mund té bjeré dhe té shkaktojé Iéndime dhe démtime
serioze.

¢ Instaloni tubacionet e kullimit sipas udhézimeve né kété
manual. Kullimi i papérshtatshém mund té shkaktojé déme
nga uji né shtépiné dhe pronén tua;.

e Pér njésité qé kané njé ngrohés elektrik ndihmés, mos e
instaloni njésiné brenda 1 metrit nga materiale té djegshme.

e Mos e instaloni njésiné né njé vend gé mund té jeté i
ekspozuar ndaj rrjedhjeve té gazit té djegshém. Nése gazi
i djegshém grumbullohet rreth njésisé, kjo mund té
shkaktojé zjarr.

e Mos e ndizni energjiné derisa té gjitha punimet té jené
pérfunduar.

e Kur zhvendosni ose zhvendosni kondicionerin,
konsultohuni me tekniké shérbimi me pérvojé pér
shképutjen dhe riinstalimin e njésiseé.

e Pér ményrén e instalimit té pajisjes né mbéshtetésen e
saj, ju lutemi lexoni informacionin pér detaje né seksionet
"instalimi i njésisé sé brendshme" dhe "instalimi i njésisé
sé jashtme".
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KUJDES

¢ Fikeni kondicionerin dhe shképuteni nga priza nése nuk do
ta pérdorni pér njé kohé té gjaté.

o Fikeni dhe shképuteni pajisjen nga priza gjaté stuhive.

e Sigurohuni gé kondensimi i ujit t&¢ mund té kullojé pa
pengesa nga njésia.

o Mos e pérdorni kondicionerin me duar té lagura. Kjo mund
té shkaktojé goditje elektrike.

e Mos e pérdorni pajisjen pér asnjé qéllim tjetér pérvecg
pérdorimit t&€ synuar.

e Mos u ngjitni mbi njésiné e jashtme ose mos vendosni
objekte sipér saj.

¢ Mos e lini kondicionerin té funksionojé pér periudha té gjata
kohore me dyer ose dritare t&€ hapura, ose nése lagéshtia
éshté shumé e larté.

PARALAJMERIME PER PASTRIMIN DHE MIREMBAJTJEN

e Fikeni pajisjen dhe shképuteni nga priza para pastrimit.
Mosveprimi né kété drejtim mund té€ shkaktojé goditje
elektrike.

e Mos e pastroni kondicionerin me sasi té tepeéert uji.

e Mos e pastroni kondicionerin me agjenté pastrimi té
djegshém. Agjentét e pastrimit t& djegshém mund té
shkaktojné zjarr ose deformim.

Shénim rreth gazrave té fluorizuara

¢ Kjo njési kondicioneri pérmban gazra serré té fluorizuara.
Pér informacion specifik mbi llojin e gazit dhe sasinég, ju
lutemi referojuni etiketés pérkatése né veté njésiné ose
"Manualit té Pérdoruesit - Skeda e Produktit" né paketimin
e njésisé sé jashtme.

¢ |Instalimi, shérbimi, mirémbajtja dhe riparimi i késaj njésie
duhet té kryhet nga njé teknik i gertifikuar.

e Cinstalimi dhe riciklimi i produktit duhet té kryhet nga njé
teknik i gertifikuar.

o Pér pajisjet qé pérmbajné gazra serré té fluorizuara né sasi
prej 5 tonésh ekuivalent CO2 ose mé shumé, por mé pak
se 50 toné ekuivalent CO2,
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o Neése sistemi ka té instaluar njé sistem zbulimi rrjedhjesh,
ai duhet té kontrollohet pér rriedhje té paktén ¢do 24 mua,.

e Kur njésia kontrollohet pér rriedhje, rekomandohet
fugimisht mbajtja e duhur e té gjitha kontrolleve.

PARALAJMERIM PER PERDORIMIN E FTOHESIT
R32

(Vlen vetém pér njésité qé pérdorin ftohés R32)

o Kur pérdoret ftohés i ndezshém, pajisja duhet té ruhet né
njé zoné té ajrosur miré ku madhésia e dhomés
korrespondon me sipérfagen specifike t€ dhomés pér
funksionim. Sipérfagja minimale e dhomés dhe sasia
maksimale e ngarkesés sé ftohésit mund té gjenden né
MANUALIN E SIGURISE.

o Kur lidhésit mekaniké ripérdoren brenda, pjesét e vulosjes
duhet té ripértérihen. Kur nyjet e zgjeruara ripérdoren
brenda, pjesa e zgjeruar duhet té rifabrikohet.

Udhézimet Evropiane pér Asgjésimin
Pér t& mbrojtur mjedisin toné dhe pér té ricikluar Iéndét e para té
pérdorura sa mé plotésisht té jeté e mundur, konsumatorit i kérkohet
té kthejé pajisjet e papérdorshme né sistemin publik t& grumbullimit
pér pajisjet elektrike dhe elektronike.
Simboli i krygézuar tregon gé ky produkt duhet té kthehet né pikén e
BN grumbullimit t& mbeturinave elektronike pér t'u ricikluar né ményrén
mé té miré t& mundshme té Iéndés sé paré.
Duke siguruar kété produkt, ju do té parandaloni efektet e mundshme negative né
mjedis dhe shéndetin e njeriut, té cilat pérndryshe mund té shkaktohen pér shkak té
asgjésimit té pahijshém té atij produkti. Riciklimi i materialeve nga ky produkt, ju do
té ndihmoni né ruajtjen e njé mjedisi dhe burimeve natyrore té shéndetshme.
Pér informacion té detajuar né lidhje me mbledhjen e produkteve EE, kontaktoni M
SAN Grupa dd ose shitésin ku keni bleré produktin.

Kjo pajisje pérmban Iéndé ftohése dhe materiale té tjera potencialisht té
rrezikshme. Gjaté asgjésimit té késaj pajisjeje, ligji kérkon mbledhje dhe trajtim
té vecanté. Mos e hidhni kété produkt si mbeturiné shtépiake ose mbeturiné
bashkiake té paklasifikuar.
Kur hidhni kété pajisje, keni mundésité e méposhtme:
e Hidheni pajisjen né pikén e caktuar t& mbledhjes sé& mbeturinave elektronike
komunale.
e  Kur blini njé pajisje té re, shitési me pakicé do ta marré pérséri pajisjen e vjetér
pa pagesé.
e Prodhuesi do ta marré pérséri pajisjen e vjetér pa pagesé.
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Njoftim i veganté
Hedhja e késaj pajisjeje né pyll ose né mjedise té tjera natyrore rrezikon shéndetin
tuaj dhe éshté e démshme pér mijedisin. Substancat e rrezikshme mund té

depértojné né ujérat néntokésore dhe té hyjné né zinxhirin ushgimor.

Baterité e telekomandeés

Modelii |Marké Prodhuesi Pérfagésues Informacione Kontakti
baterisé
Guangdong Liwangi RIEnergy
Co., Ltd. Apex CE Specialists URL-jae
LRO3, Kenda | Adresa: Nr10, GmbHAdresa: prodhimit:htips/Avww.iwangbattery.com|
RO3 | LianTangJiaoRruga e 2, Habichtweg email: Info@apex-oe.comNumr | Kontakiit:
Qyteti TangXia, Qyteti 141468 Neuss Gjermani | +49 21312066043
DongGuan, Provinca
GuangDong, Kinég, 523729
Ndémanja DonGuan TiangiuCo.,
LRO3, Ltd. Apex CE Specialists URLjae
RO3 TIANQIU| Adresa: Parku Industrial GmbHAdresa: prodhimit:https:/iw
TianQiu, Zona Industriale Xinji, | Habichtweg w.tmma.cn
Qyteti Machong, Dongguan 141468 Neuss Gjermani | email: Info@apex-ce.comNurmri i Kontakiit:
GuangDong, PR. King, +49 2131 2066043
523000
KOMPANIA E TEKNOLOGUJISE
SE ENERGUISE CHANGZHOU | Apex CE Specialists URLjae
LRO3, Pérdité- | ANYIDA, SH.P.K. GmbHAdresa: prodhimit:https/Aww.anyidapower.com|
RO3 maksimu| Adresa: Rruga Lindore Nr. 1, Habichtweg email: Info@apex-ce.comNumri i Kontakit:
mi | | ouParku Industrial Xia, Qyteti | 141468 Neuss Gjermani | +4921312066043
Rulin, Distrikti Jintan, Changzhou,
Jiangsu, King, 213225

Skano kodin QR pér mé shumé informacion

Deklarata e Konformitetit e BE-sé
Kjo pajisje éshté prodhuar né pérputhje me standardet evropiane né
fuqi dhe né pérputhje me té gjitha direktivat dhe rregulloret né fugi.

Deklarata e konformitetit e BE-sé mund té shkarkohet nga lidhja e
méposhtme: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Né rast pyetjesh, ju lutemi kontaktoni shérbimin toné pér klienté ose distributorin:

M SAN Grupa d.o.o., Dugoselska ulica 5, Rugvica, Kroaci

ose Asktec, Tahir Zaimi (Kosova tex), 10000 Prishtiné,

ndérsa pér Shqipériné: VIVAX Albania, Tirang, Rruga Kristo Luarasi, Ndértesa D,
Kati 3, Apartamenti 02, Tirané
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E konfirmova para se té filloja

@ SHENIM: Temperatura e funksionimit

Kur kondicioneri juaj pérdoret jashté diapazoneve t&€ méposhtme té
temperaturave, disa funksione mbrojtése té sigurisé mund té aktivizohen
dhe té shkaktojné caktivizimin e njésisé.

Lloji i Ndarjes sé Inverterit

Modaliteti i

Modaliteti i Ftohjes Ngrohjes

Modaliteti i Tharjes

Temperatura 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
e dhomés (62°F~90°F) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F~122°F)
_1:5 C~SO°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F~122°F) (5°F~75°F) (32°F~122°F)
Pér modelet me
Tgm;r)::ratura temperaturé t& ulét.
€ Jashtme. sisteme ftohjeje.
0°C~52°C 0°C~52°C
(32°F~126°F) -15°C~30°C (32°F~126°F)
Pér tropikalé té veganté (5°F~75°F) Pér tropikalé té veganté
modele modele

PER NJESI TE JASHTME ME NGROHES ELEKTRIK NDIHMES

Kur temperatura e jashtme éshté nén 0°C (32°F), ne rekomandojmé fugimisht gé pajisja té jeté
gjithmoné e lidhur né prizé pér té siguruar performanceé té vazhdueshme dhe té geté.

SHENIM: Lagéshtia relative e dhomés mé pak se 80%. Nése kondicioneri funksionon mbi kété shifér,
sipérfagja e tij mund té térheqé kondensim. Ju lutemi vendosni grilén vertikale té rriedhés sé ajrit
né kéndin e saj maksimal (vertikalisht me dyshemené) dhe vendosni modalitetin e ventilatorit
HIGH.

@ SHENIM:

Modele té ndryshme kané panel té pérparmé dhe dritare ekrani t&€ ndryshme. Jo té gjithé
treguesit qé pérshkruhen mé poshté jané té disponueshém pér kondicionerin gé keni bleré.
llustrimet né kété manual jané pér géllime shpjeguese. Forma aktuale e njésisé suaj té
brendshme mund té jeté paksa e ndryshme. Forma aktuale do té mbizotérojé.
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Pjesét dhe funksionet kryesore

Njésia e Brendshme

Paneli i
pérparmé

Kabllo energjie

Mbajtésja e

Grile 3 telekomandés
horizontale Teleklomande (opsionale)
Filtér Funksional (N€é pjesén e - o
prapme té Filtrit Kryesor) (opsion) Sas i)
== &

Filtri i ajrit
RS

Vs

Dritarja e Shfagjes

M B
— — B p o = D I—I =
Dritarja e ekranit '.' '.' '.' '.' - 88 C= | ||_l¢..'~
(A) (B) (Q) (D)
Kuptimet e Shfagjes
kL b8 | Kuraktivizohet funksioni ECO (disa njési)
P Ndizet me ngjyra té€ ndryshme sipas modalitetit t& funksionimit (disa njési):
'- Né modalitetin COOL dhe DRY, shfaqget si ngjyré e ftohté.
Né modalitetin HEAT, shfaget si ngjyré e ngrohté.
".-E:." Kur aktivizohet funksioni i Kontrollit pa tel (disa njési)
=-= H Shfaq temperaturén, vegoriné e funksionimit dhe kodet e gabimit:

pér 3 sekonda kur: i

- o KOHEMATESI ON éshté vendosur (nése njésia éshté e FIKUR, "t "
mbetet ndezur kur &shté vendosur KOHEMATESI NDIZUR)

e Funksioni FRESH, llamba UV-C, SWING, TURBO, SILENCE ose SOLAR
PV ECO éshté i aktivizuar

pér 3 sekonda kur:

oo o KOHEMATESI | FIKUR éshté vendosur

Li e Funksioni FRESH, llamba UV-C, SWING, TURBO, SILENCE ose SOLAR
PV ECO éshté i caktivizuar

g F Kur funksioni kundér ajrit té ftohté éshté i aktivizuar

.::F Kur fillon procesi i shkrirjes (vetém njésité e ftohjes dhe ngrohjes)
5:: Kur njésia éshté vetépastruese

FF Kur funksioni i ngrohjes 8°C éshté i aktivizuar

Q Kur aktivizohet funksioni i ri (disa njési)

@ | Kur aktivizohet funksioni ECO (disa njési)
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Shénime:
Né modalitetin Ventilator, njésia do té shfaqé temperaturén e dhomés.
Né modalitete té tjera, njésia do té shfagé cilésimet e temperaturés.

Shtypja e butonit LED né telekomandé do ta fiké ekranin.

Shtypja e butonit LED pérséri pér 15 sekonda do té shfaqé temperaturén e dhomés, nése e
shtypni pérséri pas 15 sekondash, ekrani do té ndizet.

Karakteristika té tjera

Shénim: Jo té gjitha funksionet jané té disponueshme pér kondicionerin, ju lutemi kontrolloni
ekranin e brendshém dhe telekomandén e njésisé gé keni bleré.

Rinisje automatike (disa njési)
Nése njésia humbet energjiné, ajo do té rifillojé automatikisht me cilésimet e méparshme sapo
té rikthehet energjia.

Kundér mykut (disa njési)

Kur e fikni njésiné nga modalitetet COOL, AUTO (COOL) ose DRY, kondicioneri do té vazhdojé
té funksionojé me fugi shumé té ulét pér té tharé ujin e kondensuar dhe pér té parandaluar
rritien e mykut.

Kontroll pa tel (disa njési)

Kontrolli pa tel ju lejon té kontrolloni kondicionerin tuaj duke pérdorur telefonin tuaj celular dhe
njé

Pér aksesin né pajisjen USB, operacionet e zévendésimit dhe mirémbajtjes duhet té kryhen
nga staf profesional.

Memoria e Kéndit té Grilave (disa njési)
Kur ndizni njésiné, grila do té rifitojé automatikisht kéndin e saj t& méparshém.

Zbulimi i rrjedhjes sé ftohésit (disa njési)

Njésia e brendshme do té shfagé automatikisht "EC" ose "ELOC" ose do té ndizet LED (né
varési té modelit) kur té zbulojé rrijedhje té ftohésit.

Operacioni i gjumit
Funksioni SLEEP pérdoret

pér té wulur pérdorimin e Funksionimi SLEEP
energjisé ndérsa flini (dhe nuk o
keni nevojé pér té njéjtat Modaliteti i ftohjes (+1°C)

né oré pér dy orét e para

cilésime té temperaturés pér
t¢ qgéndruar rehat). Ky \-/r‘zrﬁgs -e- $ ) Vafgdo
funksion mund té aktivizohet - -
vetém népérmjet
telekomandés. Dhe funksioni -0O-
Sleep nuk éshté i o N

D
zZ
disponueshém né modalitetin z
FAN ose DRY.
Shtypni butonin SLEEP kur té

Modaliteti i ngrohjes (-1°C) né
oré pér dy orét e para o

jeni gati pér té fietur. Kur
éshté né modalitetin COOL,
njésia do ta rrisé
temperaturén me 1°C pas 1 ore dhe do ta rrisé edhe 1°C pas njé ore tjetér.
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Kur éshté né modalitetin HEAT, njésia do ta ulé temperaturén me 1°C pas 1 ore dhe do ta ulé

edhe me 1°C pas njé ore tjetér.

Funksioni i gjumit do té ndalet pas 8 orésh dhe sistemi do té€ vazhdojé té funksionojé me

gjendjen pérfundimtare.

Vendosja e kéndit té rrjedhés sé ajrit

Vendosja e kéndit vertikal té rrjedhés sé ajrit

Ndérsa njésia éshté e ndezur, pérdorni butonin
"SWING/DIRECT" né telekomandé pér té vendosur
drejtimin (kéndin vertikal) té rriedhés sé ajrit. Ju
lutemi referojunite Manuali i Telekomandés pér
detaje.

SHENIME MBI KENDET E GRILLAVE

Kur pérdorni modalitetin COOL ose DRY, mos e vendosni
grilén né njé kénd shumé vertikal pér periudha té gjata
kohore. Kjo mund té shkaktojé kondensimin e ujit né tehun
e grilés, i cili do té bjeré né dysheme ose né orendi.

Kur pérdorni modalitetin COOL ose HEAT, vendosja e
grilés né njé kénd shumé té vogél mund té zvogélojé
performancén e njésisé pér shkak té rrjedhés sé kufizuar té
ajrit.

Sipas kérkesave standarde relative, ju lutemi vendosni
grilén vertikale té rrjedhés sé ajrit né kéndin e saj maksimal
gjaté testit té kapacitetit t& ngrohjes.

Vendosja e kéndit horizontal té rrjedhés sé
ajrit

Kéndi horizontal i rrjedhés sé ajrit duhet té€ vendoset
manualisht. Kapni shufrén deflektor (Shih Fig. B)
dhe rregullojeni manualisht né drejtimin tuaj té
preferuar. Pér disa njési, kéndi horizontal i rrjedhés
sé ajrit mund té vendoset me telekomandég, ju
lutemi referojuni Manualit t€ Telekomandés.

Funksionim manual (pa telekomandé)

KUJDES

Butoni manual éshté menduar vetém pér géllime
testimi dhe funksionim né rast emergjence. Ju
lutemi mos e pérdorni kété funksion pérveg nése e
keni humbur telekomandén dhe éshté absolutisht e
nevojshme. Pér té rivendosur funksionimin e
rregullt, pérdorni telekomandén pér té aktivizuar
njésiné. Njésia duhet té fiket para funksionimit
manual.

Pér ta pérdorur njésiné tuaj manualisht:

1. Hapni panelin e pérparmé té njésisé sé brendshme.

2. Gjeni butonin MANUAL CONTROL né anén e djathté
té njésisé.

3. Shtypni butonin MANUAL CONTROLNjé herépér té
aktivizuar modalitetin FORCED AUTO.

4. Shtypni butonin MANUAL CONTROLpérséripér té
aktivizuar modalitetin e FTOHJES SE FORCUAR.

5. Shtypni butonin MANUAL CONTROL aherén e
tretépér té fikur njésiné.

6. Mbylini panelin e pérparmé.
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SHENIM:

Mos e lévizni grilén me doré. Kjo do té
shkaktojé qé grila té mos jeté e sinkronizuar.
Nése ndodh Kkjo, fikeni njésiné dhe
shképuteni nga priza pér disa sekonda,
pastaj rindizni njésiné. Kjo do ta rivendosé
pozicionin e grilés.

Fig. A

deflektor
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Kujdesi dhe Mirembajtja

Pastrimi i njésisé suaj té brendshme
PARA PASTRIMIT OSE MIREMBAJTJES
GJITHMONE FIKNI SISTEMIN E KONDICIONERIT
DHE SHKEPUTENI FURNIZIMIN E TIJ NGA
ENERGJIA.

KUJDES

reiaorni vetém njé lecké té buté dhe té thaté pér ta fshiré pajisjen. Nése pajisja éshté
vecanérisht e ndotur, mund té pérdorni njé lecké té lagur né ujé té ngrohté pér ta fshiré.
. Mos pérdorni kimikate ose lecka té trajtuara kimikisht pér té pastruar pajisjen
e  Mos pérdorni benzen, hollues boje, pluhur lustrues ose tretés té tjeré pér té pastruar
njésiné. Ato mund té shkaktojné carje ose deformim té sipérfages plastike.
e Mos pérdorni ujé mé té nxehté se 40°C (104°F) pér té pastruar panelin e pérparmé. Kjo
mund té shkaktojé deformim ose ¢ngjyrosje té panelit.

Pastrimi i filtrit té ajrit

Njé kondicioner i bllokuar mund té zvogélojé efikasitetin e
ftohjes s€ njésisé suaj dhe gjithashtu mund té jeté i
démshém pér shéndetin tuaj. Sigurohuni gé ta pastroni filtrin |
njé heré né dy javé. ] E
1. Ngrini panelin e pérparmé té njésisé sé brendshme.
2. Sé pari shtypni butonin né fund té filtrit pér té liruar tokén, |

ngrijeni lart dhe pastaj térhigeni drejt vetes. L‘EE =
3. Tani térhigeni filtrin jashté. /
4. Nése filtri juaj ka njé filtér t& vogél pér freskimin e ajrit, Skeda e filtrit

shképuteni até nga filtri mé i madh. Pastroni kété filtér
pér freskimin e ajrit me njé fshesé me korrent dore.

5. Pastroni filtrin e madh té ajrit me ujé t& ngrohté me
sapun. Sigurohuni gé té pérdorni njé detergjent té buté.

6. Shpélajeni filtrin me ujé té freskét, pastaj shkundeni ujin
e tepért.

7. Thajeniné njé vend té freskét dhe té thaté dhe shmangni
ekspozimin ndaj rrezeve té diellit.

8. Kur té thahet, fiksojeni pérséri filtrin e freskuesit té ajrit
né filtrin mé t& madh dhe mé pas vendoseni pérséri né
njésiné e brendshme. B

9. Mbylini panelin e pérparmé té njésisé sé brendshme. N\

Higni filtrin e freskuésit té ajrit nga
KUJDES: piesa e pasme e filtrit mé t& madh

e wios e prekni filtrin e freskuesit t€ ajrit (plazma) pér té (disa pajisje)
paktén 10 minuta pasi ta keni fikur pajisjen.

o Para se té ndérroni filtrin ose ta pastroni, fikeni pajisjen dhe .1
shképuteni nga rrjeti elektrik.

e Kur higni filtrin, mos i prekni pjesét metalike né pajisje.
Skajet e mprehta metalike mund t'ju presin.

e Mos pérdorni ujé pér té pastruar pjesén e brendshme té
njésisé sé brendshme. Kjo mund té shkatérrojé izolimin
dhe té shkaktojé goditje elektrike.

e Mos e ekspozoni filtrin né rrezet e diellit direkte gjaté
tharjes. Kjo mund ta tkurré filtrin.
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Kujtesa pér filtrin e ajrit (Opsionale)

Kujtesé pér Pastrimin e Filtrit té Ajrit
Pas 240 orésh pérdorimi, dritarja e ekranit né njésiné e brendshme do té pulsojé "CL".

Ky éshté njé kujtesé pér té pastruar filtrin tuaj. Pas 15 sekondash, njésia do té kthehet né
ekranin e méparshém.

Pér té rivendosur pérkujtuesin, shtypni butonin LED né telekomandé 4 heré ose shtypni butonin
MANUAL CONTROL 3 heré. Nése nuk e rivendosni pérkujtuesin, treguesi "CL" do té ndizet
pérseéri kur ta rinisni njésiné.

Kujtesé pér Zévendésimin e Filtrit té Ajrit
Pas 2,880 orésh pérdorimi, dritarja e ekranit né njésiné e brendshme do té pulsojé "nF".

Ky éshté njé kujtesé pér té zévendésuar filtrin tuaj. Pas 15 sekondash, njésia do té kthehet né
ekranin e méparshém.

Pér té rivendosur pérkujtuesin, shtypni butonin LED né telekomandé 4 heré ose shtypni butonin
MANUAL CONTROL 3 heré. Nése nuk e rivendosni pérkujtuesin, treguesi "nF" do té ndizet
pérséri kur ta rinisni njésiné.

A KUJDES

* Cdo mirémbaijtje dhe pastrim i njésisé sé jashtme duhet té kryhet nga njé shités i autorizuar
ose ofrues shérbimi i licencuar.

* Cdo riparim i njésisé duhet té kryhet nga njé tregtar i autorizuar ose ofrues shérbimi i
licencuar.

Mirémbaijtja — Periudha té gjata mospérdorimi

Nése planifikoni t&€ mos e pérdorni kondicionerin pér njé periudhé té gjaté kohore, béni sa vijon:

-

b - b -
Pastroni té gjithé Aktivizoni funksionin FAN derisa
montuesit njésia té thahet plotésisht
I ™ I =

. L -
Fikeni ventilatorin derisa njésia Higni baterité nga
té shképutet nga energjia telekomandé
elektrike.
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Mirémbajtja — Inspektimi para sezonit

Pas periudhave té gjata mospérdorimi, ose para periudhave té pérdorimit t&€ shpeshté, béni sa

Kontrolloni nga telat e démtuar Pastroni té giitha filtrat

7>
ol

Kontrolloni pér rriedhie Zévendésoni produktet e mira

Sigurohuni gé asgjé nuk i bllokon té gjitha hyrjet dhe daljet e
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Zgjidhja e problemeve

Kur shfagen probleme, ju lutemi kontrolloni pikat e méposhtme pérpara se té kontaktoni njé

kompani riparimi.

Problem

Performancé e dobét
e ftohjes

Shkaget e mundshme

Temperatura mund té jeté mé e larté
se temperatura e ambientit

Zgjidhje

Ulni cilésimet e
temperaturés

Shkémbyesi i nxehtésisé né njésiné e
brendshme ose té jashtme éshté i
ndotur

Pastroni shkémbyesin e
nxehtésisé té prekur

Filtri i ajrit éshté i ndotur

Higeni filtrin dhe
pastrojeni sipas
udhézimeve

Hyrja ose dalja e ajrit t& njérés prej
njésive éshté e bllokuar

Fikeni pajisjen, higni
pengesén dhe ndizeni
pérséri

Dyert dhe dritaret jané té hapura

Sigurohuni gé té gjitha
dyert dhe dritaret té jené
té mbyllura gjaté
pérdorimit té pajisjes

Nxehtésia e tepért gjenerohet nga
rrezet e diellit

Mbylini dritaret dhe perdet
gjaté periudhave té
nxehtésisé sé larté ose
diellit t& ndritshém

Shumé burime nxehtésie né dhomé
(njeréz, kompjuteré, pajisje
elektronike, etj.)

Zvogéloni sasiné e
burimeve té nxehtésisé

Niveli i ulét i ftohésit pér shkak té
rriedhjes ose pérdorimit afatgjaté

Kontrolloni pér rriedhje,
mbylleni pérséri nése
éshté e nevojshme dhe
shtoni ftohésin

Funksioni SILENCE éshté aktivizuar
(funksion opsional)

Funksioni SILENCE mund
té ulé performancén e
produktit duke ulur
frekuencén e funksionimit.
Caktivizoni funksionin
SILENCE.

Njésia nuk po
funksionon

Ndérprerje e energjisé

Prisni qé té rikthehet
energjia elektrike

Energjia éshté e fikur

Ndizni energjiné

Siguresa éshté djegur

Zévendésoni siguresén
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Baterité e telekomandés kané
mbaruar

Zévendésoni baterité

Mbrojtja 3-minutéshe e Njésisé
éshté aktivizuar

Prisni tre minuta pasi ta
rindizni pajisjen

Kohématési éshté aktivizuar

Caktivizo kohématésin

Njésia ndizet dhe
ndalet shpesh

Ka shumé ose shumé pak ftohés né
sistem

Kontrolloni pér rriedhje
dhe mbushni sistemin me
ftohés.

Gaz ose lagéshti e patrupézueshme
ka hyré né sistem.

Zbrazni dhe mbushni
sistemin me ftohés

Kompresori &shté i prishur

Kontaktoni shérbimin e
autorizuar

Tensioni éshté shumé i larté ose
shumé i ulét

Instaloni njé manostat pér
té rregulluar tensionin

Performancé e dobét
e ngrohjes

Temperatura e jashtme éshté e ulét

Pérdorni pajisje ndihmése
ngrohjeje

Ajri i ftohté hyn népér dyer dhe
dritare

Sigurohuni gé té gjitha
dyert dhe dritaret té jené
té mbyllura gjaté
pérdorimit

Niveli i ulét i ftohésit pér shkak té
rriedhjes ose pérdorimit afatgjaté

Kontaktoni shérbimin e
autorizuar

Llambat treguese
vazhdojné té pulsojné

Kodi i gabimit
shfaget né dritaren
e njésisé sé
brendshme:

E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
EC(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

Njésia mund té ndalojé sé funksionuari ose té vazhdojé té
funksionojé né ményré té sigurt. Nése llambat treguese vazhdojné
té pulsojné ose shfagen kode gabimi, prisni rreth 10 minuta.

Problemi mund té zgjidhet veté.

Nése jo, shképuteni energjiné elektrike dhe mé pas lidheni

pérséri. Ndizni njésiné.

Nése problemi vazhdon, shképutni energjiné elektrike dhe
kontaktoni gendrén mé té afért té shérbimit ndaj klientit.

SHENIM: Nése problemi vazhdon pas kryerjes sé kontrolleve dhe diagnostikimeve
té mésipérme, fikeni menjéheré njésiné dhe kontaktoni njé gendér
shérbimi té autorizuar.
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Aksesore

Sistemi i kondicionimit té€ ajrit vjen me aksesorét e méposhtém. Pérdorni té gjitha pjesét dhe
aksesorét e instalimit pér té instaluar kondicionerin. Instalimi i gabuar mund té rezultojé né
rriedhje uji, goditje elektrike dhe zjarr, ose té€ shkaktojé prishje té pajisjeve. Artikujt nuk

pérfshihen.
me kondicionerin duhet té blihet vegmas.
Emri i Sasia Formé Emri i Sasia Formé
aksesoréve (copé) aksesoréve (copé)
Manual 2~3 n Telekomandé 1
Lidhjae .
kullimit 1 -%F Bateria 2
Vula "
.. . Telekomandé
(pér ftohje dhe Lo
modelet e 1 mbaj'tese 1
N (opsionale)
ngrohjes)
Vidé fiksuese
Pllaka e 1 pér mbajtésen 2
montimit e telekomandés
(opsionale)
5~8 Filtér i Vogél
Ankoré né varési té % I (Duhet té
ﬁé modele) instalohet né
pjesén e pasme t&| 5~8
filtrit kryesor té (né varési té
Pllakae 5~8 ajrit nga tekniku i | né modele)
montimit vidé | (né varési t& w autorizuar gjaté
fiksuese né modele) instalimit t&
makinés)
Arra Cooper 2 @,\ Shénim: Pérdoret pér té lidhur tubat lidhés midis njésive té
(opsionale) ‘i‘ brendshme dhe té jashtme.
Emri Formé Sasia (PC)
Anae ® 6.35 (1/4 |ng)
Iéngshme i
9 ©9.52 (3/8 !ng) Pjesét duhet té blihen vegmas.
Montimi i A ® 9.52 (3/8 ing) Konsultohuni me shitésin né
ontimi i tubave lidhés - S P .
. ® 12.7 (1/2 ing) lidhje me madhésiné e duhur té
Ana e gazit tubit t& njésisé qé keni bleré.

® 16 (5/8 ing)
® 19 (3/4 ing)

Unazé dhe rrip magnetik
(Nése ofrohet, ju lutemi
referojuni diagramit té
instalimeve elektrike pér ta
instaluar né kabllon lidhés.)

Kaloni rripin népér
vrimén e unazés
magnetike pér ta
fiksuar né kabllo

Varet nga modeli
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Pérmbledhje e Instalimit — Njésia e
Brendshme

Sistemi i kondicionimit té ajrit vien me aksesorét e méposhtém. Pérdorni té gjitha pajisjet e
instalimit

0 e "i"" Qn 9

A= :;cdm |? [.O kel Q]
(75| == |y 75y) LV o :
DN od— 3Ol
2.3m (90.5! - \
oy
J
Zgjidhni Vendndodhjen e Pércaktoni pozicionin e vrimés Bashkangjitni Pllakén e
Inctalimit ed murit MAantimit
1 \»_._
Shponi vrimén né mur Lidhni Tubacionet Lidh instalimet elektrike

9 (8

) | | |
Pérgatitni tubin e kullimit Zgjidhni Vendndodhjen e

Inctalimit

e on i

Montimi i njésisé sé
brendshme
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Pjesét e Njésisée

SHENIMInstalimi duhet té kryhet nga stafi i autorizuar i instaluesve né pérputhje me standardet
lokale dhe kombétare. Procedura e instalimit mund té ndryshojé pak né varési té zonés.

Ndérprerési i

frenave me aiér

(1
@ Pllaké montimi né ®  Filtér Funksional (Né
mur pjesén e prapme té Filtrit
@ Paneli i pérparmé Kryesor - Disa Njési)
® Kablloja e energjisé ®  Tub kullimi
(Disa paijisje) Kabllo sinjali

®0

Luver Tubacionet e ftohésit

SHENIM MBI ILUSTRIMET

Kontrollues i largét
Mbajtésja e
telekomandés (Disa njési)
Kablloja e energjisé sé
njésisé sé jashtme (Disa
njési)

llustrimet né kété manual jané pér géllime shpjeguese. Forma aktuale e njésisé suaj té
brendshme mund té jeté paksa e ndryshme. Forma aktuale do té mbizotérojé.
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Instalimi i njésisé sé brendshme
Udhézime instalimi — Njésia e brendshme

Para instalimit
Para instalimit té njésisé sé brendshme, referojuni etiketés né kutiné e produktit pér t'u siguruar
& numri i modelit té njésisé sé brendshme pérputhet me numrin e modelit té njésisé sé jashtme.

Hapi 1: Zgjidhni vendndodhjen e instalimit

Para instalimit t& njésisé sé brendshme, duhet té zgjidhni njé vendndodhje té pérshtatshme.
Mé poshté jané standardet gqé do t'ju ndihmojné té zgjidhni njé vendndodhje té pérshtatshme
pér njésiné.

Vendndodhjet e duhura té instalimit pérmbushin standardet e méposhtme:

Qarkullim i miré i ajrit

Kullim i pérshtatshém

Zhurma nga njésia nuk do té shqetésojé njerézit e tjeré

| forté dhe i ngurté - vendi nuk do té dridhet

Mijaftueshém i forté pér t&€ mbéshtetur peshén e njésisé

Njé vendndodhje té paktén njé metér larg té gjitha pajisjeve té tjera elektrike (p.sh., TV,
radio, kompjuter)

MOS e instaloni njésiné né vendet e méposhtme:

e Prané c¢do burimi nxehtésie, avulli ose gazi té djegshém
Prané sendeve té ndezshme si perde ose rroba

Prané ¢do pengese qé mund té bllokojé garkullimin e ajrit
Prané derés

Né njé vend té ekspozuar ndaj rrezeve té diellit direkte

SHENIM PER VRIMEN NE MUR:

Nése nuk ka tubacion té fiksuar té ftohésit:

Kur zgjidhni njé vendndodhje, kini parasysh se duhet té lini hapésiré t&é mjaftueshme pér njé
vrimé né mur (shihni hapin "Shpimi i vrimés né mur" pér tubacionin lidhés) pér kabllon e sinjalit
dhe tubacionin e ftohésit gé lidh njésité e brendshme dhe té jashtme. Pozicioni i parazgjedhur
pér té gjitha tubacionet éshté ana e djathté e njésisé sé brendshme (ndérsa éshté pérballé
njésisé). Megjithaté, njésia mund té akomodojé tubacione si né t€ majté ashtu edhe né té
djathté.

Referojuni diagramit té méposhtém pér té z15cm
siguruar distancén e duhur nga muret I
dhe tavani:
=12cm =12cm
— H—
Hapi 2: Ngjitni pllakén e montimit 22.3m
né mur

Pllaka e montimit éshté pajisja mbi té cilén do té
montoni njésiné e brendshme.
e Higni vidén gé e bashkon pllakén e montimit né
pjesén e pasme té njésisé sé brendshme.
e Sigurojeni pllakén e montimit né mur me vidat e
dhéna. Sigurohuni gé pllaka e montimit té jeté e
sheshté me murin.
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SHENIM PER MURE BETON OSE ME TULLA:

Nése muri éshté béré me tulla, beton ose material té ngjashém, hapni vrima me diametér 5 mm
né mur dhe futni ankorat e dhéna. Pastaj sigurojeni pllakén e montimit né mur duke i shtrénguar
vidat direkt né ankorat me kapése.

Hapi 3: Hapni njé vrimé né mur pér tubacionin lidhés
1. Pércaktoni vendndodhjen e vrimés né mur bazuar né
pozicionin e pllakés sé montimit. Referojuni Dimensioneve
té Pllakés sé Montimit.
2. Duke pérdorur njé shpuese me bérthamé 65 mm ose 90
mm (né varési té modelit), hapni njé vrimé né mur. @
Sigurohuni qé vrima té€ jeté shpuar né njé kénd pak poshté,

né ményré qé fundi i jashtém i vrimés té jeté mé i ulét se ?
fundi i brendshém me rreth 5 mm deri né 7 mm. Kjo do té /
sigurojé kullimin e duhur té ujit. /

3. Vendosni manshetén mbrojtése t€ murit né vrimé. Kjo /
mbron skajet e vrimés dhe do té ndihmojé né mbylljen e saj kur té& pérfundoni procesin e
instalimit.

SHENIM:  Kur tubi lidhés né anén e gazit éshté @16 mm (5/8 in) ose mé shumé, vrima né
mur duhet té jeté 90 mm.

5-7mm

KUJDES
Kur shponi vrimén né mur, sigurohuni gé té shmangni telat, hidraulikét dhe
komponentét e tjeré té ndjeshém.

Dimensionet e pllakés sé

montimit

Modele té& ndryshme kané pllaka t& ndryshme
montimi.

Pér kérkesat e ndryshme té personalizimit,
forma e pllakés s&€ montimit mund té jeté
paksa e ndryshme. Por dimensionet e
instalimit jané té njéjta pér té njéjtén madhési
té njésisé sé brendshme.

Shihni Tipin A dhe Tipin B pér shembull:

348.4mm (13.7in) 401mm (15.78in)
T7emm (7.05in) & 229mm 9.01in}
- . —_—
101mm m-n)‘ sasin] < 189mm (7.4in) 2emm (395
. 4—1 - £ Fe— —":\;‘ I
Z|2 = ; & 2| Teo o £
=|& - . sz - - - k]
HE i [ Indear unit outline |2 i T — Indoor unit cutline
E|E - I Ele = = =
als 1 & L " 1 e
2l = ) - & |3l L . <
Left rear wall } - i = P Ln_: Right rear wall Left rear wall [0 T = IER!Qh‘ rear wall
hole 65mm_(2.5ip; 722mm (26.45in) ¥ hole 65mm (2.5in) hole 65mm _(2.5in),- 802mm (31.6in) ¥ hole 65mm (2.5in)
Model A Model B
578mm (22.8in)
§42.4mm (20,37} 4 221mm (8.7in) 298mm (11.7in
138mim (5.45in) 144mm (5.65in) ;
m {5/ — A (524,:-“1; Isnmm (2.1}
E .1in]
# r— Indoor unit outline
I

ndoor unit outline

319mm (12.55in)
336mm (13.2in)]

5 7mm (2.250)
{15500}

hm (1.9in)

T Right rear wall
1080mm (42.5in) 143mm (59in) % hole 65mm (2.5in)

I'T £ Right rear wall Left rear wall Jo—
& hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in)/ 128mm (54in)

Left rear wall e Ca
hole 65mm (2.5in)

g

/ y
< 3Amm 0350 9g5mm (38in)

Model € Model D
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588mm (23.1in) 543.6mm (25.31n)
38%mm (15.3in). 257mm (10.1in)
97mm (3.8in) T72mm (6470 32mm (13.05im)

_ —_
I ! I 1

| T7omm (2.75in)

[— Indoor unit cutline

Indoor unit outline

352mm (13.8in]
362mm (14.25in)

o

S Tsamm 2m ] [ samm 20sind
Left rear wall ! *, Right rear wall Left rear wall Right rear wall
hole 90mm (3.54in} 1190mm (46.3in) \ hole 90mm (3.54in) hole 90mm (3.54in} 1259mm (49 55in) \ hole 90mm (3.54in)

Model E Model F

Hapi 4: Pérgatitni tubacionin e ftohésit

Tubacioni i ftohésit €shté brenda njé mbéshtjell€si izolues té

bashkangjitur né pjesén e pasme té njésisé. Ju

duhet té pérgatitet tubacioni pérpara se té kalohet népér

vrimén né mur.

1. Bazuar né pozicionin e vrimés né mur né krahasim me
pllakén e montimit, zgjidhni anén nga e cila do té dalin
tubacionet nga njésia.

2. Nése vrima né mur éshté pas njésis€, mbajeni panelin e
shképutur né vend. Nése vrima né mur éshté né anén e
njésisé sé brendshme, higeni panelin plastik t& shképutur nga ajo ané e njésisé.

Kjo do té krijojé njé carje pérmes sé cilés tubacionet mund té dalin nga njésia. Pérdorni
pinca me majé gjilpére nése paneli plastik éshté shumé i véshtiré pér t'u hequr me doré.

3. Né panelin e preré éshté béré njé kanal pér ta preré até né ményré té pérshtatshme.
Madhésia e kanalit pércaktohet nga diametri i tubacionit.

4. Nése tubacioni ekzistues lidhés éshté tashmé i ngulitur né mur, vazhdoni direkt te hapi
Lidhja e Tubit t& Kullimit. Nése nuk ka tubacion té ngulitur, lidhni tubacionin e ftohésit té
njésisé sé brendshme me tubacionin lidhés qé do té bashkojé njésité e brendshme dhe té
jashtme.

Referojuni seksionit Lidhja e Tubacionit t€¢ Ftohésit né kété manual pér udhézime té
hollésishme.

SHENIM MBI KENDIN E
TUBACIONEVE

Tubacionet e ftohésit mund té dalin
nga njésia e brendshme nga katér
kénde té ndryshme: Ana e majté,
Ana e djathté, Ana e majté e
pasme, Ana e djathté e pasme.

A KUJDES

Kini shumé kujdes qé t& mos krijoni gropéza ose démtoni tubacionet ndérsa i pérkulni ato
larg njésisé. Cdo gropéza né tubacion do té ndikojé né performancén e njésisé.

Hapi 5: Lidhni tubin e kullimit
Si parazgjedhje, tubi i kullimit &shté i lidhur né anén e maijté té njésisé (kur jeni pérballé pjesés
sé pasme té njésis€). Megjithaté, mund té lidhet edhe né anén e djathté. Pér té siguruar
kullimin e duhur, lidhni tubin e kullimit né té& njéjtén ané ku tubi i ftohésit del nga njésia.
Bashkangijitni zgjatimin e tubit té& kullimit (i bleré vegmas) né fund té tubit té kullimit.
e Mbéshtilleni pikén e lidhjes fort me shirit tefloni pér té siguruar njé mbyllje t&€ miré dhe
pér té parandaluar rriedhjet.
e Pérpjesén e tubit té kullimit gé do t& mbetet brenda, mbéshtilleni até me izolim tubi prej
shkume pér té parandaluar kondensimin.
e Higni filtrin e ajrit dhe derdhni njé sasi t€ vogél uji né enén e kullimit pér t'u siguruar gé uji
té rriedhé pa probleme nga njésia.

— Paneli i rrézimit

37



VIVAX ALB

SHENIM MBI VENDOSJEN E TUBIT TE KULLIMIT

Sigurohuni gé ta rregulloni tubin e kullimit

a

SAKTE JO E SAKTE
Sigurohuni qé té mos keté Pérdredhjet né
gérvishtle tubin e kullimit do t&
ose béni njé gropé né tubin e krijojné kurthe uiji.

-
NCRUR | ANNNNNNNY

JO E SAKTE JO E SAKTE
Pérdredhje né tubin e kullimit Mos e vendosni fundin e
do té krijojé kurthe uji. kullimi tubit té kullimit né ujé
i duhur. ose né ené qé mbledhin

ujé. Kjo do té
parandalojé

MBYLLNI VRIMEN E KULLIMIT TE PAPERDORUR
Pér té parandaluar rrjedhjet e padéshiruara, duhet t& mbylini vrimén e kullimit
té papérdorur me tapén e gomés qé ofrohet.

Lidhjet elektrike
PARA SE TE KRYENI GDO PUNIM ELEKTRIK, LEXONI KETO RREGULLORE

1. Té gjitha instalimet elektrike duhet té€ jené né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale
dhe kombétare elektrike dhe duhet té instalohen nga njé elektricist i licencuar.

2. Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen sipas Diagramit té Lidhjeve Elektrike gé ndodhet
né panelet e njésive té brendshme dhe té jashtme.

3. Nése ka njé problem serioz sigurie me furnizimin me energji elektrike, ndérpritni
menjéheré punén. Shpjegojini klientit arsyetimin tuaj dhe refuzoni ta instaloni njésiné
derisa problemi i sigurisé té zgjidhet si¢ duhet.

4. Tensioni i energjisé duhet té jeté brenda 90-110% té tensionit t€ vlerésuar. Furnizimi i
pamjaftueshém me energji mund té shkaktojé keqgfunksionim, goditje elektrike ose zjarr.

5. Nése e lidhni energjiné me instalime elektrike té fiksuara, duhet té instalohet njé mbrojtés
nga mbingarkesa e tensionit dhe njé c¢elés kryesor i energjisé.
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6. Nése lidhni energjiné elektrike me instalime elektrike fikse, né instalimet elektrike fikse
duhet té pérfshihet njé celés ose ndérprerés qgarku gé shképut té gjitha polet dhe ka njé
distancé kontakti prej t& paktén 3 mm. Tekniku i kualifikuar duhet té€ pérdoré njé
ndérprerés qarku ose ndérprerés té miratuar.

7. Lidheni pajisjen vetém né njé prizé té veganté té qarkut té€ degézuar. Mos lidhni njé pajisje
tietér né até prizé.

8. Sigurohuni gé ta tokézoni si¢ duhet kondicionerin.

9. Cdo tel duhet té jeté i lidhur fort. Lidhja e lirshme mund té shkaktojé mbinxehje té
terminalit, duke rezultuar né mosfunksionim té produktit dhe zjarr t¢ mundshém. Mos
lejoni gé telat té prekin ose t&é mbéshteten né tubin e ftohésit, kompresorin ose ndonjé
pjesé lévizése brenda njésisé. Nése njésia ka njé ngrohés elektrik ndihmés, ai duhet té
instalohet t€ paktén 1 metér larg nga ¢do material i djegshém. Pér t& shmangur goditien
elektrike, mos i prekni kurré komponentét elektriké menjéheré pasi té jeté fikur furnizimi
me energji. Pasi té keni fikur energjiné, prisni gjithmoné 10 minuta ose mé shumé para
se t'i prekni komponentét elektriké.

A KUJDES

PARA SE TE KRYENI GDO PUNIM ELEKTRIK APO INSTALIMI,
SHKEPUTENI ENERGJINE KRYESORE TE SISTEMIT.

Hapi 6: Lidhni kabllot e sinjalit dhe té energjisé

Kablloja e sinjalit mundéson komunikimin midis njésive té brendshme dhe té jashtme. Sé pari
duhet té zgjidhni madhésiné e duhur té kabllit pérpara se ta pérgatitni até pér lidhje.

Llojet e kabllove

« Kabllo energjie pér ambiente té brendshme(nése aplikohet): HO5VV-F ose HO5V2V2-F
+ Kabllo energjie pér jashté:HO7RN-F ose HO5RN-F

* Kabllo sinjali:HO7RN-F

Sipérfagja minimale e prerjes térthore té
Kabllot e energjisé dhe té sinjalit (Pér reference)

Sipérfagja nominale e prerjes térthore

Rryma e vlerésuar e pajisjes (A)

(mm?)
>3..56 0,75
>6..<10 1
>10..516 1,5
>16...525 2,5
>25...532 4
>32..540 6

Zgjidh madhésiné e duhur té kabllit

Madhésia e kabllit té furnizimit me energji, kabllit t€ sinjalit, siguresés dhe gelésit t& nevojshém
pércaktohet nga rryma maksimale e njésis€. Rryma maksimale tregohet né pllakén e emrit.

té vendosura né panelin anésor té njésisé. Referojuni késaj pllake identifikimi pér té zgjedhur
kabllon, siguresén ose ¢elésin e duhur.
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1. Hapni panelin e pérparmé té njésisé sé
brendshme.

2. Duke pérdorur njé kagavidé, hapni /Blloku i terminalit
kapakun e kutisé sé telave né anén e Mbulesé
djathté té njésisé. Kjo do té zbulojé
g Jn e terminalit. = odl

[——Vidé

KUJDES Kapése

TE GJITHA INSTALIMET DUHET TE kabllosh

KRYEHEN ME RIPTESI NE PERPUTHJE

ME DIAGRAMIN E INSTALIMIT TE VENDOSUR NE PJESEN E PASME TE PANELIT TE
PERPARA TE NJESISE SE BRENDSHME.

3.
4.

Higni kapésen e kabllos poshté bllokut té terminalit dhe vendoseni até anash.

Duke u kthyer nga pjesa e pasme e njésisé, higni panelin plastik né anén e poshtme té
majté.

Kaloni telin e sinjalit népér kété carje, nga pjesa e pasme e njésis€ né pjesén e pérparme.

Me fytyré nga pjesa e pérparme e njésisé€, lidhni telin sipas diagramit té instalimeve
elektrike té njésisé sé brendshme, lidhni kunjin U dhe vidhosni fort secilin tel né terminalin
pérkatés.

/N kupes

MOS | PERZIENI TELAVE ME TRENZE DHE ME ZBRITJE

Kjo éshté e rrezikshme dhe mund té shkaktojé kegfunksionim té€ njésisé sé ajrit té
kondicionuar.

7.

Pasi té kontrolloni pér t'u siguruar qé ¢do lidhje éshté e sigurt, pérdorni kapésen e kabllit
pér té fiksuar kabllon e sinjalit né njési. Vidhosni fort kapésen e kabllit.

Vendosni mbulesén e telit né pjesén e pérparme té njésisé dhe panelin plastik né pjesén
e pasme.

SHENIM PER INSTALIMET ELEKTRONIKE: PROCESI | LIDHJES SE ELABLIKIMEVE

MUND TE NDRYSHOJE PAK MIDIS
NJESIVE DHE RAJONEVE.

Hapi 7: Mbéshtillni tubat dhe kabllot

Pérpara se té kaloni tubacionin, tubin e kullimit
dhe kabllon e sinjalit népér vrimén e murit,
duhet

Bashkojini ato sé& bashku pér té kursyer
hapésiré, pér t'i mbrojtur dhe pér t'i izoluar.

1.

Hapésira pas
njésisé sé
brendshme
[ | Tuba

Bashkoni tubin e kullimit, tubat e ftohésit
dhe kabllon e sinjalit si¢ tregohet mé
poshté:

| Shirit izolues

Kapése kabllosh  Tubi i kullimit
TUBI | KULLIMIT DUHET TE JETE NE POSHTE

Sigurohuni gé tubi i kullimit té jeté né fund té tufés. Vendosja e tubit té kullimit né krye té tufés mund té
shkaktojé derdhjen e enés sé kullimit, gjé gé& mund té ¢ojé né zjarr ose démtime nga uji.
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2. Duke pérdorur shirit ngjité€s vinili, lidhni tubin e kullimit né pjesén e poshtme té tubave té
ftohésit.

3. Duke pérdorur shirit izolues, mbéshtillni fort sé bashku telin e sinjalit, tubat e ftohésit dhe
tubin e kullimit. Kontrolloni dy heré qé té gjitha sendet té jené té paketuara.

MOS | MBESHTJELLNI SKAJET E TUBAVE

Kur e mbéshtillni tufén, mbajini skajet e tubave t& pambéshtjellura. Duhet t'i gaseni ato pér
té testuar pér rriedhje né fund té procesit té instalimit (referojuni seksionit Kontrollet
Elektrike dhe Kontrollet e Rrjedhjeve té kétij manuali).

Hapi 8: Montoni njésiné e brendshme

Nése keni instaluar tubacione té reja lidhése né njésiné e jashtme,béj si né vijim:

1. Nése e keni kaluar tashmé tubacionin e ftohésit népér vrimén né mur, vazhdoni me Hapi
4.

2. Pérndryshe, kontrolloni dy heré qé skajet e tubave té ftohésit té jené t€ mbyllura pér té
parandaluar hyrjen e papastértisé ose materialeve té huaja né tuba.

3. Kaloni ngadalé tufén e mbéshtjellé té tubave té ftohésit, tubin e kullimit dhe telin e sinjalit
pérmes vrimés né mur.

4. Ngrini pjesén e sipérme té njésisé sé brendshme
me grep né grepin e sipérm té pllakés s& montimit.

5. Kontrolloni gé njésia té jeté e fiksuar fort né
montim duke ushtruar pak presion né anét e majta
dhe té djathta té njésisé. Njésia nuk duhet té
Iékundet ose té zhvendoset.

6. Duke pérdorur presion té njétrajtshém, shtyni
poshté gjysmén e poshtme té njésisé. Vazhdoni té
shtyni poshté derisa njésia té ngjitet né grepat
pérgjaté pjesés s€ poshtme té pllakés sé€ montimit.

7. Pérséri, kontrolloni gé njésia éshté montuar fort
duke ushtruar presion té lehté né anét e majta dhe té djathta té njésisé.

Nése tubacioni i ftohésit éshté tashmé i ngulitur né mur,béj si né vijim:

1. Ngrini pjesén e sipérme té njésisé sé brendshme me grep né grepin e sipérm té pllakés sé
montimit.

2. Pérdorni njé kllapé ose pyké pér t€ mbéshtetur njésiné, duke ju dhéné hapésiré té
mjaftueshme pér té lidhur tubacionin e ftohésit, kabllon e sinjalit dhe tubin e kullimit.

3. Lidhni tubin e kullimit dhe tubacionin e ftohésit.(pér udhézime referojuni seksionit Lidhja e
Tubacionit té Ftohésit né kété manual).

4. Mbajeni pikén e lidhjes sé tubit té ekspozuar pér té kryer testin e rrjedhjes (referojuni
seksionit Kontrollet elektrike dhe Kontrollet e rriedhjeve té kétij manuali).

Pas testit té rrijedhjes, mbéshtillni pikén e lidhjes me shirit izolues.
Higni kllapén ose pykén gé mbéshtet njésiné.

Duke pérdorur presion té njétrajtshém, shtyni poshté gjysmén e poshtme té njésisé.
Vazhdoni té shtyni poshté derisa njésia té ngjitet né grepat pérgjaté pjesés sé poshtme té
pllakés sé montimit.
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MONTIM | RREGULLUAR

Mbani mend se grepat né

pllakén e montimit jané mé té 30-50mm
vogla se vrimat né pjesén e
pasme té njésisé. Nése nuk
keni hapésiré té mjaftueshme
pér té lidhur tubat e integruar
me njésiné e brendshme, njésia
mund té rregullohet majtas ose
djathtas me rreth 30-50 mm,
varésisht nga modeli.

30-50mm
L —

Instalimi i njésisé sé jashtme

Instaloni njésiné duke
ndjekur  kodet dhe
rregulloret lokale, mund
té keté pak ndryshime
midis rajoneve té
ndryshme.

60cm

A

Udhézime instalimi — Njésia e jashtme

Hapi 1: Zgjidhni vendndodhjen e instalimit
Para instalimit t€ njésisé sé jashtme, duhet té zgjidhni njé vendndodhje té pérshtatshme. Mé
poshté jané standardet gé do t'ju ndihmojné té zgjidhni njé vendndodhje té pérshtatshme pér
njésiné.
Vendndodhjet e duhura té instalimit pérmbushin standardet e méposhtme:
e Pérmbush té gjitha kérkesat hapésinore té treguara né Kérkesat e Hapésirés sé Instalimit
mé sipér.
e Qarkullim i miré i ajrit dhe ventilim
e | forté dhe i géndrueshém - vendndodhja mund ta mbéshtesé njésiné dhe nuk do té
dridhet
e Zhurma nga njésia nuk do té shqetésojé té tjerét
e | mbrojtur nga periudha té zgjatura té rrezeve té diellit direkte ose shiut
e  Kur parashikohen reshje bore, merrni masat e duhura pér té parandaluar grumbullimin e
akullit dhe démtimin e spirales.
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MOS e instaloni njésiné né vendet e méposhtme:

e Prané njé pengese qé do té bllokojé hyrjet dhe daljet e ajrit. Prané njé rruge publike,
zonave t& mbushura me njeréz ose ku zhurma nga njésia do té shgetésojé té tjerét.

e Prané kafshéve ose biméve gé do té€ démtohen nga shkarkimi i ajrit t&€ nxehté

e Prané cdo burimi té gazit té djegshém

e Né njé vend té ekspozuar ndaj sasive t&é médha pluhuri
e Né& njé vend té ekspozuar ndaj sasive té tepérta té ajrit té kripur

KONSIDERATA TE VEGANTA PER MOTIN
EKSTREM

Nése njésia éshté e ekspozuar ndaj erés sé
forté:

Instaloni njésiné né ményré qé ventilatori i
daljes sé ajrit té jeté né njé kénd prej 90° me
drejtimin e erés. Nése éshté e nevojshme,
ndértoni njé barrieré pérpara njésisé pér ta
mbrojtur até nga erérat jashtézakonisht té
forta.

Nése njésia ekspozohet shpesh ndaj shiut
ose borés sé madhe:

Ndértoni njé strehé mbi njésiné pér ta mbrojtur
até nga shiu ose bora. Kini kujdes gé té€ mos
pengoni rriedhén e ajrit pérreth njésisé.

Nése njésia ekspozohet shpesh ndaj ajrit
té kripur (bregdetit):

Pérdorni njé njési té jashtme qé& éshté
projektuar posacgérisht pér t'i rezistuar
korrozionit.

Eré e forté

Par=

<

Eré e forté

Eré e forté

Hapi 2: Instaloni nyjen e kullimit (vetém njésia e pompés sé nxehtésisé)

Para se té fiksoni njésiné e jashtme me bulona, duhet té instaloni nyjen e kullimit né pjesén e
poshtme té njésisé. Vini re se ekzistojné dy lloje t& ndryshme nyjesh kullimi né varési té llojit

té njésisé sé jashtme. Nése nyjet e

kullimit vijné me njé guarnicion gome

(shih Fig. A), béni sa vijon:

1. Vendosni guarnicionin prej gome
né fund té nyjes sé kullimit gé do
té lidhet me njésiné e jashtme.

2. Vendosni nyjen e kullimit né
vrimén né tavén e bazés sé

njésisé. (=]

3. Rrotullojeni nyjen e kullimit 90° }

14 ]

I i

|
1
]
]

Vrima e bazés sé njésisé
sé jashtme

derisa té fiksohet né vend, @ i1
p'e'__rb_al_l_é pjesés sé pérparme té \;; - E E{ D ‘\_:W
njésisé. N o

\—0 — Lidhje kulluese

4. Lidhni njé zgjatues té tubit té l

kullimit (nuk pérfshihet) né nyjen e
kullimit pér té ridrejtuar ujin nga
njésia gjaté modalitetit t& ngrohjes.
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Nése nyja e kullimit nuk vjen me njé guarnicion gome(shih Fig. B), béni sa vijon:

1.

2.

Vendosni nyjen e kullimit né vrimén né bazén e njésisé. Nyja e kullimit do té fiksohet né
vend me njé klik.

Lidhni njé zgjatues té tubit t& kullimit (nuk pérfshihet) né nyjen e kullimit pér té ridrejtuar
ujin nga njésia gjaté modalitetit t& ngrohjes.

NE KLIMA TE FTOHTE

Né klimat e ftohta, sigurohuni gé tubi i kullimit té jeté sa mé vertikal té€ jeté e mundur pér
té siguruar kullimin e shpejté té ujit. Nése uji kullon shumé ngadalé, ai mund té ngrijé né
tub dhe té pérmbyté njésiné.

Hapi 3: Ankoroni njésiné e jashtme
Njésia e jashtme mund té ankorohet né toké ose né njé kllapé té montuar né mur me bulona
(M10). Pérgatitni bazén e instalimit té njésisé sipas dimensioneve mé poshté.

Nése do ta instaloni njésiné né toké ose né njé platformé montimi prej betoni, béni sa
vijon:

NoOoh~WN=

Shénoni pozicionet pér katér bulonat e zgjerimit bazuar né tabelén e dimensioneve.
Hapni paraprakisht vrima pér bulonat e zgjerimit.

Vendosni njé arré né fund té secilés bulon zgjerimi.

Ngulni bulonat e zgjerimit me geki¢ né vrimat e para-shpuara.

Higni vidat nga bulonat e zgjerimit dhe vendosni njésiné e jashtme mbi bulona.
Vendosni rondele né secilén bulon zgjerimi, pastaj z€vendésoni dadot.

Duke pérdorur njé gelés, shtréngoni secilén arré derisa té fiksohet miré.

KUJDES
KUR SHPONI NE BETON, MBROJTJA E SYVE REKOMANDOHET GJITHMONE.

KUJDES

Sigurohuni gé muri té jeté béré me tulla té forta, beton ose nga njé material po aq i forté.
Muri duhet té jeté né gjendje t€ mbéshtesé té paktén katér heré peshén e njésisé.

Nése do ta instaloni njésiné né njé mbajtése t&€ montuar né mur, béni sa vijon:

Shénoni pozicionin e vrimave té kllapave bazuar né tabelén e dimensioneve.

2.
3.
4.

® N oo

Shponi paraprakisht vrimat pér bulonat e zgjerimit.
Vendosni njé rondele dhe njé arré né fund té secilés bulon zgjerimi.

Kaloni bulonat e zgjerimit népér vrimat né kllapat e montimit, vendosni kllapat e montimit
né vendin e tyre dhe ngulni bulonat e zgjerimit me geki¢c né mur.

Kontrolloni gé kllapat e montimit t& jené né nivel.
Ngriteni me kujdes njésiné dhe vendosni kémbét e saj t&é montimit né kllapa.
Fiksojeni njésiné fort me bulona né kllapa.

Nése lejohet, instaloni njésiné me guarnicione gome pér té zvogéluar dridhjet dhe
zhurmén.
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DIMENSIONET E MONTIMIT TE NJESISE

Mé poshté éshté njé listé e madhésive té ndryshme té njésive té jashtme dhe distancés midis
kémbéve té tyre t& montimit. Pérgatitni bazén e instalimit t€ njésis€ sipas dimensioneve mé
poshté.

Airinlet

U

ST
Z
o ar AN ] iy, ‘?z

Airinlet

o 2>

QAir outlet

Dimensionet e njésisé sé jashtme (mm) Gjerési Dimensionet e montimit
x Lartési x Thellési Distanca A (mm) Distanca B (mm)
668x469x252 (26.3"x 18.5"x 9.9”) 430 (16.9") 231(9.1")
680x542x248 (26.7"x 21.3"x 9.8") 452 (17.8") 230 (9.05")
681x434x285 (26.8"x 17.1"x 11.2”) 460 (18.17) 292 (11.57)
700x550x270 (27.5"x 21.6"x 10.6") 450 (17.7") 260 (10.2")
700x550x275 (27.5"x 21.6"x 10.8") 450 (17.77) 260 (10.2")
720x495x270 (28.3"x 19.5"x 10.6") 452 (17.8") 255 (10.0”)
728x555x300 (28.7"x 21.8"x 11.8”") 452 (17.8") 302 (11.9”)
765x555x303 (30.1"x 21.8"x 11.9”) 452 (17.8") 286 (11.3")
770x555x300 (30.3"x 21.8"x 11.8") 487 (19.2") 298 (11.7")
805x554x330 (31.7"x 21.8"x 12.9") 511 (20.1") 317 (12.5”)
800x554x333 (31.5"x 21.8"x 13.1") 514 (20.2") 340 (13.4")
845x702x363 (33.3"x 27.6"x 14.3") 540 (21.3") 350 (13.8”)
890x673x342 (35.0"x 26.5"x 13.5") 663 (26.1") 354 (13.9")
946x810x420 (37.2"x 31.9"x 16.5”) 673 (26.5") 403 (15.9")
946x810x410 (37.2"x 31.9"x 16.1") 673 (26.5") 403 (15.9")

Hapi 4: Lidhni kabllot e sinjalit dhe té energjisé

Blloku i terminalit t& njésisé sé jashtme éshté i mbrojtur nga njé mbulesé pér instalimet elektrike
né anén e njésisé.

Njé diagramé gjithépérfshirése e instalimeve elektrike éshté shtypur né pjesén e brendshme té
mbulesés sé instalimeve elektrike.

AKUJDES

PARA SE TE KRYENI CDO PUNIM ELEKTRIK APO INSTALIMI, SHKEPUTENI
FURNIZIMIN KRYESOR TE ENERGJISE.

1. Pérgatitni kabllon pér lidhje:
PERDORNI KABLLOIN E DUHUR
Ju lutemi zgjidhni kabllon e duhur, referojuni seksionit "Llojet e kabllove" né fillim té atij
kapitulli. Madhésia e kabllos sé furnizimit me energji, kabllos sé€ sinjalit, siguresés dhe
celésit t& nevojshém pércaktohet nga rryma maksimale e njésis€. Rryma maksimale
tregohet né pllakén e emrit t& vendosur né panelin anésor té njésisé.
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a Duke pérdorur zhveshés telash, higeni mbéshtjellésin e gomés nga té dy skajet e kabllit
pér té zbuluar rreth 40 mm té telave brenda.

b. Higni izolimin nga skajet e telave.

c. Duke pérdorur njé shtréngues teli, shtréngoni gérsheta né formé U-je né skajet e telave.

KUSHTOJI VEMENDJE TELAVE ME RRYME TE SHKAKTUAR
Gjaté shtréngimit té telave, sigurohuni gé ta dalloni garté telin me tension ("L") nga telat e
tjeré.

KUJDES

TE GJITHA PUNET E INSTALIMIT DUHET TE KRYEN NE PERPUTHJE TE RREGULLT
ME DIAGRAMIN E INSTALIMIT TE VENDOSUR BRENDA MBULESES SE TELAVE TE
NJESISE SE JASHTME.

2. Higni kapakun e instalimeve elektrike dhe
higeni até. — Higni katér

3. Higni kapésen e kabllos poshté bllokut té vidat
terminalit dhe vendoseni até anash. I

4. Lidheni telin sipas diagramit té instalimeve .
elektrike dhe vidhosni fort kunjin U té secilit
tel né terminalin pérkatés.

5. Pasi té kontrolloni pér t'u siguruar qé c¢do
lidhje éshté e sigurt, mbéshtillni telat rreth e Mbulesé
gark pér té parandaluar rriedhjen e uijit t& L
shiut né terminal. -

6. Duke pérdorur kapésen e kabllos, fiksojeni %
kabllon né njési. Vidhosni fort kapésen e
kabllos.

7. lzoloni telat e papérdorur me shirit elektrik
PVC. Vendosini ato né ményré qé té€ mos
prekin asnjé pjesé elektrike ose metalike.

8. Vendosni pérséri kapakun e telit né anén e
njésisé dhe vidhoseni até né vend.

e

- Uﬂ

00g

F.\\u
NI

SHENIM: Nijésia gé keni bleré mund té jeté paksa e
ndryshme. llustrimet mé poshté jané pér
géllime shpjeguese. Forma aktuale do té
mbizotérojé.

Nése kapésja e kabllos duket si mé poshté,
ju lutemi zgjidhni vrimén e duhur sipas
diametrit té telit. Kopsht

Tre madhési vrimash: E vogél, e madhe, e

Kur kablloja nuk éshté e fiksuar mjaftueshém,
pérdorni tokén pér ta mbéshtetur até, né ményré qgé té
mund té fiksohet fort.
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Lidhja e Tubacionit té Ftohésit

Kur lidhni tubacionet e ftohésit, mos lejoni gé substanca ose gazra té tjera pérveg ftohésit té
specifikuar t€ hyjné né njési. Prania e gazrave ose substancave té tjera do té ulé kapacitetin e
njésisé dhe mund té shkaktojé presion anormalisht té larté né ciklin e ftohjes. Kjo mund té
shkaktojé shpérthim dhe lIéndime.

Shénim mbi gjatésiné e tubit

Gjatésia e tubave té ftohésit do té ndikojé né performancén dhe efikasitetin energjetik té njésisé.
Efikasiteti nominal testohet né njési me njé gjatési tubi prej 5 metrash. Kérkohet njé gjatési
minimale tubi prej 3 metrash pér t& minimizuar dridhjet dhe zhurmén e tepért.

Referojuni tabelés mé poshté pér specifikimet mbi gjatésiné maksimale dhe lartésiné e uljes sé
tubave.

Gjatésia maksimale dhe lartésia e uljes sé tubacionit té ftohésit pér njési modeli

Model Kapaciteti (BTU/oré) | Gjatésia Maks. (m) La”éjg’nzgg"(ﬂ’)“a'e e
< 15,000 25 (82 kémbé) 10 (33 kémbg)
Kondicioner i . .
Kondicionerit Spiit | 2 15,000 dhe < 24,000 | 30 (98.5 kémbg) 20 (66 kémbg)
me '”Veggg R410A, | > 24,000 dhe < 36,000 | 50 (164 kémbé) 25 (82 kémbé)
> 36,000 dhe < 60,000 | 65 (213 kémb&) | 30 (98.5 kémbs)

Udhézime pér Lidhje — Tubacionet e Ftohésit

Hapi 1: Pritini tubat

Kur pérgatitni tubat e ftohésit, tregoni kujdes té veganté pér t'i

preré dhe hapur ato si¢ duhet. Kjo do té sigurojé funksionim v X b4 X
efikas dhe do té minimizojé nevojén pér mirémbaijtje né té 90|

ardhmen.
1. Matni distancén midis njésive té& brendshme dhe té jashtme.
2. Duke pérdorur njé prerés tubash, priteni tubin pak mé gjaté

se distanca e matur. ) ’ ’

3. Sigurohuni gé tubi té jeté preré né njé kénd perfekt prej 90°

Hapi 2: Higni gérvishtjet

Gurézat mund té ndikojné né vulosjen hermetike té Tub

lidhjes sé tubave té ftohésit. Ato duhet té higen plotésisht. Shpérth

4. Mbajeni tubin né njé kénd poshté pér té parandaluar
rénien e gérvishtjeve né tub.

5. Duke pérdorur njé zgjyrés ose njé mijet hegjeje
brazdash, higni té gjitha brazdat nga pjesa e preré e
tubit.

Trego
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Hapi 3: Hapni skajet e tubave

Hapja e duhur éshté thelbésore pér té& arritur njé vulosje Arra e zaierimit
hermetike.

1. Pasi té higni gérvishtjet nga tubi i preré, vulosni skajet me
shirit PVC pér té parandaluar hyrjen e materialeve té huaja

né tub. Tub bakri

2. Mbuloni tubin me material izolues.

3. Vendosni dadot e zgjerimit né té€ dyja skajet e tubit.
Sigurohuni gé ato té jené té kthyera né drejtimin e duhur,
sepse nuk mund t'i vendosni ose t'ua ndryshoni drejtimin
pasi té keni zgjeruar tubin.

4. Higni shiritin PVC nga skajet e tubit kur jeni gati pér té kryer
punimet e zgjerimit.
5. Forma e zgjerimit t& kapéses né fund té tubit. Fundi i tubit

duhet té shtrihet pértej skajit t€ formés sé zgjerimit né
pérputhje me dimensionet e treguara né tabelén mé poshté.

ZGJATJE E TUBACIONEVE PERTEJ FORMES SE ZHVILLIMIT

Diametri i A (mm)
Jashtém i Tubit
(mm) Min. Maks.
@ 6.35 (4 0.25") 0.7 (0.0275") 1.3 (0.05")
@ 9.52 (4 0.375") 1.0 (0.04”) 1.6 (0.063")
@12.7 (3 0.5") 1.0 (0.04”) 1.8 (0.07”)
@16 (2 0.63") 2.0 (0.078”) 2.2 (0.086")
@19 (4 0.75") 2.0 (0.078”) 2.4 (0.094")

6. Vendosni mjetin e zgjerimit né formular. Formé e ;
7. Rrotulloni dorezén e mijetit t& zgjerimit né drejtim té hanir ;
akrepave té orés derisa tubi té jeté zgjeruar plotésisht. i
8. Higni mjetin e zgjerimit dhe formén e zgjerimit, pastaj
inspektoni fundin e tubit pér carje dhe zgjerim té

njétrajtshém. O&B

Hapi 4: Lidhni tubat Tub

Kur lidhni tubat e ftohésit, kini kujdes gé t& mos pérdorni gift

rrotullues té tepért ose t&€ mos deformoni tubat né asnjé ményré. Sé pari duhet té lidhni tubin
me presion té ulét dhe mé pas tubin me presion té larté.

>

Rrezja minimale e pérkuljes
Kur pérkulet tubacioni lidhés i ftohésit, rrezja minimale e pérkuljes
éshté 10 cm.
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Udhézime pér lidhjen e tubave me njésiné e brendshme

1. Vendosni gendrén e dy tubave gé do ‘\‘I
té lidhni

Tuba e njésisé sé

2. Shtréngoni arrén e zgjerimit sa mé fort té jeté e mundur me
doré.

3. Duke pérdorur njé gelés, kapni arrén né tubin e njésisé.

4. Ndérsa e mbani fort dadon né tubin e njésisé, pérdorni njé
celés cift rrotullues pér té shtrénguar dadon e zgjerimit sipas
vlerave té cift rrotullues né tabelén e Kérkesave té Ciftit
Momental mé poshté. Lirojeni pak dadon e zgjerimit dhe mé
pas shtréngojeni pérséri.

KERKESAT PER RROTULLIM

Diametri i Jashtém Cift rrotullues Dimensioni i " "
i Tubit (mm) shtréngimi (Nm) zgjerimit (B) (mm) RS
@ 6.35 (@ 0.25") 18~20 (180~200kgf.cm) | 8.4~8.7 (0.33~0.34")
90'+4
, 13.2~13.5 - -
@9.52 (3 0.375") 32~39 (320~390kgf.cm) (0.52~0.53") s Eé_q'\?i)\
@127 (@ 0.5 49~59 (490~590kgf.cm) 16.2~16.5 N i
. : gt (0.64~0.65")
" 19.2~19.7
@ 16 (@ 0.63") 57~71 (570~710kgf.cm) (0.76~0.78")
. » B 23.2~23.7
@19 (2 0.75") 67~101 (670~1010kgf.cm) (0.91~0.93")

MOS PERDORNI RROTULLIM TE TEPRUAR
Forca e tepért mund té thyejé arrén ose té démtojé tubacionin e ftohésit. Nuk duhet té tejkaloni
kérkesat e cift rrotullues té treguara né tabelén mé sipér.

Udhézime pér lidhjen e tubave me njésiné e jashtme

1. Higni kapakun nga valvula e paketuar né anén
e njésisé sé jashtme.

2. Higni kapakét mbrojtés nga skajet e valvulave.

3. Vendosni skajin e tubit t& zgjeruar me secilén
valvul dhe shtréngoni dadon e zgjerimit sa mé
fort té jet€ e mundur me doré.

4. Duke pérdorur njé celés, kapeni trupin e
valvulés. Mos e kapni arrén gé vulos valvulén
e shérbimit.

5. Ndérsa e mbani fort trupin e valvulés, pérdorni njé celés cift rrotullues pér té shtrénguar
dadon e zgjerimit sipas vlerave té sakta té cift rrotullues.

6. Lirojeni pak arrén e zgjerimit, pastaj shtréngojeni pérséri.

7. Pérséritni hapat 3 deri né 6 pér tubin e mbetur.

Mbulesa e
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TRUPIN KRYESOR TE VALVULES
Momenti rrotullues nga shtréngimi i dados sé
zgjerimit mund té képuté pjeseé té tjera té valvulés.

0 PERDORNI CELESIN PER TE KAPUR

Evakuimi i ajrit
Pérgatitjet dhe masat paraprake
Ajri dhe lIéndét e huaja né garkun e ftohésit mund té shkaktojné rritie anormale té presionit, té
cilat mund t& démtojné kondicionerin, t€ zvogélojné efikasitetin e tij dhe té shkaktojné Iéndime.
Pérdorni nj¢ pompé vakumi dhe njé matés shuméfishi pér té€ zbrazur qarkun e ftohésit, duke
hequr ¢do gaz dhe lagéshti t& pakondensueshme nga sistemi. Evakuimi duhet té kryhet gjaté
instalimit fillestar dhe kur njésia zhvendoset.

o Kontrolloni gé tubat lidhés midis njésive té& brendshme dhe té jashtme té jené
té lidhur si¢ duhet.

o Kontrolloni pér t'u siguruar gé té gjitha instalimet elektrike jané té lidhura sic
duhet

0 PARA KRYERJES SE EVAKUIMIT

Udhézime pér evakuim

1. Lidhni tubin e ngarkimit t€ matésit t&¢ shuméfishté me portén e shérbimit né valvulén e
presionit té ulét té njésisé sé jashtme.

2. Lidhni njé tub tjetér ngarkimi nga matési i shuméfishté me pompén e vakumit.

3. Hapni anén e Presionit té€ Ulét t& matésit t& shuméfishté. Mbajeni anén e Presionit té Larté
té mbyllur.

4. Ndizni pompén e vakumit pér té zbrazur sistemin.

5. Véni né puné vakumin pér té paktén 15 minuta, ose derisa Matési i Pérbéré té tregojé -
76cmHG (-105Pa)

6. Mbylleni anén e Presionit té UI&t té matésit t&é shuméfishté dhe fikeni pompén e vakumit.

7. Prisni 5 minuta, pastaj kontrolloni gé t&€ mos keté pasur ndonjé ndryshim né presionin e
sistemit.

8. Nése ka njé ndryshim né presionin e sistemit, referojuni seksionit Kontroll i rrjedhjeve té
gazit pér informacion se si t& kontrolloni pér rriedhje.

9. Nése nuk ka ndryshim né presionin e sistemit, higni kapakun nga valvula e mbushur
(valvula me presion té lart€). Vendosni gelésin gjashtékéndor né valvulén e mbushur
(valvula me presion té larté) dhe hapni valvulén duke e rrotulluar gelésin né njé kthesé prej
1/4 né kah té kundért me akrepat e orés. Prisni qé gazi té dalé nga sistemi, pastaj mbylleni
valvulén pas 5 sekondash.

10. Shikoni Matésin e Presionit pér njé minuté pér t'u siguruar qé nuk ka ndryshim né presion.
Matési i Presionit duhet té tregojé pak mé shumé se presioni atmosferik.

11. Higeni tubin e ngarkimit nga porta e shérbimit.

12. Duke pérdorur gelés gjashtékéndor, hapni plotésisht valvulat e presionit té larté dhe té ulét.

13. Shtréngoni kapakét e valvulave né té tre valvulat (porta e shérbimit, presioni i larté, presioni
i ulét) me doré.
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Matés shuméfishi

-76 cm Hg

~ Arra e zgjerimit
Valvul me / Valvul me
presion té presion té larté

Tub presioni ==

Tubi i mbushjes

Pompé
/ vakumi
Trupi i valvulés

Trungu i valvulés

Valvul me presion té ulét

HAPNI KEMBEN E VALVULES ME BUTI

Kur hapni kércellin e valvulés, rrotullojeni celésin gjashtékéndor derisa té godasé tapén.
Mos u pérpigni ta detyroni valvulén té& hapet mé tej.

Shénim mbi shtimin e ftohésit

Disa sisteme kérkojné mbushje shtesé né varési té gjatésisé sé tubave. Gjatésia standarde e
tubit ndryshon sipas kérkesave té efikasitetit t€ energjisé té vendeve dhe rajoneve té ndryshme.
Gjatésia standarde e tubit éshté 5 m. Ftohési duhet t&¢ mbushet nga porta e shérbimit né
valvulén e presionit t& ulét té njésisé s€ jashtme.

Sasia shtesé e ftohésit gé duhet t&€ mbushet mund té llogaritet duke pérdorur formulén e
méposhtme:

Ftohés shtesé pér gjatési tubi

Gjatésia e Metoda e
tubit lidhés Pastrimit té Ftohés shtesé
(m) Ajrit
Gjatésia Pompé N/A
standarde e tubit vakumi
Ana e léngshme: & 6.35 (D Ana e léngshme: & 9.52 (&
0.25”) 0.375")
R32: R32:

(Gjatésia e tubit — gjatésia | (Gjatésia e tubit — gjatésia
> Gjatésia , | Snderde)xi2gm - | standarde)x24gim
standarde e Pompe_ (Gjatésia e tubit - gjatésia | (Gjatésia e tubit - gjatésia

tubit vakumi standarde) x 0.130z/ft standarde) x 0.260z/ft
R410A: R410A:

(Gjatésia e tubit - gjatésia | (Gjatésia e tubit — gjatésia

standarde) x 15g/m (Gjatésiae | standarde) x 30g/m

tubit - gjatésia standarde) x | (Gjatésia e tubit — gjatésia

0.160z/ft standarde) x 0.320z/ft

KUJDES:MOS i pérzieni llojet e ftohésit. Vishni gjithmoné doreza pune dhe syze mbrojtése kur punoni me

ftohésin.
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Kontrollet e rrjedhjeve elektrike dhe té gazit

Para testimit

Kryeni provén vetém pasi té keni pérfunduar hapat e méposhtém:

Kontrollet e Sigurisé Elektrike - Konfirmoni gé sistemi elektrik i njésisé éshté i sigurt dhe
funksionon si¢ duhet.

Kontrollet e rriedhjeve té gazit - Kontrolloni té gjitha lidhjet e dadove té shpérndara dhe
konfirmoni gé sistemi nuk po rriedh.

Konfirmoni qé valvulat e gazit dhe Iéngut (presion i larté dhe i ulét) jané plotésisht té€ hapura.

Kontrollet e Sigurisé Elektrike

Pas instalimit, konfirmoni gé té gjitha instalimet elekirike jané instaluar né pérputhje me
rregulloret lokale dhe kombétare, si dhe sipas Manualit té Instalimit.

PARA PROVES
Kontrolloni punén e tokézimit

Matni rezistencén e tokézimit me ané té zbulimit vizual dhe me njé testues té rezistencés
sé tokézimit. Rezistenca e tokézimit duhet té jeté mé pak se 0.1Q.

GJATE PROVES

Kontrolloni pér rriedhje elektrike

Gjaté testimit, pérdorni njé elektrosondé dhe multimetér pér té kryer njé test gjithépérfshirés
té rrjedhjes elektrike.

Nése zbulohet rriedhje elektrike, fikeni menjéheré njésiné dhe telefononi njé elektricist té
licencuar pér té gjetur dhe zgjidhur shkakun e rriedhjes.

TE GJITHA INSTALIMET ELEKTRIKE DUHET TE JENE NE PERPUTHJE ME
KODE ELEKTRIKE VENDORE DHE KOMBETARE, DHE DUHET TE
INSTALOHEN NGA NJE ELEKTRICIST | LICENSUAR.

Kontrollet e rrjedhjeve té gazit

f PARALAJMERIM - RREZIK GODITJEJE ELEKTRIKE

Ekzistojné dy metoda té ndryshme pér té kontrolluar rrjedhjet e gazit.

Metoda e sapunit dhe ujit

Duke pérdorur njé furgé té buté, aplikoni ujé me sapun ose detergjent té€ Iéngshém né té gjitha
pikat e lidhjes sé tubave né njésiné e brendshme dhe njésiné e jashtme. Prania e flluskave
tregon njé rriedhje.

Metoda e Detektorit t&€ Rrjedhjeve

Nése pérdorni detektor rrjedhjesh, referojuni manualit t& pérdorimit té pajisjes pér udhézime té

sakta pérdorimi. Pika e kontrollit t& njésisé

PAS KRYERJES SE KONTROLLEVE TE Pika e kontrollit t& njésisé
RRJEDHJEVE TE GAZIT
Pasi té& konfirmoni qé té gjitha pikat e lidhjes sé
tubave NUK rrjedhin, vendosni pérséri kapakun e
valvulés né njésiné e jashtme.

A: Valvul ndalimi me presion té ulét

B: Valvul ndalimi me presion té larté
C& D: Dado té zgjatura té njésisé sé
brendshme
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Testimi i ekzekutimit

Udhézime pér testimin e ekzekutimit

Duhet ta kryeni Testin e Punés pér t¢ |Lista e Kontrolleve pér | KALOJ | DESHTOJ
paktén 30 minuta. t'u Kryer
1. Lidhni energjiné me njésiné. Pa rriedhje elektrike

2. Shtypni butonin ON/OFF né& | Niésia éshté e tokézuar sic

telekomandé pér ta ndezur. _ duhet i
Té gjitha terminalet elektrike

3. Shtypni butonin MODE pér té t& mbuluara si¢ duhet
lévizur  népér  funksionet e [Njésité e brendshme dhe t&
méposhtme, njé nga njé: jashtme jané instaluar né

ményré té sigurt
Té gjitha pikat e lidhjes sé Jashté Brenda (2)

o | FRESKET (Zgjidhni

temperaturén mé té ulét té tubave nuk rrjedhin (2):
mundshme) Uji kullon sig duhet nga tubi i
o NXEHTESI (Zgjidhni S |1
temperaturén mé té larté t& Té gjitha tubacionet jané té
izoluara si¢ duhet
mundshme) Njésia kryen si¢ duhet
4. Léreni ¢do funksion té funksionojé funksionin COOL
pér 5 minuta dhe kryeni kontrollet e | Njésia kryen funksionin e
méposhtme: ngrohjes si¢ duhet

Grilat e njésisé sé
brendshme rrotullohen si¢
duhet
Njésia e brendshme i
pérgjigjet telekomandés

KONTROLLONI DYFISH LIDHJET E TUBAVE
Gjaté funksionimit, presioni i garkut té ftohésit do té rritet. Kjo mund té zbulojé rriedhje gé nuk
ishin té€ pranishme gjaté kontrollit fillestar té rrjedhjeve. Merrni kohé gjaté Testimit pér té
kontrolluar dy heré qé té gjitha pikat e lidhjes sé tubit té ftohésit t& mos kené rriedhje. Referojuni
seksionit Kontroll i Rrjedhjeve té Gazit pér udhézime.
5. Pasi Testi té pérfundojé me sukses dhe té konfirmoni qé té gjitha pikat e kontrollit né Listén
e Kontrolleve pér t'u Kryer KANE KALUAR, béni sa vijon:
e Duke pérdorur telekomandén, kthejeni pajisjen né temperaturén normale té
funksionimit.
e Duke pérdorur shirit izolues, mbéshtilini lidhjet e tubave té ftohésit t& brendshém qgé i
laté té pambuluara gjaté procesit té instalimit té njésisé sé brendshme.

NESE TEMPERATURA E AMBJENTIT ESHTE NEN 17°C

1. Nuk mund ta pérdorni telekomandén pér té aktivizuar funksionin COOL (Ftohje) kur temperatura e
ambientit éshté nén 17°C. Né kété rast,
mund té pérdorni butonin  MANUAL
CONTROL (Kontrolli Manual) pér té
testuar funksionin COOL.

2. Ngrini panelin e pérparmé té njésisé sé
brendshme.
SHENIM:Pér disa njési, ka njé shufér
mbéshtetése té vendosur né anén e
majté ose té djathté. Ju lutemi pérdoreni
até pér té mbéshtetur panelin..

3. Butoni MANUAL CONTROL ndodhet né . . .
anén e djathté t& njésisé. Shtypeni 2 ~ Shufér mbéshtetése
heré pér té zgjedhur funksionin COOL. (€ vendosur né t& majté AlToicool) Butoni i kontrollit

4. Kryeni Testin e Ekzekutimit si zakonisht. ~ 0Se té djathté, né vareési )/ manual
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Paketimi dhe Cpaketimi i Njésisée

Udhézime pér paketimin dhe ¢paketimin e njésisé:
Cpaketimi i njésisé sé brendshme:

1.

Nooak~robd

Pritini shiritin ngjités né kuti me thiké, njé prerje majtas, njé prerje né mes dhe njé prerje
djathtas.

Pérdorni mengén pér té hequr gozhdét izoluese né pjesén e sipérme té kartonit.

Hapni kutiné.

Higni pllakén mbéshtetése t&€ mesme nése éshté e pérfshiré.

Nxirrni paketén e aksesoréve dhe higni telin lidhés nése éshté i pérfshiré.

Nxirreni makinén nga kutia dhe vendoseni té shtriré.

Higni shkumén e paketimit t& majté dhe té djathté ose shkumén e paketimit t& sipérme dhe
té poshtme, zgjidh gesen e paketimit.

Cpaketimi i njésisé sé jashtme

1.
2.
3.
4.

Pritini rripin e paketimit.

Nxirrni njésiné nga kutia.

Higni shkumén nga njésia.

Higeni gesen e paketimit nga njésia.

Paketimi i njésisé sé brendshme:

1.
2.

3.
4.
5.

Vendosni njésiné e brendshme né gesen e paketimit.

Bashkangjitni shkumén e paketimit t&€ majté dhe té djathté ose shkumén e paketimit té
sipérme dhe té poshtme né njési.

Vendoseni njésiné né kuti, pastaj vendosni paketén e aksesoréve.
Mbylleni kutiné dhe vuloseni até me shirit ngjités.
Pérdorimi i rripit té paketimit nése éshté e nevojshme.

Paketimi i njésisé sé jashtme

1.
2.
3.

4.
5.

Vendosni njésiné e jashtme né gesen e paketimit.

Vendosni shkumén e poshtme né kuti.

Vendoseni njésiné né kuti kartoni, pastaj vendosni shkumén e sipérme té paketimit mbi
njési.

Mbylleni kutiné dhe vuloseni até me shirit ngjités.

Pérdorimi i rripit té€ paketimit nése éshté e nevojshme.

SHENIM:Ju lutemi ruani té gjitha artikujt e paketimit nése mund tju nevojiten né t&¢ ardhmen.
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TELEKOMANDUES

Specifikimet mund té ndryshojné pa njoftim paraprak pér pérmirésime.
Konsultohuni me agjenciné e shitjeve ose prodhuesin.

Faleminderit shumé qgé bleté kondicionerin toné. Ju lutemi lexoni me kujdes
kété manual pérdorimi pérpara se ta pérdorni kondicionerin tuaj.

PERMBAJTJA

Pérshkrimi i butonave ...
[ =T 0[5 o OSSR
Treguesit NE LCD .....oooiiiiie e
Si t€ perdorni butonat ..........cccooiiiiiiieec e
Funksionim automatiK...........cocueeiiiiieeiie e e
Funksionimi i ftohjes/ngrohjes/ventilatorit. .............cccccoooiiniiiiiiniiieeee
Operacioni i tharjes s& 1agéshtir€s............ccoooiiiiiiiiiiieiie e
Rregullimi i drejtimit t€ rrjedhés sé ajrit..........ccccoiiiiiniii
Funksionimi i kohématésit
Funksione t€ avancuara ..............ccccooiiiiiiiiiiiici
Trajtimi i telekomandeEs ..........c.coiiiiiiiiii e
Udhézimet Evropiane pér ASGJESIMIN ........cccocviriiiiiiieniiineesee e

SHENIM:

Dizajni i butonave bazohet né modelin tipik dhe mund té jeté paksa i ndryshém nga ai aktual
gé keni bleré, forma aktuale do té€ mbizotérojé.

Té gjitha funksionet e pérshkruara kryhen nga njésia. Nése njésia nuk e ka kété vecori, nuk
kryhet asnjé veprim pérkatés kur shtypet butoni pérkatés né telekomandé.

Kur ka ndryshime t& médha midis "llustrimit t& telekomandés" dhe "MANUALIT TE
PERDORUESIT" né pérshkrimin e funksionit, pérshkrimi i "MANUALIT TE PERDORUESIT" do
té mbizotérojé.

Specifikimet e telekomandés

Model RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
Tensioni i vlerésuar 3.0V (Bateri té thata RO3/LRO3X 2)
Diapazoni i Marrjes sé 8
S m
Sinjalit
Mjedisi -5°C-60°C
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Butonat dhe funksionet

Para se té filloni t€ pérdorni kondicionerin tuaj té ri, sigurohuni gé té njiheni me telekomandén
e tij. Mé poshté éshté njé hyrje e shkurtér né veté telekomandén. Pér udhézime se si té pérdorni
kondicionerin tuaj, referojuni seksionit "Si t& Pérdorni Funksionet Bazé" té kétij manuali.

SHENIM:Disa funksione nuk jané té disponueshme né modelin tuaj.

NDEZUR/FIKUR
E ndez ose e fik njésiné.

TEMPERATURE A ———

Rrit temperaturén né

Rritje prej 1°C. Temperatura
maksimale éshté 30°C.

SHENIM Shtypni sé bashku ™ & A
butonat né té njéjtén kohé pér 3
sekonda do té alternojné shfagjen e
temperaturés midis °C dhe °F.

VENDOS
Shfleton funksionet e
funksionimit si mé poshté:

| freskét (£7) = Gjumi (¥)

e

Y

—— MODE
Shfleton népér modalitetet e
funksionimit si mé poshté: AUTO—> |
FRESKET —> THARE —> NXEHTESI —>
TIFOZE
SHENIM: Modaliteti HEAT nuk
mbéshtetet nga pajisja vetém pér
ftohje.

EKO

Shtypni kété buton pér té hyré né
modalitetin e efikasitetit té energjisé
né njé sekuencé si mé poshté:

EKO —>Modaliteti i méparshém i
cilésimeve—> EKO....

—+Meé Ndiq (©) = Modaliteti
AP (%) = | freskét ...

Simboli i zgjedhur do té ndizet
né zonén e ekranit, shtypni
butonin OK pér té konfirmuar.

TEMPERATURE I

Ul temperaturén né 1°Rritjet
C. Temperatura minimale
éshté

SHPEJTESIA E VENTILATORIT

Zgjedh shpejtésité e ventilatorit né
rendi i méposhtém:

AU = 20% = 40% —* 60% —>80% —>
100%.

Shtypni TEMP -~ ose  butonin pér té
rritur/ulur shpejtésiné e ventilatorit né
rritje % .

LEKUNDJE

Fillon dhe ndalon lévizjen
horizontale té grilés.
Mbajeni shtypur pér 2
sekonda pér té filluar
funksionin e lékundjes
vertikale.

SET
@ LED
— & —

NEé rregull
Pérdoret pér té konfirmuar
funksionet e zgjedhura

KOHEMATESI
Vendosni kohématésin pér ta ndezur

ose fikur

Butoni SHKURTERORE

Pérdoret pér té rivendosur cilésimet
aktuale ose pér té rifilluar cilésimet e
méparshme.

+———PASTRO

Pérdoret pér té filluar/ndaluar
funksionin e Vetépastrimit ose té
Pastrimit Aktiv. (Né varési té
modelit, ju lutemi referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT DHE
INSTALIMIT TE PERDORUESIT).

LED

MODELI:

Ndez dhe fik ekranin LED té
njésisé sé brendshme dhe
zilen e kondicionerit (né varési
té modelit), té cilat krijojné
njé mjedis té rehatshém dhe
té geté.

TURBO

| mundéson njésisé té arrijé
temperaturén e paracaktuar
né kohén mé té shkurtér té
mundshme

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFU1

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF
RG10A10(D2S)/BGEF(20-28°C/68-82°F)

RG10A(D2S)/BGEF & RG10A(D2S)/BGEFU1 (Funksioni i ri nuk éshté i
disponueshém)

RG10A2(D2S)/BGCEFU1 & RG10A2(D2S)/BGCEF (Modelet vetém ftohje,
modaliteti AUTO dhe modaliteti HEAT nuk jané té disponueshme)
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TREGUESIT E EKRANIT TE TELEKOMANDES

Informacioni shfaget kur ndizet telekomanda.

N
R" Ekrani Breeze Away (disa njési)
- Shfagja e vegorisé aktive té pastértisé
Q Shfagje e re e vegorive
2) Shfagja e modalitetit té gjumit
R Shfagja e funksionit "Mé ndiq"
43" Shfagja e funksionit té kontrollit pa tel (disa njési)
TransmetimTreguesi
Ndizet kur telekomanda L D Ekrani i zbulimit té baterisé sé ulét (Nése pulson)
dérgon sinjal né njésiné e B
brendshme MODEshfagje
Shfaq modalitetin aktual, duke
pérfshiré:
i "\
Db Q o — u vy >
RFDIAZD | & % G H
"\-DON AUTO COOL DRY HEAT FAN
KOHEMATESI AKTIV Shfaq /R\ :)T(: C" ~ C')._ gla EKOshfage
{DOFF A\J + 2T LYA =D 7 Shfag kur aktivizohet funksioni
o AUTO COOL DRY HEAT FAN ECO
KOHEMATESI | FIKUR Shfaq

"—ﬁf SET TEMP. edo GEART— PAJISIEekran (opsion)

Heshtje Shfa ivi
J . L qet kur aktivizohet
«L shfadja e vegorive ® & ° F funksioni GEAR
- ON |—|
RHﬁ KYCshfagje
[+) Shfaget kur aktivizohet
o " 'l A aget kur aktivizohe
SHPEJTESIA E VENTILATORI Tshfagje T ) funksioni LOCK (KYCJE)
Shfaq shpejtésiné e zgjedhur t& i co/lf‘ | I I I | I | I | I AUTO Temperatura/Kohématési/Shpejté
ventilatorit: sia e ventilatorit shfagje
. JS’ | 1% Shfaq temperaturén e caktuar si
Heshtj [‘SS’ " 20, 20% * :\ —/ A B @ parazgjedhje, ose shpejtésiné e
o L ventilatorit ose cilésimet e
1 J

Low <l 21%-40%* |
MED <IN 41%-60% *

kohématésit kur pérdorni
funksionet e KOHEMATESIT

=;S_,““““ 61%-80% * ‘ NDEZUR/FIKUR.
3 b ~ Temperatura/Kohématési/Shpejté
* U= U-=2"U-=-Uu-=-U-=
HIGH ‘gf A 81%-100% 'D D D El I:l ‘D sia e ventilatoritshfagje
Grilé horizontale Shfaq temperaturén e caktuar si
AUTO  Selllng ame Ekran lékundés parazgjedhje, ose shpejtésiné e
Grilé vertikale(nuk &shté i ventilatorit ose cilésimet e
Kjo shpejtési e ventilatorit nuk mund té jeté % disponueshém pér kété njési) kohématésit kur g_’e’rdorpi
rregullohet né modalitetin AUTO ose DRY. funksionet e KOHEMATESIT
SHENIM: vi# Modaliteti TURBO shfagje N_DEZUR/_F!KUR‘ .
Io 1 giitha modelet mund t& Diapazoni i temperaturés: 16-
& e A N I 30°C/60-86°F
shfaqin vlerat e shpejtésisé sé Nuk éshté i disponueshém pér (20-28°C/68-82°F)
ventilatorit midis AU-100%. B kété njési (Varet nga modeli)

Diapazoni i caktimit té kohématésit
0-24 oré
Diapazoni i vendosjes sé shpejtésisé
sé ventilatorit AU -100%
Ky ekran éshté bosh kur funksionon
SHEN/M.' né modalitetin FAN.
Té gjithé treguesit e paragitur né figuré jané pér géllime prezantimi té qgarté. Por gjaté funksionimit
aktual, né dritaren e ekranit shfagen vetém shenjat pérkatése té funksionit.
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SI TE PERDORNI FUNKSIONET BAZE

COOL (FTOHJE)

VENDOSJA E TEMPERATURES

Diapazoni i temperaturés sé funksionimit pér njésité
éshté 16-30°C.

Mund ta rrisni ose ulni temperaturén e caktuar me
intervale prej 0.5°C.

Funksionimi AUTO

Né modalitetin AUTO,

njésia do té zgjedhé

automatikisht modalitetin COOL, FAN, HEAT ose
DRY, bazuar né temperaturén e caktuar.

1.

2.

Shtypni butonin MODE pér
modalitetin Automatik.

Vendosni temperaturén e déshiruar duke
pérdorur butonin Temp. + (~) ose Temp.— (v)
butoni .

Shtypni butonin ON/OFF pér té€ ndezur njésiné.

té zgjedhur

SHENIM: SHPEJTESIA E VENTILATORIT nuk

1. Shtypni MODE buton pér t& zgjedhurl COOL
(FTOHJE) modalitet.

2. Vendosni temperaturén e déshiruar duke
pérdorur Temp. + (~) ose Temp. — () buton.

3. Shtypni FAN (TIFOZE) butonin pér té
zgjedhur shpejtésiné e ventilatorit, né lidhje
Temp +(~) ose Temp - (~) buton.

4. Shtypni ON/OFF (NDEZUR/FIKUR) butonin
pér té ndezur njésiné.
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FUNKSIONIMI | VENTILATORIT

1. Shtypni butonin MODE pér té zgjedhur modalitetin
FAN.

2. Shtypni butonin FAN (TIFOZE) pér t& zgjedhur
shpejtésiné e ventilatorit, s&€ bashku me butonin
Temp + (~) ose Temp - (~~) buton.

3. Shtypni butonin ON/OFF pér té ndezur njésiné.

SHENIM:
Nuk mund ta caktoni temperaturén né FAN

Si rezultat, ekrani LCD i telekomandés nuk do té
shfaqé temperaturén.
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1. Shtypni
modalitetin DRY.

2. Vendosni

DRY OPERACION (THARJE)

butonin MODE pér té zgjedhur

temperaturén e déshiruar duke
pérdorur Temp + (~) ose Temp - (~) buton

3. Shtypni butonin ON/OFF pér té ndezur njésiné.

SHENIM: SHPEJTESIA E VENTILATORIT nuk
mund té ndryshohet né modalitetin DRY..
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HEAT (NGROHJES)

1. Shtypni MODE buton pér té zgjedhur NXEHTE
Simodalitet.

2. Vendosni temperaturén e déshiruar duke pérdorur
Temp + (~) oseTemp - (~) buton.

3. Shtypni FAN (TIFOZE) butoni pér té zgjedhur

1 — shpejtésiné e ventilatorit né njé diapazon prej Au%
& - F%, né lidhje me Temp + (~) ose Temp - (~)
4 buton.
4. Shtypni NDEZUR/FIKUR butonin pér té ndezur
2 njésiné.
3

SHENIM:Ndérsa temperatura e jashtme bie,
performanca e funksionit HEAT té njésisé suaj mund
té ndikohet. Né raste té tilla, ne rekomandojmé
pérdorimin e kétij kondicioneri né lidhje me pajisje té
tjera ngrohése.

Funksionimi i kohématésit

Shtypni butonin TIMER ON (Ndezja e Kohématésit) pér té vendosur kohén e ndezjes
automatike té njésisé. Shtypni butonin TIMER OFF (Fikja e Kohématésit) pér té vendosur kohén
e fikjes automatike té njésisé.

Pér té vendosur Aktivizimin e Kohématésit:
1. Shtypni butonin TIMER ON (NDIZJE KOHEMATESI).

2. Shtypni butonin Temp. lart ose poshté disa heré pér té vendosur kohén e déshiruar pér té
ndezur njésiné.
SHENIM Nése déshironi té vendosni kohématésin 2.5 orésh, do ta shtypni 5 heré pér ta
vendosur (5 x 0,5 oré).

3. Drejtojeni telekomandén nga njésia dhe prisni 1 sekondé, KOHEMATESI NDEZUR do té
aktivizohet.

Pér té vendosur fikjen e kohémateésit:
1. Shtypni butonin TIMER pér té filluar sekuencén kohore té FIKJES.
2. Shtypni butonin e Temp. lart ose poshté disa heré pér té€ vendosur kohén e déshiruar pér
té fikur njésiné.
SHENIM Nése déshironi ta fikni kohématésin pas 5 orésh, do ta shtypni 10 heré pér ta
vendosur (10 x 0,5 oré).

3. Drejtojeni telekomandén nga njésia dhe prisni 1 sekondé, KOHEMATESI | FIKJES do té
aktivizohet.
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SHENIM:

e Kur vendosni KOHEMATESIN NDEZUR ose FIKUR, koha do té rritet me intervale prej 30
minutash me ¢do shtypje, deri né 10 oré. Pas 10 orésh dhe deri né 24 oré, do té rritet me
intervale prej 1 ore. (Pér shembull, shtypni 5 heré pér t& marré 2.5 oré dhe shtypni 10 heré
pér té marré 5 oré). Kohématési do té kthehet né 0.0 pas 24 orésh.

e Anuloni cilindo funksion duke e vendosur kohématésin e tij né 0.0h.

Shembull i vendosjes sé kohématésit

Shembull: Nése kohématési aktual éshté ora 13:00, pér ta vendosur kohématésin si mé sipér,
njésia do té ndizet 2.5 oré mé voné (3:30 pasdite) dhe do té fiket né orén 18:00.

Kohématégi Njésia Njésia fiket
fillon ndizet

Aktual 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 8PM
Ora 13:00

FUNKSIONE TE AVANCUARA

Funksioni i Iekundjes

Shtypni butonin Léviz.

e Grila horizontale do té Iékundet lart e poshté automatikisht kur shtypni butonin Swing.
Shtypeni pérséri pér ta ndaluar.

Ekran LED
Shtypni butonin LED.
e  Shtypni kété buton pér té€ ndezur dhe fikur ekranin né njésiné e brendshme.

Funksioni i Heshtjes

Mbani shtypur butonin e Ventilatorit pér mé shumé se 2 sekonda pér té aktivizuar/caktivizuar
funksionin e Heshtjes.

Pér shkak té funksionimit me frekuencé té ulét t& kompresorit, kjo mund té rezultojé né kapacitet
té pamjaftueshém ftohjeje dhe ngrohjeje. Shtypja e butonit ON/OFF, Mode, Sleep, Turbo ose
Clean gjaté funksionimit do té€ anulojé funksionin e heshtjes.

Funksioni i Kygjes

Shtypni njékohésisht butonin Clean dhe butonin Turbo pér mé shumé se 5 sekonda pér té
aktivizuar funksionin Lock. Asnjé buton nuk do té pérgjigjet pérveg shtypjes sé kétyre dy
butonave pérséri pér dy sekonda pér té caktivizuar kycjen.

Funksion i Pastér

Shtypni butonin Pastrim.

Bakteret ajrore mund té rriten né lagéshtiné qé kondensohet rreth shkémbyesit t€ nxehtésisé
né njési. Me pérdorim té rregullt, pjesa mé e madhe e késaj lagéshtie avullohet nga njésia.
Duke shtypur butonin CLEAN, njésia juaj do té pastrohet automatikisht. Pas pastrimit, njésia do
té fiket automatikisht. Shtypja e butonit CLEAN né mes té ciklit do té€ anulojé funksionimin dhe
do ta fiké njésiné. Mund ta pérdorni CLEAN sa heré té déshironi.

Shénim: Mund ta aktivizoni kété funksion vetém né modalitetin COOL ose DRY.
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Funksioni Turbo

Shtypni butonin TURBO.

e Kur zgjidhni funksionin Turbo né modalitetin COOL/HEAT, njésia do té fryjé ajér té ftohté
me erén mé té forté pér té filluar procesin e ftohjes/ngrohjes.

Funksioni SET (Disa funksione nuk jané té disponueshme né
modelin tuaj)

Shtypni butonin SET pér té€ hyré né cilésimet e funksionit, pastaj shtypni butonin SET ose
butonin TEMP ¥ ose TEMP A pér té zgjedhur funksionin e déshiruar. Simboli i zgjedhur do té
ndizet né zonén e ekranit, shtypni butonin OK pér té konfirmuar.

Pér té anuluar funksionin e zgjedhur, thjesht kryeni té njéjtat procedura si mé sipér.

Shtypni butonin SET pér té lévizur népér funksionet e funksionimit si mé poshté: FRESH -
GJUMI*-ME NDIQ - Modaliteti AP

*: Nése telekomanda juaj ka butonin Freskét dhe Gjumé, nuk mund té pérdorni butonin SET
pér té zgjedhur funksionin Freskét dhe Gjumé.

Funksion i freskét ﬂ
Kur aktivizohet funksioni FRESH, gjeneratori i joneve aktivizohet dhe do té€ ndihmojé né
pastrimin e ajrit né dhomé.

Th
Funksioni i gjumit <~/
Funksioni SLEEP pérdoret pér té ulur pérdorimin e energjisé ndérsa flini (dhe nuk keni nevojé
pér té njéjtat cilésime té temperaturés pér t€ géndruar rehat).

—_
Funksioni AP "=
Zgjidhni modalitetin AP pér té béré konfigurimin e rrjetit pa tel. Pér disa njési, nuk funksionon
duke shtypur butonin SET. Pér té& hyré né modalitetin AP, shtypni vazhdimisht butonin LED
shtaté heré né 10 sekonda.

Funksioni "Mé ndiq" 8

Funksioni FOLLOW ME i mundéson telekomandés té maté temperaturén né vendndodhjen e
saj aktuale dhe ta dérgojé kété sinjal te kondicioneri ¢do interval 3 minutash. Kur pérdorni
modalitetet AUTO, COOL ose HEAT, matja e temperaturés s€ ambientit nga telekomanda (né
vend té veté njésisé sé brendshme) do t'i mundésojé kondicionerit t€ optimizojé temperaturén
pérreth jush dhe té sigurojé rehati maksimale.

SHENIM: Shtypni dhe mbani shtypur butonin Turbo pér shtaté sekonda pér té filluar/ndaluar
funksionin e memories sé funksionit Follow Me.
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Trajtimi i telekomandés

Vendndodhja e telekomandeés.

Pérdorni telekomandén brenda njé distance prej 8
metrash nga pajisja, duke e drejtuar até drejt marrésit.
Marrja konfirmohet nga njé bip..

KUJDES

o Kondicioneri nuk do té funksionojé nése perdet,
dyert ose materiale té tjera bllokojné sinjalet nga
telekomanda te njésia e brendshme.

e Mos lejoni gé léngjet té bien né telekomandé.
Mos e ekspozoni telekomandén ndaj rrezeve té
diellit ose nxehtésisé.

o Nése marrési i sinjalit infra t€ kug né njésiné e
brendshme ekspozohet ndaj rrezeve té diellit
direkte, kondicioneri mund t€ mos funksionojé
si¢ duhet. Pérdorni perde pér té parandaluar qé
rrezet e diellit t& bien mbi marrésin.

o Nése pajisje té tjera elektrike reagojné ndaj
telekomandés, ose zhvendosini kéto pajisje ose
konsultohuni me shitésin tuaj lokal.

e Mos e rrézoni telekomandén. Trajtojeni me
kujdes. Mos vendosni objekte té rénda mbi
telekomandé dhe mos e shkelni até.

\

Vendosja dhe Zévendésimi i Baterive
Njésia juaj e kondicionimit té ajrit mund té vijé me
dy bateri (jo té gjitha njésité). Vendosni baterité né
telekomandé para pérdorimit.

(1) Rréshgisni mbulesén e pasme té telekomandés
poshté, duke ekspozuar ndarjen e baterisé.

(2) Vendosni baterité, duke pasur kujdes gé skajet (+)
dhe (-) té baterive té pérputhen me simbolet
brenda ndarjes s€ baterive.

(3) Rréshqisni mbulesén e baterisé€ pérséri né vend.

SHENIM:

e Rrezet e diellit direkte mund té ndérhyjné né marrésin e sinjalit infra té kugq.

e Duhet té keté njé vijé té qarté shikimi midis telekomandés dhe pajisjes.

e Nése sinjalet nga telekomanda kontrollojné njé pajisje tjetér, zhvendoseni pajisjen né njé
vendndodhje tjetér ose kontaktoni shérbimin ndaj klientit.

Kur higen baterité, telekomanda fshin té gjitha programimet. Pas vendosjes sé baterive té reja,
telekomanda duhet té riprogramohet.
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Hedhja e Baterisé

Mos i hidhni baterité si mbeturina komunale té paklasifikuara. Referojuni ligjeve lokale pér
asgjésimin e duhur té baterive.

Baterité mund té kené njé simbol kimik né fund té ikonés sé asgjésimit. Ky simbol
kimik do té thoté qé bateria pérmban njé metal té réndé gé tejkalon njé pérgendrim
té caktuar. Njé shembull €shté Pb: Plumbi (>0.004%).

Pb Pajisjet dhe baterité e pérdorura duhet té trajtohen né njé strukturé té specializuar
pér ripérdorim, riciklim dhe rikuperim. Duke siguruar asgjésimin e duhur, ju do t& ndihmoni né
shmangien e pasojave t&€ mundshme negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut.

Pér performancé optimale té produktit:

Mos i pérzieni baterité e vjetra me té reja, ose baterité e markave té ndryshme.

Mos i lini baterité né telekomandé nése nuk planifikoni ta pérdorni pajisjen pér mé shumé se 2
muaj.

Shénime pér pérdorimin e telekomandés
Pajisja mund té jeté né pérputhje me rregulloret kombétare lokale.
Operacioni i nénshtrohet dy kushteve t€ méposhtme:
(1) Kjo pajisje mund té& mos shkaktojé ndérhyrje t&¢ démshme dhe
(2) TKjo pajisje duhet té pranojé ¢do ndérhyrje té marré, duke pérfshiré ndérhyrjet
gé mund té shkaktojné funksionim té& padéshiruar.
Kjo pajisje éshté testuar dhe éshté gjetur se pérputhet me kufizimet pér njé pajisje
dixhitale té Klasit B, né pérputhje me pjesén 15 té Rregullave t€ FCC-sé.
Kéto kufizime jané hartuar pér té ofruar mbrojtje t€ arsyeshme kundér ndérhyrjeve
té démshme né njé instalim banesor. Kjo pajisje gjeneron, pérdor dhe mund té
rrezatojé energji té frekuencave radio dhe, nése nuk instalohet dhe pérdoret né
pérputhje me udhézimet, mund té shkaktojé ndérhyrje t& démshme né komunikimet
radio. Megjithaté, nuk ka garanci se nuk do t& ndodhé ndérhyrje né njé instalim té
caktuar. Nése kjo pajisje shkakton ndérhyrje t&¢ démshme né pritien e radios ose
televizionit, gjé gé mund té pércaktohet duke e fikur dhe ndezur pajisjen, pérdoruesi
inkurajohet té pérpiget té korrigjojé ndérhyrjen me njé ose mé shumé nga masat e
méposhtme:
¢ Riorientoni ose zhvendosni antenén marrése.
¢ Rritni distancén midis pajisjes dhe marrésit.
e Lidhni pajisjen né njé prizé né njé qark t€ ndryshém nga ai né té cilin éshté
lidhur
e marrési éshté i lidhur.
e Konsultohuni me shitésin ose me njé teknik radioje/televizori me pérvojé pér
ndihmé.
e Ndryshimet ose modifikimet e pamiratuara nga pala pérgjegjése pér
pajtueshmériné mund té anulojné autoritetin e pérdoruesit pér té pérdorur
pajisjen.

Dizajni dhe specifikimet mund té ndryshojné pa njoftim paraprak pér pérmirésimin e
produktit. Konsultohuni me agjenciné e shitjeve ose prodhuesin pér detaje.
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Works
best
with
life.

ACP-09CH25AERI+ R32
ACP-12CH35AERI+ R32
ACP-18CH50AERI+ R32
ACP-24CH70AERI+ R32

SLO

Navodila za uporabo
Garancijski list / Servisna mesta
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VIVAX SL

VARNOSTNI PRIROCNIK

OPOZORILO: VNETLJIV MATERIAL
SAMO ZA R32NAPRAVE

POMEMBNO OPOMBO: || “

Pred namestitvijo ali uporabo nove klimatske naprave natan¢no
preberite ta priro¢nik. Uporabljajte ga skupaj z uporabniskim
prirocnikom in navodili za namestitev, ki so sestavni del tega
priro¢nika.

Namestitev mora izvesti usposobljen monter v skladu z
navodili za namestitev. Nepravilna namestitev lahko
povzroci puscanje vode, elektri¢ni udar ali pozar.

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo.

Opomba: Zasnova in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila zaradi
izboljSav izdelka. Za podrobnosti se obrnite na prodajno agencijo ali proizvajalca.
Vse rocne posodobitve bodo naloZene na spletno mesto storitve, preverite
najnovejso razlicico.
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VARNOSTNI UKREPI

Pred uporabo in namestitvijo preberite varnostne ukrepe;
nepravilna namestitev zaradi neupos$tevanja navodil lahko
povzroCi resno Skodo ali telesne poskodbe.

OPOZORILO

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce so
pod nadzorom ali ¢e so prejeli navodila o varni uporabi
naprave in razumejo morebitne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ci8éenja in vzdrzevanja, ki ga izvaja uporabnik, otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z
otroki) z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali osebam brez izkuSenj in znanja, razen Ce
so pod nadzorom ali so jim dale navodila glede uporabe
naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.
Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo
Z napravo.

OPOZORILA GLEDE CISCENJA IN VZDRZEVANJA

Pred CciSCenjem napravo izklopite in jo odklopite iz
elektricnega omreZja. V nasprotnem primeru lahko pride do
elektricnega udara.

Klimatske naprave ne Cistite s prekomerno koli€ino vode.
Klimatske naprave ne Cistite z vnetljivimi Cistili. Vnetljiva
Cistila lahko povzroc€ijo pozar ali deformacijo ohisja.

POZOR

Izklopite klimatsko napravo in jo izkljuCite iz elektricnega
omreZja, Ce je dalj Casa ne boste uporabljali.

Izklopite inodklopite napravo iz napajanjamed nevihto.
PrepriCajte se, da lahko kondenzirana voda prosto odteka
iz naprave.
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o Klimatske naprave ne upravljajte z mokrimi rokami. To
lahko povzroci elektri€ni udar.

e Naprave ne uporabljajte za noben drug namen, razen za
tisti, za katerega je predvidena.

¢ Ne plezajte in ne postavljajte predmetov nazunanja enota.

¢ Klimatske naprave ne pustite delovati dlje ¢asa z odprtimi
vrati ali okni ali Ce je vlaznost zrakav sobizelo visoko.

e Uporabljajte samo predpisani napajalni kabel. Ce je
napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegov pooblas€eni servisni center ali
podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
elektricnega udara.

e Ce so naprave namenjene za trajno prikljucitev na fiksno
oziCenje, mora biti v fiksno ozi¢enje vgrajena vsepolna
odklopna varovalka z razmikom najmanj 3 mm na vseh
polih, namestitev naprave za preostali tok (RCD) z nazivnim
preostalim obratovalnim tokom, ki ne presega 30 mA, in
odklop v skladu s pravili oziCenja..

e Za podrobnosti o namestitvi naprave na nosilec preberite
poglavji »Namestitev notranje enote« in »Namestitev
zunanje enote« v uporabniskem razdelku tega priroCnika.

OPOZORILO GLEDE UPORABE VNETLJIVEGA
HLADILNEGA SREDSTVA

¢ Pri uporabi vnetljivega hladilnega sredstva je treba napravo
shranjevati v dobro prezratevanem prostoru, kjer velikost
prostora ustreza povrSini prostora, specificnemu za
delovanje.

¢ Napravo je treba namestiti, uporabljati in shraniti v prostoru
s povrsino vec€jo od x m? (glejte Polnjenje hladilnega
sredstva in minimalna povrsina prostora).

¢ Pri ponovni uporabi mehanskih konektorjev v notranji enoti
je treba vse tesnilne elemente zamenjati z novimi.

e Pri ponovni uporabi spojev v notranji enoti je treba cevne
spoje ponovno izdelati, da se zagotovi tesnost spoja.
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Ne uporabljajte nobenih sredstev za pospesitev postopka
odmrzovanja ali CiSCenja, razen tistih, ki jih priporocCa
proizvajalec.

Napravo je treba shranjevati v prostoru brez stalno aktivnih
virov ognja (na primer: odprtega ognja, delujoCe plinske
naprave ali delujoega elektricnega grelnika).

Naprave ali namestitve ne prebadajte, ne posSkodujte in ne
seZigajte.

Upostevaijte, da hladilna sredstva morda nimajo vonja.

Razlaga simbolov, prikazanih na notraniji ali zunanji enoti

[
yporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
A2L | OPOZORILO | Ce hladilno sredstvo puséa in je

Ta simbol oznaduje, da ta naprava )

izpostavljeno zunanjemu viru vziga,
obstaja nevarnost pozara.

|| Il POZOR Ta simbol oznaéuje, da je treba

natan¢no prebrati navodila za uporabo.

.r. POZOR
Ta simbol oznacuje, da mora servisno

@ POZOR navodili za namestitev.

osebje upravljati to opremo v skladu z

Ta simbol oznaduje, da so na voljo
POZOR informacije, kot so navodila za uporabo
\

ali navodila za namestitev. )

Namestitev (prostor)

- Zagotovite, da je dolzina namestitve cevi ¢im manjsa.

- Zagotovite, da je cevovod za$¢iten pred fizicnimi poskodbami.

- Prepricajte se, da cevi za hladilno sredstvo ustrezajo nacionalnim predpisom o plinu.

- Zagotovite, da so mehanske povezave dostopne za namene vzdrZzevanja.

- V primerih, ko je potrebno mehansko prezracevanje, se prepriCajte, da so
prezraevalne odprtine Ciste in prehodne.

- Pri odstranjevanju rabljenega izdelka to storite pravilno v skladu z nacionalnimi predpisi.
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2. Servisiranje
- Vsaka oseba, ki sodeluje pri namestitvi ali servisiranju hladilnega kroga naprave, mora
imeti veljavno potrdilo akreditiranega organa, ki potrjuje njeno usposobljenost za varno
ravnanje s hladilnimi sredstvi v skladu z nacionalnimi predpisi v drzavi namestitve.

3. Vzdrzevanje in popravila

Vzdrzevanije in popravila, ki zahtevajo pomo¢ drugega usposobljenega osebja, morajo
biti izvedena pod nadzorom osebe, usposobljene za uporabo vnetljivih hladilnih
sredstev.

Pazite, da v cevi ne vstopijo tujki (olje, voda itd.).

Prav tako pri shranjevanju cevi odprtino varno zaprite s stiskanjem, uporabo traku itd.
Vse delovne postopke, ki vplivajo na varnostno opremo, lahko izvaja le usposobljeno
servisno osebje.

4. Shranjevanje

Napravo je treba shranjevati v dobro prezratevanem prostoru, kjer velikost prostora
ustreza povrsini prostora, specificnemu za delo.

Napravo je treba shranjevati tako, da preprecite mehanske poSkodbe.

Pri izdelkih s kanali kanali, priklju¢eni na napravo, ne smejo vsebovati potencialnega
vira vziga;

Pri prikljucitvi na enega ali vec prostorov prek sistema zra€nih kanalov je treba dovodni
in povratni zrak dovajati neposredno v prostor. Odprtih prostorov, kot so spusceni
stropi, se ne sme uporabljati kot povratni zra¢ni kanal;

Izogibajte se prekomernim vibracijam ali tresenju cevi in instalacij hladilnega sredstva.
Spoje je treba preskusiti z opremo za zaznavanje pusCanja hladilnega sredstva z
obcutljivostjo najmanj 5 g/leto ali boljSo. Preskus je treba izvesti, ko je oprema v
mirovaniju in delujoem stanju ali pod tlakom, ki je vsaj enak tlaku v teh pogojih po
kon€ani namestitvi. To zagotavlja, da ni puS€anja hladilnega sredstva in da sistem
izpolnjuje zahteve glede tesnosti. Snemljivih (razstavljivih) spojev se NE SME
uporabljati na notraniji strani hladilne enote.

5. Servisiranje
Servisiranjese sme izvajati le v skladu s priporocili proizvajalca.
Pri uporabi VNETLJIVEGA HLADILNEGA SREDSTVA upostevajte naslednje zahteve za
namestitev:

- Zascitne naprave, cevovodi in povezovalni elementi morajo biti ¢im bolj zas¢iteni pred
Skodljivimi vplivi okolja, na primer pred mozZnostjo kopi¢enja in zmrzovanja vode v
varnostnih odtokih (razbremenilnih ceveh) ter pred kopi¢enjem umazanije in necistoc.

- Sprejeti je treba previdnostne ukrepe, da se izognete prekomernim vibracijam in
pulzacijam v hladilnih ceveh. Vibracije lahko povzrocijo utrujenost materiala, pus€anje
spojev ali poSkodbe kompresorija.

- Cevi hladilnega sistema morajo biti zasnovane in namesS¢ene tako, da se zmanjSa
moznost vodnega udara, ki bi lahko poskodoval sistem.

- Pri daljSih odsekih cevovoda je treba zagotoviti kompenzacijo toplotnega raztezanja in
kréenja, da se preprecijo mehanske obremenitve in poskodbe spojev.

- Notranja oprema in cevovodi morajo biti trdno pritrieni in za$&iteni, da ne pride do
nenamernih poskodb ali zlomov, na primer pri premikanju pohistva ali izvajanju gradbenih
del v prostoru.

- Elektromagnetni (solenoidni) ventili morajo biti pravilno names$éeni v cevovodnem
sistemu, da se prepreci vodni udar, in ne smejo blokirati pretoka tekoCega hladilnega
sredstva, razen Ce je zagotovljena ustrezna razbremenitev tlaka.

- Jeklene cevi in komponente je treba pred nanosom toplotne izolacije za&¢ititi pred
korozijo s protikorozijskim (zas¢itnim) premazom.

- Priklju¢ke hladilnega sistema, ki so narejeni na mestu namestitve znotraj prostorov, je
treba preveriti glede tesnosti.
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Preskusna metoda mora imeti ob¢utljivost najmanj 5 g/leto pus¢anja hladilnega sredstva
ali boljSo pri tlaku, ki je najmanj 0,25-kratnik najviSjega dovoljenega tlaka sistema. Med
preskusom se ne sme zaznati nobenega pus¢anja;

Elektricne komponente, ki lahko povzrocijo iskre in ki se ne Stejejo za vire vziga zaradi
skladnosti z 22.116.1 to¢kami b), c), d) ali f) standarda IEC 60335-2-40:2022 in EN IEC
60335-2-40:2024, je dovoljeno zamenjati le z deli, ki jih doloCi proizvajalec naprave.
Zamenjava z drugimi deli lahko v primeru pus€anja povzrodi vZig hladilnega sredstva.

Neprezra¢evani prostori

- Pri napravah, ki vsebujejo vnetliva hladilna sredstva in so nameS¢ena v
neprezracevalnem prostoru, se prepri¢ajte, da ne bodo stagnirale, tj. ostale v prostoru,
da se izognete nevarnosti poZara ali eksplozije v primeru pus€anja hladilnega sredstva.

- Pri napravah, ki so prek sistema zra¢nih kanalov prikljuéene na enega ali ve¢ prostorov,
ki so nameS&ene v prostoru, ta prostor ne sme imeti stalno prizganega odprtega ognja
(na primer prizgane plinske naprave) ali drugih potencialnih virov vziga (na primer
prizganega elektricnega grelnika, vro€ih povrsin). Naprava, ki ustvarja plamen, je lahko
namescena v istem prostoru, ¢e je naprava opremlijena z ucinkovitim odvodnikom
plamena.

- Pri napravah, ki so prek sistema zra¢nih kanalov prikljuéene na enega ali ve¢ prostorov,
v kanale ne smejo biti names¢ene pomozne naprave, ki bi lahko bile potencialni vir vZiga.
Primeri takSnih potencialnih virov vziga so vro€e povrsine s temperaturo nad 700 °C in
elektri¢ne stikalne naprave.

- Pri napravah, ki so prek sistema zracnih kanalov priklju€ene na enega ali ve¢ prostorov,
je v priklju¢ne kanale dovoljeno vgraditi le dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec
naprave ali je bila oznaCena kot primerna za hladilno sredstvo. Za podrobnejSe
informacije se obrnite na distributerja ali proizvajalca.

- Napravo je treba shranjevati tako, da preprecite mehanske poskodbe.

- Napravo je treba shranjevati v prostoru brez stalno aktivnih virov vziga (na primer:
odprtega ognja, delujoCe plinske naprave ali delujoCega elektricnega grelnika ali isker
med delovanjem).

Kvalifikacija monterja
Vsa vzdrzevalna, servisna in popravila zahtevajo usposobljenost upravljavskega osebja.
Vsak delovni postopek, ki vpliva na varnostno opremo, lahko izvajajo le usposobljene
osebe, pridobliena usposoblienost pa mora biti dokumentirana s certifikatom.
Usposabljanje za te postopke zagotavljajo nacionalne organizacije za usposabljanje ali
proizvajalci, ki so akreditirani za poucevanje ustreznih nacionalnih standardov
usposobljenosti, ki jih lahko dolo¢a zakonodaja. Vsa usposabljanja morajo biti v skladu z
zahtevami PRILOGE HH standardov IEC 60335-2-40:2022 in EN |IEC 60335-2-40:2024.
izdaja.
Primeri tak$nih delovnih postopkov so:

- vdor v hladilni krog;

- odpiranje zaprtih (zapecatenih) komponent;

- odpiranje prezracevanih ohisij ali ohisij naprav.

Za hladilno sredstvo R32: minimalna povrsina prostora

Pri uporabi vnetljivega hladilnega sredstva je treba napravo shranjevati v dobro prezracevanem
prostoru, kjer velikost prostora ustreza povrsini prostora, specificnemu za delovanje.

Izberite ustrezno povrSino prostora glede na dejansko koli¢ino hladilnega sredstva in viSino
namestitve. Razli¢ni izdelki imajo razli€ne viSine namestitve.

zahteve. Glejte »Navodila za uporabo«.
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Amenje minimalna potrebna povrsina prostora v m2.

MCdejanska koli¢ina hladilnega sredstva v sistemu v kg. (mc:

plosc¢ice in dodatne koli¢ine med namestitvijo).
hje viSina dna naprave glede na tla prostora po namestitvi.

Opomba

vsota nazivne koli€ine z napisne

Ce je koligina hladilnega sredstva v enoti med vrednostma polnjenja v tabeli, potem najmanjsa

povrSina prostora ustreza vrednosti najvecéje kolicine hladilnega sredstva. Ce je na primer
koli¢ina hladilnega sredstva v vasi enoti 2,1 kg, kar je med 2,0 kg in 2,2 kg, potem najmanjsa
povrsina prostora ustreza 2,2 kg.

Za viSino namestitve glejte dejansko visino namestitve v navodilih za uporabo. Za prostostojece

enote in druge aparate z visino namestitve manj kot 0,6 m glejte povrsino prostora, ki ustreza
visini 0,6 m v zgornji tabeli.

Dodatno polnjenje hladilnega sredstva

Standardna dolzina cevi se razlikuje glede na lokalne predpise. Na primer, v Evropi je

standardna dolzina cevi 5 m.

Ce morate med namestitvijo podalj$ati povezovalno cev, upostevaite, da za cev @ 6,35 dodajte

0,012 kg na meter, za cev @ 9,52 pa 0,024 kg na meter.
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Na primer:
Dodatna polnitev hladilnega sredstva (kg)
Podaljsek cevi (m) CNavoj: @ 6,35 mm Cev: @ 9,52 mm

(0,012 kg/m?) (0,024 kg/m?)

1 0,012 0,024

2 0,024 0,048

3 0,036 0,072

4 0,048 0,096

5 0,06 0,12

6 0,072 0,36

7 0,084 0,168

8 0,096 0,192

9 0,108 0,216

10 0,12 0,240

z N*0,012 N*0,024

Opomba:  DolZina cevi za hladilno sredstvo bo vplivala na delovanje in energetsko uéinkovitost enote. Ce
morate med namestitvijo podaljSati povezovalno cev, ne prekoracite najvecje dolZine cevi in
najvecéjega dodatnega polnjenja hladilnega sredstva, navedenega v spodnjih tabelah.

Tabela 1
Maks. dodatna polnitev hladilnega sredstva
Maks. (kg)
dolzina Skupna . -
N Zmogljivo | ceviza maks. Standardna dolzina cevi na enoto
B R O Cevg &35 mm
enoto (m) Cev: @ 9,52 mm
7,5m 10 m 7,5m 10 m
1do2 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
Vecconske 1do3 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
ﬁ:‘t‘r’ltif I Tdo4 35 80 06 0,48 12 0,96
prikljugkov 1do5 35 80 0,51 0,36 10.2 0,72
1do6 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
1do2 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
Vecconske 1do3 225 52,5 0,36 0,27 0,72 0,54
enote s hitrimi
Bkl ek 1do4 225 67,5 0,45 0,33 0,9 0,66
1dob5 22,5 67,5 0,36 0,21 0,72 0,42
Tabela 2
Maks. dodatna polnitev hladilnega
Maks. sredstva (kg)
Naprava ngggil\rl‘ost dzl:‘ilri\a Cev: @ 6,35 mm Cev: @ 9,52 mm
( ) (m) Standardna dolZina cevi
7,5m 10 m 7,5m 10 m
VG U DT 0 <15.000 25 0,24 0,21 0,48 0,42
Vrsta stropa in tal
Enosmernal$tirismern 215.000 <
o Pt 24.000 30 0,30 0,27 0,60 0,54
Talna in stojeca 224.000 <
konzola 36.000 50 - - 1,08 1,02
Kanalna enota
srednjegalvisokega 236.000 < 75 - - 1,68 1,62
statiénega tlaka 60.000
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Najvecja koli€ina hladilnega sredstva

Premer cevi Najvecja koli¢ina hladilnega sredstva (kg)

3 6.35 mm Maks. dodatna koli¢ina hladilnega sredstva (kg)
’ +

@ 9,52mmm Nazivna koligina polnjenja na tipski plosgici (kg)

Informacije o storitvah

1.

Preverjanje prostora

Pred zacetkom del na sistemih, ki vsebujejo vnetljiva hladilna sredstva, je treba opraviti
varnostne preglede, da se zagotovi zmanjSanje tveganja pozara. Pri popravilih hladilnega
sistema je treba pred izvajanjem del na sistemu upostevati naslednje varnostne ukrepe,
toCke od 2 do 6.

Delovni postopek

Delo je treba izvajati nadzorovano, da se zmanj8a tveganje prisotnosti vnetljivega plina ali
hlapov med delom.

Splosno delovno obmocje

Vse vzdrzevalno osebje in drugi, ki delajo v lokalnem obmocju, morajo biti pou€eni o naravi

dela, ki ga opravljajo. Izogibajte se delu v zaprtih prostorih.

Preverjanje prisotnosti hladilnega sredstva

Pred in med delom je treba obmocje preveriti z ustreznim detektorjem hladilnega sredstva,

da se zagotovi, da je tehnik seznanjen s potencialno vnetljivimi atmosferami. PrepriCajte

se, da je uporabljena oprema za odkrivanje puscanja primerna za uporabo z vnetljivimi

hladilnimi sredstvi, tj. da ne iskri, je ustrezno zaprta ali lastno varna.

Prisotnost gasilnega aparata

Ce se na hladilni opremi ali katerih koli povezanih delih izvajajo kakr$na koli dela z visokim

tveganjem pozara, mora biti na voljo ustrezna oprema za ga$enje pozara. Gasilni aparat

na suhi plin ali CO2 mora biti names$¢&en v blizini obmodja polnjenja.

Brez vira vziga

Nihce, ki izvaja dela na HLADILNEM SISTEMU, pri katerih so izpostavljene cevi, ne sme

uporabljati virov vZiga na nacin, ki bi lahko povzro€il pozar ali eksplozijo. Vsi mozni viri

vziga, vkljuéno s kajenjem cigaret, morajo biti dovolj oddaljeni od obmocij namestitve,

popravila, odstranitve in odstranjevanja, med katerimi se lahko hladilno sredstvo sprosti v

okolico. Pred zaCetkom del je treba pregledati obomocje okoli opreme, da se zagotovi, da ni

virov vziga ali nevarnosti vziga. Namestiti je treba znake "Kajenje prepovedano”.

Prezracevanje prostora

Preden poseZete v sistem ali izvedete kakrsna koli dela, ki vklju€ujejo visoke temperature,

se prepri¢ajte, da je prostor na prostem ali ustrezno prezraten. Med delom je treba

vzdrzevati dolo€eno stopnjo prezracevanja. Prezracevanje mora varno razprsiti sproS¢eno

hladilno sredstvo in ga po mozZnosti izpustiti v ozradje.

Pregledi hladilne opreme

Pri zamenjavi elektri€nih komponent mora biti oprema ustrezna za svoj namen in v skladu

s pravilnimi specifikacijami. Vedno je treba upoStevati proizvajalCeva navodila za

vzdrzevanije in servisiranje. V primeru dvoma se za pomoc¢ obrnite na proizvajalcev tehnicni

oddelek. Pri namestitvah, ki uporabljajo VNETLJIVA HLADILNA SREDSTVA, je treba

izvesti naslednja preverjanja:

- Da je koli¢ina hladilnega sredstva v skladu z velikostjo prostora, v katerem so
namesceni deli, ki vsebujejo hladilno sredstvo;

- Prezracevalni stroji in zra¢niki delujejo pravilno in niso zamaseni;

10
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- Ce se uporablja posredni hladilni krog, je treba preveriti prisotnost hladilnega sredstva
v sekundarnih krogih;

- Oznake na opremi morajo ostati vidne in berljive, neberljive oznake in znake pa je treba
popraviti;

- Da so cevi ali komponente hladilnega sredstva namescene na mestu, kjer verjetno ne
bodo izpostavljene nobeni snovi, ki bi lahko povzrocila korozijo komponent, ki vsebujejo
hladilno sredstvo, razen ¢e so komponente izdelane iz materialov, ki so sami po sebi
odporni proti koroziji ali so ustrezno zasciteni pred tako korozijo.

9. Preverjanje elektriénih naprav

10.

1.

Popravilo in vzdrzevanje elektricnih komponent mora vkljuevati zaCetne varnostne

preglede in postopke pregleda komponent. Ce pride do napake, ki bi lahko ogrozila varnost,

se na tokokrog ne sme prikljuciti nobenega elektricnega napajanja, dokler ni zadovoljivo

odpravljena. Ce napake ni mogode takoj odpraviti, vendar je treba nadaljevati z delovanjem,

je treba uporabiti ustrezno za¢asno reSitev. O tem je treba obvestiti lastnika opreme, da so

obvescene vse strani.

Zacetni varnostni pregledi morajo vkljucevati:

- Ce so kondenzatorji izpraznjeni: to je treba storiti na varen nagin, da se prepredi
moznost iskrenja.

- Da med polnjenjem, obnavljanjem ali ¢iS€enjem sistema niso izpostavljene nobene
elektricne komponente in oZiCenje pod napetostjo;

- Da obstaja neprekinjena povezava z zemljo.

Zzaprte elektricne komponente

Zaprtih elektri¢nih komponent ni dovoljeno popravljati.

Kabli

Preverite, da kabli ne bodo izpostavljeni odrgninam, koroziji, prekomernemu tlaku, vibracijam,
ostrim robovom ali drugim Skodljivim vplivom okolja. Pri preverjanju je treba upoStevati tudi
ucinke staranja ali nenehnih vibracij iz virov, kot so

kot so kompresoriji ali ventilatorji.

12.

Zaznavanje vnetljivih hladilnih sredstev

Pri iskanju ali odkrivanju pu$¢anja hladilnega sredstva se pod nobenim pogojem ne sme
uporabljati potencialnih virov vzZiga. Ne sme se uporabljati metalhalogenidne svetilke (ali
katerega koli drugega detektorja, ki uporablja odprt plamen).

Naslednje metode za odkrivanje pus&anja veljajo za sprejemljive za hladilne sisteme:

o Elektronski detektorji puS€anja se lahko uporabljajo za zaznavanje pu$€anja hladilnega
sredstva, vendar v primeru VNETLJIVIH HLADILNIH SREDSTEV ob¢utljivost morda
ne bo ustrezna ali pa bo potrebna ponovna kalibracija. (Opremo za zaznavanije je treba
kalibrirati na obmocju brez hladiinega sredstva.) PrepriCajte se, da detektor ni
potencialni vir vzZiga in je primeren za uporabljeno hladilno sredstvo. Oprema za
zaznavanje pusCanja mora biti nastavljena na odstotek hladilnega sredstva LFL in
kalibrirana na uporabljeno hladilno sredstvo ter potriena ustrezna vsebnost plina
(najvet 25 %).

e TekoCine za odkrivanje pus€anja so primerne tudi za uporabo z vecino hladilnih
sredstev, vendar se je treba izogibati uporabi detergentov, ki vsebujejo klor, saj lahko
klor reagira s hladilnim sredstvom in povzro¢€i korozijo bakrenih cevi.
OPOMBA:Primeri tekocCin za odkrivanje puscanja so:

- Metoda mehurckov,

- Fluorescentna sredstva za metodo.
Ce obstaja sum pu$éanja, je treba odstraniti/pogasiti vse odprte plamene.
Ce se odkrije pudganje hladilnega sredstva, ki zahteva spajkanje, je treba iz sistema
izprazniti vse hladilno sredstvo ali ga izolirati (z zapornimi ventili) v delu sistema, ki je stran
od puscanja. Za odstranitev hladilnega sredstva glejte naslednja navodila.
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13. Odstranjevanje hladilnega sredstva in evakuacija tokokroga

14.

15.

Pri odpiranju hladilnega tokokroga zaradi popravila — ali za kateri koli drug namen — je treba
uporabiti obi¢ajne postopke. Vendar pa je pri vnetljivih hladilnih sredstvih pomembno
upostevati najboljSe prakse, saj je vnetljivost pomemben dejavnik.
Sledil bo naslednji postopek:
- Varno odstranite hladilno sredstvo v skladu z lokalnimi in nacionalnimi predpisi;
evakuirajte;
- Prepihajte krogotok z inertnim plinom (neobvezno za A2L);
- Evakuacija (ni obvezna za A2L);
- Pri uporabi plamena za odpiranje tokokroga neprekinjeno splakujte ali prepihujte z
inertnim plinom; in odprite tokokrog

Hladilno sredstvo je treba zbirati v ustreznih zbiralnih posodah. Proizvajalec mora dolo¢iti

inertne pline, ki se lahko uporabljajo. Za ¢iS€enje hladilnih sistemov se ne sme uporabljati
stisnjenega zraka ali kisika.

OPOMBA Primer inertnega plina je suhi dusik.

Praznjenje hladilnega krogaje treba izvesti tako, da se v sistemu prekine vakuum z
inertnim plinom in nato sistem napolni, dokler ni dosezen delovni tlak. Plin je nato treba
izpustiti v ozracje in ponovno izsesati vakuum. Ta postopek je treba ponavljati, dokler v
sistemu ni ve¢ hladilnega sredstva. Nato je treba sistem odzraciti na atmosferski tlak, da se
omogoci delovanje.

Prepricajte se, da izpuh vakuumske ¢rpalke ni v blizini morebitnih virov vziga.in da je
zagotovljeno ustrezno prezraCevanje prostora.

Postopki polnjenja

Poleg obicajnih postopkov polnjenja morajo biti izpolnjene tudi naslednje zahteve:

- Pri uporabi polnilnih naprav pazite, da ne pride do navzkrizne kontaminacije razlicnih
hladilnih sredstev. Cevi ali vodi morajo biti ¢&im krajsi, da se zmanj$a koli¢ina hladilnega
sredstva v njih.

- Steklenice je treba hraniti v pravilnem polozaju v skladu z navodili.

- Pred polnjenjem hladilnega sredstva se prepricajte, da je hladilni sistem ozemljen.

- Oznacite sistem, ko je polnjenje koncano (e $e ni oznaceno).

- Paziti je treba, da hladilnega sistema ne prepolnite.

Pred ponovnim polnjenjem sistema je treba opraviti tlacni preizkus z ustreznim Cistilnim
plinom. Sistem je treba preizkusiti glede tesnjenja po konéanem polnjenju, vendar pred
zagonom. Preden zapustite lokacijo, je treba izvesti e naknadni preizkus tesnjenja.

Postopek razgradnje sistema

Pred izvedbo tega postopka je bistveno, da je tehnik popolnoma seznanjen z opremo in
vsemi njenimi podrobnostmi. Priporo€ljiva je dobra praksa varnega recikliranja vseh
hladilnih sredstev. Pred izvedbo naloge je treba vzeti vzorec olja in hladilnega sredstva, ¢e
je pred ponovno uporabo recikliranega hladilnega sredstva potrebna analiza. Prav tako je
pomembno, da pred za¢etkom postopka zagotovite, da je na voljo elektri¢na energija.
1. Seznanite se z opremo in njenim delovanjem.
2. Elektriéno izolirajte (odklopite) sistem.
3. Preden zacénete postopek, preverite naslednje:
- Zaravnanje s hladilnimi jeklenkami je na voljo mehanska oprema (Ce je potrebno);
- Vsa osebna zas¢itna oprema je na voljo in se uporablja pravilno;
- Postopek predelave hladilnega sredstva ves ¢as nadzoruje usposobljena oseba;
- Oprema za zbiranje in jeklenke hladilnega sredstva ustrezajo veljavnim standardom.
4. Ce je mogoce, izérpajte hladilni sistem.
5. Ce vakuum ni mogog, ustvarite razdelilnik, da se lahko hladilno sredstvo odstrani iz
razli¢nih delov sistema.
Preden odstranite, se prepri¢ajte, da je valj postavljen na tehtnico.
Zazenite stroj za obnovitev in delajte v skladu z navodili.
Jeklenk ne napolnite prevec (ne ve¢ kot 80 % prostornine tekocine).

®© N
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16.

17.

18.

9. Ne prekoracite najvecjega delovnega tlaka jeklenke, niti zaasno.
10.Ko so jeklenke pravilno napolnjene in je postopek kon&an, zagotovite, da so jeklenke
in oprema takoj odstranjeni z lokacije in da so vsi izolacijski ventili na opremi zaprti.
11.Zbranega hladilnega sredstva ni dovoljeno polniti v drug hladilni sistem, razen ¢e je bilo
ociS€eno in preverjeno.

Oznacba

Oprema mora biti oznaéena, da je bila umaknjena iz uporabe in da je bilo iz nje odstranjeno
hladilno sredstvo. Oznaka mora biti datirana in podpisana. Pri napravah, ki vsebujejo
vnetljiva hladilna sredstva, se prepriCajte, da so na opremi nalepke, ki navajajo, da oprema
vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo.

Rekuperacija hladilnega sredstva

Pri odstranjevanju hladilnega sredstva iz sistema — bodisi za servisiranje bodisi za
razgradnjo — je treba upoStevati dobro prakso, da se zagotovi varna odstranitev vsega
hladilnega sredstva.

Pri pretakanju hladilnega sredstva v jeklenke je treba uporabljati le ustrezne jeklenke,
namenjene za ponovno pridobivanje hladilnega sredstva. Zagotoviti je treba zadostno
Stevilo jeklenk za shranjevanje celotne polnitve sistema. Vse uporabljene jeklenke morajo
biti oznaCene in namenjene za zadevno hladilno sredstvo (npr. posebne jeklenke za
ponovno pridobivanje hladilnega sredstva). Jeklenke morajo biti opremljene z varnostnim
ventilom in ustreznimi zapirali v dobrem stanju. Prazne jeklenke za ponovno pridobivanje
je treba pred zacetkom postopka izprazniti in po moznosti ohladiti.

Oprema za €rpanje mora biti v dobrem delovnem stanju, z navodili za uporabo na voljo in
mora biti primerna za ¢rpanje vnetljivih hladilnih sredstev. V primeru dvoma se je treba
posvetovati s proizvajalcem. Na voljo morajo biti tudi umerjene tehtnice v dobrem delovnem
stanju. Cevi morajo biti netesna, s pravilnimi hitrimi spojkami in v dobrem stanju.
Vrnjeno hladilno sredstvo je treba odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi, shranjeno v
ustrezni povratni steklenici skupaj s pripadajoco dokumentacijo o prenosu odpadkov.
Hladilnih sredstev ni dovoljeno mesati niti v napravah za regeneracijo niti v steklenicah.
Ce se kompresoriji ali kompresorska olja odstranijo, jih je treba izprazniti do sprejemljive
ravni, da se zagotovi, da v mazivu ni preostalega vnetljivega hladilnega sredstva. Ohisja
kompresorja se ne sme segrevati z odprtim ognjem ali drugim virom vziga, da bi se
postopek pospesil. I1zpust olja iz sistema je treba izvesti na varen nacin.

Prevoz, oznacevanje in skladiS¢enje enot

1. Prevoz opreme, ki vsebuje vnetljiva hladilna sredstva
Skladnost s prometnimi predpisi

2. Oznacevanje opreme s simboli
Skladnost z lokalnimi predpisi

3. Odstranjevanje opreme, ki uporablja vnetljiva hladilna sredstva
Skladnost z nacionalnimi predpisi

4. Shranjevanje opreme/naprav
SkladiS€enje opreme mora biti v skladu z navodili proizvajalca.

5. Skladi$¢enje pakirane (neprodane) opreme
Zascita skladis¢ne embalaze mora biti zasnovana tako, da mehanske poSkodbe
opreme v notranjosti embalaze ne bodo povzrocile pus¢anja hladilnega sredstva.
Najvedje Stevilo kosov opreme, ki jih je mogoc€e shraniti skupaj, bo dolo¢eno z lokalnimi
predpisi.
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UPORABNISKI PRIROCNIK

Delovanje in namestitev

POMEMBNO OPOMBO:

Pred namestitvijo ali uporabo nove klimatske naprave natan¢no
preberite ta priroCnik in varnostni priroCnik (Ce je primeren).
PriroCnik shranite za poznejSo uporabo.

Prosimo, preverite ustrezne modele, tehnicne podatke, F-PLIN
(Ce je primerno) in podatke proizvajalca v "PriroCniku za
uporabo - Tehni¢nem listu izdelka" v embalazi zunanje enote ali
v embalazi notranje enote (odvisno od modela).

VSEBINA

RV T L0 1S3 T U= o ST
To ste potrdili, preden ste zaceli
Spoznajte svojo KIIMAatSKO NAPIAVO ..........cooiuiiiiiiiie e
Nega in vzdrzevanje

OdPravljan tEZAV ...........oiiiiiii it
Zacnimo z namestitvijo vase klimatske naprave ..........c..ccccoiiiiiiiiii
Namestitev
Priklju€ek cevi za hladilno SredStVO ............ooiiiiiiiiiii e
EVaKUACHTA PO ZIaKU ....c.eeiiiiiieiiiie e
Preverjanje elektri¢nih inStalacij in pus€anja plina ..........cccooiiiiiiiii e
POSKUSNO AEIO ...
Pakiranje in razpakiranje N@prave ...

14



SL VIVAX

Varnostni ukrepi

Pred uporabo in namestitvijo je zelo pomembno, da preberete
varnostne ukrepe. Nepravilna namestitev zaradi neupoStevanja
navodil lahko povzroci resno Skodo ali telesne poSkodbe.
Resnost morebitne Skode ali posSkodbe je razvrS€ena kot
OPOZORILO ali POZOR.

Razlaga simbolov

OPOZORILO
Ta simbol oznacCuje moznost telesnih poskodb ali
izgube Zivljenja.

POZOR
Ta simbol oznacCuje mozZnost materialne Skode ali

resnih posledic.

POZOR
Opozorilna beseda oznacuje pomembne informacije
(npr. materialno Skodo), ne pa nevarnosti.

A OPOZORILO ZA UPORABO IZDELKA

¢ Pred vsakim €iS€enjem, namestitvijo ali popravilom izklopite
klimatsko napravo in jo odklopite iz elektricnega omreZzja. V
nasprotnem primeru lahko pride do elektricnega udara.

e Ce se pojavi nenavadna situacija (na primer vonj po
zazganem), napravo takoj izklopite in jo odklopite iz
elektricnega omreZja. Za navodila, kako prepreciti elektri¢ni
udar, pozar ali poSkodbe, se obrnite na prodajalca.

e V dovod ali odvod zraka ne vstavljajte prstov, palic ali
drugih predmetov. To lahko povzroCi poskodbe, saj se
ventilator lahko vrti z veliko hitrostjo.
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¢ V bliZini naprave ne uporabljajte vnetljivih razprsil, kot so
lak za lase, laki ali barve. To lahko povzro€i pozar ali
opekline.

o Klimatske naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih plinov.
Sprosceni plin se lahko nabere okoli enote in povzroci
eksplozijo.

¢ Klimatske naprave ne uporabljajte v vlaznem prostoru, kot
je kopalnica ali pralnica. Prekomerna izpostavljenost vodi
lahko povzroci kratek stik elektricnih komponent.

o Ne izpostavljajte telesa neposrednemu hladnemu zraku
dlje Casa.

e Ne dovolite otrokom, da se igrajo s klimatsko napravo.
Otroci morajo biti ves ¢as pod nadzorom v bliZini enote.

e Ce klimatsko napravo uporabljate skupaj z gorilniki ali
drugimi grelnimi napravami, temeljito prezracite prostor, da
preprecite pomanjkanje kisika.

¢ V nekaterih funkcionalnih okoljih, kot so kuhinje, strezniSke
sobe itd., je uporaba posebej zasnovanih klimatskih naprav
zelo priporocljiva.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so
pod nadzorom ali €e so prejeli navodila o varni uporabi
naprave in razumejo morebitne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

o Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ga izvaja uporabnik, otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

e Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z
otroki) z zmanj$animi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen
Ce so pod nadzorom ali navodili glede uporabe naprave s
strani osebe, odgovorne za njihovo varnost. Otroke je treba
nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.
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A Opozorila glede elektri¢nih prikljuékov

Uporabljajte samo predpisani napajalni kabel. Ce je
napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenijati
proizvajalec, njegov pooblas€eni servisni center ali
podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.
Izdelek mora biti med namestitvijo pravilno ozemljen, sicer
lahko pride do elektri¢nega udara.

Pri vseh elektricnih delih upostevajte vse lokalne in
nacionalne standarde za ozi€enje, predpise in priro¢nik za
namestitev. Kable trdno in varno prikljuCite, da preprecite
poskodbe priklju¢nih sponk zaradi zunanje sile. Nepravilne
elektricne povezave lahko povzro€ijo pregrevanje in poZzar,
lahko pa tudi elektricni udar. Vse elektricne povezave
morajo biti izvedene v skladu z elektricno shemo povezav,
ki se nahaja na imenski ploScici notranje in zunanje enote.

Vse oZiCenje mora biti pravilno razporejeno, da se zagotovi
pravilno zapiranje pokrova nadzorne plosCe. Ce pokrov
nadzorne plosS€e ni pravilno zaprt, lahko pride do korozije,
pregrevanja, pozara ali elektrichega udara prikljucnih tock
na prikljuCku. Lo ilni element mora biti vkljuen v fiksno
oziCenje v skladu s pravili oZiCenja.

Ne vlecite za napajalni kabel, da bi napravo izklopili iz
elektricnega omrezja. Trdno primite vtiC in ga izvlecite iz
vtiCnice. Ce vlecete neposredno za kabel, ga lahko
posSkodujete, kar lahko povzroci pozar ali elektriCni udar.
Ne spreminjajte dolZzine napajalnega kabla in ne
uporabljajte podaljSka za napajanje naprave.

Ne uporabljajte elektricne vtiCnice skupaj z drugimi
napravami. Nepravilna ali nezadostna moc€ lahko povzroci
poZzar ali elektri¢ni udar.

Vti€ naj bo Cist. Odstranite prah ali umazanijo, ki se nabere
na vti¢u ali okoli njega. Umazani vti€i lahko povzrocijo pozar
ali elektricni udar.

Ce so naprave namenjene za trajno prikljugitev na fiksno
ozi¢enje, mora biti v fiksno oZiCenje vgrajena varovalka za
odklop vseh polov z razmikom najmanj 3 mm na vseh polih,
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namestitev naprave za preostali tok (RCD) z nazivnim
preostalim obratovalnim tokom, ki ne presega 30 mA, in
odklop v skladu s pravili ozi€enja.

SPECIFIKACIJE VAROVALK

Tiskano vezje klimatske naprave je zasnovano z varovalko za

zasCito pred preobremenitvijo. Specifikacije varovalk so

natisnjene na plo&c€i, kot so: T3.15AL/250VAC, T5AL/250VAC,

T3.15A/250VAC, T5A/250VAC, T20A/250VAC, T30A/250VAC

itd.

OPOMBA: Za naprave s hladilnim sredstvom R32 se lahko uporabi tudi
eksplozijsko varna keramicna varovalka.

UV-C SVETILKA(Velja samo za napravo, ki vsebuje UV-C zarnico)

Pred odprtjem naprave preberite navodila za vzdrzevanje.

¢ Ne uporabljajte UV-C Zarnic zunaj naprave. Naprav, ki so
ocCitno poskodovane, ne smete uporabljati.

e Nenamerna uporaba naprave ali poSkodba ohiSja lahko
povzroCi spro$Canje nevarnega UV-C sevanja. UV-C
sevanje lahko Zze v majhnih odmerkih povzroci poSkodbe
oCi in koze.

e Preden odprete vrata in dostopne ploSCe, oznaCene z
nalepkami o nevarnosti ULTRAVIOLETNEGA SEVANJA,
da bi izvedli VZDRZEVANJE, ki ga izvaja UPORABNIK, je
priporocljivo, da odklopite napajanje.

e UV-C Zarnice ni mogoce Cistiti, popravljati ali zamenjati.
e UV-C ZASCITE, oznacdene s simbolom za nevarnost
ULTRAVIOLETNEGA SEVANJA, ne smete odstraniti.

A OPOZORILO

Ta naprava vsebuje UV-sevalnik. Ne glejte v vir
svetlobe. Pred vsakim CiS€enjem ali drugim
vzdrZzevanjem je treba napravo izklopiti iz elektrichega
omrezja.
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A Namestitev naprave

Namestitev mora opraviti pooblas€eni prodajalec ali
monter. Nepravilna namestitev lahko povzro€i puscanje
vode, elektriCni udar ali pozar.

Namestitev mora biti izvedena v skladu z navodili za
namestitev. Nepravilna namestitev lahko povzro€i puscanje
vode, elektri¢ni udar ali pozar.

Za popravilo ali vzdrZzevanje te naprave se obrnite na
pooblas€enega serviserja. Napravo je treba namestiti v
skladu z nacionalnimi predpisi o oZiCenju.

Za namestitev uporabljajte samo prilozeno dodatno
opremo, dele in predpisane dele. Uporaba nestandardnih
delov lahko povzroc€i pus€anje vode, elektricni udar, pozar
in okvaro naprave.

Napravo postavite na trdno mesto, ki lahko prenese njeno
teZo. Ce izbrano mesto ne more prenesti teze naprave ali
Ce namestitev ni izvedena pravilno, lahko naprava pade in
povzroCi resne posSkodbe in materialno Skodo.

Odtocne cevi namestite v skladu z navodili v tem priro€niku.
Nepravilno odvodnjavanje lahko povzro€i Skodo zaradi
vode na vaSem domu in premozenju.

Pri enotah s pomoznim elektricnim grelnikom enote ne
postavljajte manj kot 1 meter od vnetljivih materialov.

Naprave ne namescCajte na mesto, kjer bi lahko prislo do
uhajanja vnetljivega plina. Ce se v blizini naprave nabere
vnetljiv plin, lahko povzroci pozar.

Ne vklapljajte napajanja, dokler niso vsa dela kon¢ana.

Pri premikanju ali premesCanju klimatske naprave se
obrnite na izkuSeno servisno osebje, da jo odklopi in
ponovno namesti.

Za namestitev naprave na nosilec preberite podrobnosti v
poglavjih "namestitev notranje enote" in "namestitev
zunanje enote".
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o |zklopite klimatsko napravo in jo izkljuCite iz elektricnega
omreZja, Ce je dalj Casa ne boste uporabljali.

e Med nevihto izklopite in izklju€ite napravo iz elektricnega
omrezja.

e PrepriCajte se, da lahko kondenzirana voda prosto odteka
iz naprave.

o Klimatske naprave ne upravljajte z mokrimi rokami. To
lahko povzroci elektri¢ni udar.

e Naprave ne uporabljajte za noben drug namen, razen za
tisti, za katerega je predvidena.

e Ne plezajte na zunanjo enoto in nanjo ne postavijajte
predmetov.

¢ Klimatske naprave ne puscajte delovati dlje Casa z odprtimi
vrati ali okni ali Ce je vlaznost zelo visoka.

OPOZORILA GLEDE CISCENJA IN VZDRZEVANJA
e Pred CciS€enjem napravo izklopite in jo odklopite iz
elektricnega omreZja. V nasprotnem primeru lahko pride do
elektricnega udara.

¢ Klimatske naprave ne Cistite s prekomerno koli¢ino vode.

o Klimatske naprave ne Cistite z vnetljivimi Cistili. Vnetljiva
Cistila lahko povzrocijo pozar ali deformacijo.

Opomba o fluoriranih plinih

e Ta klimatska naprava vsebuje fluorirane toplogredne pline.
Za natanéne informacije o vrsti plina in koli€ini glejte
ustrezno nalepko na sami enoti ali »Navodila za uporabo —
Informacije o izdelku« v embalazi zunanje enote.

¢ Namestitev, servisiranje, vzdrzevanje in popravilo te enote
mora opraviti usposobljen tehnik.

¢ Odstranitev in recikliranje izdelka mora opraviti pooblad¢eni
tehnik.

e Za opremo, ki vsebuje fluorirane toplogredne pline v
koli¢inah 5 ton ekvivalenta CO2 ali ve¢, vendar manj kot 50
ton ekvivalenta CO2,
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Ce ima sistem vgrajen sistem za zaznavanje pu$éanja, je
treba preverjati pus€anje vsaj vsakih 24 mesecev.

Pri  preizkuSanju naprav glede pusCanja je zelo
priporocljivo, da vodite ustrezne evidence vseh preskusov.

OPOZORILO ZA UPORABO HLADILNEGA
SREDSTVA R32 (Velja samo za enote, ki uporabljajo sredstvo R32)

Pri uporabi vnetljivega hladilnega sredstva je treba enoto
shraniti v dobro prezraCevanem prostoru, kjer velikost
prostora ustreza povrsini prostora, specificni za delovanje.
NajmanjSo povrsino prostora in najvecjo koli¢ino hladilnega
sredstva najdete v VARNOSTNEM PRIROCNIKU.

Pri ponovni uporabi mehanskih spojev v zaprtih prostorih je
treba tesnilne dele obnoviti. Pri ponovni uporabi razSirjenih
spojev v zaprtih prostorih je treba razSirjeni del ponovno
izdelati.

Evropske smernice za odstranjevanje odpadkov

Izdelki, oznaceni s tem simbolom, oznadujejo, da izdelek sodi v
kategorijo elektri¢ne in elektronske opreme (EE izdelki) in se ne
sme odlagati kot gospodinjski in kosovni odpad. Zato je treba
ta proizvod odstraniti v oznaenem zbirnem mestu za zbiranje
elektricne in elektronske opreme. S tem, ko izdelek pravilno

odlagate, boste preprecili morebitne negativne vplive na okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih sicer lahko povzrocilo nepravilno odlaganje izrablienega
izdelka. Z recikliranjem materialov iz tega izdelka boste pripomogli k
ohranitvi zdravega okolja in naravnih virov.

Za nadaljnje informacije o zbiranju, razvr$¢anju, ponovni uporabi in
recikliranju tega izdelka se obrnete na izvajalca, ki opravlja dejavnost
prevzema odpadne EE opreme ali na trgovino kjer ste opremo kopali.

Ta naprava vsebuje hladilno sredstvo in druge potencialno nevarne snovi. Pri
odstranjevanju te naprave zakon zahteva lo¢eno zbiranje in obdelavo. Tega
izdelka ne odlagajte med gospodinjske odpadke ali nesortirane komunalne
odpadke.

Pri odstranjevanju te naprave imate naslednje moznosti:

Napravo oddajte na za to dolo€eno mesto za odlaganje elektronskih
odpadkov.

Ob nakupu nove naprave bo prodajalec brezplacno prevzel nazaj staro
napravo.

Proizvajalec bo staro napravo brezpla¢no prevzel nazaj.
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Posebno obvestilo
Odlaganje te naprave v gozd ali drugo naravno okolje ogroza vase zdravje in Skoduje
okolju. Nevarne snovi lahko pronicajo v podtalnico in vstopijo v prehranjevalno

verigo.

Baterije za daljinski upravljalnik

Model |[Blago Proizvajalec Predstavnik Kontaktni podatki
baterije | vna
znam
ka
Guangdong Liwang
NewEnergija d.o.o0. Apex CE Specialists URL
LRO3, Kenda | Naslov: Stevika 10, GmbHNaslov: proizvajalca:htips/Aww iwangbattery.c
R03 | LianTangJiao2. cesta, mesto | Habichtweg om E-posta: Info@apex-ce.comKontakina
TangXia, mesto 141468 Neuss Nemgja | Stevika: +4921312066043
DongGuan, provinca
GuangDong, Kitajska,
523729
Podjetie DongGuan Tiangjud.o.0.,
LRO3, Naslov: Industrijski park Apex CE Specialists URL
R03 TIANQIU| TianQiu, industrijska cona Xinji| GmbHNaslov: proizvajalca:htps://
mesto Machong, Dongguan | Habichtweg www.tmma.cn
Guangdong, P.R. Kitajska, 141468 Neuss Nemgija E-podta: Info@apex-oe.comKontakina
523000 Stevika: +49 2131 2066043
CHANGZHOU ANYIDA
POWER TECHNOLOGY CO., | Apex CE Specialists URL
LRO3, Dnevno- | d.o.0. GmbHNaslov: proizvajalca:https:/imww.anyidapower.c
R03 najve€ | Naslov: Vzhodna cesta st 1, Habichtweg om E-posta: Info@apex-ce.comKontakina
Loulndustriski park Xia, mesto | 141468 Neuss Nemdija Stevilka: +49 2131 2066043
Rulin, okroZje Jintan, Changzhou,
Jiangsu, Kitajska, 213225

Izjava EU o skladnosti
Ta naprava je izdelana v skladu z veljavnimi evropskimi standardi
in v skladu z vsemi veljavnimi direktivami in predpisi.

Za vet informacij skenirajte QR kodo

Izjavo EU o skladnosti lahko prenesete na naslednji povezavi:

www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Ce imate kakr$na koli vprasanja, se obrnite na na$o sluzbo za stranke ali EU
distributerja: M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, Rugvica, Hrvaska

ali

Alterna Distribucija d.o.o., Dunajska cesta 151, Ljubljana
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Preden zacnete, to potrdite.

& OPOMBA: Delovna temperatura

Ko klimatsko napravo uporabljate zunaj naslednjih temperaturnih
obmodij, se lahko aktivirajo nekatere varnostne funkcije, zaradi ¢esar
enota ne bo delovala.

Inverterski split tip

Hlajenje Ogrevanje Susenje

Sobna 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
temperatura (15°C~32°C) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F ~ 122°F)
-15°C~50°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F ~122°F) (5°F~T5°F) (32°F~122°F)
. Za modele z nizkimi
Zunanja temperaturami.
temperatura hladilni sistemi.
0°C~52°C 0°C~52°C
(32°F ~ 126°F) -15°C~30°C (32°F~126°F)
Za posebne tropske (5°F~75°F) Za posebne tropske
modeli modeli

ZA ZUNANJE ENOTE S POMOZNIM ELEKTRICNIM GRELNIKOM

Ko je zunanja temperatura pod 0 °C, toplo priporoéamo, da je naprava vedno priklju¢ena na
elektricno omrezje, da se zagotovi nemoteno in neprekinjeno delovanje.

OPOMBA: Relativna vlaznost v prostoru je manjsa od 80 %. Ce klimatska naprava deluje nad to
vrednostjo, se lahko na povrSini klimatske naprave nabere kondenz. Navpicno loputo za
pretok zraka nastavite na najvecji kot (navpicno glede na tla) in nastavite nacin ventilatorja
na VISOKO hitrost.

® OPOMBA
Razli¢ni modeli imajo razlicno sprednjo ploS€o in zaslon. Vsi spodaj opisani indikatorji niso
na voljo za klimatsko napravo, ki ste jo kupili.

llustracije v tem priro¢niku so zgolj ilustrativne. Dejanska oblika va$e notranje enote se lahko
nekoliko razlikuje.
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Glavni deli in funkcije

Notranja enota

Sprednja

nln&ca

Napajalni kabel

Daljinski
Vodoravna uprgvljalnik
loputa éi

Funkcijski filter (na hrbtni strani
glavnega filtra) (neobvezno)

\

Zracni filter

Drzalo za
daljinski
upravljalnik

iyl

Okno
-_— g S . o = D E' =
okno | DU L 8 B L= D0
LN LAY ECO
(A) (B) (©) (D)
Pomen prikaza
=' = : = Ko je funkcija ECO aktivirana (samo nekatere naprave)
P Sveti v razli¢nih barvah, odvisno od nacina delovanja (samo nekatere naprave):
'- V nacinu HLAJENJE in SUSENJE je prikazano v hladnih barvah.
V nacinu HEAT (ogrevanje) je prikazano v toplih barvah.
".-E:." Ko je funkcija brezzZi¢nega upravljanja aktivirana (samo nekatere naprave)
=-=H Prikazuje temperaturo, obratovalne znacilnosti in kode napak:
3 sekunde, ko: i

- - o CASOVNIK VKLOP je nastavljen (Ce je naprava IZKLOPLJENA, "Mt ™

! :: f sveti, ko je nastavlien CASOVNIK VKLOP)

= e Funkcija FRESH, UV-C Zarnica, SWING, TURBO, SILENCE ali SOLAR PV

ECO je vklopljena.
3 sekunde, ko:
oo « CASOVNIK IZKLOPOV je nastavijen.
Li e Funkcija FRESH, UV-C Zarnica, SWING, TURBO, SILENCE ali SOLAR PV
ECO je izklopljena.

" :- Ko je funkcija proti hladnemu zraku vklopljena

.:: I- Ko se za¢ne postopek odmrzovanja (samo za aparat s funkcijo ogrevanja)

'-.: Ko je funkcija samocis€enja aktivirana

FF Ko je funkcija ogrevanja vklopljena pri 8 °C

Q Ko je funkcija dovoda svezega zraka vklopljena (samo nekatere naprave)

m Ko je funkcija ECO aktivirana (samo nekatere naprave)
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Opombe:

V nacinu ventilatorja (prezracevanje) bo naprava prikazovala sobno temperaturo.

V drugih nacinih delovanja bo naprava prikazala vaso nastavitev temperature.

S pritiskom na gumb LED na daljinskem upravijalniku se zaslon na notranji enoti izklopi.

S ponovnim pritiskom na gumb LED za 15 sekund se bo prikazala sobna temperatura, s
ponovnim pritiskom po 15 sekundah pa se bo zaslon vklopil.

Druge funkcije

Opomba: Vse opisane funkcije morda niso na voljo na va$i napravi, preverite zaslon in
daljinski upravijalnik naprave, ki ste jo kupili.
Samodejni ponovni zagon (samo nekatere naprave)

Ce naprava izgubi napajanje, se bo po ponovni vzpostavitvi napajanja samodejno znova
zagnala s prejSnjimi nastavitvami.

Proti plesni (samo nekatere naprave)

Ko izklopite enoto iz nac¢ina delovanja COOL, AUTO (COOL) ali DRY, bo klimatska naprava $e
naprej delovala z zelo nizko mocjo, da posusi kondenzirano vodo in prepreéi rast plesni v
notraniji enoti.

Brezziéno upravljanje (samo nekatere naprave)

Brezzi¢no upravljanje vam omogoca upravljanje klimatske naprave z mobilnim telefonom in
Dostop do naprave USB, njeno zamenjavo in vzdrzevanje mora opravljati usposobljeno osebje.

Zapomnitev polozaja krila (samo nekatere naprave)
Ko vklopite napravo, se lamela samodejno vrne v prejSnji kot.

Zaznavanje puscanja hladilnega sredstva (samo nekatere naprave)

Notranja enota bo samodejno prikazala "EC" ali "ELOC" ali pa bodo LED-lu¢ke utripale (odvisno
od modela), ko bo zaznala pu$¢anje hladilnega sredstva.

Nacin spanja
Funkcija SLEEP se uporablja

za zmanjSanje porabe Nacin "SPANJE"
energije med spanjem (in za o i
udobje ne potrebujete enakih Hiajenje (+1 °C) na uro v

prvih dveh urah

temperaturnih nastavitev). To F——" —
funkeijo lahko aktivirate samo [ [nasiavie —>G—>$ — | a2l
z daljinskim upravljalnikom.
Funkcija Sleep ni na voljo v

Ogrevanje (-1 °C) na uro prvi

. \ dve uri .
nacinu delovanja FAN ) _\0'_
(Ventilator) ali DRY 22 N
(Sugenje). 3 O

Pritisnite gumb SLEEP. V

nacinu COOL bo enota po 1

uri zviSala temperaturo za 1 - . - 4

o et o e b

zviSala za Se 1 °C.
V nacginu OGREVANJE bo enota po 1 uri znizala temperaturo za 1 °C, po nadaljnji uri pa jo bo
znizala za dodatnih 1 °C.

Funkcija spanja se bo po 8 urah ustavila in sistem bo nadaljeval z delovanjem s prej$njimi
zacetnimi nastavitvami.
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Nastavitev kota lopatic za pretok zraka

Prilagajanje navpiénega kota zracnega toka
Med delovanjem pritisnite gumb "SWING/DIRECT"
na daljinskem upravljalniku in nastavite smer
(navpicni kot) pretoka zraka. DZa podrobnosti glejte
priro¢nik za daljinski upravljalnik.

OPOMBE O KOTIH KRILC

Pri uporabi nacina HLAJENJE ali SUSENJE lamel ne
postavijajte preve¢ navpi¢no dlje ¢asa. To lahko povzroci
kondenzacijo vode na lamelah, ki bo kapljala na tla ali
pohistvo.

Pri uporabi nacina delovanja HLAJENJE ali OGREVANJE
lahko nastavitev lamel na premajhen kot zmanja
delovanje enote zaradi omejenega pretoka zraka.

V skladu z ustreznimi standardnimi zahtevami med
preizkusom ogrevalne zmogljivosti nastavite lopatice za
navpicni pretok zraka na najvecji kot.

Prilagajanje vodoravnega kota zracnega toka

Kot vodoravnega pretoka zraka je treba nastaviti
roéno. Primite rocico lamele (glejte sliko B) in jo
ro€no nastavite v Zeleno smer. Pri nekaterih enotah
je mogoce kot vodoravnega pretoka zraka nastaviti
z daljinskim upravljalnikom; glejte prironik za
daljinski upravljalnik.

Rocéno upravljanje (brez daljinskega
upravljalnika)

A POZOR

Ro¢ni gumb je namenjen samo testiranju in
delovaniju v sili. Te funkcije ne uporabljajte, razen ¢e
ste izgubili daljinski upravljalnik in to ni nujno
potrebno. Za ponovno vzpostavitev normalnega
delovanja  aktivirajte napravo z daljinskim
upravljalnikom. Pred roénim upravljanjem mora biti
naprava izklopljena.

Za roéno upravljanje naprave:

1. Odprite sprednjo ploS¢o notranje enote.

2. Najdigumb za ro€no upravljanje na desni strani
naprave.

3. Pritisniteenkrat pritisnite gumb, da aktivirate
nacin delovanja FORCED AUTOMATIC.

)

7 2

OPOMBA:

Ne premikajte krilc roéno. To bo povzrocilo, da
se krila ne bodo poravnala. Ce se to zgodi,
izklopite napravo in jo za nekaj sekund
odklopite iz napajanja, nato pa jo ponovno
vklopite. S tem boste ponastavili poloZaj krilc.

Slika A

Rocaj
usmerjevalni
ka zraka

Slika B

Gumb za roéno
upravljanje

4. Pritisniteponovno pritisnite gumb, da aktivirate naéin HLAJENJE.

o

Pritisnitegumb tretji¢, da izklopite napravo.
6. Zaprite sprednjo plo$c¢o.
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Nega in vzdrzevanje

Ciséenje notranje enote
PRED CISCENJEM ALI VZDRZEVANJEM
KLIMATSKO NAPRAVO VEDNO IZKLOPITE IN
ODKLOPITE NJENO NAPAJANJE.

/\ POZOR

Za ¢&i$&enje naprave uporabljajte samo mehko, suho krpo. Ce je naprava $e posebej umazana,
jo lahko obriSete s krpo, namoceno v topli vodi.
e  Za CiS€enje naprave ne uporabljajte kemikalij ali kemic¢no obdelanih krp.
e  Za CiSCenje naprave ne uporabljajte benzena, razredcila za barve, polirnega praska ali
drugih topil. Lahko opraskajo, poskodujejo ali deformirajo plasti¢no povrsino.
e  Za CiSCenje sprednje plo$¢e ne uporabljajte vode, toplejSe od 40 °C. To lahko povzrogi
deformacijo ali razbarvanje plosce.

Ciscenje zracénega filtra

ZamasSena klimatska naprava lahko zmanjSa u€inkovitost

vaSe enote in je lahko Skodljiva tudi za vase zdravje. Filter

ocistite vsaka dva tedna. i

1. Dvignite sprednjo plo$¢o notranje enote. |1 E

2. Najprej pritisnite jezicek na koncu filtra, da sprostite ‘
sponko, ga dvignite in nato povlecite k sebi. 1

3. Zdaj izvlecite filter. ==

4. Ce ima vas filter majhen filter osveZilca zraka, ga logite 7
od vecjega filtra. Ta filter osvezilca zraka odistite s sponka za filter
sesalnikom.

5. Veliki zraéni filter ocistite s toplo vodo in milom. Uporabite

blag detergent.

6. Filter sperite s sladko vodo, nato pa odve¢no vodo
ofresite.

7. Susite ga na temnem in suhem mestu ter se izogibajte
neposredni son¢ni svetlobi.

8. Ko se filter osvezilca zraka posusi, ga ponovno namestite

na vediji filter in ga nato vstavite nazaj v notranjo enoto.
Zaprite sprednjo ploS€o notranje enote.

- \ l-li- e

& POZOR: .. D [
e Po izklopu naprave se vsaj 10 minut ne dotikajte filtra za Odstranite filter za osvézitev zraka z

osvezitev zraka (plazma). zadnje strani vecjega filtra

. ¥ . v . . . (neobvezno)

e Preden zamenjate filter ali ga odistite, izklopite napravo in

jo odklopite iz elektricnega omrezja.
o Pri odstranjevanju filtra se ne dotikajte kovinskih delov v ;

notranjosti naprave. Ostri kovinski robovi vas lahko porezo.
e Za CciSCenje notranjosti notranje enote ne uporabljajte
vode. To lahko poSkoduje izolacijo in povzro€i elektri¢ni
udar.
e Med su$enjem filtra ne izpostavljajte neposredni sonéni
svetlobi. To ga lahko deformira.
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Opomniki za zra€ni filter (neobvezno)

Opomnik za €iS€enje zra€nega filtra
Po 240 urah uporabe bo na zaslonu notranje enote utripal napis »CL«.

To je opomnik za €iS€enje filtra. Po 15 sekundah se naprava vrne na prejsniji prikaz.

Za ponastavitev opomnika Stirikrat pritisnite gumb LED na daljinskem upravljalniku ali trikrat
pritisnite gumb MANUAL CONTROL. Ce opomnika ne ponastavite, bo indikator "CL" ponovno
utripal, ko boste napravo znova zagnali.

Opomnik za zamenjavo zra¢nega filtra
Po 2880 urah uporabe bo na zaslonu notranje enote utripal napis »nF«.
To je opomnik za zamenjavo filtra. Po 15 sekundah se bo naprava vrnila na prejSnji prikaz.

Za ponastavitev opomnika Stirikrat pritisnite gumb LED na daljinskem upravljainiku ali trikrat
pritisnite gumb MANUAL CONTROL. Ce opomnika ne ponastavite, bo indikator "nF" ponovno
utripal, ko boste napravo znova zagnali.

A POZOR

* Vsako vzdrZzevanje in ciS€enje zunanje enote mora opraviti pooblas€eni prodajalec
alipooblas¢eni serviser.

» Vsa popravila naprave mora opraviti pooblad€eni prodajalec alipooblad€eni serviser.

Vzdrzevanje — daljSa obdobja neuporabe

Ce klimatske naprave ne nameravate uporabljati dlje &asa, storite naslednje:

-

Podisti vse filtre. Vklopite funkcijo ventilatorja, dokler se
naprava popolnoma ne posusi.

. A -
Izklopite funkcijo VENTILATOR Odstranite baterije iz
in nato odklopite napajanje. daljinski upravljalnik
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Vzdrzevanje — Predsezonski pregled

Po daljSih obdobjih neuporabe ali pred obdobji pogoste uporabe storite naslednje:

N
.@My

Preverite, ali so Zice Pocisti vse filtre.

>
N\ o0

Preverite morebitna pu$¢ania.

Prepri¢ajte se, da ni¢ ne blokira vseh dovodov in odvodov
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Odpravljanje tezav

Ce se pojavijo teZave, preden se obrnete na servis, preverite naslednje togke.

Mozni vzroki

Odlogcitev

Slaba hladilna
zmogljivost

Nastavljena temperatura je lahko
visja od temperature okolice.

Znizajte nastavitev
temperature.

Toplotni izmenjevalnik na notranji ali
zunaniji enoti je umazan.

Ocistite toplotni
izmenjevalec.

Zragni filter je umazan.

Odstranite filter in ga
ocistite v skladu z navodili.

Dovod ali odvod zraka katere koli
enote je blokiran.

Izklopite napravo,
odstranite oviro in jo
ponovno vklopite.

Vrata in okna so odprta.

Med delovanjem naprave
se prepriCajte, da so vsa
vrata in okna zaprta.

Prekomerno segrevanje povzroca
soncna svetloba

Zaprite okna in zavese v
obdobjih visokih temperatur
ali mo¢ne soncne svetlobe.

Prevec virov toplote v prostoru (ljudje,
racunalniki, elektronika itd.)

ZmanjSajte Stevilo virov
toplote

Nizka raven hladilnega sredstva
zaradi pusc¢anja ali dolgotrajne
uporabe

Preverite morebitna
pusc&anja, po potrebi
zatesnite in dolijte hladilno
tekocCino

Funkcija UTISANJE je aktivirana
(neobvezna funkcija).

Funkcija SILENCE lahko
zmanj$a delovanje z
zmanj$anjem delovne
frekvence. Izklopite funkcijo
SILENCE.

Naprava ne deluje.

Izpad elektricne energije

Pocakajte, da se elektrika
obnovi

Napajanje je izklopljeno.

Vklopite napajanje.

Varovalka je pregorela.

Zamenijajte varovalko.

30




SL

VIVAX

Baterije daljinskega upravljalnika so
prazne.

Zamenijajte baterije.

3-minutna za&¢ita naprave aktivirana

Po ponovnem zagonu
naprave poc¢akaijte tri
minute

Casovnik je aktiviran.

Izklopi ¢asovnik

Naprava se pogosto
zazene in ustavi

V sistemu je prevec ali premalo
hladilnega sredstva.

Preverite morebitna
pus€anja in sistem
napolnite s hladilnim
sredstvom.

V sistem je vstopil nestisljiv plin ali
vlaga.

Izpraznite in napolnite
sistem s hladilnim
sredstvom

Kompresor je pokvarjen.

Kontaktirajte servisno
sluzbo

Napetost je previsoka ali prenizka.

Namestite adapter za
regulator napetosti

Slaba ogrevalna
zmogljivost

Zunanja temperatura je nizka.

Uporabite pomozno grelno
napravo

Hladen zrak vstopa skozi vrata in
okna

Med uporabo se
prepri€ajte, da so vsa vrata
in okna zaprta.

Nizka raven hladilnega sredstva
zaradi puscanja ali dolgotrajne
uporabe

Kontaktirajte servisno
sluzbo

Kontrolne lucke Se
naprej utripajo.

Na zaslonu
notranje enote se
prikaze koda
napake:

E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
EC(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

Naprava lahko preneha delovati ali pa nadaljuje z varnim
delovanjem. Ce indikatorske lu¢ke $e naprej utripajo ali se pojavljajo
kode napak, pocakajte priblizno 10 minut. Tezava se lahko odpravi

sama od sebe.

Ce ne, izklopite napajanje in ga nato ponovno vklopite. Vklopite

napravo.

Ce tezava ne izgine, izklopite napajanje in se obrnite na najblizji

center za pomo¢ strankam.

OPOMBA: Ce tezava po izvedbi zgornjih preverjanj in diagnostike ne izgine,
napravo takoj izklopite in se obrnite na poobla$c¢eni servisni center.
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Dodatki

Klimatski napravi je prilozena naslednja dodatna oprema. Za namestitev klimatske naprave
uporabite vse potrebne dele in dodatno opremo. Nepravilna namestitev lahko povzrodi
pusc&anje vode, elektri¢ni udar in pozar ali okvaro opreme. Predmete, ki niso prilozeni klimatski
napravi, je treba kupiti posebe;.

Ime dodatne | Koli¢ina Ime dodatne Kolic¢ina
opreme (kos) e opreme (kos) ST
< - Daljinski
Rocno 2-3 upravljalnik 1
Prikljuéek
za odtok
kondenzata 1 % Baterije 2 @:)E
zunanje ”
enote
Drzalo za
. daljinski l
Tesnilo 1 upravljalnik 1 m. l
(neobvezno) )
Vijak za pritrditev
Montazna 1 drzala daljinskega 2
plosca upravljalnika ‘m
(neobvezno)
Mozniki za 5~d8 . Majhen filter
pritrditev (c:j wsr:jol ﬁl (Namestiti ga mora 5-8
od modela) pooblasc¢eni tehnik (odvisno
Vijaki za 5~8 na zadnjo stran od glede
pritrditev (odvisno glavnega zracnega | o))
montazne od glede filtra ob namestitvi
plosée modela) naprave.)
Bakrena Y
matica 2 @)»\ Opomba: Uporablja se za priklju¢itev povezovalnih cevi med
(neobvezno) ‘4’ notranjo in zunanjo enoto.
Ime Obrazec Koli¢ina (kos)
Trenutna ® 6,35 (1/4 palca)
stran ® 9,52 (3/8 palca) Dele morate kupiti lo¢eno. Za
o . ® 9,52 (3/8 palca) pravilno vellikos_t cevi za
Prikljuéne cevi napravo, ki ste jo kupili, se
Tuji plin ® 12,7 (112 palca) | posvetuite s svojim

@ 16 (5/8 palca)

® 19 (3/4 palca)

prodajalcem.

Magnetni obro¢ in
sponka

(Ce je prilozen, glejte
shemo ozi¢enja za
namestitev prikljuénega
kabla.)

4

Napeljite sponko in

magnetni obro¢, da
pritrdite kabel

Odvisno od modela
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Povzetek namestitve - notranja enota

Klimatska naprava je opremljena z naslednjo dodatno opremo. Za vso namestitev uporabite to
dodatno opremo.

@ == @ (3]

2.0 i Q.
I I é* : =
S : 9 )
-

O

Izberite mesto namestitve Dolo¢anje poloZaja luknje v steni Pritrdite montazno plos$¢o

Q... (6

% X

Izvrtajte luknjo v steno. Prikljucite cevi. Prikljucitev ozZi¢enja
& U p
Pripravite odto¢no cev Izberite mesto namestitve

19/

T 1/

Namestite notranjo enoto
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Deli naprave

OPOMBA

(1

® Stenska montazna
plosc¢a

® Sprednja plos¢a

® Napajalni kabel
(nekatere enote)

@ Krilo

OPOMBA O ILUSTRACIJAH

® Qe

@

Funkcionalni filter (na
zadnji strani glavnega filtra
— nekatere enote)

Izpustna cev
Signalni kabel
Cevi za hladilno sredstvo

Namestitev mora opraviti pooblaséeno montersko osebje v skladu z lokalnimi in
nacionalnimi standardi. Postopek namestitve se lahko nekoliko razlikuje glede na
obmocje.

Varovalka z
zra¢nim kontaktom

® Daljinski upravljalnik

® Drzalo za daljinski
upravljalnik (nekatere
enote)

@ Napajalni kabel zunanje
enote (nekateri modeli)

llustracije v tem prironiku so zgolj ilustrativne. Dejanska oblika vase notranje enote se lahko

nekoliko razlikuje.
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Namestitev notranje enote
Navodila za namestitev — Notranja enota

Pred namestitvijo
Pred namestitvijo notranje enote preverite nalepko na Skatli izdelka, da se prepri¢ate, da se
Stevilka modela notranje enote ujema s Stevilko modela zunanje enote.

1. korak: Izberite mesto namestitve
Pred namestitvijo notranje enote morate izbrati primerno lokacijo. Sledijo standardi, ki vam bodo
pomagali izbrati primerno lokacijo za enoto.

Pravilna mesta namestitve ustrezajo naslednjim standardom:
¢ Dobra cirkulacija zraka

Prakti¢no odvajanje kondenzata

Hrup naprave ne bo motil drugih ljudi

Trdna in stabilna lokacija, tako da ne bo vibracij

Stena, ki je dovolj mo¢na, da prenese tezo naprave
Lokacija, ki je vsaj en meter oddaljena od vseh drugih elektri¢nih naprav (npr. televizorja,
radia, racunalnika)

Naprave NE postavljajte na naslednja mesta:

o V bliZini katerega koli vira toplote, pare ali vnetljivega plina
e V blizini vnetljivih predmetov, kot so zavese ali obladila

e V blizini katere koli ovire, ki bi lahko ovirala kroZenje zraka
e Blizu vrat

¢ Na mestu, izpostavljenem neposredni soncni svetlobi

OPOMBA O LUKNJAH V STENI:

Ce ni fiksnih cevi:

Pri izbiri lokacije upostevajte, da morate pustiti dovolj prostora za luknjo v steni (glejte korak Vrtanje luknje v
steno za prikljucitev cevi) za signalni kabel in cevi za hladilno sredstvo, ki povezujejo notranjo in zunanjo
enoto. Privzeti poloZaj za vse cevi je desna stran notranje enote (gledano proti enoti). Vendar pa je mogoce
enoto prikljuciti na cevi na levi in desni strani.desna stran.

Za zagotovitev ustrezne razdalje od >15cm

sten in stropa glejte naslednji I

diagram:
=12cm =12cm
— —

2. korak: Pritrdite montazno
plos¢o na steno

Montazna plos¢a je stojalo, na katerem je namescena
notranja enota.
e Odstranite vijak, s katerim je montazna plosca
pritrjiena na zadniji del notranje enote.
e Montazno plosc¢o pritrdite na steno s prilozenimi
vijaki. Prepriajte se, da je montazna plos¢a
ravno ob steni.
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OPOMBA ZA BETONSKE ALI OPECNE STENE:

Ce je stena iz opeke, betona ali podobnega materiala, v steno izvrtajte luknje s premerom 5 mm in vanje
vstavite priloZene sidrne tulke. Nato pritrdite montazno plos¢o na steno tako, da vijake privijete neposredno
v sidra.

3. korak: V steno izvrtajte luknjo za prikljucne cevi
1. Dolocite polozaj luknje v steni glede na polozaj montazne
plosc¢e. Glejte dimenzije montazne plosce.
2. Z vrtalnikom za trdo zidanje premera 65 mm ali 90 mm
(odvisno od modela) izvrtajte luknjo v steno. Luknjo
izvrtajte pod rahlim kotom navzdol, tako da je zunaniji @
konec luknje priblizno 5 mm do 7 mm nizje od notranjega

konca. To bo zagotovilo pravilno odtekanje vode.

3. V luknjo namestite zas€itno stensko tesnilo. To za&¢iti Z

5-7mm

robove luknje in jo bo pomagalo zatesniti, ko boste koncali
z namestitvijo.
OPOMBA: Ce je prikljucna cev na plinski strani @16 mm (5/8 palca) ali ve&ja, mora biti
luknja v steni 90 mm.

POZOR
Pri vrtanju luknje v steno bodite previdni, da se izognete Zicam, vodovodnim
instalacijam in drugim obgcutljivim napeljavam.

Dimenzije montazne plosée
Razli¢ni modeli imajo razlicne montazne
plosce.

Zaradi razli¢nih zahtev glede prilagoditve se
lahko oblika montazne ploS¢e nekoliko
razlikuje. Vendar so namestitvene dimenzije
enake za notranjo enoto enake velikosti.
Glejte na primer tip A in tip B:

34mm (1370 | 401mm (15.78in)
T79mm (7.05in)] 229mm (@.01in) .
- . e I
M t36mm 5350 < 189mm (7.4in) 26mm (.98in]
e H =t It
£z C 8 - =] =] 1| E
= - - ~lE - - hi
=|Z 0 i [ Indoor unit outline z|2 r— Indoor unit cutline
HE = & = €|z 0 ! =
HE ' ' 2 HEH [ ' 2
gl = = @ s 2 = = H
Left rear wall 9} 4 i -~ Ig Right rear wall Left rear wall I {7’ - IVgR\ghl rear wall
hole 65mm (2.5 722mm (28.45in) ¥ hole 65mm (2.5in) hole 65mm_(2.5in),~ 802mm (31.6in) ~¥ hole 65Smm (2.5in)
Model A Model B
578mm (22.8in)
§12.4mm 2037} z 221mm (8.7in) 298mm (11.7in
- 1a4mm (5.65in)| ol
ASin > | E ?24,:..,.; I '[umm (2.1in)
= tin) |
glz 7 E & = — Indoor unit outline
a(3 | Indoor unit outline g
= - z E
g|E - &
HE of | 102 H ! hm (1.9in)
Leftrearwall ™ [[P2) 2 (ST E Right rear wall Leftrearwall "~/ ] %\ Right rear wall
hole 65mm (2.5 7T T € hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in)/ 8™ SAD 0 g gy 14SmM B8N\ hole 65mm (2.5in)
mim in) L T
Model € Model D
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588mm (23.1in) 643.6mm (25.3In)

—_ ]
. 389mm (15 3in} 257mm (10.1in)
9immn (.81 172mm (6.4 352mm (13.05i6)
— |

_ — = Tromm (2.75im) T == =+ ey

= (" e A=) i T

E - = |§rnmm Indoor unit outline < | I 3 Indoor unit outline

£ na—— Din -3

£ - Elon il O

\ ol .. (T 7] (B

b3 | b K [semmaim 2| [~ Js2mm osiny X ] sarmm zosind
Left rear wall Right rear wall Left rear wall / Right rear wall
hole 90mm (3.54in} 1190mm (46.9in) .hole 90mm (3.54in)  hole 90mm (3.54in} 1259mm (49.55in)  hole 90mm (3.54in)

Model E Model F

4. korak: Priprava cevi

Cevi za hladilno sredstvo so v izolacijski tulki, pritrjeni na

zadniji strani enote. Cevi je treba pripraviti, preden jih napeljete

skozi odprtino v steni.

1. Glede na polozaj stenske luknje glede na montazno
plosco izberite stran, s katere bodo cevi izstopale iz enote.

2. Ce je luknja v steni za enoto, pustite izskoéno plo$&o na

mestu. Ce je luknja v steni na strani notranje enote,
odstranite plasti¢no izsko¢no plo$¢o na tej strani enote.

S tem boste ustvarili reZo za izhod cevi iz enote. Ce je
plasti¢no plosco pretezko odstraniti ro€no, uporabite kleS¢e s koni¢astim nosom.

3. V §trleci ploséi je narejen utor za lazje rezanje. Velikost utora je dolo¢ena s premerom cevi.

4. Ce so obstojede povezovalne cevi Ze name$&ene v steni, nadaljujte neposredno s korakom
»Prikljucitev odto€ne cevi«. Ce cevi niso namescene, prikljuite cevi za hladilno sredstvo
notranje enote na povezovalne cevi, ki bodo povezovale notranjo in zunanjo enoto.

Za podrobna navodila glejte poglavje Priklju€itev cevi za hladilno sredstvo v tem priro¢niku.

—— Zlozljiva
plastiéna plos¢a

OPOMBA O KOTU CEVI

Cevi za hladilno sredstvo lahko iz
notranje enote izstopijo iz Stirih
razliénih kotov: leva stran, desna
stran, leva zadnja stran, desna
zadnja stran.

A POZOR

Pri upogibanju cevi stran od naprave bodite izjemno previdni, da jih ne udrtine ali
poskodujete. Kakrsne koli udrtine na ceveh bodo vplivale na delovanje naprave.

5. korak: Prikljucite odto¢no cev
Privzeto je odto€na cev pritriena na levo stran enote (ko je obrnjena proti zadnji strani enote).
Lahko pa jo pritrdite tudi na desno stran. Za zagotovitev pravilnega odtekanja pritrdite odto¢no
cev na isto stran, kjer cevi za hladilno sredstvo izstopajo iz enote. Na konec odto¢ne cevi
pritrdite podalj$ek odto¢ne cevi (kupljen posebej).
o Prikljucek tesno ovijte s teflonskim trakom, da zagotovite dobro tesnjenje in preprecite
puscanje.
e Del odtoc¢ne cevi, ki bo ostal v zaprtih prostorih, ovijte s penasto izolacijo za cevi, da
preprecite kondenzacijo.

o Odstranite zracni filter in v cev za kondenzat nalijte majhno koli¢ino vode, da preverite, ali
voda prosto odteka iz naprave.
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OPOMBA O NAMESTITVI ODTOCNE CEVI

Odto¢no cev obvezno namestite v
skladu z naslednjimi ilustracijami.

a

PRAVILNO NI PRAVILNO
Prepricajte se, da odto¢na cev Prepognjena
ni prepognjena ali zavihana, da odtoéna cev bo
zagotovite pravilno odtekanje. povzrodila

NN N

NI PRAVILNO NI PRAVILNO
Prepognjena odto¢na cev Konca odtoc¢ne cevi ne
bo ustvarilo ovire za odlagajte v vodo ali v
odtekanje vode posode, kjer se zbira voda.
To bo preprecilo pravilno
odtekanije.
drenaza.

ZAPRI NEUPORABLJENO ODTOCNO OTVORJENJE
Da preprecite neZeleno puscanje, morate neuporabljeno odtocno odprtino
zamasiti s priloZenim gumijastim ¢epom.

Elektricna povezava

PREDEN IZVAJATE KAKRSNA KOLI ELEKTRICNA DELANJA, PREBERITE TA OPOZORILA
IN PREDPISE

1. Vse napeljave morajo biti v skladu z lokalnimi in nacionalnimi elektrinimi predpisi ter jih
mora namestiti pooblasceni elektriCar.

2. Vse elektricne povezave morajo biti izvedene v skladu z elektricno shemo prikljucitve, ki
se nahaja na imenskih plo$cicah notranje in zunanje enote.

3. Ce pride do resne varnostne teZave z napajanjem, takoj prenehajte z delom. Stranki
razlozite razlog in zavrnite namestitev naprave, dokler varnostna tezava ni ustrezno
odpravljena.

4. Napetost napajanja mora biti med 90 in 110 % nazivne napetosti. Premajhna mo¢ lahko
povzroci okvaro, elektri¢ni udar ali pozar.
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5. Ce je napajalnik prikljuéen na fiksno oZi¢enje, je treba namestiti prenapetostno za$gito in
glavno stikalo ali varovalko.

6. Ce je napajanje priklju¢eno na fiksno oZicenje, mora biti v fiksno oZiéenje name$&eno
stikalo ali odklopnik, ki odklopi vse pola in ima razdaljo med kontakti najmanj 3 mm.
Usposobljen tehnik mora uporabiti odobreno stikalo ali odklopnik.

7. Napravo prikljuCite samo v namensko vti¢nico. Na to vti¢nico ne prikljuujte drugih
naprav.

8. Poskrbite za pravilno ozemljitev klimatske naprave.

9. Vsaka zica mora biti tesno priklju¢ena. Ohlapna napeljava lahko povzroci pregrevanje
priklju¢kov, kar povzroCi okvaro izdelka in morebiten pozar. Ne dovolite, da se Zice
dotikajo ali lezijo na ceveh za hladilno sredstvo, kompresorju ali katerih koli gibljivih delih
znotraj enote. Ce ima enota pomozni elektri¢ni grelec, mora biti nameséen vsaj 1 meter
stran od vnetljivih materialov. Da bi se izognili elektricnemu udaru, se nikoli ne dotikajte
elektricnih komponent takoj po izklopu napajanja. Po izklopu napajanja vedno pocakajte
10 minut ali ve¢, preden se dotaknete elektricnih komponent.

A OPOZORILO

PREDEN IZVAJATE KAKRSNE KOLI ELEKTRICNE ALI OZICNE DELE,
IZKLOPITE GLAVNO NAPAJANJE SISTEMA.

6. korak: Prikljucitev signalnih in napetostnih kablov

Signalni kabel omogo€a komunikacijo med notranjo in zunanjo enoto. Pred pripravo na
prikljucitev morate izbrati ustrezno velikost kabla.

Vrste kablov

* Notranji napajalni kabel(ce je primerno): HO5VV-F ali HO5V2V2-F

* Zunanji napajalni kabel:HO7RN-F ali HO5RN-F

+ Signalni kabel:HO7RN-F

Najmanjsa povrsina preénega prereza
Napaijalni in signalni kabli (za referenco)

Nazivna povrsina precnega prereza

(mm?)

Nazivni tok naprave (A)

>3..56 0,75
>6..£10 1
>10...516 1,5
>16..525 2,5
>25...532 4
>32...540 6

IZBERITE PRAVO VELIKOST KABLA

Velikost potrebnega napajalnega kabla, signalnega kabla, varovalke in odklopnika je dolo¢ena
z najvedjim tokom naprave. Najvedji tok je naveden na imenski ploscici, ki se nahaja na strani
naprave. Za izbiro pravilnega kabla, varovalke ali odklopnika glejte imensko plo$¢ico.
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1. Odprite sprednjo ploS¢o notranje
enote.

2. Zizvijaem odprite pokrov kabelske
omarice na desni strani naprave. Tako
boste razkrili prikljucni prikljucek.

A

OPOZORILO
VSE OZICENJE MORA BITI IZVEDENO
STROGO V SKLADU Z OZICILNO
SHEMO, KI SE NAHAJA NA ZADNJI
STRANI SPREDNJE PLOSCE
NOTRANJE ENOTE.

/Prikljuéni terminal
Ovitek

[ Vijak

Kabelska
objemka

Odvijte kabelsko objemko izpod prikljuéne sponke in jo postavite na stran.
Obrnjeni proti zadnji strani naprave, odstranite plasti¢no plos¢o na spodniji levi strani.
Signalno zico napeljite skozi to rezo, od zadnje proti sprednji strani naprave.

o0k w

Obrnjeni proti sprednji strani enote, prikljucite Zico v skladu z vezalno shemo notranje
enote, prikljucite U-konektor in vsako zico trdno privijte na ustrezno prikljuéno sponko.

& POZOR

NE MESAJTE FAZNIH IN NIVTRALNIH ZIC
To je nevarno in lahko povzroci okvaro klimatske naprave.

7. Ko preverite, ali je vsaka povezava varna, s kabelsko objemko pritrdite signalni kabel na
napravo. Kabelsko objemko trdno pritrdite z vijaki.

8. Namestite pokrov na sprednjo stran naprave in plasti¢no plos¢o na zadnjo stran.

OPOMBA OZICENJA: POSTOPEK PRIKLJUCITVE SE LAHKO MED NAPRAVAMI
IN REGIJAMI NEKOLIKO RAZLIKUJE.

7. korak: Ovijanje cevi in kablov

Preden povlecete cevi, odtocno cev in
signalni kabel skozi luknjo v steni, jih
morate zloziti skupaj, da prihranite
prostor, jih za&¢itite in izolirate. Prostor za
[ notranjo enoto

o ©) j— Cevi

—— Elektri¢ni trak

1. Prikljucite odtocno cev, cevi za
hladilno sredstvo in signalni kabel,
kot je prikazano spodaj:

Kabelska objemka Odto¢na cev
CEV ZA ODVOD KONDENZATA MORA BITI SPODNJA

Prepri¢ajte se, da je odto&na cev na dnu dimnika. Ce odto&no cev postavite na vrh dimnika,
lahko pride do prelivanja odto¢ne posode, kar lahko povzro€i pozar ali Skodo zaradi vode.
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2. Z lepilnim vinilnim trakom pritrdite cev za odtok kondenzata na spodnjo stran cevi za
hladilno sredstvo.

3. Zizolacijskim trakom tesno ovijte signalni kabel, cevi za hladilno sredstvo in odto¢no cev.
Dvakrat preverite, ali so v paketu vsi predmeti.

NE OVIJTE KONCEV CEVI

Pri ovijanju snopa pustite konce cevi odprte. Do njih boste morali dostopati, da na koncu
namestitve preverite morebitna pus¢anja (glejte razdelek Elektri¢ni pregledi in preverjanje
puscanja v tem priro€niku).

8. korak: Namestite notranjo enoto

Ce ste na zunanjo enoto namestili nove povezovalne cevi,naredite naslednje:

1. Ce ste cevi za hladilno sredstvo Ze napeljali skozi luknjo v steni, nadaljujte s 4. korakom.

2. 'V nasprotnem primeru dvakrat preverite, ali so konci cevi za hladilno sredstvo zaprti, da
preprecite vdor umazanije ali tujkov vanje.

3. Ovit snop cevi za hladilno sredstvo, odto€no cev in signalno Zico pocasi napeljite skozi
luknjo v steni.

4. Zgornji del notranje enote pritrdite na zgornji kavelj
montazne plosce.

5. Preverite, ali je naprava trdno pritrjena na nosilec,
tako da rahlo pritisnete na levo in desno stran
naprave. Naprava se ne sme majati ali premikati.

6. Enakomerno pritisnite spodnjo polovico naprave.
Nadaljujte s pritiskanjem, dokler naprava ni pritrjena
na kavelj¢ke na dnu montazne plosce.

7. Ponovno preverite, ali je naprava varno namesc¢ena,
tako da rahlo pritisnete na levo in desno stran
naprave.

__—Zacasni
imetnik

Ce je cev za hladilno sredstvo ze name$éena v steni,naredite naslednje:
1. Zgorniji del notranje enote pritrdite na zgornji kavelj montazne plosce.

2. Za podporo enote uporabite nosilec ali za¢asno drzalo, ki vam bo dalo dovolj prostora za
prikljuCitev cevi za hladilno sredstvo, signalnega kabla in odto¢ne cevi.

w

Prikljucite odto€no cev in cevi za hladilno sredstvo(za navodila glejte poglavje Prikljucitev
cevi za hladilno sredstvo v tem priro€niku).

4. Prikljucek cevi naj bo odkrit, da lahko opravite preizkus tesnosti (glejte razdelek Elektricni
in pus¢ajoci preizkusi v tem priro¢niku).

5. Po preverjanju tesnosti spoj ovijte z izolacijskim trakom.

o

Odstranite nosilec ali klin, ki podpira enoto.

7. Enakomerno pritisnite spodnjo polovico naprave. Nadaljujte s pritiskanjem, dokler naprava
ni pritrjena na kavelj¢ke na dnu montazne plosce.
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NASTAVLJIVA MONTAZA

Upostevajte, da so kavlji na
montazni  plos¢i manjsi od 30-50mm 30-50mm
lukenj na zadnji strani enote. Ce
ugotovite, da nimate dovol;j
prostora za prikljucitev
vgrajenih cevi na notranjo
enoto, lahko enoto premaknete
levo ali desno za priblizno 30—
50 mm, odvisno od modela.

Namestitev zunanje enote

Napravo namestite v
skladu z lokalnimi
predpisi; med regijami
lahko pride do manjsih
razlik.

=
o
=]
w

Navodila za namestitev — zunanja enota

1. korak: Izberite mesto namestitve
Pred namestitvijo zunanje enote morate izbrati primerno lokacijo.
Pri izbiri ustrezne lokacije vam bodo v pomo¢ naslednji standardi:

Pravilna mesta namestitve ustrezajo naslednjim standardom:

e Izpolnjuje vse prostorske zahteve, navedene v zgornjih zahtevah glede namestitvenega
prostora.

e Dobra cirkulacija zraka in prezraevanje

e Trdno in stabilno mesto, ki lahko prenese tezo naprave in ne bo vibriralo

e Da hrup naprave ne bo motil drugih

e Da je lokacija zaSc¢itena pred dolgotrajno neposredno sonéno svetlobo ali dezjem

e Kjer se pri€akuje sneg, je treba sprejeti ustrezne ukrepe za prepre€evanje nabiranja ledu
in poSkodb napeljave.
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Naprave NE postavljajte na naslednja mesta:

eV blizini ovire, ki bo blokirala dovod in odvod zraka. V blizini javne ulice, gnece ali
mesta, kjer bo hrup naprave motil druge.

eV blizini zivali ali rastlin, ki jih bo vro€ zrak poskodoval

eV bliZini katerega koli vira vnetljivega plina

e Na mestu, izpostavljenem velikim koli€¢inam prahu

e Na mestu, izpostavljenem prekomernim koli¢inam slanega zraka

POSEBNI UKREPI ZA EKSTREMNE

VREMENSKE RAZMERE # Mocan veter

Ce je naprava izpostavljena moénemu vetru: Wi
Enoto namestite tako, da bo izpusni ventilator

pod kotom 90° glede na smer vetra. Po potrebi ’

pred enoto zgradite pregrado, da jo za$c¢itite

pred iziemno mo¢nim vetrom. Mocan veter

Ce je naprava pogosto izpostaviljena
mocénemu dezju ali snegu:
Nad napravo zgradite zavetje, da jo zaScitite
pred dezjem ali snegom. Pazite, da ne ovirate
pretoka zraka okoli naprave.

Zascita pred

Ce je naprava pogosto izpostavljena
slanemu zraku (npr. ob morju):
Uporabite zunanjo enoto, ki je posebej

zasnovana za odpornost proti koroziji. Modan veter

2. korak: Namestitev prikljuc¢ka za odtok kondenzata

Preden zunanjo enoto pritrdite z vijaki, morate na spodniji del enote namestiti prikljucek za
odtok kondenzata. UpoStevaijte, da obstajata dve razli¢ni vrsti odto¢nih priklju€kov, odvisno od
vrste zunanje enote. Ce je odtoéni prikljutek opremljen z gumijastim tesnilom (glejte sliko A),
storite naslednje:

1. Na konec odto¢ne cevi, ki bo priklju¢ena na zunanjo enoto, namestite gumijasto tesnilo.

2. Vstavite odtocni fiting v luknjo v osnovni posodi enote.

3. Odtocni priklju¢ek obrnite za 90°,
dokler se ne zaskoci na mestu,
obrnjenem proti spredniji strani
naprave.

4. PodaljSek odto¢ne cevi (ni
prilozen) prikljucite na odto¢ni @Odpmna v podnozju

/
/

prikljuc“:ekt da med_ segrevanjem zunanie enote
preusmerite vodo iz naprave.

" o ——Tesnilo

Ce odtocni prikljucek nima 1 0 )

gumijastega tesnila(glejte sliko B), v ﬁgﬁ Tesnilo

naredite naslednje: @ - l&m

1. Vstavite odtoc¢ni prikljucek v P o
odprtino v spodniji posodi ‘;JJ —— Priklju¢ek za odtok o
naprave. Odto¢ni prikljué¢ek se bo
zaskogil. (") (B)
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2. PodaljSek cevi za odtok kondenzata (ni prilozen) prikljucite na odto¢ni priklju¢ek, da med
ogrevanjem odvedete kondenzat in odtajano vodo iz enote.

V HLADNEM PODNEBJU

V hladnem podnebju poskrbite, da bo odtoéna cev ¢im bolj navpi¢na, da zagotovite hitro
odtekanje vode. Ce voda odteka prepogasi, lahko v cevi zmrzne in poplavi napravo.

3. korak: Pritrditev zunanje enote

Zunanjo enoto lahko pritrdite na tla ali na stenski nosilec z vijakom (M10). Pripravite podlago
za namestitev enote v skladu s spodnjimi dimenzijami.

Ce boste napravo namestili na tla ali na betonsko montazno plo$éad, naredite naslednje:
1. Oznadite polozaje za Stiri raztezne vijake na podlagi tabele z dimenzijami.

2. Predhodno izvrtajte luknje za ekspanzijske vijake.

3. Na konec vsakega ekspanzijskega vijaka namestite matico.

4. V predhodno izvrtane luknje privijte ekspanzijske vijake.

5. Odstranite matice z razteznih vijakov in namestite zunanjo enoto na vijake.

6. Na vsak raztezni vijak namestite podlozko in nato ponovno namestite matice.

7. Z uporabo klju€a privijte vsako matico, dokler ni trdno zategnjena.

OPOZORILO
PRI VRTANJU V BETON JE VEDNO PRIPOROCLJIVA ZASCITA OCI.

POZOR

PrepriCajte se, da je stena iz trdne opeke, betona ali podobnega trdnega materiala. Stena
mora biti sposobna prenesti vsaj Stirikratno tezo naprave.

Ce boste napravo namestili na stenski nosilec, naredite naslednje:

1. Oznadite lokacijo lukenj za nosilce na podlagi tabele z dimenzijami.

2. Predhodno izvrtajte luknje za ekspanzijske vijake.

3. Na konec vsakega ekspanzijskega vijaka namestite podlozko in matico.

4. Skozi luknje v montaznih nosilcih napeljite ekspanzijske vijake, namestite nosilce na
njihovo mesto in jih zabijte v steno.

5. Preverite, ali so pritrdilni nosilci poravnani.

6. Previdno dvignite napravo in namestite njene montazne noge na nosilce.

7. Enoto trdno pritrdite z vijaki na nosilce.

8. Ce je dovolieno, namestite enoto z gumijastimi tesnili, da zmanj$ate vibracije in hrup.
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MONTAZNE MERE ENOTE

Sledi seznam razli€nih velikosti zunanjih enot in razdalje med njihovimi montaznimi nogami.
Pripravite podstavek za namestitev enote v skladu s spodaj navedenimi dimenzijami.

A
Airinlet

et

Dimenzije zunanje enote (mm) S x V x G

U _

Airinlet
of et—-—i—- =

|
e 1
W Air outl

Montazne dimenzije

668 x 469 x 252 (26,3 x 18,5 x 9,9 palcev)

Razdalja A (mm)
430 (16,9 palcev)

Razdalja B (mm)
231 (9,1 palcev)

680 x 542 x 248 (26,7" x 21,3" x 9,8")

452 (17,8 palcev)

230 (9,05 palcev)

681 x 434 x 285 (26,8" x 17,1" x 11,2")

460 (18,1 palcev)

292 (11,5 palcev)

700 x 550 x 270 (27,5 x 21,6 x 10,6 palcev)

450 (17,7 palcev)

260 (10,2 palcev)

700 x 550 x 275 (27,5 x 21,6 x 10,8 palcev)

450 (17,7 palcev)

260 (10,2 palcev)

720 x 495 x 270 (28,3 x 19,5 x 10,6 palcev)

452 (17,8 palcev)

255 (10,0 palcev)

728 x 555 x 300 (28,7" x 21,8" x 11,8")

452 (17,8 palcev)

302 (11,9 palcev)

765 x 555 x 303 (30,1" x 21,8" x 11,9")

452 (17,8 palcev)

286 (11,3 palcev)

770 x 555 x 300 (30,3" x 21,8" x 11,8")

487 (19,2 palcev)

298 (11,7 palcev)

805 x 554 x 330 (31,7" x 21,8" x 12,9")

511 (20,1 palcev)

317 (12,5 palcev)

800 x 554 x 333 (31,5 x 21,8 x 13,1 palca)

514 (20,2 palcev)

340 (13,4 palcev)

845 x 702 x 363 (33,3" x 27,6" x 14,3")

540 (21,3 palcev)

350 (13,8 palcev)

890 x 673 x 342 (35,0" x 26,5" x 13,5")

663 (26,1 palcev)

354 (13,9 palcev)

946 x 810 x 420 (37,2" x 31,9" x 16,5")

673 (26,5 palcev)

403 (15,9 palcev)

946 x 810 x 410 (37,2" x 31,9" x 16,1")

673 (26,5 palcev)

403 (15,9 palcev)

4. korak: Prikljuéite signalne in napajalne kable
Priklju¢ni priklju€ek zunanje enote je zaS€iten s pokrovom, ki se nahaja na strani ohi§ja.
Podroben diagram oZi€enja je natisnjen na notranji strani pokrova ozi¢enja.

A OPOZORILO

PREDEN IZVEDITE KAKRSNE KOLI ELEKTRICNE ALl OZICNE DELE, IZKLOPITE
GLAVNO NAPAJANJE.

1. Pripravite prikljuni kabel:
UPORABITE PRAVILEN KABEL
Izberite pravilen kabel, glejte »Vrste kablov« na zaCetku tega poglavja. Velikost
napajalnega kabla, signalnega kabla, varovalke in stikala je dolo¢ena z najvecjim tokom
naprave. Najvedji tok je naveden na imenski plo$cici, ki se nahaja na stranski plos¢i
naprave.
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a.

b.
C.

Z uporabo kleS¢ za odstranjevanje izolacije odstranite gumijasto oblogo z obeh koncev
kabla, da razkrijete priblizno 40 mm Zice v notranjosti.

Odstranite izolacijo s koncev zic.

Uporaba kle$¢ zaprikljucke, pritisnite U-prikljucke na konce Zic.

POZORITE NA ZICO POD FAZO

Pri stiskanju zic pazite, da jasno lo€ite fazno ("L") Zico od ostalih Zic.

OPOZORILO

VSA OZICNA DELA MORAJU BITI IZVEDENA STROGO V SKLADU Z OZICILNO
SHEMO, KI SE NAHAJA V POKROVU OZICENJA ZUNANJE ENOTE.

OdliénoOdvijte pokrov elektricne napeljave
in ga odstranite.

Odvijte kabelsko objemko pod
konektorjemterminal in ga postavite na
stran.

Prikljucite Zico.v skladu z vezalno shemo in
trdno pritrdite U-konektor vsake Zice na
ustrezno sponko.

Ko preverite, ali je vsaka povezava varna,
ovijte zice, da preprecite vdor dezja v
terminal.

Za pritrditev kabla na napravo uporabite
kabelsko objemko. Kabelsko objemko trdno
pritrdite z vijaki.

Neuporabljene zZice izolirajte s PVC
izolacijskim trakom. Razporedite jih tako, da
se ne dotikajo elektricnih ali kovinskih delov.

Namestite pokrov Zice na stran naprave in
ga pritrdite z vijaki.

OPOMBA: Naprava, ki ste jo kupili, se lahko

nekoliko razlikuje. Spodnje ilustracije
so zgolj ilustrativne. Dejanska oblika
bo prevladala.

Ce je kabelska objemka videti takole,
izberite ustrezno skoznjo luknjo glede
na premer zice.

46

— .

— Odstranite

’?E B Stiri vijake.

l A -
= |
— i
Ovitek
[
vy

Tri velikosti lukenj: majhna, velika, srednja

GHReL

Ce kabel ni dovolj pritrien, ga podprite z drugo sponko
in jo trdno privijte.
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Priklju€ek cevi za hladilno sredstvo

Pri priklju¢evanju cevi za hladilno sredstvo ne dovolite, da v enoto vstopijo druge snovi ali plini,
razen predpisanega hladilnega sredstva. Prisotnost drugih plinov ali snovi bo zmanjSala
zmogljivost enote in lahko povzro¢i nenormalno visok tlak v hladilnem krogu. To lahko povzro€i
eksplozijo in posSkodbe.

Opomba glede dolzine cevi

Dolzina cevi za hladilno sredstvo bo vplivala na delovanje in energetsko ucinkovitost enote.
Nazivna ucinkovitost je bila preizkuSena na enotah z dolzino cevi 5 metrov. Za zmanjSanje
vibracij in prekomernega hrupa je potrebna minimalna dolzina cevi 3 metre.

Za specifikacije glede najvecje dolzine cevi in viSine padca glejte spodnjo tabelo.
Najvedja dolZina in viSina padca cevi za hladilno sredstvo na model enote

Model Zmogljivost (BTU/h) Najvec‘:{zl )doliina Maks. vi(§ni1r;a padca
<15.000 25 (82 cevljev) 10 (33 Cevljev)

Inverterska split = 15.000 in < 24.000 30 (98,5 cevljev) 20 (66 cevljev)
klimatska naprava
R410A, R32 = 24.000 in < 36.000 50 (164 Cevljev) 25 (82 cevljev)

>36.000in <60.000 | 65 (213 evliev) | 30 (98,5 Gevijev)

Navodila za prikljucitev — Cevi za hladilno sredstvo

1. korak: Rezanje cevi

Pri pripravi cevi za hladilno sredstvo bodite Se posebej pozorni

na njihovo pravilno rezanje in raztezanje. To bo zagotovilo v b4 ) 4 b4
u€inkovito delovanje in zmanjSalo potrebo po nadaljnjem 9071

vzdrzevanju.
1. lzmerite razdaljo med notranjo in zunanjo enoto.
2. Zrezalnikom za cevi odrezite cev nekoliko dlje od izmerjene

razdalje. L L J

3. Prepricajte se, da je cev odrezana pod popolnim kotom 90°.

2. korak: Odstranite izbokline

Zarobki lahko vplivajo na hermeti¢no tesnjenje spoja cevi Cev

za hladilno sredstvo. Popolnoma jih je treba odstraniti.

4. Cev drzite pod kotom navzdol, da preprecite, da bi Rezalo

robovi padli vanjo.

5. Za odstranitev morebitnih ostruzkov z odrezanega
dela cevi uporabite povrtalo ali orodje za
odstranjevanje ostruzkov.

Usmerite
navzdol
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3. korak: Razsirite konce cevi

Pravilna ekspanzija je kljucnega pomena za doseganje Koni&na matica
hermeti¢nega tesnjenja.
1. Po odstranitvi ostruzkov z odrezane cevi konce zalepite s

PVC trakom, da preprecite vdor tujkov v cev.

2. Cev prekrijte z izolacijskim materialom. Bakrena cev

3. Namestite matici s privitkom na oba konca cevi. Prepri€ajte
se, da so obrnjene v pravo smer, saj jih ne morete vec
namestiti ali spremeniti njihove smeri, ko so enkrat
razSirjene.

4. Ko ste pripravljeni na izvedbo razteznih del, odstranite PVC
trak s koncev cevi.

5. Na konec cevi pritrdite razSirjeno obliko. Konec cevi mora
segati ez rob razsirjene oblike v skladu z dimenzijami,
prikazanimi v spodniji tabeli.

ZUNANJI PODALJSEK CEVI Z RAZSIRITVIJO

Zunanji premer A (mm)
cevi (mm) Min. Maks.
@ 6,35 (9 0,25%) 0,7 (0,0275") 1,3 (0,05 palca)
@ 9,52 (4 0,375") 1,0 (0,04”) 1,6 (0,063")
@12,7 (3 0,5") 1,0 (0,04”) 1,8 (0,07”)
@ 16 (3 0,63”) 2,0(0,078") 2,2 (0,086")
@19 (4 0,75") 2,0 (0,078") 2,4 (0,094")
6. Orodje za raztezanje namestite na kalup. Raztegljiv kalup |
f

7. Rocaj razteznega orodja obraCajte v smeri urinega
kazalca, dokler se cev popolnoma ne razsiri.

8. Odstranite orodje za razSiritev in kalup, nato pa
preglejte konec cevi glede razpok in zagotovite, da je i
razSiritev enakomerno oblikovana. ®

>

C
4. korak: Prikljuéite cevi &

Pri priklju€evanju cevi za hladilno sredstvo pazite, da ne uporabite prevelikega navora privijanja
ali da cevi kakorkoli ne deformirate. Najprej prikljucite nizkotlacno cev, nato pa visokotlacno
cev.

MINIMALNI RADIUS OVIJANJA
Pri upogibanju prikljuénih cevi za hladilno sredstvo je najmanjsi
polmer upogibanja 10 cm.
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Navodila za prikljuc€itev cevi na notranjo enoto

1. Poravnajte sredino obeh cevi, ki jih N‘I)))) l i) —
boste povezali. J‘, \ :
/ i

Cevi notranje enote Cev

Koni¢na matica

2. Zroko &im bolj privijte raztezno matico.
3. S kljuéem primite matico na cevi enote.

4. Medtem ko matico trdno drzite na cevi enote, z momentnim
kljuéem privijte matico s kriznim navojem v skladu z
vrednostmi navora v tabeli. Matico s kriznim navojem rahlo
zrahljajte in jo nato ponovno privijte.

ZAHTEVE GLEDE NAVORA ZATEZOVANJA

Zunan!l premer Pritezni moment (Nm) Dlm_enzua Oblika zvona
cevi (mm) raztezanja (B) (mm)
@ 6,35 (9 0,25") 18~20 (180~200 kgf-cm) 8,4~8,7 (0,33~0,34")
, _ _ . 13,2~13,5
@ 9,52 (4 0,375") 32~39 (320~390 kgf-cm) (0,52~0,53")
@12,7 (30,5 49~59 (490~590 kgf-cm) (3 gf:(; %55)
@ 16 (9 0,63") 57~71 (570~710 kgf-cm) (01 E;g:g 387)
) 67~101 (670~1010 23,2~23,7
@19 (20,75 kgf-cm) (0,91~0,93")

NE UPORABLJAJTE PREKOMERNEGA MOCNEGA NAVORA ZATEZOVANJA
Prekomerna sila lahko zlomi matico ali poSkoduje cevi za hladilno sredstvo. Ne prekoracite
zahtev glede navora privijanja, navedenih v zgornji tabeli.

Navodila za prikljuéitev cevi na zunanjo enoto

QOdvijte pokrov ventila na strani zunanje enote.
Odstranite za$¢itne pokrovcke s koncev ventilov.

Poravnaijte razsirjeni konec cevi z vsakim ventilom
in ro¢no privijte matico ¢im bolj tesno. Pokrov
ventila

4. Za prijemanje ohiSja ventila uporabite klju¢. Ne
prijemajte matice, ki tesni servisni ventil.

5. Medtem ko trdno drzite ohiSje ventila, z momentnim klju€em privijte matico s pravilnim
navorom.

Navojno matico rahlo zrahljajte in jo nato ponovno privijte.
Ponovite korake od 3 do 6 za preostalo cev.
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UPORABITE KLJUC

Navor, ki se uporablja pri privijanju matice s
kriznim priklju¢kom, lahko odtrga druge dele
ventila.

o ZA DRZANJE GLAVNEGA VENTILA

Odstranjevanje zraka iz sistema

Priprave in previdnostni ukrepi

Zrak in tujki v hladilnem krogu lahko povzroc€ijo nenormalno zviSanje tlaka, kar lahko poSkoduje
klimatsko napravo, zmanjSa njeno ucinkovitost in povzro€i telesne poSkodbe. Za izpraznitev
hladilnega kroga uporabite vakuumsko €rpalko in manometer razdelilnika, s ¢imer odstranite
vse nekondenzirajoe pline in vlago iz sistema. Sesanje je treba izvesti med zacetno
namestitvijo in pri premikanju enote.

e Preverite, ali so povezovalne cevi med notranjo in zunanjo enoto pravilno
prikljucene.
e Preverite, ali so vse Zice pravilno prikljuene.

o PRED ODSTRANJEVANJEM ZRAKA

Navodila za odstranjevanje zraka (vakuum)

1. Polnilno cev iz razdelilnika manometra prikljucite na servisni priklju¢ek na nizkotla¢ni strani
zunanje enote.

Prikljucite drugo polnilno cev iz manometra sesalnega kolektorja na vakuumsko ¢€rpalko.
Odprite nizkotlaéno stran manometra razdelilnika. Visokotla¢no stran pustite zaprto.
Vklopite vakuumsko ¢&rpalko, da izpraznite sistem.

Pustite sesalnik delovati vsaj 15 minut oziroma dokler manometer ne pokaze -76 cmHG (-
105 Pa)

Zaprite nizkotlacno stran manometra razdelilnika in izklopite vakuumsko ¢rpalko.
Poc¢akajte 5 minut in nato preverite, ali se tlak v sistemu ni spremenil.

8. Ce pride do spremembe tlaka v sistemu, glejte razdelek »Preverjanje pu&anja plina« za
informacije o preverjanju pusc¢anja.

9. Ce se tlak v sistemu ne spremeni, odvijte pokrovéek ventila (visokotlagni ventil). V ventil
(visokotlaéni ventil) vstavite Sesterokotni klju¢ in ga odprite tako, da ga obrnete za 1/4
obrata v nasprotni smeri urinega kazalca. Poslu$ajte, ali iz sistema uhaja plin, nato pa po 5
sekundah zaprite ventil.

10. Eno minuto opazujte manometer, da se prepriCate, da ni spremembe tlaka. Kazalnik
manometra mora biti nekoliko nad atmosferskim tlakom.

11. Odstranite polnilno cev iz servisne odprtine.
12. Z imbus klju¢em popolnoma odprite visokotlaéne in nizkotlaéne ventile.

13. Rocno privijte pokrovCke ventilov na vseh treh ventilih (servisni prikljucek, visoki tlak, nizki
tlak). Lahko jih privijte tudi po

a kb

No
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Razdelilnik Stevca

Kompleksni
Stevec
-76 cmHg

Koni¢na matica

o

Ohisje ventila
Steblo ventila

Visokotlaéni

Nizkotlagni 7/ ‘
ventil

ventil
Tlaéna cev —

Polnilna cev

/akuumska
Crpalka

Nizkotlaéni ventil

PREVIDNO ODPRITE VENTIL

Pri odpiranju ventila obracajte Sesterokotni klju¢, dokler ne zadene ¢epa. Ne poskuSajte
ventila Se bolj odpreti na silo.

Opomba o dodajanju hladilnega sredstva

Nekateri sistemi zahtevajo dodatno polnjenje, odvisno od dolzine cevi. Standardna dolzZina cevi
se razlikuje glede na zahteve glede energetske ucinkovitosti v razli¢nih drzavah in regijah.
Standardna dolzina cevi je 5 m. Hladilno sredstvo je treba polniti skozi servisni prikljuéek na
nizkotlatnem ventilu zunanje enote.

Dodatno koli¢ino hladilnega sredstva, ki ga je treba doliti, lahko izracunate po naslednji formuli:

Dodatno hladilno sredstvo vzdolz cevi

Dolzina Metoda
povezovalne ciSéenja Dodatno hladilno sredstvo
cevi (m) zraka
ZSt%pdardng Vavkuumska VKLOPLJENO
olZina cevi Crpalka
Tekocinska stran: & 6,35 (J Tekocinska stran: @ 9,52 (&
0,25”) 0,375")
R32: R32:
(Dolzina cevi — standardna | (Dolzina cevi — standardna
dolzina) x 12 g/m dolzina) x 24 g/m
(Dolzina cevi — standardna | (Dolzina cevi - standardna
S Diendardna Vag‘;‘;ﬂ:ka dolzina) x 0,13 oz/t dolzina) x 0,26 oz/it
R410A: R410A:
(Dolzina cevi — standardna | (Dolzina cevi — standardna
dolzina) x 15 g/m (Dolzina cevi — | dolzina) x 30 g/m
standardna dolzina) x 0,16 oz/ft (Dolzina cevi - standardna
dolzina) x 0,32 oz/ft

POZOR: NE meSajte razlicnih vrst hladilnih sredstev. Pri ravnanju s hladilnim sredstvom vedno nosite
delovne rokavice in za$Citna ocala.
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Pregledi elektri€nih instalacij in puséanja
plina

Pred poskusno voznjo
Poskusni zagon izvedite Sele po zaklju¢ku naslednjih korakov:

Preverjanje elektricne varnosti — Preverite, ali je elektriéni sistem naprave varen in deluje
pravilno.

Preverite pus€anje plina — Preverite vse navojne matice in se prepri€ajte, da sistem ne pusca.
Preverite, ali sta plinska in teko€a ventila (visoki in nizki tlak) popolnoma odprta.

Elektri€ni varnostni pregledi

Po namestitvi preverite, ali je vsa elektricna napeljava names¢ena v skladu z lokalnimi in
nacionalnimi predpisi ter v skladu z navodili za namestitev.

PRED POSKUSNIM DELOM
Preverite ozemljitev

Izmerite ozemljitveno upornost z vizualnim zaznavanjem in z uporabo testerja ozemljitvene
upornosti. Ozemljitvena upornost mora biti manj$a od 0,1 Q.

MED POSKUSNIM DELOM

Preverite morebitno uhajanje elektricne energije

Med preizkusnim delovanjem s sondo in multimetrom izvedite celovit preizkus "elektricnega
uhajanja".

Ce zaznate puddanje elektritne napeljave, takoj izklopite napravo in pokligite
usposobljenega elektriarja, da ugotovi in odpravi vzrok pus¢anja.

VSE INSTALACIJE MORAJO BITI V SKLADU Z LOKALNIMI IN NACIONALNIMI
ELEKTRICNIMI PREDPISI IN JIH MORA NAMESTITI POOBLASCEN
ELEKTRICAR.

f OPOZORILO - NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA

Preverjanje pusc¢anja plina

Obstajata dva razliéna nacina za preverjanje Krmilna to¢ka notranje enote
pusc&anja plina.

Metoda z milom in vodo

Z mehko krtaCo nanesite milnico ali tekodCi
detergent na vse priklju€ke cevi na notranji in
zunanji enoti. Prisotnost mehurékov kaze na
puscanje.

Metoda detektorja pus€anja:

Ce uporabljate detektor pu$éanja, glejte
navodila za pravilno uporabo naprave.

Krmilna to¢ka zunanje
enote

A: Nizkotlaéni zaporni ventil
B: Visokotla¢ni zaporni ventil
C in D: Matice za notranjo enoto

PO PREVERJANJU PUSCANJA PLINA
Ko se prepricate, da vse prikljucki cevi NE pu$€ajo, namestite pokrov ventila na zunanjo enoto.
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Preizkusna voznja

Navodila za poskusno | Seznam pregledov, ki | PREHOD | NAPAKA
delovanje jih je treba opraviti
. . . Brez elektricnega uhajanja
Izvesti morate poskusno voznjo vsaj N : T
30 minut. aprava J? pravilno
1. Prikljucite napajanje na enoto —CZEMIEna.
) I Jjan ) Vsi elektri¢ni prikljucki so
2. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP pravilno pokriti
na daljinskem upravljalniku, da Notranje in zunanje enote
i so trdno namescene
ga vklopite. ) < _ _ _
o Vse prikljuéne tocke cevi Zunanji Notranje (2)
3. Pritisnite gumb MODE, da se so tesne 2):
pomikate po naslednjih Voda pravilno tece iz
funkcijah, eno za drugo: odto¢ne cevi
e HLADNO(Izberite najnizjo Vse cevi 8o ustrezno
mozno temperaturo) — Naprava pravilno izvaja
e TOPLOTA (Izberite najvisjo funkcijo HLAJENJA.
mozno temperaturo) Naprava pravilno izvaja
4. Vsako funkcijo pustite delovati 5 funkcijo OGREVANJA.
minut in nato izvedite naslednje Lopute notranje enote se
preglede: pravilno vrtijo.
Notranja enota se odziva
na daljinski upravljalnik

DVOJNO PREVERITE CEVOVE PRIKLJUCKE
Med delovanjem se bo tlak v hladilnem krogu poveéal. To lahko razkrije pus€anja, ki jih med
zacetnim preverjanjem pus€anja ni bilo. Med preizkusnim delovanjem si vzemite ¢as in dvakrat
preverite, ali vse povezave cevi za hladilno sredstvo pusCajo. Za navodila glejte poglavje
Preverjanje pud€anja plina.
5. Ko je preizkus uspesno zaklju€en in potrdite, da so bile vse kontrolne tocke na kontrolnem
seznamu, ki jih je treba izvesti, USPESNE, storite naslednje:
e Z daljinskim upravljalnikom napravo vrnite na normalno delovno temperaturo.

e Z izolacijskim trakom ovijte spoje cevi za hladilno sredstvo v notranjosti, ki so med
namestitvijo notranje enote ostali nepokriti.

CE JE TEMPERATURA OKOLICE NIZJA OD 17 °C

1. Funkcije HLAJENJE ne morete vklopiti z daljinskim upravljalnikom, ko je temperatura
okolice pod 17 °C. V tem primeru lahko
funkcijo HLAJENJE preizkusite z

gumbom ROCNO UPRAVLJANJE. / &

2. Dvignite sprednjo plo$¢o notranje | \!
enote. / =
OPOMBA:Nekatere enote imajo na levi ali /“-,\:_-

desni strani podporno palico. Uporabite jo za
podporo plosce..

3. Gumb ROCNO UPRAVLJANJE se
nahaja na desni strani enote. Pritisnite
gumb dvakrat, da izberete funkcijo
HLAJENJE.

4. lzvedite poskusni zagon kot obi¢ajno.

Podporna palica
(nahaja se na levi ali
desni strani, odvisno od

Gumb za ro¢no
upravljanje
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Pakiranje in razpakiranje naprave

Navodila za pakiranje in razpakiranje naprave:

Razpakiranje notranje enote:

1. Z noZem odrezZite tesnilni trak na kartonu, enega na levi strani, enega na sredini in enega
na desni strani.

Z uporabo primeza odstranite tesnilne Zeblje na vrhu kartona.

Odprite karton.

QOdstranite srednjo podporno plosco, Ce je priloZzena.

Odstranite paket dodatne opreme in odstranite povezovalno zico, e je prilozena.
Napravo vzemite iz Skatle in jo postavite na ravno povrsino.

Odstranite levo in desno pakirno peno ali zgornjo in spodnjo pakirno peno ter odvezite
pakirno vrecko.

Nooak~obd

Razpakiranje zunanje enote

1. Prerezite pakirne trakove.

2. Napravo vzemite iz kartonske Skatle.

3. Odstranite penasto embalazo z naprave.
4. Odstranite embalazno vre¢ko z naprave.

Embalaza Notranja enota:
1. Notranjo enoto polozite v embalazno vrecko.

2. Na napravo pritrdite levo in desno penasto embalaZo ali zgornjo in spodnjo penasto
embalazo.

3. Napravo postavite v kartonsko Skatlo, nato pa vanjo vstavite paket dodatne opreme.
4. Zaprite karton in ga zalepite z lepilnim trakom.
5. Po potrebi uporabite pakirni trak.

Embalaza Zunanja enota

Zunanjo enoto polozite v embalazno vrecko.

Spodnjo penasto embalazo polozite v $katlo.

Napravo poloZite v kartonsko Skatlo in nanjo poloZite zgornjo penasto embalazo.
Zaprite karton in ga zalepite z lepilnim trakom.

Po potrebi uporabite pakirni trak.

abrowbd =~

OPOMBA:Prosimo, shranite vso embalazo, ¢e jo boste morda potrebovali v prihodnosti.
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DALJINSKI UPRAVLJALNIK

Specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Za
izboljSave se obrnite na prodajno agencijo ali proizvajalca.

Najlep$a hvala za nakup nase klimatske naprave. Pred uporabo klimatske
naprave natancno preberite ta navodila za uporabo.

VSEBINA

OPIS KIUCA ..ttt ettt e
UPOT@D@ ...
Indikatorji N@ LCD-ZaSIONU...........ccoouiiiiiiiiieiecieeeese e
Kako uporabljati QUMDE .........ccueiiiiiii e
Samodejno deloVaN]E ..........coiuiiiiiiiieie e
Hlajenje / ogrevanje / prezraCevanje ...........cccoceeeoeeneiiiienee e
Razvlazevanje.........cccccccovvieeinnnenn.
Prilagajanje smeri pretoka zraka
Delovanje CasoVNiKa..........cccuiiiiiiiiiiiciii e
Napredne fUNKCIE .........ooiiiiii e e
Upravljanje z daljinskim upravljalnikom ............ccocooniiiiiniieeeeeee
Evropske smernice za odstranjevanje odpadkov .............cccociiiiiiiiniieeenienn.

OPOMBA:

Zasnova gumba temelji na tipicnem modelu in se lahko nekoliko razlikuje od tistega, ki ste
ga kupili, dejanska oblika bo prevladala.

Vse opisane funkcije izvaja naprava. Ce naprava nima te funkcije, se ustrezno delovanje
ne bo izvedlo ob pritisku ustreznega gumba na daljinskem upravljalniku.

V primeru vedjih razlik med opisi funkcij v »llustraciji daljinskega upravljalnika« in
»UPORABNISKEM PRIROCNIKU« prevlada opis v »UPORABNISKEM PRIROCNIKU«.

Specifikacije daljinskega upravljalnika

Model RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
Nazivna napetost 3,0 V (suhe baterije RO3/LRO3X 2)

D_oseg sprejema 8 metrov

signala

Okolje -5°C-60°C
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Tipke in funkcije

Preden zacnete uporabljati svojo novo klimatsko napravo, se seznanite z njenim daljinskim
upravljalnikom. Sledi kratek uvod v sam daljinski upravljalnik. Za navodila o upravljanju
klimatske naprave glejte razdelek Kako uporabljati osnovne funkcije v tem priro€niku.

OPOMBA:Nekatere funkcije niso na voljo pri vaSem modelu.

VKLOP / 1ZKLOP
Vklopi ali izklopi napravo.

TEMPERATURA A——

Zvisa temperaturo

Koraki po 1 °C. Najvisja
temperatura je 30 °C.
OPOMBA: Pritisnite skupaj v
& ~ Hkrati 3 sekunde za
preklapljanje med prikazom
temperature med °C in °F.

SET (NASTAVI)
Po delovnih funkcijah se
pomikajte na naslednji
natin: Osvezujoce () =
L N
Spanje (¥') = Sledi mi (&)

v ~, — MODE

Po nacinih delovanja se pomika na naslednji
nacin: AVTO—> COOL (HLAJENJE) —> DRY
(ODVLAGANJE) —> HEAT (OGREVANIJE)—>
FAN (PREZRACEVANJE)

OPOMBA: Naprava, ki deluje samo na
hlajenje, ne podpira nacina HEAT
(ogrevanje).

ECO

Pritisnite ta gumb za vstop v energetsko
ucinkovit nacin v naslednjem vrstnem
redu: ECO = Prejsnji nacin delovanja
—>ECO....

oK
Uporablja se za potrditev izbranih
funkcij

Natin dostopne tocke ()=

Izbrani simbol bo utripal na
zaslonu, za potrditev
pritisnite gumb OK.

TEMPERATURA I

ZniZuje temperaturo

v korakih po 1°C.
NajniZja temperatura je
16°C.

HITROST VENTILATORJA

Izbere hitrost pretoka zraka

v naslednjem vrstnem redu:

AU (Samodejno) =20 %= 40 %
—+60 % —*80 %—> 100 %.
Pritisnite gumb TEMP. ~ ali TEMP
“ za povelanje/zmanjsanje
pretoka zraka.

NIHALNICA (SWING)
ZaZene in ustavi vodoravno
gibanje lopute. Za zagon
funkcije navpi¢nega nihanja
drzite gumb 2 sekundi.

CASOVNIK (TIMER)
Nastavite ¢asovnik za vklop ali izklop

BLIZNJICA
Uporablja se za obnovitev trenutnih
nastavitev ali nadaljevanje prej$njih
nastavitev.

t———CLEAN (CISCENJE)

Uporablja se za zagon/ustavitev
samodejnega Cis¢enja ali aktivnega
¢&is¢enja. (Odvisno od modela glejte

PRIROCNIK ZA UPORABO IN MONTAZO).

LED

\_ Y. Vklopi in izklopi LED-zaslon notranje
enote in brencalo klimatske naprave

(odvisno od modela), s ¢imer ustvari

udobno in tiho okolje.

TURBO

Omogoca, da naprava doseze
nastavljeno temperaturo v najkrajsem
moznem Casu

MODEL:

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFU1

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF

RG10A10(D2S)/BGEF(20-28 °C/68-82 °F)

RG10A(D2S)/BGEF in RG10A(D2S)/BGEFU1 (Funkcija Fresh ni na voljo)
RG10A2(D2S)/BGCEFU1 in RG10A2(D2S)/BGCEF (Modeli samo za hlajenje,
nacin AUTO in nacin HEATING nista na voljo)
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ZASLON DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA
Informacije se prikazejo, ko je daljinski upravljalnik vklopljen.

~—— ~3¥\ Zaslon Breeze Away (usmeri pretok zraka stran od osebe v
prostoru) (nekatere enote)

Zaslon aktivne funkcije ¢is¢enja

Osvezi prikaz funkcije

Prikaz na¢ina mirovanja

Prikazi funkcijo »Sledi mi«

Zaslon funkcije brezZiénega upravljanja (nekatere enote)

9) PE vtk

Prenos
Indikator zasveti, ko e D Prikaz zaznavanja nizke ravni baterije (¢e utripa)
daljinski upravljalnik poslje
signal notranji enoti. DELOVNI NACIN
Prikaz trenutnega nacina
delovanja, vkljuéno z:
-
— \J N )
RRPDIRZD| | @ % & $
\-DON AUTO COOL DRY HEAT FAN
CASOVNIK VKLOP Prikaz /’;\\ :;¢ C__ ;C')«_ (";3 EKO
> )8 + - e 3D T Prikaz, ko je funkcija ECO aktivna
)OFF .
D AUTO COOL DRY HEAT FAN
CASOVNIK IZKLOP Prikaz

— ﬁ SET TEMP. GJ:lD GEAR-— opREMA(monost)
r'\n—r Prikazano, ko je funkcija GEAR

Mirnost prikaz

a{ funkcij

@ (] r aktivirana
- ON '
RH ZAPRTO
' 0, Prikazano, ko je funkcija LOCK
HITROST VENTILATORIA OFF A aktivirana.

Cé'nkfifa”!ir}i”a"“h'”w < II L1111] Aure

Temperatura/Casovnik/Hitrost

“.5’%

1% ventilatorja
Tiho E * Prikazuje nastavljeno temperaturo ali
Al 2%-20% A B i ; stavijeno i
i e NN hitrost ventilatorja ali nastavitev
Low JS‘ l I" 21%-40% \ T ¢asovnika, ko so uporabljene funkcije
MED Sl 41%-60% * J CASOVNIKA VKLOP/IZKLOP.
JS’ I 61%-80% * Temperatura/Casovnik/Hitrost
N by < ventilatorja
* U= U="U-=-U=-U-=
HIGH JS‘ I I" 1 " 81%-100% ’D I:l D D I:l ’U Prikazuje nastavljeno temperaturo ali
PoloZaj vodoravne loputice hitrost ventilatorja ali nastavitev
AUTO "Sfl | " I | ||| AUTO éasovnika, ko so uporabljene funkcije
Hitrosti ventilatorja v nacinu AUTO ali DRY ni — Navpiéno krilo (ni na voljo za to CASOVNIKA VKLOP/IZ}FLOP' .
mogote nastaviti “I™  enoto) Temperaturno obmocje: 16-30°C
8! ) (20-28°C) (Odvisno od modela)
OPOMBA: s TURBO naéin Obmodje nastavitve ¢asovnika 0—
Vsi modeli ne morejo prikazati vrednosti hitrosti 24ur

Obmodje nastavitve hitrosti
ventilatorja AU -100%

B Ta zaslon je prazen, ko deluje v
nacinu VENTILATOR.

ventilatorja med AU in 100 %. A " .
Ni na voljo za to enoto

OPOMBA:
Vsi indikatorji, prikazani na sliki, so zgolj predstavitvene narave. Med dejanskim delovanjem so na
zaslonu prikazani le ustrezni funkcijski simboli.
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KAKO UPORABLJATI OSNOVNE FUNKCIJE

NASTAVITEV TEMPERATURE

Delovno temperaturno obmocje enot je 16-30 °C.
Nastavljeno temperaturo lahko zviSate ali znizate
v korakih po 0,5 °C.

AVTOMATSKO delovanje

V nacinu AUTO bo enota samodejno izbrala nacin
delovanja HLAJENJE, VENTILATOR,
OGREVANUJE ali SUSENJE glede na nastavljeno

temperaturo.
— 2
1. Pritisnite gumb MODE, da izberete samodejni
nacin delovanja.
2. Zeleno temperaturo nastavite z gumbi
Temperatura + (~) ali Temperatura — ().
3. Pritisnite Gumb VKLOP/IZKLOP za zagon
naprave.
OPOMBA: HITROSTI VENTILATORJA ni
mogocCe nastaviti v samodejnem nacinu.
HLAJENJE (COOL) ' ‘
1. Pritisnitegumb MODE za izbiro nag¢ina COOL >T<§
(HLAJENJE). A
2. Zeleno temperaturo nastavite z gumboma COOL

Temp. + (.~) ali temperatura — ().

3. Pritisnite Gumb FAN (VENTILATOR) zaizbira 1—
hitrosti ventilatorja skupaj z gumbi ~ ali .

4. Pritisnite Gumb VKLOP/IZKLOP za zagon 4 a

naprave.

©
®
®

SET C)

M1
[

5—-0
Q

®

t

®OK °>

!
L
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2. Zeleno

~(v).

DRY (ODVLAGANJE)

1. Pritisnite gumb MODE, da izberete Nacin
delovanja DRY (ODVLAGANJE)

temperaturo nastavite

gumbom.Temperatura + (~) ali temperatura

z

3. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, da zazenete

ni

napravo.
OPOMBA: HITROSTI  VENTILATORJA
mogoce  spremeniti v nacinu
delovanja SUSENJE.
S
DELOVANJE VENTILATORJA
1. Pritisnite gumb MODE, da izberetemodni delavec >
FAN (VENTILATOR- PREZRACEVANJE). =
2. Pritisnite gumb FAN (VENTILATOR), da izberete FAN
hitrost ventilatorja, skupaj z Temperatura + (~) ali
temperatura — (~).
3. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, da zaZenete %
napravo. 3 O @
~
OPOMBA: °
V nacinu VENTILATOR ni mogoce nastaviti
temperature. —
Zaradi tega LCD-zaslon daljinskega upravljalnika ne 2 _Q O @
bo prikazal temperature. O O @
_&_}
S
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HEAT (OGREVANJE)

1. Pritisnite Gumb MODE (NACIN) za izbiro nagina
HEAT (OGREVANJE).

2. Zeleno temperaturo nastavite z gumboma Temp.
+ (.~) ali temperatura — (~).

3. Pritisnite Gumb FAN (VENTILATOR) zaizbira
hitrosti ventilatorja skupaj z gumbi ~ ali .

4. Pritisnite  Gumb VKLOP/IZKLOP za zagon
naprave.

OPOMBA:

Ko zunanja temperatura pade, se lahko delovanje
funkcije HEAT va$e naprave zmanj$a. V takih primerih
priporoéamo uporabo klimatske naprave skupaj z
drugimi grelnimi napravami.

Delovanje €asovnika

Z izbiro moznosti >>§:ASOVNIK VKLOP« lahko nastavite ¢as, ko se naprava samodejno vklopi.
Z izbiro moznosti »CASOVNIK IZKLOP« lahko nastavite ¢as, ko se naprava samodejno izklopi.

Ce zelite nastaviti éasovnik vklopa:

1. Pritisnite gumb "CASOVNIK".
2. Veckrat pritisnite gumb za nastavitev temperature gor ali dol, da nastavite Zeleni ¢as vklopa
naprave.

OPOMBA:Ce Zelite nastaviti 2,5-urni asovnik, pritisnite 5-krat za nastavitev (5 x 0,5 h).

3. Daljinski upravljalnik usmerite proti napravi in poCakajte 1 sekundo, da se bo aktiviral
CASOVNIK VKLOP.

Ce zelite nastaviti éasovnik za spanje:

Pritisnite gumb "TIMER" (CASOVNIK), da zaZenete ¢asovno zaporedje IZKLOP.

Veckrat pritisnite gumb za nastavitev temperature gor ali dol, da nastavite Zeleni €as
izklopa.

OPOMBACe Zelite nastaviti asovnik, da se izklopi ¢ez 5 ur, pritisnite 10-krat, da ga
nastavite (10 x 0,5 ure).

3. Daljinski upravljalnik usmerite proti napravi in poCakajte 1 sekundo, da se bo aktiviral
CASOVNIK IZKLOP.

OPOMBA:

e Ko nastavljate CASOVNIK VKLOP ali CASOVNIK IZKLOP, se bo &as z vsakim pritiskom
povecal za 30 minut, do 10 ur. Po 10 urah in do 24 ur se bo poveceval v korakih po 1 uro.
(Na primer, pritisnite 5-krat za 2,5 ure in pritisnite 10-krat za 5 ur.) Casovnik se bo po 24
urah vrnil na 0,0.

e Funkcijo preklicete tako, da ¢asovnik nastavite na 0,0 ur.

N =
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Primer nastavitve ¢asovnika

Primer: Ce je trenutni asovnik nastavljen na 13:00, se bo naprava po zgornjih korakih vklopila
2,5 ure pozneje (15:30) in izklopila ob 18:00.

Casovnik Naprava se Naprava se
se zazene. Vklopi. izklopi.

Trenutni 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 6PM
Ura 13:00

NAPREDNE FUNKCIJE

Funkcija nihanja

Pritisnite gumb SWING.

e Vodoravna lamela se bo samodejno nihala gor in dol, ko pritisnete gumb "SWING". Za
ustavitev ponovno pritisnite gumb.

LED-zaslon
Pritisnite gumb LED.
Pritisnite ta gumb za vklop in izklop zaslona na notranji enoti.

Funkcija utiSanja

Za vklop/izklop funkcije tihega delovanja pritisnite in drzite gumb "FAN" ve€ kot 2 sekundi.
Zaradi nizke frekvence kompresorja lahko to povzro¢i nezadostno hladilno in ogrevalno
zmogljivost. Ce med delovanjem pritisnete gumb VKLOP/IZKLOP, nagin delovanja, spanje,

turbo ali ¢iS€enje, boste preklicali funkcijo tihega delovanja.

Funkcija zaklepanja

Hkrati pritisnite tipki "Clean" in "Turbo" za ve¢ kot 5 sekund, da aktivirate funkcijo zaklepanja.
Nobena tipka se ne bo odzvala, razen ¢e ponovno pritisnete ta dva tipki za dve sekundi, da
deaktivirate zaklepanje.

Funkcija €is€enja

Za Cis¢enje pritisnite gumb "CLEAN".

Bakterije v zraku se lahko razmnoZujejo v vlagi, ki se kondenzira okoli toplotnega
izmenjevalnika v enoti. Z redno uporabo vecina te vlage iz enote izhlapi.

S pritiskom na gumb "CLEAN" se bo vaSa naprava samodejno ocistila. Po ¢i§¢enju se bo
naprava samodejno izklopila. S pritiskom na gumb "CLEAN" sredi cikla se delovanje prekine in
naprava se izklopi. Funkcijo CLEAN lahko uporabljate tako pogosto, kot Zelite.

Opomba: To funkcijo lahko aktivirate samo v naéinu delovanja HLAJENJE ali SUSENJE.
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Turbo funkcija

Pritisnite gumb "TURBO".

Ko v na¢inu HLAJENJE/OGREVANUJE izberete funkcijo Turbo, bo enota povecala pretok zraka
na najvecjo raven z najmocnejSimi nastavitvami, da se zaéne postopek hlajenja/grevanja.

Funkcija NASTAVI (Nekatere funkcije niso na voljo pri vasem
modelu)

Pritisnite gumb SET za vstop v nastavitve funkcij, nato pa pritisnite gumb SET ali TEMP V¥ ali
TEMP A za izbiro Zelene funkcije. Izbrani simbol bo utripal na zaslonu, za potrditev pritisnite
gumb OK.

Za preklic izbrane funkcije preprosto ponovite zgoraj opisani postopek.

Pritisnite gumb SET za pomikanje med funkcijami delovanja, kot sledi: FRESH—>SPANJE*—
SLEDITE MI->Nacin dostopne tocke

*: Ce ima va$ daljinski upravljalnik gumb Fresh and Sleep, funkcije Fresh and Sleep ne morete
izbrati z gumbom SET.

Funkcija svezine 0
Ko se zazene funkcija FRESH, se vklopi generator ionov, ki pomaga predistiti zrak in ustvariti
obc&utek svezine v prostoru.

Q ]
Funkcija spanja -~/
Funkcija SLEEP se uporablja za zmanjSanje porabe energije med spanjem (in za udobje ne
potrebujete enakih temperaturnih nastavitev).

—
Funkcija dostopne tocke e

Izberite nacin dostopne tocke (AP) za konfiguracijo brezzicnega omrezja. Pri nekaterih
napravah pritisk gumba SET ne deluje. Za vstop v nacin dostopne tocke (AP) sedemkrat
neprekinjeno pritisnite gumb LED v 10 sekundah.

Funkcija »Sledi mi« 8

Funkcija FOLLOW ME omogoc¢a daljinskemu upravljalniku, da izmeri temperaturo na trenutni
lokaciji in ta signal poslje klimatski napravi vsake 3 minute. Pri uporabi nadinov AUTO, COOL
ali HEAT bo merjenje temperature okolice z daljinskim upravljalnikom (namesto z notranje
enote) omogocilo klimatski napravi, da optimizira temperaturo okoli vas in zagotovi maksimalno
udobje.

OPOMBA:

Pritisnite in drzite gumb Turbo sedem sekund, da zaZenete/ustavite funkcijo pomnilnika Follow
Me..
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Upravljanje z daljinskim upravljalnikom
Lokacija daljinskega upravljalnika.

Daljinski upravljalnik uporabljajte na razdalji najve¢ 8
metrov od naprave in ga usmerite proti sprejemniku

notranje enote. Sprejem potrdi pisk..

( PREVIDNOSTNI UKREPI

e Klimatska naprava ne bo delovala, ¢e zavese,
vrata ali drugi materiali blokirajo signale iz
daljinskega upravljalnika do notranje enote.

e Preprecite vdor tekocin v daljinski upravljalnik.
Daljinskega upravljalnika ne izpostavljajte
neposredni soncni svetlobi ali vro€ini.

« Ce je sprejemnik infrarde¢ega signala na notraniji
enoti izpostavljen neposredni sonéni svetlobi,
klimatska naprava morda ne bo delovala
pravilno. Uporabite zavese, da preprecite, da bi
soncna svetloba padala na sprejemnik.

¢ Ce se na daljinski upravljalnik odzivajo druge
elektricne naprave, jih premaknite ali se obrnite
na lokalnega prodajalca.

e Pazite, da vam daljinski upravljalnik ne pade. Z
njim ravnajte previdno. Na daljinski upravljalnik
ne postavljajte tezkih predmetov in ne stopajte
nanj.

Vstavljanje in menjava baterij

VaSa klimatska naprava ima lahko dve bateriji
(niso vse enote). Pred uporabo vstavite baterije v
daljinski upravljalnik.

(1) Potisnite zadnji pokrovéek z daljinskega
upravljalnika navzdol, da razkrijete predal za
baterije.

(2) Vstavite baterije in se prepri¢ajte, da se pola (+) in
(-) baterij ujemata s simboli v predalu za baterije.

(3) Pokrov baterije namestite nazaj na svoje mesto.

OPOMBA:

e Neposredna soncna svetloba lahko moti sprejemnik infrardecega signala.
e Med daljinskim upravijalnikom in napravo mora biti jasna vidna linija.

o Ce signali daljinskega upravijalnika pomotoma upravljajo drugo napravo, premaknite

napravo na drugo mesto ali se obrnite na sluzbo za stranke.

Ko odstranite baterije, se iz daljinskega upravljalnika izbriejo vsi programi. Po vstavitvi novih

baterij je treba daljinski upravljalnik ponovno programirati.
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Odstranjevanje baterij

Baterij ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke. Za pravilno odstranjevanje baterij
glejte lokalne zakone.

Baterije imajo lahko na dnu ikone za odstranjevanje kemijski simbol. Ta kemijski
simbol pomeni, da baterija vsebuje tezko kovino, ki presega dolo¢eno
koncentracijo. Primer je Pb: svinec (>0,004 %).

Pb
Naprave in rabljene baterije je treba oddati v specializiran obrat za ponovno

uporabo, recikliranje in predelavo. Z zagotavljanjem pravilnega odstranjevanja boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi.

Za optimalno delovanje izdelka:

Ne mesajte starih in novih baterij ali baterij razlicnih znamk.

Baterij ne puscajte v daljinskem upravljalniku, ¢e naprave ne nameravate uporabljati ve¢ kot 2
meseca.

Opombe o uporabi daljinskega upravljalnika

Naprava je skladna z lokalnimi nacionalnimi predpisi.

Delo je podvrzeno naslednjim dvema pogojema:

(1) Ta naprava ne sme povzro€ati Skodljivih motenj in

(2) Ta naprava mora sprejeti vse prejete motnje, vkljuéno z motnjami, ki lahko povzrocijo
nezZeleno delovanje.

Ta oprema je bila preizkusena in je skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda B v
skladu z delom 15 pravil FCC.

Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo razumno za$¢ito pred Skodljivimi motnjami v
stanovanjskih namestitvah. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko seva radiofrekven¢no
energijo in, ¢e ni namesc&ena in uporabljena v skladu z navodili, lahko povzroci Skodljive motnje
radijskih komunikacij. Vendar ni zagotovila, da do motenj v dologeni namestitvi ne bo prislo. Ce
ta oprema povzroCa Skodljive motnje radijskega ali televizijskega sprejema, kar je mogoce
ugotoviti z izklopom in vklopom opreme, naj uporabnik poskusi odpraviti motnje z enim ali ve¢
naslednjimi ukrepi:

e Sprejemno anteno preusmerite ali premaknite.
Povecajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.
Napravo priklju€ite v vti¢nico na drugem tokokrogu, kot je tisti, na katerega je prikljucena.
sprejemnik je prikljucen.
Za pomoc¢ se posvetujte s prodajalcem ali izkuSenim radijskim/televizijskim tehnikom.
Spremembe ali modifikacije, ki jih ni izrecno odobrila stranka, odgovorna za skladnost,
lahko razveljavijo uporabnikovo pooblastilo za upravljanje opreme.

Zasnova in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila zaradi
izboljSav izdelka. Za podrobnosti se obrnite na prodajno agencijo ali proizvajalca.
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MANUAL DE SEGURIDAD
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ADVERTENCIA: MATERIAL INFLAMABLE SOLO
PARA DISPOSITIVOS DE R32

NOTA IMPORTANTE:

Antes de instalar o usar su nuevo aire acondicionado, lea
atentamente este manual. Utilice este manual junto con el
Manual del usuario y las Instrucciones de instalacion, que
forman parte integral del mismo.

La instalacion debe ser realizada por un instalador
cualificado siguiendo las instrucciones de instalacion. Una
instalacion incorrecta puede provocar fugas de agua,
descargas eléctricas o incendios.

Asegurese de guardar este manual para futuras consultas.

Observacion: El disefio y las especificaciones estan sujetos a cambios sin previo aviso para la
mejora del producto. Para obtener mas informacién, péngase en contacto con su
agente de ventas o el fabricante.

Todas las actualizaciones manuales se subiran al sitio web del servicio; consulte
la dltima version.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Lea las precauciones de seguridad antes de usar e instalar el
producto; wuna instalacion incorrecta por ignorar las
instrucciones puede causar dafnos o lesiones graves.

ADVERTENCIA

o Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afos o
mas y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimiento, siempre que hayan recibido supervision o
instrucciones sobre el uso seguro del dispositivo y
comprendan los riesgos que conlleva.

¢ Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

e La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no
deberan ser realizados por nifios sin supervision.

e Este aparato no esta disefado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que hayan recibido
supervision o instrucciones sobre el uso del aparato por
parte de una persona responsable de su seguridad.

e Los nifos deben ser supervisados para asegurarse de que
no jueguen con el dispositivo.

ADVERTENCIAS DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Apague el aparato y desconéctelo de la corriente antes de
limpiarlo. De lo contrario, podria sufrir una descarga
eléctrica.

¢ No limpie el aire acondicionado con cantidades excesivas
de agua.

¢ No limpie el aire acondicionado con productos de limpieza
inflamables. Los productos de limpieza inflamables pueden
provocar un incendio o deformar la carcasa.

PRECAUCION

e Apague el aire acondicionado y desconéctelo de la
corriente eléctrica si no lo va a utilizar durante un tiempo
prolongado.

e Apaga y Desconecta el dispositivo de la fuente de
alimentacion durante una tormenta eléctrica.

3



VIVAX ES

e Asegurese de que el agua condensada pueda drenar
libremente del dispositivo.

¢ No utilice el aire acondicionado con las manos mojadas.
Podria sufrir una descarga eléctrica.

¢ No utilice el dispositivo para ningun otro fin que no sea el
previsto.

No trepe ni coloque objetos en la unidad exterior.

No permita que el aire acondicionado funcione durante
mucho tiempo con las puertas o ventanas abiertas o si la
humedad del aire es muy alto en la habitacion.

¢ Utilice unicamente el cable de alimentaciéon especificado.
Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su centro de servicio
autorizado o una persona cualificada similar para evitar el
riesgo de descarga eléctrica.

e Si los dispositivos estan destinados a una conexién
permanente al cableado fijo, se debe instalar un fusible de
desconexion multipolar en el cableado fijo con una
separacion minima de 3 mm entre todos los polos, un
interruptor diferencial (RCD) con una corriente residual
nominal de funcionamiento no superior a 30 mA y la
desconexion debe realizarse de acuerdo con la normativa
de cableado...

o Para obtener detalles sobre como instalar el dispositivo en
el soporte, consulte las secciones “Instalacion de la unidad
interior” e “Instalacion de la unidad exterior” en la seccion
Usuario de este manual.

ADVERTENCIA SOBRE EL USO DE REFRIGERANTE INFLAMABLE

e Cuando se utilice refrigerante inflamable, el dispositivo
debera almacenarse en un area bien ventilada cuyo
tamafo corresponda al area especifica de la habitacién
destinada a la operacion.

e El aparato debe instalarse, usarse y almacenarse en una
habitacién con una superficie de suelo superior a x m?
(véase Carga de refrigerante y superficie minima de la
habitacién).

e Al reutilizar conectores mecanicos en la unidad interior,
todos los elementos de sellado deben sustituirse por otros
nuevos.
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Al reutilizar las juntas en la unidad interior, los accesorios
de tuberia deben ser refabricados para garantizar que la
junta sea hermética.

No utilice ningun medio para acelerar el proceso de
descongelacién o limpieza que no sea el recomendado por
el fabricante.

El dispositivo debe almacenarse en una habitacién sin
fuentes de fuego permanentemente activas (por ejemplo:
llamas abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un
calefactor eléctrico en funcionamiento).

No perfore, dafie ni incinere el dispositivo o la instalacion.
Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no tener
olor.

Explicacion de los simbolos que aparecen en la unidad interior o exterior

refrigerante inflamable. Si se produce una
A2L |ADVERTENCIA fuga de refrigerante y este entra en contacto

Este simbolo indica que este aparato utilizh

con una fuente de ignicion externa, existe
riesgo de incendio.

.| Este simbolo indica que deben leerse
|| || PRECAUCION | atentamente las instrucciones de
L d funcionamiento.

.H PRECAUCION Este simbolo indica que el personal de

servicio debe operar este equipo

siguiendo las instrucciones de

@ PRECAUC'ON instalacion.

-

\_ instalacion. J

Este simbolo indica que hay disponible
PRECAUCION | informacién como un manual de
instrucciones o un manual de

Instalacién (espacio)

- Asegurese de que la longitud de instalacion de la tuberia se mantenga al minimo

posible.

Asegurese de que la tuberia esté protegida contra dafios fisicos.

g\segurese de que las tuberias de refrigerante cumplan con las regulaciones nacionales
e gas.

Asegurese de que las conexiones mecanicas sean accesibles para fines de

mantenimiento.

Asegurese de que, en los casos que requieran ventilacién mecanica, las aberturas de

ventilacion estén limpias y transitables.

Al Qese(I:har el producto usado, hagalo correctamente de acuerdo con las normativas

nacionales.
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2. Servicio
Toda persona involucrada en la instalacion o el mantenimiento del circuito de
refrigeracion del aparato debe poseer un certificado valido expedido por un organismo
acreditado que autorice su competencia para el manejo seguro de refrigerantes de
conformidad con las normas nacionales del pais de instalacion.

3. Mantenimiento y reparacion

Las tareas de mantenimiento y reparacion que requieran la asistencia de otro personal
cualificado deberan realizarse bajo la supervisién de una persona competente en el
uso de refrigerantes inflamables.

Asegurese de que no entren sustancias extrafias (aceite, agua, etc.) en las tuberias.
Asimismo, al guardar la tuberia, cierre bien la abertura apretandola, usando cinta
adhesiva, etc.

Todos los procedimientos de trabajo que afecten a los equipos de seguridad solo
podran ser realizados por personal de servicio competente.

4. Almacenamiento

El dispositivo debe almacenarse en un area bien ventilada donde el tamafio de la

habitacion corresponda al area especifica de la habitaciéon destinada al trabajo.

El dispositivo debe almacenarse de forma que se eviten dafios mecanicos.

- En el caso de productos con conductos, estos no deben contener ninguna fuente
potencial de ignicion;

- Cuando se conecta a través de un sistema de conductos de aire a una o mas

habitaciones, el aire de suministro y retorno debe introducirse directamente en la

habitacion. Los espacios abiertos, como los falsos techos, no deben utilizarse como

conducto de retorno de aire;

Evite vibraciones o sacudidas excesivas en las tuberias e instalaciones del refrigerante.

Las juntas deben someterse a pruebas con un equipo de deteccién con una

sensibilidad minima de 5 g/afio de fuga de refrigerante. La prueba debe realizarse con

el equipo parado y en funcionamiento, o bajo una presion al menos igual a la que

tendria en dichas condiciones una vez finalizada la instalacién. Esto garantiza la

ausencia de fugas de refrigerante y que el sistema cumple con los requisitos de

estanqueidad. No se deben utilizar juntas desmontables en el interior de la unidad de

refrigeracion.

5. Mantenimiento
Debe realizarse unicamente siguiendo las recomendaciones del fabricante.
Cuando utilice REFRIGERANTE INFLAMABLE, consulte los siguientes requisitos de
instalacion:

- Los dispositivos de proteccion, tuberias y elementos de conexién deben protegerse, en
la medida de lo posible, de las influencias ambientales nocivas, por ejemplo, de la
posibilidad de acumulacién y congelacion de agua en los desaglies de seguridad
(tuberias de alivio) y de la acumulacién de suciedad e impurezas.

- Deben tomarse precauciones para evitar vibraciones y pulsaciones excesivas en las
tuberias de refrigeracion. Las vibraciones pueden provocar fatiga del material, fugas en
las juntas o dafios en el compresor.

- Las tuberias del sistema de refrigeracion deben disefiarse e instalarse para reducir la
posibilidad de golpes de ariete que podrian dafar el sistema.

- En tramos largos de tuberia, es necesario compensar la dilatacién y contraccion térmica
para evitar tensiones mecanicas y dafios en las juntas.

- Los equipos y tuberias internas deben estar firmemente sujetos y protegidos para evitar
dafios o roturas accidentales, por ejemplo, al mover muebles o realizar trabajos de
construccion en el espacio.

- Las valvulas electromagnéticas (solenoides) deben estar correctamente posicionadas en
el sistema de tuberias para evitar el golpe de ariete y no deben bloquear el flujo de
refrigerante liquido a menos que se proporcione un alivio de presion adecuado.

- Las tuberias y componentes de acero deben protegerse de la corrosiéon con un
revestimiento anticorrosivo (protector) antes de aplicar el aislamiento térmico.
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- Las conexiones de refrigeracion realizadas en el lugar de instalacién dentro de las
instalaciones deben someterse a pruebas de estanqueidad.

- El método de ensayo debera tener una sensibilidad de al menos 5 g/afio de fuga de
refrigerante o mejor, a una presion de al menos 0,25 veces la presién maxima permitida
del sistema. No debera detectarse ninguna fuga durante el ensayo;

- Los componentes eléctricos que pueden generar chispas y que no se consideran fuentes
de ignicién debido al cumplimiento de los puntos b), c), d) o f) del apartado 22.116.1 de
las normas IEC 60335-2-40:2022 y EN IEC 60335-2-40:2024 solo pueden sustituirse por
piezas especificadas por el fabricante del aparato. La sustitucién por otras piezas puede
provocar la ignicion del refrigerante en caso de fuga.

6. Espacios sin ventilacion

- En el caso de dispositivos que contengan refrigerantes inflamables instalados en un
espacio sin ventilaciéon, asegurese de que no se estanquen, es decir, que no
permanezcan en el espacio, para evitar el riesgo de incendio o explosién en caso de fuga
de refrigerante.
En el caso de aparatos conectados mediante un sistema de conductos de aire a una o
mas habitaciones, y que estén instalados en una misma habitacion, esta no debe tener
una llama abierta permanentemente encendida (por ejemplo, un aparato de gas
encendido) ni otras fuentes potenciales de ignicién (por ejemplo, un calefactor eléctrico
encendido o superficies calientes). Un aparato que genere llama puede instalarse en la
misma habitacién si esta equipado con un cortafuegos eficaz.
En los aparatos conectados a una o mas habitaciones mediante un sistema de conductos
de aire, no deben instalarse en los conductos dispositivos auxiliares que puedan
constituir una fuente potencial de ignicién. Ejemplos de dichas fuentes potenciales de
ignicién son las superficies calientes con una temperatura superior a 700 °C y los cuadros
eléctricos.
Para aparatos conectados mediante un sistema de conductos de aire a una o mas
habitaciones, solo se pueden instalar en los conductos de conexién accesorios
aprobados por el fabricante del aparato o declarados compatibles con el refrigerante.
Para obtener informacién detallada, péngase en contacto con el distribuidor o el
fabricante.
El dispositivo debe almacenarse de forma que se eviten dafios mecanicos.
El dispositivo debe almacenarse en una habitacion sin fuentes de ignicién
permanentemente activas (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en
funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento, o chispas durante el
funcionamiento).

7. cualificacién de instaladores

Todo trabajo de mantenimiento, servicio y reparacion requiere la cualificacion del personal
operativo. Cualquier procedimiento que afecte a los equipos de seguridad solo podra ser
realizado por personal competente con formacién profesional acreditada, cuya
competencia debera estar documentada mediante un certificado. La formacién en estos
procedimientos sera impartida por organismos nacionales de formacion o fabricantes
acreditados para impartir la formacién conforme a las normas nacionales de competencia
pertinentes, que podran estar establecidas por ley. Toda la formacién debera cumplir con
los requisitos del Anexo HH de las normas IEC 60335-2-40:2022 y EN |IEC 60335-2-
40:2024.
Ejemplos de dichos procedimientos de trabajo son:

- irrumpir en el circuito de refrigeracion;

- componentes cerrados (sellados);

- Abrir recintos ventilados o carcasas de dispositivos.

Para el refrigerante R32: area minima de la habitacién

Cuando se utilice refrigerante inflamable, el dispositivo debera almacenarse en un area bien
ventilada cuyo tamafio corresponda al area especifica de la habitacién destinada a la
operacion.

Seleccione la zona de la habitacion adecuada segun la cantidad real de refrigerante y la altura
de instalacion. La altura de instalacion varia segun el producto.

Requisitos. Consulte las “Instrucciones de uso”.
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Anin €s la superficie minima requerida de la habitacion en m2.
MC es la carga real de refrigerante en el sistema en kg. (mc: suma de la carga nominal de la
placa de caracteristicas y la carga adicional durante la instalacion).

H es la altura de la parte inferior del dispositivo en relaciéon con el suelo de la habitaciéon
después de la instalacion.

Observacion Si la carga de refrigerante en la unidad se encuentra entre los dos valores de carga de la
tabla, la superficie minima de la habitacion corresponde al valor de la carga maxima de
refrigerante. Por ejemplo, si la carga de refrigerante en su unidad es de 2,1 kg, que se
encuentra entre 2,0 kg y 2,2 kg, entonces la superficie minima de la habitacién es la que
corresponde a 2,2 kg.

Para la altura de instalacion, consulte la altura real indicada en las Instrucciones de
funcionamiento. Para unidades independientes y otros electrodomésticos con una altura de
instalacion inferior a 0,6 m, consulte la superficie de la habitacién correspondiente a dicha
altura en la tabla anterior.

carga adicional de refrigerante

La longitud estandar de las tuberias varia segun las normativas locales. Por ejemplo, en Europa
la longitud estandar es de 5 m.
Durante la instalacion, si necesita extender el tubo de conexidn, tenga en cuenta que para un
tubo de @ 6,35, agregue 0,012 kg por metro y para un tubo de @ 9,52, agregue 0,024 kg por

metro.
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Por ejemplo:
Extension de longitud Carga adicional de refrigerante (kg)
de tuberia (m) Tubo: @ 6,35 mm Tubo: @ 9,52 mm
(0,012 kg/m?) (0,024 kg/m?)
1 0,012 0,024
2 0,024 0,048
3 0,036 0,072
4 0,048 0,096
5 0,06 0.12
6 0,072 0.36
7 0,084 0.168
8 0,096 0.192
9 0.108 0.216
10 0.12 0.240
CON N*0,012 N*0,024

Observacion: La longitud de la tuberia de refrigerante afectara el rendimiento y la eficiencia energética de
la unidad. Durante la instalacién, si necesita extender la tuberia de conexién, no exceda la
longitud méxima de tuberia ni la carga maxima adicional de refrigerante especificadas en las
tablas a continuacion.

Tabla 1
Longitud Longitud Carga maxima adicional de refrigerante (kg)
maxkl)ma' de | | ixima Longitud de tuberia estandar por unidad
Dispositivo | Capacidad pt:rael';';’a total de Tubo: @ 6,35 mm
unidad tuberia Tubo: @ 9,52 mm
interior (m) (m) 7,5m 10m 7,5m 10m
Unidades 1a2 25 40 0.3 0.24 0.6 0.48
multisplit 1a3 30 60 0.45 0.36 0.9 0,72
sin 1a4 35 80 0.6 0.48 1.2 0.96
C?"_thwes 1a5 35 80 0.51 0.36 10.2 0,72
rapidos
o Ta6 35 80 0.42 024 0.84 0.48
Unidades 1a2 22,5 37,5 0.27 0.21 0.54 0.42
multisplit 1a3 225 52,5 0.36 0.27 0,72 054
n
o ctores Tad 225 67,5 045 033 0.9 0.66
rapidos 1a5 22,5 67,5 0.36 0.21 0,72 0.42
Tabla 2
Longitud Carga maxima adicional de refrigerante (kg)
Dispositivo Capacidad mg:ilr:a Tubo: @ 6,35 mm Tubo: @ 9,52 mm
(BTU/h) tuberia Longitud estandar de tuberia
(metro) 75m 10 m 75m | 10m
Tipo split de pared <15.000 25 0.24 0.21 0.48 0.42
Tipo de techo y suelo >15.000 <
Tipo cassette 24,000 30 0.30 0.27 0.60 0.54
unidireccional/cuatro vias 52.000 <
Tipo consola - 36.000 50 - - 1.08 1.02
Unidad de conductos ~ 36.000
presion estatica media/alta | = 60.000 < 75 - - 1.68 1.62
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Cantidad maxima de carga de refrigerante

Diametro de la tuberia

Cantidad maxima de carga de refrigerante (kg)

@ 6,35 mm

@ 9,52 mm

Cantidad maxima de refrigerante adicional (kg)
+

Cantidad nominal de llenado en la placa de caracteristicas (kg)

Informacion del servicio

1.

Comprobando el espacio

Antes de comenzar a trabajar en sistemas que contengan refrigerantes inflamables, es

necesario realizar comprobaciones de seguridad para minimizar el riesgo de incendio. Para

las reparaciones del sistema de refrigeracién, deben observarse las siguientes

precauciones (puntos 2 a 6) antes de realizar cualquier trabajo en el sistema.

Procedimiento de trabajo

El trabajo debe realizarse de forma controlada para reducir el riesgo de presencia de gases

o vapores inflamables durante el mismo.

Area general de trabajo

Todo el personal de mantenimiento y demas personas que trabajen en la zona deben

recibir instrucciones sobre la naturaleza del trabajo que se realiza. Se debe evitar trabajar

en espacios confinados.

Comprobar la presencia de refrigerante

Antes y durante el trabajo, se debe verificar el area con un detector de refrigerante

adecuado para garantizar que el técnico esté al tanto de posibles atmésferas inflamables.

Asegurese de que el equipo de deteccion de fugas utilizado sea apto para refrigerantes

inflamables, es decir, que no produzca chispas, esté debidamente sellado o sea

intrinsecamente seguro.

Presencia de extintor

Si se realizan trabajos con alto riesgo de incendio en el equipo de refrigeracion o en

cualquiera de sus componentes, se debe disponer de un extintor adecuado. Un extintor de

gas seco o de CO2 debe estar ubicado cerca de la zona de carga.

Sin fuente de ignicién

Ninguna persona que realice trabajos en un SISTEMA DE REFRIGERACION que

impliquen la exposicién de tuberias debera utilizar fuentes de ignicién de manera que

puedan provocar un incendio o una explosién. Todas las posibles fuentes de ignicion,

incluido el humo del cigarrillo, deberan mantenerse suficientemente alejadas de las areas

de instalacién, reparacién, desmontaje y eliminacién de refrigerante, ya que durante estos

procesos podria liberarse refrigerante en la zona circundante. Antes de realizar cualquier

trabajo, se inspeccionara el area alrededor del equipo para garantizar la ausencia de

fuentes de ignicion o riesgos de ignicion. Se colocaran letreros de "Prohibido fumar”.

Ventilacion de la habitacién

Antes de intervenir en el sistema o realizar cualquier trabajo que implique altas

temperaturas, asegurese de que el area esté al aire libre o adecuadamente ventilada. Debe

mantenerse un cierto grado de ventilacion durante todo el periodo de trabajo. La ventilacion

debe dispersar de forma segura el refrigerante liberado vy, si es posible, descargarlo a la

atmosfera.

Revisiones de equipos de refrigeraciéon

Cuando se sustituyan componentes eléctricos, el equipo debe ser apto para su uso y

cumplir con las especificaciones correctas. Siempre deben seguirse las directrices de

mantenimiento y servicio del fabricante. En caso de duda, péngase en contacto con el

departamento técnico del fabricante para obtener ayuda. En las instalaciones que utilizan

REFRIGERANTES INFLAMABLES, deben aplicarse las siguientes comprobaciones:

- Que la carga de refrigerante sea la adecuada para el tamafio de la habitacion en la que
se instalen las piezas que contienen el refrigerante;

- Las maquinas de ventilacion y los conductos de ventilacién funcionan correctamente y
no estan obstruidos;
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- Si se utiliza un circuito de refrigeracion indirecto, es necesario comprobar la presencia
de refrigerante en los circuitos secundarios;

- Las marcas en los equipos deben permanecer visibles y legibles, y las marcas y
sefiales que sean ilegibles deben corregirse;

- Que las tuberias o componentes del refrigerante estén instalados en un lugar donde
sea improbable que estén expuestos a cualquier sustancia que pueda causar corrosiéon
de los componentes que contienen refrigerante, a menos que los componentes estén
hechos de materiales inherentemente resistentes a la corrosion o estén
adecuadamente protegidos contra dicha corrosion.

9. Revisiones de dispositivos eléctricos

10.

1.

La reparacioén y el mantenimiento de componentes eléctricos deben incluir comprobaciones

de seguridad iniciales y procedimientos de inspecciéon de componentes. Si existe una

averia que pudiera comprometer la seguridad, no se debe conectar la alimentacion

eléctrica al circuito hasta que se haya solucionado satisfactoriamente. Si la averia no se

puede solucionar de inmediato, pero es necesario continuar con el funcionamiento, se debe

utilizar una solucién temporal adecuada. Esto debe comunicarse al propietario del equipo

para que todas las partes estén al tanto.

Las comprobaciones de seguridad iniciales deben incluir:

- Sise descargan los condensadores: esto debe hacerse de forma segura para evitar la
posibilidad de chispas.

- Que ninguin componente eléctrico ni cableado con corriente quede expuesto durante
la carga, restauracion o limpieza del sistema;

- Que existe una continuidad de conexién con la tierra.

Componentes eléctricos sellados

Los componentes eléctricos cerrados y sellados no deben repararse.

Cableado

Compruebe que los cables no estén expuestos a abrasion, corrosién, presién excesiva,
vibraciones, bordes afilados ni a ninguna otra influencia ambiental adversa. La comprobacion
también debe tener en cuenta los efectos del envejecimiento o las vibraciones continuas
procedentes de fuentes como compresores o ventiladores.

12.

Deteccion de refrigerantes inflamables

Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse fuentes potenciales de ignicion al buscar o
detectar fugas de refrigerante. No debe utilizarse un soplete de halogenuros metalicos (ni
ningun otro detector que utilice una llama abierta).

Los siguientes métodos de deteccion de fugas se consideran aceptables para los sistemas
de refrigeracion:

e Los detectores electrénicos de fugas pueden utilizarse para detectar fugas de
refrigerante, pero en el caso de REFRIGERANTES INFLAMABLES, la sensibilidad
podria no ser suficiente o requerir recalibracién. (El equipo de deteccion debe
calibrarse en un area libre de refrigerante). Asegurese de que el detector no sea una
fuente potencial de ignicion y sea compatible con el refrigerante utilizado. El equipo de
deteccion de fugas debe configurarse al porcentaje del LFL del refrigerante y calibrarse
para el refrigerante utilizado, confirmandose ademas el porcentaje adecuado de gas
(maximo 25%).

o Los fluidos detectores de fugas también son adecuados para su uso con la mayoria de
los refrigerantes, pero se debe evitar el uso de detergentes que contengan cloro, ya
que el cloro puede reaccionar con el refrigerante y corroer las tuberias de cobre.

OBSERVACION: Ejemplos de fluidos detectores de fugas son:
- Método de burbujas,
- Agentes del método fluorescente.
Si se sospecha de una fuga, deben retirarse/extinguirse todas las llamas abiertas.
Si se detecta una fuga de refrigerante que requiere soldadura, se debe drenar todo el

refrigerante del sistema o aislarlo (mediante valvulas de cierre) en una parte del sistema
alejada de la fuga. Consulte las siguientes instrucciones para la extraccion del refrigerante.
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13.

14.

15.

Extraccion del refrigerante y evacuacion del circuito

Al abrir un circuito de refrigerante para su reparacion —o por cualquier otro motivo— deben
utilizarse los procedimientos convencionales. Sin embargo, en el caso de refrigerantes
inflamables, es importante seguir las mejores practicas, ya que la inflamabilidad es un
factor crucial.

Se seguira el siguiente procedimiento:

- Extraiga el refrigerante de forma segura siguiendo las normativas locales y

nacionales; evacue;

- Purgue el circuito con gas inerte (opcional para A2L);

- Evacuacion (no obligatoria para A2L);

- Cuando se utilice una llama para abrir el circuito, purgue o enjuague continuamente

con gas inerte y abra el circuito.
El refrigerante debe recogerse en recipientes adecuados. El fabricante debe especificar los
gases inertes que se pueden utilizar. No se debe utilizar aire comprimido ni oxigeno para
purgar los sistemas de refrigeracion.
NOTA: Un ejemplo de gas inerte es el nitrogeno seco.
Vaciar el circuito de refrigeracion, el procedimiento debe realizarse rompiendo el vacio
del sistema con un gas inerte y luego llenandolo hasta alcanzar la presion de
funcionamiento. A continuacion, se debe liberar el gas a la atmésfera y restablecer el vacio.
Este procedimiento debe repetirse hasta que no quede refrigerante en el sistema.
Finalmente, se debe liberar la presion atmosférica para permitir su funcionamiento.
Asegurese de que el escape de la bomba de vacio no esté cerca de ninguna posible
fuente de ignicién y que se garantice una ventilaciéon adecuada del espacio.
Procedimientos de carga
Ademas de los procedimientos de llenado convencionales, se deben cumplir los siguientes
requisitos:

- Al utilizar equipos de carga, tenga cuidado de evitar la contaminacion cruzada entre
diferentes refrigerantes. Las mangueras o tuberias deben ser lo mas cortas posible
para reducir la cantidad de refrigerante en su interior.

- Las botellas deben mantenerse en la posicion correcta segun las instrucciones.

- Antes de cargar el sistema con refrigerante, asegurese de que esté conectado a tierra.

- Marque el sistema cuando la carga esté completa (si no esta ya marcado).

- Se debe tener cuidado de no sobrecargar el sistema de refrigeracion.

Antes de rellenar el sistema, debe someterse a una prueba de presion con un gas de purga
adecuado. Tras completar el llenado, pero antes de la puesta en marcha, debe
comprobarse que no haya fugas en el sistema. Posteriormente, debe realizarse una prueba
de fugas antes de abandonar las instalaciones.

Procedimiento de desmantelamiento del sistema

Antes de realizar este procedimiento, es fundamental que el técnico conozca a fondo el
equipo y todos sus detalles. Se recomienda reciclar de forma segura todos los
refrigerantes. Antes de comenzar, se debe tomar una muestra del aceite y del refrigerante
por si fuera necesario analizarlos antes de reutilizar el refrigerante reciclado. Asimismo, es
fundamental asegurarse de que haya suministro eléctrico disponible antes de iniciar el
procedimiento.

1. Familiaricese con el equipo y su funcionamiento.

2. Aisle (desconecte) eléctricamente el sistema.

3. Antes de comenzar el procedimiento, compruebe lo siguiente:

- Se dispone de equipos mecanicos para el manejo de botellas de refrigerante (si fuera
necesario);

- Todos los equipos de proteccion personal estan disponibles y se utilizan
correctamente;

- El proceso de recuperacion del refrigerante esta supervisado en todo momento por
una persona cualificada;

- Los equipos de recuperacion y las botellas de refrigerante cumplen con las normas
aplicables.

Si es posible, vacie el sistema de refrigeracion.

Si no es posible realizar el vacio, cree un colector para que el refrigerante pueda

extraerse de diferentes partes del sistema.

o s
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16.

17.

Antes de retirarlo, asegurese de que el cilindro esté colocado sobre la bascula.

Ponga en marcha la maquina de recuperacion y siga las instrucciones.

No sobrellenar los cilindros (no mas del 80% del volumen de liquido).

No exceda la presion maxima de trabajo del cilindro, ni siquiera temporalmente.

O Cuando los cilindros estén debidamente llenos y el procedimiento finalizado,
asegurese de que los cilindros y el equipo se retiren inmediatamente del lugar y de que
todas las valvulas de aislamiento del equipo estén cerradas.

11.El refrigerante recuperado no debe cargarse en otro sistema de refrigeracién a menos
que haya sido limpiado y revisado.

Etiquetado

El equipo debe estar marcado para indicar que ha sido retirado de servicio y que se le ha
vaciado el refrigerante. La marca debe estar fechada y firmada. En el caso de dispositivos
que contengan refrigerantes inflamables, asegurese de que lleven etiquetas que indiquen
que contienen refrigerante inflamable.

Recuperacion de refrigerante

Al extraer el refrigerante de un sistema —ya sea para su mantenimiento o
desmantelamiento— se deben seguir las buenas practicas para garantizar que todo el
refrigerante se extraiga de forma segura.

Al transferir refrigerante a cilindros, solo deben utilizarse cilindros adecuados para la
recuperacion de refrigerante. Debe disponerse de un nimero suficiente de cilindros para
almacenar la carga total del sistema. Todos los cilindros utilizados deben estar marcados
y designados para el refrigerante en cuestion (es decir, cilindros especiales para
recuperacion de refrigerante). Los cilindros deben estar equipados con una valvula de alivio
de presién y cierres adecuados en buen estado. Los cilindros de recuperacion vacios
deben evacuarse vy, si es posible, enfriarse antes de iniciar el proceso de recuperacion.

El equipo de recuperacion debe estar en buen estado de funcionamiento, con las
instrucciones de operacion disponibles, y debe ser apto para la recuperacion de
refrigerantes inflamables. En caso de duda, se debe consultar al fabricante. Asimismo, se
deben disponer de balanzas calibradas en buen estado de funcionamiento. Las mangueras
deben estar libres de fugas, con acoplamientos rapidos correctos y en buen estado.

El refrigerante devuelto debe eliminarse de acuerdo con las normativas locales,
almacenarse en un recipiente de devolucién adecuado y con la documentacion de
transferencia de residuos correspondiente.

Los refrigerantes no deben mezclarse ni en los dispositivos de recuperacién ni en las
botellas.

Si se retiran los compresores o sus aceites, deben vaciarse hasta un nivel aceptable para
garantizar que no queden residuos de refrigerante inflamable en el lubricante. No se debe
calentar el cuerpo del compresor con una llama abierta ni con ninguna otra fuente de
igniciéon para acelerar el proceso. El vaciado del aceite del sistema debe realizarse de
forma segura.

—“°.°°.“.0’

18. Transporte, marcado y almacenamiento de unidades

1. Transporte de equipos que contienen refrigerantes inflamables
Cumplimiento de las normas de trafico

2. Marcado de equipos mediante simbolos
Cumplimiento de las normativas locales

3. Eliminacion de equipos que utilizan refrigerantes inflamables
Cumplimiento de las normativas nacionales

4. Almacenamiento de equipos/dispositivos
El almacenamiento del equipo debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

5. Almacenamiento de equipos empaquetados (sin vender)
La proteccién del embalaje de almacenamiento debe disefarse de forma que los dafios
mecanicos al equipo que se encuentra dentro del embalaje no provoquen fugas de
refrigerante.
El nimero maximo de equipos que se pueden almacenar juntos vendra determinado
por la normativa local.
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MANUAL DEL USUARIO

Funcionamiento e instalaciéon

NOTA IMPORTANTE:

Antes de instalar o usar un nuevo aire acondicionado, lea
atentamente este manual y el Manual de seguridad (si
corresponde). Conserve este manual para futuras consultas.

Por favor, compruebe los modelos aplicables, los datos
técnicos, la informacion sobre gases fluorados (si corresponde)
y los datos del fabricante en el "Manual del propietario - Ficha
técnica del producto” que se encuentra en el embalaje de la
unidad exterior o en el embalaje de la unidad interior
(dependiendo del modelo).

CONTENIDO

Precauciones de Seguridad ...........ccccooiiiiiiiiiiiniienee e
Usted lo confirmé antes de comenzar
Conozca su aire acoNdiCIONAAO ........c.ueeeiiuiieeiiire e eree e ee e e e e eee e e s e e enneeeens
Cuidado y mantenimiento
SolUCION A€ PrODIEMAS ......eeiiiiiie ettt e e
Comencemos con la instalaciéon de su aire acondicionado...........cccccveeeviveeriieeeiieeenns
INSTAIACION ...ttt e et e e st e e snt e e e snneeeesnneaeanes
Conexion de tuberia de refrigerante ...
ATEA B EVACUACION ...ttt ettt et et e e et et et et e ereaes
Revision de instalaciones eléctricas y fugas de gas. .........ccccevieiiiiiiiinic i
Prueba de trabajo ........oooueiiiii s
Embalaje y desembalaje del diSPOSItivO .........cccceiriiiiiiiiiiiic e
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Precauciones de seguridad

Es muy importante leer las precauciones de seguridad antes de
usar e instalar el producto. Una instalacion incorrecta por
ignorar las instrucciones puede causar dafios graves o
lesiones.

La gravedad del dafio o lesion potencial se clasifica como
ADVERTENCIA o PRECAUCION.

Explicacion de los simbolos

ADVERTENCIA
Este simbolo indica la posibilidad de lesiones
personales o pérdida de la vida.

PRECAUCION
Este simbolo indica la posibilidad de dafios

materiales o consecuencias graves.

ATENCION

Una palabra de advertencia indica informacién
importante (por ejemplo, dafios materiales), pero no
peligro.

A ADVERTENCIA SOBRE EL USO DEL PRODUCTO

e Apague el aire acondicionado y desconéctelo de la
corriente eléctrica antes de realizar cualquier limpieza,
instalacién o reparacion. De lo contrario, podria sufrir una
descarga eléctrica.

e Si se produce alguna situacion inusual (como olor a
quemado), apague inmediatamente el dispositivo vy
desconéctelo de la corriente eléctrica. Para obtener
instrucciones sobre como evitar descargas eléctricas,
incendios o lesiones, pdéngase en contacto con su
distribuidor.

¢ No introduzca los dedos, varillas ni otros objetos en la
entrada o salida de aire. Podria sufrir lesiones, ya que el
ventilador puede girar a gran velocidad.

15
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¢ No utilice aerosoles inflamables como laca para el cabello,
barniz o pintura cerca del dispositivo. Podria provocar
incendios o quemaduras.

¢ No utilice el aire acondicionado cerca de gases inflamables.
El gas liberado podria acumularse alrededor del aparato y
provocar una explosion.

¢ No utilice el aire acondicionado en habitaciones humedas
como banos o lavaderos. La exposicion excesiva al agua
puede provocar cortocircuitos en los componentes
eléctricos.

e No exponga su cuerpo directamente al aire frio durante
periodos prolongados de tiempo.

e No permita que Ilos nifios jueguen con el aire
acondicionado. Los nifios deben estar supervisados cerca
del aparato en todo momento.

¢ Si el aire acondicionado se utiliza junto con quemadores u
otros dispositivos de calefaccion, ventile bien la habitacién
para evitar la falta de oxigeno.

e En determinados entornos funcionales, como cocinas,
salas de servidores, etc., se recomienda encarecidamente
el uso de aires acondicionados especialmente disefados.

o Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afos o
mas y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimiento, siempre que hayan recibido supervision o
instrucciones sobre el uso seguro del dispositivo vy
comprendan los riesgos que conlleva.

¢ Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

e La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no
deberan ser realizados por nifios sin supervision.

e Este dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que estén bajo la
supervision o hayan recibido instrucciones sobre su uso por
parte de una persona responsable de su seguridad. Los
nifos deben ser supervisados para asegurar que no
jueguen con el dispositivo.
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Advertencias sobre las conexiones
eléctricas

Utilice unicamente el cable de alimentacion especificado.
Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su centro de servicio
autorizado o una persona cualificada similar para evitar
riesgos.

El producto debe estar correctamente conectado a tierra
durante la instalacion; de lo contrario, podria producirse
una descarga eléctrica.

Para cualquier trabajo eléctrico, siga todas las normas y
reglamentos locales y nacionales de cableado, asi como el
Manual de Instalacion. Conecte los cables de forma firme y
segura para evitar dafos en los terminales de conexion por
fuerzas externas. Las conexiones eléctricas incorrectas
pueden provocar sobrecalentamiento, incendios vy
descargas eléctricas. Todas las conexiones eléctricas
deben realizarse segun el diagrama de conexiones
eléctricas que se encuentra en la placa de caracteristicas
de las unidades interiores y exteriores.

Todo el cableado debe estar correctamente dispuesto para
asegurar que la tapa del panel de control cierre
adecuadamente. Si la tapa no cierra correctamente, puede
producirse corrosion, sobrecalentamiento, incendio o
descarga eléctrica en los puntos de conexion del terminal.
El interruptor de desconexion debe integrarse en el
cableado fijo conforme a la normativa vigente.

No tire del cable de alimentacion para desconectar el
dispositivo de la toma de corriente. Sujete firmemente el
enchufe y tire de él para sacarlo. Tirar directamente del
cable puede dafnarlo y provocar un incendio 0 una descarga
eléctrica.

No modifique la longitud del cable de alimentacion ni utilice
un cable alargador para alimentar el dispositivo.

No compartas un enchufe con otros aparatos. Una
alimentacion eléctrica inadecuada o insuficiente puede
provocar incendios o descargas eléctricas.

Mantén el enchufe limpio. Elimina el polvo y la suciedad
acumulados en él o a su alrededor. Los enchufes sucios
pueden provocar incendios o descargas eléctricas.
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. Si los dispositivos estan destinados a una conexién
permanente a un cableado fijo, se debe instalar en dicho
cableado un fusible para desconectar todos los polos con
una separacion de al menos 3 mm en todos los polos, la
instalacion de un dispositivo de corriente residual (RCD)
con una corriente de funcionamiento residual nominal que
no exceda los 30 mA y la desconexion de acuerdo con las
reglas de cableado.

ESPECIFICACIONES DEL FUSIBLE

La placa de circuito impreso del aire acondicionado incorpora
un fusible para proteger contra sobrecorriente. Las
especificaciones del fusible estan impresas en la placa, tales
como: T3.15AL/250VAC, T5AL/250VAC, T3.15A/250VAC,
T5A/250VAC, T20A/250VAC, T30A/250VAC, etc.

OBSERVACION:  También se puede utilizar un fusible ceramico a prueba de
explosiones para dispositivos con refrigerante R32.

LAMPARA UV-C(Solo se aplica al dispositivo que contiene una
lampara UV-C)
Lea las instrucciones de mantenimiento antes de abrir el
dispositivo.
¢ No utilice lamparas UV-C fuera del dispositivo. No utilice
dispositivos que presenten dafos visibles.
e El uso indebido del dispositivo o los dafios en la carcasa
pueden provocar la liberacion de radiacion UV-C peligrosa.
La radiacion UV-C, incluso en pequefas dosis, puede
causar dafos en los ojos y la piel.
¢ Antes de abrir puertas y paneles de acceso marcados con
etiquetas de peligro de RADIACION ULTRAVIOLETA para
realizar MANTENIMIENTO POR PARTE DEL USUARIO,
se recomienda desconectar la alimentacién eléctrica.
e La lampara UV-C no se puede limpiar, reparar ni
reemplazar.
e La BARRERA UV-C marcada con el simbolo de peligro de
RADIACION ULTRAVIOLETA no debe retirarse.

ADVERTENCIA

Este dispositivo contiene un emisor UV. No mire
directamente a la fuente de luz. El dispositivo debe
estar desenchufado de la red eléctrica antes de
cualquier limpieza o mantenimiento.
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A Instalacidon del dispositivo

La instalacion debe ser realizada por un distribuidor o
instalador autorizado. Una instalacién incorrecta puede
provocar fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.
La instalacién debe realizarse siguiendo las instrucciones.
Una instalacién incorrecta puede provocar fugas de agua,
descargas eléctricas o incendios.

Para la reparacion o el mantenimiento de este dispositivo,
pongase en contacto con un técnico de servicio autorizado.
Este dispositivo debe instalarse de acuerdo con la
normativa nacional de cableado.

Para la instalacion, utilice unicamente los accesorios,
piezas y componentes especificados suministrados. El uso
de piezas no estandar puede provocar fugas de agua,
descargas eléctricas, incendios y el mal funcionamiento del
dispositivo.

Coloque el dispositivo en un lugar estable que pueda
soportar su peso. Si el lugar elegido no puede soportar el
peso del dispositivo o si la instalacibn no se realiza
correctamente, el dispositivo podria caerse y causar
lesiones graves y dafios.

Instale las tuberias de desague siguiendo las instrucciones
de este manual. Un drenaje inadecuado puede causar
dafos por agua en su hogar y propiedad.

En el caso de unidades que cuenten con un calentador
eléctrico auxiliar, no coloque la unidad a menos de 1 metro
de materiales inflamables.

No instale el dispositivo en un lugar donde pueda haber
fugas de gas inflamable. Si se acumula gas inflamable
alrededor del dispositivo, podria provocar un incendio.

No encienda la corriente hasta que se haya completado
todo el trabajo.

Al trasladar o reubicar el aire acondicionado, péngase en
contacto con personal de servicio experimentado para
desconectar y reinstalar la unidad.

Para instalar el dispositivo en el soporte, consulte los
detalles en las secciones "Instalacion de la unidad interior"
e "Instalacion de la unidad exterior".
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e Apague el aire acondicionado y desconéctelo de la toma de
corriente si no lo va a utilizar durante un tiempo prolongado.

e Apague y desenchufe el dispositivo durante una tormenta.

e Asegurese de que el agua condensada pueda drenar
libremente del dispositivo.

¢ No utilice el aire acondicionado con las manos mojadas.
Podria sufrir una descarga eléctrica.

¢ No utilice el dispositivo para ningun otro fin que no sea el
previsto.

e No se suba a la unidad exterior ni coloque objetos sobre
ella.

¢ No deje el aire acondicionado funcionando durante largos
periodos de tiempo con las puertas o ventanas abiertas o
si la humedad es muy alta.

ADVERTENCIAS DE LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

e Apague el aparato y desconéctelo de la corriente antes de
limpiarlo. De lo contrario, podria sufrir una descarga
eléctrica.

¢ No limpie el aire acondicionado con cantidades excesivas
de agua.

¢ No limpie el aire acondicionado con productos de limpieza
inflamables. Los productos de limpieza inflamables pueden
provocar incendios o deformaciones.

Nota sobre los gases fluorados

¢ Este aire acondicionado contiene gases fluorados de efecto
invernadero. Para obtener informacion especifica sobre el
tipo y la cantidad de gas, consulte la etiqueta
correspondiente en la unidad o el manual de instrucciones
incluido en el embalaje de la unidad exterior.

e La instalacién, el mantenimiento y la reparacion de esta
unidad deben ser realizados por un técnico cualificado.

e La desinstalacién y el reciclaje del producto deben ser
realizados por un técnico autorizado.

e Para equipos que contengan gases fluorados de efecto
invernadero en cantidades de 5 toneladas de CO2
equivalente o mas, pero menos de 50 toneladas de CO2
equivalente,
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¢ Si el sistema cuenta con un sistema de deteccion de fugas
incorporado, se debe revisar para detectar fugas al menos
cada 24 meses.

e Al realizar pruebas de fugas en los dispositivos, se
recomienda encarecidamente mantener un registro
adecuado de todas las pruebas.

ADVERTENCIA SOBRE EL uUsSo DEL

REFRIGERANTE R32 (Aplicable unicamente a unidades
que utilizan refrigerante R32)

e Cuando se utilice refrigerante inflamable, la unidad debe
almacenarse en un area bien ventilada cuyo tamafio
corresponda al espacio necesario para su funcionamiento.
El area minima requerida y la cantidad maxima de
refrigerante  se encuentran en el MANUAL DE
SEGURIDAD.

e Cuando se redutilizan juntas mecanicas en interiores, deben
renovarse las piezas de sellado. Cuando se reutilizan
juntas expandidas en interiores, debe fabricarse de nuevo
la parte expandida.

Directrices europeas para la eliminacién de residuos

Con el fin de proteger nuestro entorno y reciclar de la manera mas completa
posible las materias primas utilizadas, se pide a los consumidores que
devuelvan los equipos defectuosos al sistema publico de recogida de aparatos
eléctricos y electrénicos.

El simbolo del contenedor de basura tachado indica que este producto debe
entregarse en un punto de recogida de residuos electrénicos para que pueda

I cciclarse de la mejor manera posible.

Al gestionar adecuadamente este producto, evitara posibles efectos negativos sobre el medio
ambiente y la salud humana que podrian producirse por una eliminacion inadecuada del
mismo. Reciclando los materiales de este producto contribuira a la conservacion de un entorno
saludable y de los recursos naturales.

Para obtener informacion detallada sobre la recogida de productos eléctricos y electrénicos
(RAEE), pédngase en contacto con el distribuidor o el punto de venta donde adquirié el producto.

Este aparato contiene refrigerante y otros materiales potencialmente
peligrosos. Para su eliminacion, la ley exige la recogida y el tratamiento
separados. No deseche este producto con la basura doméstica ni con la
basura municipal sin clasificar.

Al desechar este dispositivo, tiene las siguientes opciones:
e Deseche el dispositivo en un punto de recogida de residuos electronicos
municipal designado.
e Al comprar un nuevo dispositivo, el vendedor recogera el antiguo sin cargo
alguno.
o Elfabricante recogera el dispositivo antiguo sin coste alguno.
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Aviso especial
Desechar este dispositivo en el bosque u otro entorno natural pone en peligro su
salud y dafia el medio ambiente. Las sustancias peligrosas pueden filtrarse a las
aguas subterraneas e ingresar en la cadena alimentaria.

Baterias para el control remoto

modelo Nombre . L.
de bateria de la Fabricante Representante |Informacion del contacto
marca
Guangdong Liwang Especialistas en | URL del
NuevoEnergia Ltd. CE Apex fabricante:https://www.liwa
LRO3 DIRECCION: Numero 10, GmbHDIRECCI ngbatter_y.com Correo
RO3 Kendal LianTangJiaoSegunda calle, ON: electronico: Info@apex-
' pueblo de Tangxia, ciudad de Habichtweg ce.comNumero de
Dongguan, provincia de 141468 Neuss | contacto: +49 2131
Guangdong, China, 523729 Alemania 2066043
Empresa DongGuan Especialistas en gill'_iciﬂte'
TianqiuLimitado. CE Apex ht s‘//ww.
LRO3 DIRECCION: Parque industrial GmbHDIRECCI w tpr)’rﬁnq cn
RO3 TIANQIU | TianQiu, zona industrial Xinji, ciudad | ON: C.orreo électrénico
’ de Machong, Dongguan Habichtwe Ny
9. 99t 9 Info@apex-ce.comNumero
GugngDong, Republica Popular 1 41468_ Neuss de contacto: +49 2131
China, 523000 Alemania 2066043
CHANGZHOU ANYIDA POWER | Especialistas en | URL del .
TECHNOLOGY CO., LLC CE Apex fabricante:https://www.anyi
o - R GmbHDIRECCI | dapower.com Correo
LRO3 |A qlgrlo— DIRECCION: Carretera Este n.* 1, | 4. electrénico: Info@apex-
(RO3 - méximo | LouParque industrial Xia, cludad de | e | ce.comNamero de
ulin, ¢ , 9ZNOU, | 1 41468 Neuss | contacto: +49 2131
Jiangsu, China, 213225 Alemania 2066043

Escanea el codigo QR para obtener mas informacion

Declaracién de conformidad de la UE
Este dispositivo se fabrica de acuerdo con las normas europeas
aplicables y en cumplimiento de todas las directivas y reglamentos
aplicables.

Puede descargar la Declaracién de Conformidad de la UE en el
siguiente enlace: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Si tiene alguna pregunta, pdngase en contacto con nuestro servicio de atencién al
cliente o con nuestro distribuidor: M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, Rugvica,
Croacia o

VIVAX ESPANA distribution of home and professional appliances, S.L.C/Ronda de
Narcis Monturiol, N° 17, Paterna, Edificio Rojo, Oficina B1, 46980 Paterna, Valencia,
Espafa
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Confirma esto antes de empezar.

@ NOTA: Temperatura de funcionamiento

Cuando el aire acondicionado se utiliza fuera de los siguientes rangos
de temperatura, es posible que se activen ciertas caracteristicas de
seguridad y que la unidad deje de funcionar.

Tipo split inverter

Enfriamiento Calefaccion El secado

Temperatura 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
ambiente (15°C ~ 32°C) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(0°C ~50°C)
-15°C~50°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F ~ 122°F) (5°F~75°F) (32°F~122°F)
Para modelos de baja
Temperatura temperatura.
exterior Sistemas de refrigeracion.
0°C~52°C
0°C~52°C OF15R0
iy | oo | @rih
Para uso tropical especial (5°F~75°F) eSDEC |p
modelos pecia
modelos

PARA UNIDADES EXTERIORES CON CALEFACTOR ELECTRICO AUXILIAR

Cuando la temperatura exterior sea inferior a 0°C, recomendamos encarecidamente que el
dispositivo permanezca siempre enchufado para garantizar un funcionamiento fluido e
ininterrumpido.

OBSERVACION: La humedad relativa en la habitacién es inferior al 80%. Si el aire acondicionado
funciona por encima de este valor, puede producirse condensacion en su superficie. Ajuste
la rejilla de ventilacion vertical al &ngulo méaximo (vertical al suelo) y configure el ventilador
en velocidad ALTA.

@ OBSERVACION

Los distintos modelos tienen paneles frontales y pantallas diferentes. No todos los
indicadores que se describen a continuacién estan disponibles en el aire acondicionado que
usted adquirié.

Las ilustraciones de este manual tienen fines explicativos. La forma real de su unidad
interior puede variar ligeramente.
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Partes principales y funciones

Unidad interior

Panel frontal Cable de alimentacion

Soporte para
control remoto

Solapa (opcional)
horizontal

Filtro de funcion (en la parte posterior | o
del filtro principal) (opcional) & W&TF—W

g L)

F|Itro de air
Ventana
Ventana | B_UB_N ' ' B B ) =

) (B) ©)
Significados de la pantalla

Cuando se activa la funcion ECO (solo en algunos dispositivos)

Se ilumina en diferentes colores seguin el modo de funcionamiento (solo en algunos
i dispositivos):

En los modos FRIO y SECO, se muestra en color frio.

En el modo CALOR, se muestra en color calido.

- Cuando se activa la funcion de control inalambrico (solo en algunos dispositivos)
=-=H Muestra la temperatura, las caracteristicas de funcionamiento y los cédigos de error:
3 segundos cuando: i
- - o El temporizador esta activado (si el dispositivo esta apagado, "Wt "
= :: : permanece encendida cuando el temporizador esta activado)
= e La funcion FRESH, la ldmpara UV-C, SWING, TURBO, SILENCE o SOLAR

PV ECO estan activadas.
3 segundos cuando:
(| o El temporizador de apagado esta configurado.
Li e La funcion FRESH, lampara UV-C, SWING, TURBO, SILENCE o SOLAR
PV ECO estéa desactivada.

-
»© :- Cuando la funcién anti-aire frio esta activada

.l]: Cuando comienza el proceso de descongelacion (solo para el aparato con
Lu funcion de calentamiento)

=

. : Cuando se activa la funcién de autolimpieza

PELLEN

Jr—

:- =-' Cuando la funcién de calefaccion esta activada a 8 °C

0 Cuando la funcién de suministro de aire fresco esta activada (solo en algunos

dispositivos)

GCO Cuando se activa la funcién ECO (solo en algunos dispositivos)
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Notas:

En modo ventilador, el dispositivo mostrara la temperatura ambiente.

En otros modos de funcionamiento, el dispositivo mostrara la temperatura configurada.

Al pulsar el botén LED del mando a distancia se apagara la pantalla de la unidad interior.

Si se pulsa de nuevo el botén LED durante 15 segundos, se mostrara la temperatura ambiente,
y si se pulsa de nuevo después de 15 segundos, se encendera la pantalla.

Otras caracteristicas

Observacién: Es posible que no todas las funciones descritas estén disponibles en su
dispositivo; consulte la pantalla y el control remoto del dispositivo que adquirio.

Reinicio automatico (solo en algunos dispositivos)

Si el dispositivo pierde energia, se reiniciara automaticamente con la configuracién anterior una
vez que se restablezca la alimentacion.

Antimoho (solo en algunos dispositivos)

Al apagar la unidad desde el modo de funcionamiento COOL (FRIO), AUTO (COOL-FRIO) o
DRY (SECO), el aire acondicionado continuara funcionando a muy baja potencia para secar el
agua condensada y evitar el crecimiento de moho en la unidad interior.

Control inalambrico (solo algunos dispositivos)
El control inalambrico te permite controlar el aire acondicionado usando tu teléfono movil y

El acceso, la sustitucion y el mantenimiento del dispositivo USB deben ser realizados por
personal cualificado.

Memorizacion de la posicion de la lama (solo en algunos dispositivos)
Al encender el dispositivo, la lama volvera automaticamente al angulo anterior.

Deteccion de fugas de refrigerante (solo en algunos dispositivos)

La unidad interior mostrara automaticamente "EC" o "ELOC" o los LED parpadearan
(dependiendo del modelo) cuando detecte una fuga de refrigerante.

Modo de suspension

La funcion SLEEP se utiliza
para reducir el consumo de
energia mientras duermes (y

modo "SUSPENSION"

no necesitas la misma Enfriamiento (+1°C) por hora durante
temperatura para  mayor las dos primeras horas

comodidad). Solo puedes Ajuste de $ Sigue
activar esta funcion con el | |temperatura] = G — mm | trabajando
mando a distancia. La funcion Calentamiento (-1°C) por hora

Sleep no esta disponible en durante las dos primeras horas NS,
los modos de funcionamiento D -0O-
FAN (VENTILADOR) o DRY zZ o s
(SECO). z

Pulse el botéon SLEEP. En
modo COOL, la unidad

aumentara la temperatura 1
°C después de 1 hora, y Ahorro de energia durante el modo de suspension

después de otra hora
aumentara otro 1 °C.

En el modo HEAT (CALOR), la unidad reducira la temperatura en 1°C después de 1 hora, y
después de otra hora, la reducira en 1°C adicional.

La funcién de suspension se detendra después de 8 horas y el sistema continuara funcionando
con la configuracién inicial anterior.
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Ajustar el angulo de las lamas del flujo de aire

Ajustar el angulo vertical del flujo de aire

Durante el funcionamiento, pulse el botén
"SWING/DIRECT" del mando a distancia y ajuste la
direccion (angulo vertical) del flujo de aire. Para
obtener mas detalles, consulte el manual del control
remoto.

NOTAS SOBRE LOS ANGULOS DE LAS LAMAS

Al usar el modo de refrigeracion o deshumidificacion, no
coloque la rejilla en posicién vertical durante mucho
tiempo. Esto podria provocar condensacion en la lama, que
goteara sobre el suelo o los muebles.

Al utilizar el modo de funcionamiento FRIO o CALOR,
ajustar la lama de ventilacion a un angulo demasiado
pequefio puede reducir el rendimiento de la unidad debido
a la limitacion del flujo de aire.

De acuerdo con los requisitos estandar pertinentes, ajuste
la lama de flujo de aire vertical al &ngulo maximo durante
la prueba de capacidad de calefaccion.

Ajustar el angulo horizontal del flujo de
aire

JP%k

(]

OBSERVACION:

No mueva las lamas manualmente. Esto
provocara que se desalineen. Si esto ocurre,
apague el dispositivo y desconéctelo de la
corriente durante unos segundos; luego,
vuelva a encenderlo. Esto restablecera la
posicion de las lamas.

Imagen A

El angulo del flujo de aire horizontal debe ajustarse manualmente. Sujete la palanca de la rejilla
(véase la figura B) y ajustela manualmente a la direccion deseada. En algunas unidades, el
angulo del flujo de aire horizontal puede ajustarse mediante el control remoto; consulte el

manual del control remoto.

Control manual (sin mando a distancia)

& PRECAUCION

El botdn manual esta destinado Unicamente a
pruebas y funcionamiento de emergencia. No
utilice esta funcién a menos que haya perdido el
mando a distancia y no sea necesario. Para
restablecer el funcionamiento normal, active el
dispositivo con el mando a distancia. El dispositivo
debe estar apagado antes de utilizarlo
manualmente.

Para controlar el dispositivo manualmente:

1. Abra el panel frontal de la unidad interior.

2. Botoén de control manual en el lado derecho del
dispositivo.

3. Pulse una vez para activar el modo de
funcionamiento AUTOMATICO FORZADO.

4. Pulse de nuevo para activar el modo
REFRIGERADO.

5. Pulse el botén una tercera vez para apagar el
dispositivo.

6. Cierre el panel frontal.
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Cuidado y mantenimiento

Limpieza de la unidad interior
ANTES DE LA LIMPIEZA O EL MANTENIMIENTO
APAGUE SIEMPRE EL AIRE ACONDICIONADO Y
DESCONECTE SU FUENTE DE ALIMENTACION
ELECTRICA.

/\ PRECAUCION

Para limpiar el dispositivo, utilice iunicamente un pafio suave y seco. Si el dispositivo esta muy
sucio, puede limpiarlo con un pafio humedecido en agua tibia.
. No utilice productos quimicos ni pafios tratados quimicamente para limpiar el dispositivo.
. No utilice benceno, disolvente de pintura, polvo de pulir ni otros disolventes para limpiar
el dispositivo. Podrian rayar, dafiar o deformar la superficie de plastico.
. No utilice agua a mas de 40 °C para limpiar el panel frontal. Esto podria provocar
deformaciones o decoloracion del panel.

Limpieza del filtro de aire

Un aire acondicionado obstruido puede reducir la eficiencia

del aparato y también ser perjudicial para la salud.

Asegurese de limpiar el filtro cada dos semanas.

1. Levante el panel frontal de la unidad interior.

2. Primero, presiona la pestafia que se encuentra en el
extremo del filtro para liberar el clip, levantalo y luego
tira de él hacia ti.

3. Ahora extraiga el filtro.

4. Si su filtro incluye un pequeio filtro ambientador,
separelo del filtro principal. Limpie este filtro
ambientador con una aspiradora.

5. Limpie el filtro de aire grande con agua tibia y jaboén.
Asegurese de usar un detergente suave.

6. Enjuaga el filtro con agua limpia y luego sacudelo para
eliminar el exceso de agua.

7. Séquelo en un lugar oscuro y seco y evite la exposicion
a la luz solar directa.

8. Una vez seco, vuelva a colocar el filtro ambientador en
el filtro mas grande y luego coléquelo de nuevo en la
unidad interior.

Cierre el panel frontal de la unidad interior.

L . ---]--HE

A PRECAUCION: e man
* No toque el filtro ambientador (plasma) durante al menos | Retire el filtro ambientador de la parte

10 minutos después de apagar el dispositivo. posterior del filtro més grande

A X H K . (opcional).

o Antes de sustituir el filtro o limpiar el aparato, apaguelo y

desconéctelo de la fuente de alimentacion.
o Al retirar el filtro, no toque las partes metalicas del interior 01

del aparato. Los bordes afilados del metal pueden cortarle.
* No utilice agua para limpiar el interior de la unidad interior.
Esto podria dafiar el aislamiento y provocar una descarga
eléctrica.
* No exponga el filtro a la luz solar directa durante el secado.
Esto podria deformarlo.
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Recordatorios sobre el filtro de aire (opcional)

Recordatorio de limpieza del filtro de aire
Después de 240 horas de uso, aparecera “CL” parpadeando en la pantalla de la unidad interior.

Este es un recordatorio para limpiar el filtro. Después de 15 segundos, el dispositivo volvera a
la pantalla anterior.

Para restablecer el recordatorio, pulse el botén LED del mando a distancia 4 veces o el botén
CONTROL MANUAL 3 veces. Si no restablece el recordatorio, el indicador «CL» volvera a
parpadear al reiniciar el dispositivo.

Recordatorio de reemplazo del filtro de aire
Después de 2880 horas de uso, “nF” parpadeara en la pantalla de la unidad interior.

Este es un recordatorio para reemplazar el filtro. Después de 15 segundos, el dispositivo
volvera a la pantalla anterior.

Para restablecer el recordatorio, pulse el botén LED del mando a distancia 4 veces o el botén
CONTROL MANUAL 3 veces. Si no restablece el recordatorio, el indicador «nF» volvera a
parpadear al reiniciar el dispositivo.

A PRECAUCION

» Cualquier mantenimiento y limpieza de la unidad exterior debe ser realizado por un
distribuidor autorizado o Técnico de servicio autorizado.

* Todas las reparaciones del dispositivo deben ser realizadas por un distribuidor autorizado o
Técnico de servicio autorizado.

Mantenimiento — largos periodos de inactividad
Si no piensa utilizar el aire acondicionado durante un largo periodo de tiempo, haga lo siguiente:

-

L. 4 L. .

Limpie todos los filtros.  Encienda la funcién de ventilador hasta que el
dispositivo esté completamente seco.

b b -
Apague la funcion de ventilador Retire las baterias de
y luego desconecte la fuente de mando a distancia

alimentacion.
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Mantenimiento — Inspeccion previa a la temporada

Tras largos periodos de inactividad o antes de periodos de uso frecuente, haga lo siguiente:

Comprueba si hay cables dafiados. Limpie todos los filtros.

>
ol

Comprobar si hay fugas. Reemplace las baterias.

Asegurese de que nada obstruya las entradas y salidas de aire.
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Solucién de problemas

Cuando surjan problemas, compruebe los siguientes puntos antes de ponerse en contacto con

el servicio técnico.

Problema

Rendimiento de
refrigeracion
deficiente

Posibles causas

La temperatura programada puede
ser superior a la temperatura
ambiente.

Decision

Reduzca la temperatura.

El intercambiador de calor de la

unidad interior o exterior esta sucio.

Limpie el intercambiador
de calor.

El filtro de aire esta sucio.

Retire el filtro y limpielo
siguiendo las
instrucciones.

La entrada o salida de aire de
cualquier unidad esta bloqueada.

Apague el dispositivo,
retire el obstaculo y vuelva
a encenderlo.

Las puertas y ventanas estan
abiertas.

Asegurese de que todas
las puertas y ventanas
estén cerradas mientras el
aparato esté en
funcionamiento.

El calor excesivo es causado por la
luz solar

Cierre ventanas y cortinas
durante periodos de altas
temperaturas o luz solar
intensa.

Demasiadas fuentes de calor en la
habitacién (personas, ordenadores,
aparatos electrénicos, etc.).

Reduzca el numero de
fuentes de calor

Nivel bajo de refrigerante debido a
fugas o uso prolongado

Comprobar si hay fugas,
volver a sellar si es
necesario y rellenar con
refrigerante.

La funcion SILENCIO esta activada
(funcidn opcional).

La funcién SILENCIO
puede reducir el
rendimiento operativo al
disminuir la frecuencia de
funcionamiento. Desactive
la funcién SILENCIO.

El dispositivo no
funciona.

corte de energia

Espere a que se
restablezca la energia.

Se ha cortado la luz.

Encienda la corriente.

Se ha fundido el fusible.

Reemplace el fusible.
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El dispositivo no
funciona.

Las pilas del mando a distancia estan

agotadas.

Reemplace las baterias.

Proteccion del dispositivo de 3
minutos activada

Espere tres minutos
después de reiniciar el
dispositivo.

El temporizador esta activado.

Apagar el temporizador

El dispositivo se
enciende y se
apaga con
frecuencia.

Hay demasiado o muy poco
refrigerante en el sistema.

Compruebe si hay fugas y
rellene el sistema con
refrigerante.

Ha entrado gas incompresible o
humedad en el sistema.

Vaciar y llenar el sistema
con refrigerante.

El compresor esta roto.

Servicio de contacto

El voltaje es demasiado alto o
demasiado bajo.

Instale un adaptador
regulador de voltaje

Rendimiento de

La temperatura exterior es baja.

Utilice un dispositivo de
calefaccion auxiliar

El aire frio entra por las puertas y

Asegurese de que todas
las puertas y ventanas

calefaccion ventanas. estén cerradas durante su
deficiente uso.
Nivel bajo de refrigerante debido a Servicio de contacto
fugas o uso prolongado
Las luces
|nd|cagora25|guen El dispositivo puede dejar de funcionar o seguir funcionando
parpadeando. correctamente. Si las luces indicadoras siguen parpadeando o
aparecen codigos de error, espere unos 10 minutos. El problema
Aparece un podria solucionarse solo.

cédigo de error en
la pantalla de la
unidad interior:
E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
CE(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

Si no, apague la alimentacién y vuelva a encenderla. Encienda el

dispositivo.

Si el problema persiste, apague la alimentacién y péngase en
contacto con el centro de atencion al cliente mas cercano.

OBSERVACION:

Si el problema persiste después de realizar las comprobaciones y
dispositivo y

diagndsticos anteriores,

apague

inmediatamente el

pbéngase en contacto con un centro de servicio autorizado.
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Accesorios

El aire acondicionado incluye los siguientes accesorios. Utilice todas las piezas y accesorios
necesarios para su instalacion. Una instalacién incorrecta puede provocar fugas de agua,
descargas eléctricas, incendios o averias. Los articulos no incluidos con el aire acondicionado
deben adquirirse por separado.

Nombre del Cantidad Nombre del Cantidad

accesorio (unidades) e accesorio (unidades) e
Manual 2~3 Mando a 1

distancia

conexion de
drenaje de
condensado 1 -%F Baterias 2 %
de la unidad -
exterior

soporte para
Empaquetad

mando a
ora 1 distancia 1

(opcional)

Tornillo para fijar

Placa de 1 el soporte del 2
montaje mando a distancia Mi]
(opcional)
Espi 5~8 Filtro pequeiio
-SPlgas para | yopendiendo % I (Debe ser
fijacion geﬂnodeb) instalado en la 5~8
parte posterior del (dependient
Tornillos de 5~8 . filtro de aire e
fijacién de la (dependient principal por un sobre el
placa de e M técnico certificado modelo)
montaje sobre el al instalar el
modelo) dispositivo)
Tuerca de ¥
cobre 2 @))\ Nota: Se utiliza para conectar las tuberias de conexion
(opcional) -L. entre las unidades interior y exterior.
Nombre Forma Cantidad (unidades)
L ® 6,35 (1/4")
Liquido ® 9,52 (3/8") Debe adquirir las piezas por
4 = separado. Consulte con su
Tuberias de conexion ® 9,52 (3/8") distribuidor para conocer el
D 12,7 (1/2") tamario de tuberia correcto
Gas - para el aparato que ha
P 16 (5/87) comprado.
® 19 (3/4")
Anillo y abrazadera W :
magnéticos I’ \
(Si se suministra, consulte f\'@ = _@ Pase el dli . . ,
S . pyelanillo | Varia segiin el modelo
el diagrama de cableado P e -
para la instalacién en el ‘*'?- - 21|acgark1)<la;|co para fijar
cable de conexion). - .
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Resumen de la instalacion - unidad interior

El aire acondicionado incluye los siguientes accesorios. Utilice los accesorios para la
instalacion.

o 15¢m (5.91n) % 9
[O = Q]
‘"‘-‘”"" |L<:J_-l—g‘» - : _

2.3m {90.5! : - \
)
s
Seleccionar ubicacion de Determinar la posicion de un Fije la placa de montaje
instalacion aguijero en la pared
& YF |
5 =
Haz un agujero en la pared. Conecta las tuberias. Conectando el cableado

o (8

} B e
Prepare la manguera de Seleccionar ubicacion de instalacion

-
\§ T t/0

Instale la unidad interior
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Componentes del dispositivo

OBSERVACION

La instalacién debe ser realizada por personal autorizado, de acuerdo con las
normas locales y nacionales. El procedimiento de instalacion puede variar
ligeramente segun la zona.

@

Fusible con
contacto de aire

()] (2)
@ placa de montaje ® Filtro funcional (en la parte ® Mando a distancia
en pared posterior del filtro principal ® Soporte para control
@ Panel frontal — algunas unidades) remoto (algunas
® Cable de ® Tuberia de descarga unidades)
alimentacion @ Cable de sefial @ Cable de alimentacion de
(algunas unidades) Tuberias de refrigerante la unidad exterior (algunos

® Lama modelos)

NOTA SOBRE LAS ILUSTRACIONES

Las ilustraciones de este manual tienen fines explicativos. La forma real de su unidad interior
puede variar ligeramente.
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Instalacion de la unidad interior

Instrucciones de instalacion — Unidad interior

Antes de la instalacién

Antes de instalar la unidad interior, compruebe la etiqueta de la caja del producto para
asegurarse de que el numero de modelo de la unidad interior coincide con el numero de modelo
de la unidad exterior.

Paso 1: Elija una ubicacién de instalacién
Antes de instalar la unidad interior, debe seleccionar una ubicacién adecuada. A continuacion,
se indican las normas que le ayudaran a elegir una ubicacion adecuada para la unidad.

Los lugares de instalacion adecuados cumplen con los siguientes estandares:

Buena circulacion de aire

Drenaje practico de condensado

El ruido del dispositivo no molestara a otras personas.

Ubicacién firme y estable, para que no haya vibraciones.

Una pared lo suficientemente resistente como para soportar el peso del dispositivo.

Un lugar situado al menos a un metro de distancia de todos los demas aparatos eléctricos
(por ejemplo, televisor, radio, ordenador).

NO coloque el dispositivo en los siguientes lugares:

Cerca de cualquier fuente de calor, vapor o gas inflamable

Cerca de objetos inflamables como cortinas o ropa

Cerca de cualquier obstaculo que pueda bloquear la circulacion del aire
Cerca de la puerta

En un lugar expuesto a la luz solar directa

NOTA SOBRE LOS AGUJEROS EN LA PARED:

Si no hay tuberias fijas:

Al seleccionar la ubicacion, tenga en cuenta que debe dejar suficiente espacio para perforar la pared
(consulte el paso «Perforar la pared para conectar las tuberias») para el cable de sefial y las tuberias de
refrigerante que conectan las unidades interior y exterior. La posicion predeterminada para todas las tuberias
es el lado derecho de la unidad interior (mirando hacia la unidad). Sin embargo, la unidad se puede conectar
a las tuberias de los lados izquierdo y derecho.

Consulte el siguiente diagrama 215cm

para asegurar la distancia I
adecuada con respecto a las
paredes y el techo:

=12cm =12cm

Paso 2: Fije la placa de
montaje a la pared

La placa de montaje es el bastidor sobre el que se
monta la unidad interior.
e Retire el tornillo que fija la placa de montaje a la
parte posterior de la unidad interior.
e Fije la placa de montaje a la pared con los
tornillos suministrados. Asegurese de que la
placa de montaje quede plana contra la pared.
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NOTA PARA PAREDES DE HORMIGON O LADRILLO:

Si la pared es de ladrillo, hormigén o material similar, taladre agujeros de 5 mm de diametro e inserte los
tacos suministrados. A continuacion, fije la placa de montaje a la pared apretando los tornillos directamente
en los tacos.

Paso 3: Perfore un agujero en la pared para las tuberias de conexién.
1. Determine la posicion del orificio en la pared segun la

posicién de la placa de montaje. Consulte las dimensiones

de la placa de montaje.
2. Con una broca para mamposteria dura de 65 mm o0 90 mm @

(segun el modelo), taladre un agujero en la pared.
Asegurese de que el agujero tenga una ligera inclinacion
hacia abajo, de modo que el extremo exterior quede entre ?
5 mmy 7 mm mas bajo que el interior. Esto garantizara un /
drenaje adecuado del agua. /

3. Coloque un manguito protector en el orificio. Esto /
protegera los bordes del orificio y ayudara a sellarlo una vez finalizado el proceso de
instalacion.

OBSERVACION: Cuando la tuberia de conexién en el lado del gas sea de @16 mm (5/8 de

pulgada) o mayor, el orificio en la pared debe ser de 90 mm.

5-7Tmm

PRECAUCION
Al perforar la pared, tenga cuidado de evitar cables, tuberias y otras instalaciones
sensibles.

Dimensiones de la placa de

montaje

Los distintos modelos tienen placas de
montaje diferentes.

Para adaptarse a diferentes necesidades de
personalizacion, la forma de la placa de
montaje puede variar ligeramente. Sin
embargo, las dimensiones de instalacion son
las mismas para una unidad interior del
mismo tamario.

Véanse, por ejemplo, el Tipo Ay el Tipo B:

MBAmm (1370 | _ 201mm (15.78in)
TT8mm (7.05i0)] & 229mm (9.01in] .
= " —_—
mlmmﬂm)‘ e 189mm (7.4in) 26mm (4.95in] &
ol  E——1 i
£ g —pa [e
g = 3| e i) &) £
o ~|E - - hi
< [ Indoor unit outline =|2 b i — Indoor unit cutline
£l g £s - - 3
&z s HHEN L B <
Left rear wall I | ke S IE Right rear wall Left rear wall = e PN IgR:ghi rear wall
hole 65mm_(2.5in)” 722mm (28.45in) ¥ hole 65mm (2.5in) hole 65mm_(2.5in),~ 802mm (31.6in) =¥ hole 65mm (2.5in)
Model A Model B
578mm (22.8in)
517.4mm (20.37in) z 221mm (8.7in) 298mm (11.7in
1a4mm (5.65in)| ol
138mm (5 45in) = G4 '2 Samm I '[“mm 21
. £ 1in) = =
g = f 7 m:" ISE @tin) 8 F_'i 149mm — Indoor unit outline
3| | )| | Indeor unit outline z ; I (E2in)
2 = 5 = 1, iy
g|E - - & ( (
PN ol | |2 (LA el \-k[da m (1.9in)
teftrearwall  *[TTRV A T T ERghtrearwall  Leftrearwall " f ey T\, Right rear wall
hole 5mm (250 30 £ hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in)/ ™ S 440, 43 61y 149mm ESI0) Y\ hole 65mm (2.5in)
Model € Meodel D
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588mm (23.1in} 643 6mm (25 3in)
389mm (15, aml‘Tﬁmhn)
1720m {6 4ing Thamm (20500 |
- | T70mm (2.75in} z } L |
E Indoor unit outline < | I T |5 — Indaor unit outline
£ | 1 L qui 1
H K Tsomain e 'r-'Ts;unsm e || ] s2mm c205in
Left rear wall \, Right rear wall Left rear wall / Right rear wall
hole 90mm (3.54in) 1130mm (46.91n) \Mmm (3.54in) haole 90mm (3 'Jdlr;/}/ 1250mm (49.55in) *\ hole 90mm (3.54in)
Model £ Model F
Paso 4: Preparacion de la tuberia
La tuberia del refrigerante se encuentra dentro de una funda
aislante fijada a la parte posterior de la unidad. La tuberia debe
prepararse antes de pasar a través de la abertura de la pared.
1. Enfuncion de la posicién del orificio de la pared con respecto
a la placa de montaje, seleccione el lado por donde saldran
las tuberias de la unidad.
2. Si el orificio de la pared esta detras de la unidad, deje la Plato de
placa de apertura en su lugar. Si el orificio de la pared esta — plastico
desplegable

en el lateral de la unidad interior, retire la placa de apertura
de plastico de ese lado de la unidad.

Esto creara una ranura para que las tuberias salgan de la unidad. Utilice alicates de punta
fina si la placa de plastico es demasiado dificil de quitar a mano.

3. Se practica una ranura en la placa saliente para facilitar el corte. El tamafio de la ranura
viene determinado por el diametro del tubo.

4. Silas tuberias de conexion existentes ya estan instaladas en la pared, vaya directamente
al paso "Conexion de la manguera de drenaje". Si no hay tuberias instaladas, conecte las
tuberias de refrigerante de la unidad interior a las tuberias de conexion que conectaran las
unidades interior y exterior.

Para obtener instrucciones detalladas, consulte la seccion Conexion de las tuberias de
refrigerante de este manual.

NOTA SOBRE EL ANGULO DE
LA TUBERIA

Las tuberias de refrigerante
pueden salir de la unidad interior
desde cuatro angulos diferentes:
lado izquierdo, lado derecho, parte
trasera izquierda, parte trasera
derecha.

A PRECAUCION

Tenga mucho cuidado de no abollar ni dafar las tuberias al separarlas del aparato.
Cualquier abolladura en las tuberias afectara el funcionamiento del aparato.

Paso 5: Conectar la manguera de drenaje
Por defecto, la manguera de drenaje esta conectada al lado izquierdo de la unidad (mirando la
parte posterior). Sin embargo, también se puede conectar al lado derecho. Para asegurar un
drenaje correcto, conecte la manguera de drenaje al mismo lado por donde salen las tuberias
del refrigerante. Conecte la extension de la manguera de drenaje (se vende por separado) al
extremo de la manguera.
. anuelve la conexion firmemente con cinta de teflon para asegurar un buen sellado y evitar
ugas.
e Envuelva la parte de la manguera de desaglie que permanecera en el interior con
aislamiento de espuma para tuberias para evitar la condensacion.
e Retire el filtro de aire y vierta una pequefia cantidad de agua en la manguera de
condensado para comprobar que el agua drena libremente del dispositivo.
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NOTA SOBRE LA INSTALACION DE LA MANGUERA DE DESAGUE

Aseglrese de instalar la manguera

de drenaje de acuerdo con las

siguientes ilustraciones.
b
»

CORRECTAMENTE INCORRECTO
Asegurese de que no haya Las dobleces en la
dobleces ni torceduras en la manguera de desaglie
manguera de desagle para provocaran estancamiento
garantizar un drenaje adecuado. del agua.

; :
L]
INCORRECTO INCORRECTO

No introduzca el extremo de
la manguera de desagle en
agua ni en recipientes
donde se acumule agua.
Esto impedira un drenaje
adecuado.

Dobleces en la manguera de
desagle creara obstaculos al
drenaje del agua.

CIERRE EL ORIFICIO DE DRENAJE SIN USAR
Para evitar fugas no deseadas, debe tapar el orificio de drenaje no utilizado
con el tapén de goma suministrado.

Conexion eléctrica

A ANTES DE REALIZAR CUALQUIER TRABAJO ELECTRICO, LEA ESTAS ADVERTENCIAS Y
NORMAS.

1. Todas las instalaciones deben cumplir con los cddigos eléctricos locales y nacionales y
deben ser instaladas por un electricista autorizado.

2. Todas las conexiones eléctricas deben realizarse de acuerdo con el diagrama de
conexiones eléctricas que se encuentra en las placas de caracteristicas de las unidades
interiores y exteriores.

3. Si existe un problema grave de seguridad con la fuente de alimentacién, detenga el
trabajo inmediatamente. Explique el motivo al cliente y rehuse instalar el dispositivo hasta
que el problema de seguridad se haya resuelto adecuadamente.

4. La tension de alimentacion debe estar entre el 90 % y el 110 % de la tension nominal.
Una tensién insuficiente puede provocar fallos de funcionamiento, descargas eléctricas
o incendios.
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5. Si la fuente de alimentacion esta conectada a un cableado fijo, se debe instalar un
protector contra sobretensiones y un interruptor principal o fusible.

6. Si la alimentacion esta conectada a un cableado fijo, debe instalarse un interruptor o
seccionador en dicho cableado que desconecte todos los polos y tenga una separacion
de contactos de al menos 3 mm. Un técnico cualificado debe utilizar un interruptor o
seccionador homologado.

7. Conecte el dispositivo Unicamente a una toma de corriente exclusiva. No conecte ningin
otro dispositivo a esta toma.

8. Asegurese de conectar a tierra correctamente el aire acondicionado.

9. Cada cable debe estar bien conectado. Los cables flojos pueden provocar el
sobrecalentamiento de los terminales, lo que ocasionaria fallas en el producto y un
posible incendio. No permita que los cables toquen o reposen sobre las tuberias de
refrigerante, el compresor ni ninguna pieza movil dentro de la unidad. Si la unidad cuenta
con un calentador eléctrico auxiliar, este debe instalarse a una distancia minima de 1
metro de materiales inflamables. Para evitar descargas eléctricas, nunca toque los
componentes eléctricos inmediatamente después de apagar la unidad. Después de
apagar la unidad, espere siempre al menos 10 minutos antes de tocar los componentes
eléctricos.

A ADVERTENCIA

ANTES DE REALIZAR CUALQUIER TRABAJO ELECTRICO O DE
CABLEADO, DESCONECTE LA ALIMENTACION PRINCIPAL DEL
SISTEMA.

Paso 6: Conexién de los cables de sefial y voltaje

El cable de sefial permite la comunicacion entre las unidades interior y exterior. Antes de
preparar la conexioén, debe seleccionar el calibre de cable adecuado.

Tipos de cables

+ Cable de alimentacion interno (si corresponde): HO5VV-F o HO5V2V2-F
+ Cable de alimentacion externo:HO7RN-F o HO5RN-F

* Cable de senal:HO7RN-F

area de seccion transversal minima
Cables de alimentacion y sefial (como referencia)

Corriente nominal del dispositivo Area de seccion transversal nominal
(A) (mm?)
>3..56 0,75
>6..<10 1
>10...£16 1.5
>16..525 2.5
>25...532 4
>32..540 6

ELIGE EL TAMANO DE CABLE ADECUADO

El tamafio del cable de alimentacion, el cable de sefial, el fusible y el disyuntor necesarios
viene determinado por la corriente maxima del dispositivo. Esta corriente maxima se indica en
la placa de caracteristicas situada en un lateral del dispositivo. Para seleccionar el cable, el
fusible o el disyuntor correctos, consulte la placa de caracteristicas.
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1. Abra el panel frontal de la unidad

interior.

Terminal

2. Utilice un destornillador para abrir la Cs;:;?:n de

tapa de la caja de cables situada en el Cubrir

lado derecho del dispositivo. Esto

dejara al descubierto el terminal de crdl

conexion.

[ Tornillo

ADVERTENCIA Abrazadera de
TODO EL CABLEADO DEBE
REALIZARSE ESTRICTAMENTE DE

ACUERDO CON EL DIAGRAMA DE CABLEADO UBICADO EN LA PARTE POSTERIOR
DEL PANEL FRONTAL DE LA UNIDAD INTERIOR.

3. Desenrosque la abrazadera del cable que se encuentra debajo del terminal de conexion y
déjela a un lado.

4. De espaldas al dispositivo, retire el panel de plastico de la parte inferior izquierda.

5. Pase el cable de sefal a través de esta ranura, desde la parte posterior hacia la parte
frontal del dispositivo.

6. Con la unidad de frente, conecte el cable segun el diagrama de cableado de la unidad
interior, conecte el conector en U y atornille firmemente cada cable al terminal de
conexion correspondiente.

& PRECAUCION

NO MEZCLE LOS CABLES DE FASE Y NEUTRO
Esto es peligroso y puede provocar un mal funcionamiento del aire acondicionado.

7. Tras comprobar que todas las conexiones son seguras, utilice una abrazadera para
cables para fijar el cable de sefial al dispositivo. Apriete bien la abrazadera con los
tornillos.

8. Vuelva a colocar la cubierta frontal del dispositivo y el panel de plastico posterior.

NOTA SOBRE EL CABLEADO: EL PROCEDIMIENTO DE CONEXION DE LOS CABLES
PUEDE VARIAR LIGERAMENTE ENTRE DISPOSITIVOS
Y REGIONES.

Paso 7: Envuelva las tuberias y los cables

Antes de pasar las tuberias, la manguera

de desagle y el cable de sefial por el

agujero de la pared, debe apilarlos para

ahorrar espacio, protegerlos y aislarlos.

1. Conecte la manguera de drenaje, las
tuberias de refrigerante y el cable de
sefial como se muestra a continuacion:

Espacio detras de
la unidad interior

/\ } Tuberia

Cinta aislante

abrazadera de cable ~Manguera de drenaje

LA MANGUERA DE DRENAJE DE CONDENSADO DEBE SER LA INFERIOR

Asegurese de que la manguera de desagle esté en la parte inferior. Colocarla en la parte
superior puede provocar que la bandeja de desagle se desborde, lo que podria ocasionar
un incendio o dafios por agua.
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Utilizando cinta adhesiva de vinilo, fije la manguera de drenaje de condensado a la parte
inferior de la tuberia de refrigerante.

Utilice cinta aislante para envolver firmemente el cable de sefial, las tuberias de refrigerante
y la manguera de drenaje. Verifique que todos los elementos estén incluidos en el paquete.

NO ENVUELVA LOS EXTREMOS DEL TUBO

Al enrollar el haz, deje los extremos de las tuberias libres. Necesitara acceder a ellos para
comprobar si hay fugas al final del proceso de instalacién (consulte la seccion
Comprobaciones eléctricas y de fugas de este manual).

Paso 8: Instale la unidad interior

Si ha instalado nuevas tuberias de conexion a la unidad exterior, haz lo siguiente:

1.

2.

Si ya ha pasado las tuberias de refrigerante a través del orificio en la pared, proceda al
paso 4.

De lo contrario, verifigue que los extremos de las tuberias de refrigerante estén tapados
para evitar que entren suciedad o materiales extrafios en las tuberias.

Pase lentamente el haz de tuberias de refrigerante envuelto, la manguera de drenaje y el
cable de sefal a través del orificio en la pared.

Fije la parte superior de la unidad interior al gancho
superior de la placa de montaje.

Compruebe que el dispositivo esté bien sujeto al
soporte aplicando una ligera presiéon en los lados
izquierdo y derecho. EI dispositivo no debe
tambalearse ni moverse.

Presione la mitad inferior del dispositivo con una
presion uniforme. Continte presionando hasta que
el dispositivo quede sujeto a los ganchos de la parte
inferior de la placa de montaje.

Compruebe de nuevo que el dispositivo esté
montado de forma segura aplicando una ligera presién en los lados |qu|erdo y derecho
del mismo.

_— Titular
temporal

Si la tuberia de refrigerante ya esta instalada en la pared, haz lo siguiente:

1.
2.

o

Fije la parte superior de la unidad interior al gancho superior de la placa de montaje.

Utilice un soporte o abrazadera temporal para sujetar la unidad, lo que le proporcionara
suficiente espacio para conectar las tuberias de refrigerante, el cable de sefal y la
manguera de drenaje.

Conecte la manguera de drenaje y las tuberias de refrigerante. (Para obtener instrucciones,
consulte la seccién Conexién de las tuberias de refrigerante de este manual).

Deje la conexion de la tuberia expuesta para poder realizar una prueba de fugas (consulte
la seccion Pruebas eléctricas y de fugas de este manual).

Tras comprobar que esta bien ajustado, envuelva la unién con cinta aislante.
Retire el soporte o la cufia que sujeta la unidad.

Presione la mitad inferior del dispositivo con una presién uniforme. Continde presionando
hasta que el dispositivo quede sujeto a los ganchos de la parte inferior de la placa de
montaje.
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MONTAJE AJUSTABLE

Tenga en cuenta que los
ganchos de la placa de montaje 30-50mm 30-50mm
son mas pequefios que los
orificios de la parte posterior de
la unidad. Si no dispone de
suficiente espacio para
conectar las tuberias
integradas a la unidad interior,
esta se puede desplazar hacia
la izquierda o hacia la derecha
entre 30 y 50 mm, segun el
modelo.

Instalacion de la unidad exterior

Instale el aparato
siguiendo las
normativas locales;
puede haber ligeras
diferencias entre las
distintas regiones.

=
o
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Instrucciones de instalacion — Unidad exterior

Paso 1: Elija una ubicacién de instalacién
Antes de instalar la unidad exterior, debe seleccionar una ubicacion adecuada.
Los siguientes son estandares que le ayudaran a elegir la ubicacion adecuada:

Los lugares de instalacion adecuados cumplen con los siguientes estandares:

e Cumple con todos los requisitos de espacio enumerados en los Requisitos de espacio
de instalacién anteriores.

e Buena circulacion y ventilacién del aire

e Un lugar sdlido y estable que pueda soportar el peso del dispositivo y que no vibre.

e Que el ruido del dispositivo no moleste a los demas

e Que el lugar esté protegido de la luz solar directa prolongada o de la lluvia.

e En los lugares donde se prevé nieve, tome las medidas adecuadas para evitar la
acumulacion de hielo y los dafios a la instalacion.
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NO coloque el dispositivo en los siguientes lugares:

e Cerca de un obstaculo que bloquee las entradas y salidas de aire. Cerca de una calle
publica, una zona concurrida o un lugar donde el ruido del aparato pueda molestar a los
demas.

e Cerca de animales o plantas que puedan resultar dafiados por la liberacién de aire
caliente

e Cerca de cualquier fuente de gas inflamable

e Enunlugar expuesto a grandes cantidades de polvo

e Enun lugar expuesto a cantidades excesivas de aire salado

MEDIDAS ESPECIALES PARA
CONDICIONES METEOROLOGICAS
EXTREMAS

Si el dispositivo esta expuesto a vientos fuertes:
Coloque la unidad de manera que el ventilador
de extraccion forme un angulo de 90° con la
direccion del viento. Si es necesario, construya
una barrera frente a la unidad para protegerla de
vientos extremadamente fuertes.

Viento fuerte

P

e

Viento fuerte

Si el dispositivo esta frecuentemente
expuesto a fuertes lluvias o nieve:

Construye una cubierta sobre el dispositivo para
protegerlo de la lluvia o la nieve. Ten cuidado de
no obstruir el flujo de aire alrededor del
dispositivo.

Si el dispositivo esta expuesto con
frecuencia al aire salado (por ejemplo,
cerca del mar):

Utilice una unidad exterior especialmente
disefiada para ser resistente a la corrosion.

proteccion
coitra el

Viento fuerte

Paso 2: Instalacion de la conexion del
desagiie de condensado

Antes de fijar la unidad exterior con tornillos, debe instalar la conexion de drenaje de
condensado en la parte inferior de la unidad. Tenga en cuenta que existen dos tipos
diferentes de conexiones de drenaje segun el tipo de unidad exterior. Si la conexion de
drenaje incluye una junta de goma (véase la figura A), siga estos pasos:

1. Coloque una junta de goma en el extremo de la conexién de desagle que se conectara a
la unidad exterior.

2. Inserte el accesorio de desagie |
en el orificio de la bandeja de la &
base de la unidad.

3. Gire la conexién de desagiie 90°

\ ]
7

|
1
]
]

hasta que encaje en su lugar,
apuntando hacia la parte frontal
del aparato.

4. Conecte la extension de la
manguera de desaglie (no
incluida) a la conexion de
desaglie para desviar el agua del
aparato durante el calentamiento.

Si la conexion del desagiie no tiene
una junta de goma (véase la figura)

/
/

Agujero en la base de la
unidad exterior

& — Empaqueta

l' ﬁf Empaqueta i
) : T S
E’:ﬁ - 010 Il
\__[[0) — Conexion de
|
(A) (B)
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B), haga lo siguiente:

1.

2.

Inserte el accesorio de desaglie en la abertura del recipiente inferior del aparato. El
accesorio de desagle encajara en su lugar con un clic.

Conecte la extension de la manguera de drenaje de condensado (no incluida) a la
conexion de drenaje para desviar el condensado y el agua de descongelacion de la
unidad durante el modo de calefaccion.

EN CLIMAS FRIOS

En climas frios, asegurese de que la manguera de desague esté lo mas vertical posible
para garantizar un drenaje rapido del agua. Si el agua drena demasiado lentamente,
puede congelarse en la manguera e inundar el aparato.

Paso 3: Instalacion de la unidad exterior

La unidad exterior se puede fijar al suelo o a un soporte de pared con un tornillo (M10). Prepare
la base para la instalacion de la unidad segun las dimensiones indicadas a continuacion.

Siva a instalar el dispositivo en el suelo o sobre una plataforma de montaje de hormigén,
haga lo siguiente:

1.

NN

Marque las posiciones de los cuatro pernos de expansién segun la tabla de dimensiones.
Pretaladre los agujeros para los pernos de expansion.

Coloque una tuerca en el extremo de cada perno de expansion.

Introduzca los tornillos de expansion en los orificios previamente perforados.

Retire las tuercas de los pernos de expansién y coloque la unidad exterior sobre los pernos.
Coloque una arandela en cada perno de expansion y luego vuelva a instalar las tuercas.
Utilizando una llave inglesa, apriete cada tuerca hasta que quede bien apretada.

ADVERTENCIA
AL PERFORAR HORMIGON, SE RECOMIENDA EL USO DE PROTECCION OCULAR

EN TODO MOMENTO.
PRECAUCION

Asegurese de que la pared sea de ladrillo macizo, hormigén o un material sélido similar.

La pared debe ser capaz de soportar al menos cuatro veces el peso del dispositivo.

Si va a montar el dispositivo en un soporte de pared, haga lo siguiente:

>N =

® N oo

Marque la ubicacién de los agujeros de los soportes segun la tabla de dimensiones.
Pretaladre los agujeros para los pernos de expansion.
Coloque una arandela y una tuerca en el extremo de cada perno de expansion.

Pase los pernos de expansion a través de los orificios de los soportes de montaje,
coloque los soportes en su lugar y atornille los pernos de expansion en la pared.

Compruebe que los soportes de montaje estén nivelados.

Levante con cuidado el dispositivo y coloque sus patas de montaje en los soportes.

Fije la unidad firmemente con tornillos a los soportes.

Si esta permitido, instale la unidad con juntas de goma para reducir la vibracién y el ruido.
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DIMENSIONES DE MONTAJE DE LA UNIDAD

A continuaciéon, se muestra una lista de diferentes tamafios de unidades exteriores y la
distancia entre sus soportes de montaje. Prepare la base para la instalacion de la unidad segun
las dimensiones indicadas a continuacion.

A
Airinlet

Airinlet
S

B
GAir outlet

Dimensiones de la unidad exterior (mm)

Ancho x Alto x Profundidad

>

W)

TR
A2
‘\

g
“\\\\ ),

"
-
Eit
=

TN

3

';‘\“.

Yy !r

Sl u',!l,r,,'! A
o0

()
o %)
D

Dimensiones de montaje
Distancia A (mm)

Distancia B (mm)

668x469x252 (26,3"x 18,5 9,9") 430 (16,9) 231(9.1)
680x542x248 (26,7"x 21,3" 9,8") 452 (17.8) 230 (9.05)
681 x 434 x 285 (26,8" x 17,1" x 11,2") 460 (18.1) 292 (11,5)
700x550x270 (27,5"x 21,6 10,6") 450 (17,7) 260 (10.2")
700x550x275 (27,5"x 21,6 10,8") 450 (17,7) 260 (10.2")
720x495x270 (28,3" x 19,5" x 10,6") 452 (17.8) 255 (10.0)
728x555x300 (28,7"x 21,8"x 11,8") 452 (17.8) 302 (11.9)
765x555x303 (30,1"x 21,8"x 11,9") 452 (17.8) 286 (11.3)
770x555x300 (30,3"x 21,8"x 11,8") 487 (19.2) 298 (11,7)
805x554x330 (31,7"x 21,8"x 12,9") 511 (20.1) 317 (12,5)
800x554x333 (31,5"x 21,8"x 13,1") 514 (20.2) 340 (13,4)
845x702x363 (33,3"x 27,6 14,3") 540 (21,3) 350 (13,8)
890x673x342 (35,0"x 26,5"x 13,5") 663 (26.1) 354 (13,9)
946x810x420 (37,2"x 31,9"x 16,5") 673 (26,5) 403 (15.9)
946x810x410 (37,2"x 31,9"x 16,1") 673 (26,5) 403 (15.9)

Paso 4: Conecte los cables de sefial y de alimentacion

El terminal de conexion de la unidad exterior esta protegido por una tapa situada en el lateral
de la carcasa.

En el interior de la cubierta del cableado se encuentra impreso un diagrama de cableado
completo.

AADVERTENCIA

ANTES DE REALIZAR CUALQUIER TRABAJO ELECTRICO O DE CABLEADO,
DESCONECTE EL SUMINISTRO ALIMENTARIO PRINCIPAL.

1. Prepare el cable de conexion:
UTILICE EL CABLE CORRECTO
Seleccione el cable correcto; consulte «Tipos de cable» al principio de este capitulo. El
calibre del cable de alimentacién, del cable de sefial, del fusible y del interruptor viene
determinado por la corriente maxima del dispositivo. La corriente maxima se indica en la
placa de caracteristicas situada en el panel lateral del dispositivo.
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a. Utilizando unos alicates pelacables, retire la cubierta de goma de ambos extremos del
cable para dejar al descubierto unos 40 mm de cable en el interior.

b. Retire el aislamiento de los extremos de los cables.

c. Utilizar alicates paraterminales, presione los terminales en U sobre los extremos de los
cables.

PRESTA ATENCION AL CABLE DE ENCENDIDO
Al crimpar los cables, asegurese de distinguir claramente el cable de fase ("L") de los
demas cables.

ADVERTENCIA

TODOS LOS TRABAJOS DE CABLEADO DEBEN REALIZARSE ESTRICTAMENTE DE
ACUERDO CON EL DIAGRAMA DE CABLEADO UBICADO DENTRO DE LA
CUBIERTA DE CABLEADO DE LA UNIDAD EXTERIOR.

2. Desenrosque la cubierta del cableado

eléctrico y retirela. N — Retire los
3. Desenrosque la abrazadera del cable que C %rit”rgs
se encuentra debajo del conector terminal y I ’
déjela a un lado. 1Y " @
=
4. Conecta el cable segun el diagrama de = |
cableado y conecte firmemente el conector
en U de cada cable al terminal Cubrir
correspondiente.
5. Después de comprobar que cada conexiéon x L- U
esta segura, envuelva los cables para evitar %
que entre agua de lluvia en el terminal. %
6. Utilice la abrazadera para cables para fijar
el cable al dispositivo. Asegure la /Cubrir
abrazadera firmemente con los tornillos.

7. Aisle los cables no utilizados con cinta
aislante de PVC. Coldquelos de manera
que no toquen partes eléctricas ni
metalicas.

S o Tornillos

(/’!.-"‘-‘l N

NS
LTRSS

T ———

8. Vuelva a colocar la cubierta del cable en el
lateral del dispositivo y fijela con los
tornillos.

OBSERVACION: El dispositivo que adquirid .
: . Hebilla
puede variar ligeramente. Las
ilustraciones a continuacion son solo
para fines ilustrativos. La forma real

puede variar. Tres tamarios de orificio: pequefio, grande y mediano

GHREL

Cuando el cable no esté suficientemente sujeto,
utilice otra pinza para sujetarlo y ajustela firmemente.

Si la abrazadera del cable tiene este
aspecto, seleccione el orificio pasante
adecuado segun el diametro del cable.
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Conexidn de tuberia de refrigerante

Al conectar las tuberias del refrigerante, no permita que entren en la unidad sustancias o gases
distintos del refrigerante especificado. La presencia de otros gases o sustancias reducira la
capacidad de la unidad y puede provocar una presién anormalmente alta en el circuito del
refrigerante. Esto podria causar una explosion y lesiones.

Nota sobre la longitud de la tuberia

La longitud de la tuberia de refrigerante influye en el rendimiento y la eficiencia energética de
la unidad. La eficiencia nominal se ha probado en unidades con una longitud de tuberia de 5
metros. Se requiere una longitud minima de tuberia de 3 metros para reducir las vibraciones y
el ruido excesivo.

Para conocer las especificaciones sobre la longitud maxima de la tuberia y la altura de caida,
consulte la tabla a continuacion.

Longitud maxima y altura de caida de la tuberia de refrigerante por modelo de unidad

Modelo Capacidad (BTU/h) "°"9"“(f‘n;"é’““‘a A““r;i’:,‘j’;::‘)a de
<15.000 25 (82 pies) 10 (33 pies)
Aire acondicionado >15.000 y < 24.000 30 (98,5 pies) 20 (66 pies)
split inverter R410A,
R32 2>24.000 y < 36.000 50 (164 pies) 25 (82 pies)
> 36.000 y < 60.000 65 (213 pies) 30 (98,5 pies)

Instrucciones de conexion — Tuberias de refrigerante

Paso 1: Cortar la tuberia

Al preparar las tuberias de refrigerante, preste especial atencion
a cortarlas y expandirlas correctamente. Esto garantizara un v X b 4 X
funcionamiento eficiente y reducirda la necesidad de i

93, d
mantenimiento futuro.
1. Mide la distancia entre las unidades interior y exterior.
2. Utilizando un cortatubos, corte el tubo un poco mas largo
que la distancia medida. ) J ’

3. Asegurese de que el tubo esté cortado en un angulo
perfecto de 90°.

Paso 2: Eliminar las protuberancias

Las rebabas pueden afectar el sellado hermético de la Tubo
junta de la tuberia de refrigerante. Deben eliminarse por

Escariado
completo.

r
4. Sujete el tubo en un angulo hacia abajo para evitar
que las rebabas caigan dentro. Apunta
. . . - hacia abajo
5. Utilice un escariador o una herramienta para eliminar
rebabas para quitar cualquier rebaba de la seccién
cortada de la tuberia.
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Paso 3: Expanda los extremos del tubo

Una correcta expansién es crucial para lograr un cierre

hermético.

1. Después de eliminar las rebabas del tubo cortado, selle los
extremos con cinta de PVC para evitar que entren
materiales extrafios en el tubo. Tubo de

Tuerca cénica

2. Cubra la tuberia con material aislante. cobre

3. Coloca las tuercas abocinadas en ambos extremos del tubo.
Asegurate de que estén orientadas correctamente, ya que
una vez abocinadas no podras colocarlas ni cambiar su
direccion.

4. Retire la cinta de PVC de los extremos de la tuberia cuando
esté listo para realizar el trabajo de expansion.

5. Fije la pieza acampanada al extremo del tubo. El extremo
del tubo debe sobresalir del borde de la pieza acampanada
segun las dimensiones que se muestran en la tabla a
continuacion.

EXTENSION DE TUBERIA EXTERIOR CON EXPANSION

Diametro A (mm)

exterior de la

tuberia (mm) Min. Max.
@635 (0025 | 0,7(0,0275) 1.3 (0.05)
@ 9,52 (@ 0,375") 1.0 (0.04) 1.6 (0.063")

@12,7 (3 0,5”) 1.0 (0.04) 1.8 (0.07")

@ 16 (3 0,63") 2.0 (0.078) 2.2 (0.086")

@19 (@ 0,75") 2.0 (0.078) 2.4 (0.094")

6. Coloca la herramienta de estiramiento sobre el molde. Molde de

estiramiento —

7. Gire la manija de la herramienta de expansion en el
sentido de las agujas del reloj hasta que el tubo esté
completamente expandido. i /

8. Retire la herramienta de abocardado y el molde, luego

A

inspeccione el extremo de la tuberia para detectar O\>
grietas y asegurarse de que el abocardado esté !
formado uniformemente. Tubo

Paso 4: Conectar las tuberias
Al conectar las tuberias de refrigerante, tenga cuidado de no aplicar un par de apriete excesivo
ni deformar las tuberias de ninguna manera. Conecte primero la tuberia de baja presion y luego
la de alta presion.

RADIO DE CURVATURA MINIMO
Al doblar las tuberias de conexion del refrigerante, el radio de
curvatura minimo es de 10 cm.
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Instrucciones para conectar las tuberias a la unidad interior

Alinea el centro de los dos tubos que N‘I)))) |
vas a conectar. J‘,

tuberias de la unidad

. Tubo
Tuerca conica

Apriete la tuerca de expansion a mano lo mas fuerte posible.

Utilice una llave inglesa para sujetar la tuerca del tubo de la
unidad.

Sujetando firmemente la tuerca al tubo de la unidad, utilice
una llave dinamomeétrica para apretar la tuerca abocinada
segun los valores de par indicados en la tabla. Afloje
ligeramente la tuerca abocinada y, a continuacion, vuelva a
apretarla.

REQUISITOS DE PAR DE APRIETE

Diametro exterior Dimension de

de la tuberia (mm) Par de apriete (Nm) A () () forma de campana

©6,35(@0,25) | 18~20(180~200 kgf.cm) | 8,4~8,7 (0,33~0,34")
9,52 (©0,375") | 32~39 (320~390 kgf.cm) (3%22:&?;55,,) S
@ 12,7 (3 0,5") 49~59 (490~590 kgf.cm) (3%42:3%55,,)
@ 16 (2 0,63 57~71 (570~710 kgf-cm) (3%5:&%,)
oo | T | g

NO UTILICE UN PAR DE APRIETE EXCESIVO.
Aplicar una fuerza excesiva puede romper la tuerca o dafiar las tuberias del refrigerante. No
exceda el par de apriete indicado en la tabla anterior.

Instrucciones para conectar las tuberias a la unidad exterior

1.

Desenrosque la tapa de la valvula situada en
el lateral de la unidad exterior.

Retire las tapas protectoras de los extremos
de las vélvulas.

Alinee el extremo abocinado del tubo con cada
valvula y apriete la tuerca abocinada a mano
lo mas fuerte posible.

Utilice una llave inglesa para sujetar el cuerpo
de la valvula. No sujete la tuerca que sella la valvula de servicio.

Sujetando firmemente el cuerpo de la valvula, utilice una llave dinamométrica para apretar
la tuerca abocinada al par de apriete correcto.

Afloje ligeramente la tuerca roscada y luego apriétela de nuevo.

Repita los pasos 3 a 6 para la tuberia restante.

Tapa de
valvula
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CUERPO DE LA VALVULA PRINCIPAL

El par de apriete aplicado al ajustar la tuerca
abocinada puede arrancar otras piezas de la
valvula.

o UTILICE UNA LLAVE PARA SUJETAR EL

Eliminacion del aire del sistema

Preparativos y precauciones

La presencia de aire y particulas extrafias en el circuito de refrigerante puede provocar
aumentos anormales de presién, lo que puede dafar el aire acondicionado, reducir su
eficiencia y causar lesiones. Utilice una bomba de vacio y un mandmetro para evacuar el
circuito de refrigerante, eliminando asi todos los gases no condensables y la humedad del
sistema. Se recomienda realizar el vacio durante la instalacion inicial y al trasladar la unidad.

e Compruebe que las tuberias de conexion entre las unidades interior y
exterior estén conectadas correctamente.
o Comprueba que todos los cables estén conectados correctamente.

0 ANTES DE LA ELIMINACION DEL AIRE

Instrucciones para eliminar el aire (vacio)

1. Conecte la manguera de carga del colector del manémetro a la conexién de servicio en el
lado de baja presion de la unidad exterior.

2. Conecte otra manguera de carga desde el manémetro de presion del colector de admision
a la bomba de vacio.

3. Abra el lado de baja presién del manémetro. Mantenga cerrado el lado de alta presion.

4. Encienda la bomba de vacio para evacuar el sistema.

5. Deje que la aspiradora funcione durante al menos 15 minutos o hasta que el manémetro
marque -76 cmHG (-105 Pa).

6. Cierre el lado de baja presion del mandmetro del colector y apague la bomba de vacio.

7. Espere 5 minutos y luego verifique que no haya habido ningiin cambio en la presién del
sistema.

8. Sise produce un cambio en la presién del sistema, consulte la seccién "Comprobacién de
fugas de gas" para obtener informacién sobre como comprobar si hay fugas.

9. Si no hay cambios en la presién del sistema, desenrosque la tapa de la valvula de alta
presion. Inserte una llave hexagonal en la valvula y dbrala girandola un cuarto de vuelta en
sentido antihorario. Espere a que salga gas del sistema y, a continuacion, cierre la valvula
después de 5 segundos.

10. Observe el manémetro durante un minuto para asegurarse de que no haya cambios en la
presion. El manémetro deberia marcar ligeramente por encima de la presion atmosférica.

11. Retire la manguera de llenado del puerto de servicio.

12. Utilizando una llave hexagonal, abra completamente las valvulas de alta y baja presion.

13. Apriete a mano los tapones de las tres valvulas (puerto de servicio, alta presion, baja
presion). También puede apretarlos después
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medidor distribuidor

medidor
complejo
7o emia Tuerca cénica
vavdade < S avula de alta
baija presion presion

Mangquera de presian =
Manguera de

bomba de
/ vacio

Cuerpo de la valvula

vastago de la
vélvula

valvula de baja presion

ABRA LA VALVULA CON CUIDADO

Al abrir la valvula, gire la llave hexagonal hasta que toque el tapon. No intente forzar la
valvula mas alla de este punto.

Nota sobre la adicién de refrigerante

Algunos sistemas requieren una carga adicional segun la longitud de la tuberia. La longitud
estandar de la tuberia varia segun los requisitos de eficiencia energética de cada pais y region.
La longitud estandar es de 5 m. El refrigerante debe cargarse a través del puerto de servicio
de la valvula de baja presion de la unidad exterior.

La cantidad adicional de refrigerante que se debe cargar se puede calcular utilizando la
siguiente férmula:

Refrigerante adicional a lo largo de la tuberia

Longitud de Método de
la tuberia de | purificaciéon Refrigerante adicional
conexién (m) del aire
<Longitud
esténdagr dela bombg de
. vacio
tuberia
Lado liquido: & 6,35 (& 0,25”) Lado liquido: @ 9,52 (& 0,375")
R32: R32:
(Longitud del tubo — longitud | (Longitud del tubo - longitud
estandar) x 12 g/m estandar) x 24 g/m
Longitud bomba de (Longitud de la tuberia — longitud | (Longitud de la tuberia — longitud
estandar de la vacio estandar) x 0,13 oz/pie estandar) x 0,26 oz/pie
tuberia R410A: R410A:
(Longitud del tubo — longitud | (Longitud del tubo — longitud
estandar) x 15 g/m (Longitud del | estandar) x 30 g/m
tubo — longitud estandar) x 0,16 | (Longitud de la tuberia — longitud
oz/pie estandar) x 0,32 oz/pie
PRECAUCION: NO mezcle diferentes tipos de refrigerante. Utilice siempre guantes de trabajo y gafas de

seguridad cuando manipule refrigerante.
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Inspecciones de instalaciones eléctricas y
fugas de gas

Antes del ensayo general

Realice la prueba solo después de completar los siguientes pasos:

Comprobaciones de seguridad eléctrica: confirme que el sistema eléctrico del aparato es
seguro y funciona correctamente.

Compruebe si hay fugas de gas: revise todas las conexiones de tuercas roscadas y confirme
que el sistema no tiene fugas.

Compruebe que las valvulas de gas y liquido (alta y baja presion) estén completamente
abiertas.

revisiones de seguridad eléctrica

Tras la instalacion, compruebe que todo el cableado eléctrico esta instalado de acuerdo con
las normativas locales y nacionales y segun el Manual de Instalacion.

TRABAJO ANTES DE LA PRUEBA
Comprobar el funcionamiento de la conexion a tierra

Mida la resistencia de tierra mediante inspeccion visual y utilizando un medidor de
resistencia de tierra. La resistencia de tierra debe ser inferior a 0,1 Q.

DURANTE EL TRABAJO DE PRUEBA

Comprobar si hay fugas eléctricas

Durante la prueba, utilice una sonda y un multimetro para realizar una prueba completa de
"fugas eléctricas".

Si se detecta una fuga eléctrica, apague inmediatamente el aparato y llame a un electricista
cualificado para que encuentre y repare la causa de la fuga.

TODAS LAS INSTALACIONES DEBEN CUMPLIR CON LAS NORMAS
ELECTRICAS LOCALES Y NACIONALES Y DEBEN SER INSTALADAS POR
UN ELECTRICISTA AUTORIZADO.

comprobaciones de fugas de gas

2 ADVERTENCIA - RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA

Existen dos métodos diferentes para comprobar si hay fugas de gas.
Método de agua y jabon

Con un cepillo suave, aplique agua jabonosa o detergente liquido en todas las conexiones de
las tuberias de las unidades interior y exterior. La
presencia de burbujas indica una fuga.

M.étoc.ip de deteccion de fugas: punto de control de la
Si utiliza un detector de fugas, consulte las (nigad exterior
instrucciones para el uso correcto del dispositivo.

punto de control de la unidad

DESPUES DE COMPROBAR S| HAY
FUGAS DE GAS

Después de asegurarse de que no haya fugas en
ninguno de los puntos de conexion de las

tuberias, vuelva a colocar la tapa de la valvula en  A: Valvula de cierre por baja presion
la unidad exterior. B: Valvula de cierre de alta presion
C y D: Tuercas para la unidad interior
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Prueba

Instrucciones para el | Listade comprobaciones a
funcionamiento de prueba realizar
Sin fugas eléctricas
El dispositivo esta correctamente
conectado a tierra.
Todos los terminales eléctricos

APROBAR FALLA

Deberias realizar una prueba
durante al menos 30 minutos.
1. Conecte la alimentacién a la

unidad. estan debidamente cubiertos.
2. Pulse el botén de Las unidades interiores y
encendido/apagado del exteriores estan firmemente
mando a distancia para instaladas.
encenderlo. Todos los puntos de conexion de
3. Pulse el botén MODE para las tuberias son a prueba de Externo (2): Interno (2)

fugas.
El agua fluye correctamente por la
manguera de desagle.

desplazarse por las
siguientes funciones, una

por una: Todas las tuberias estan

e FRIO (Seleccione la debidamente aisladas.
temperatura mas baja El dispositivo realiza
posible) correctamente la funcion de

e CALOR (Seleccione la RE'_:R'G!E,RAC'O,N'
temperatura mas alta El dispositivo realiza
posible) correctamente la funcion de

) g CALEFACCION.

4. Deje que cada funcion se [Tzgigjillas de la unidad interior
ejecute durante 5 minutos y giran correctamente.
realice las  siguientes La unidad interior responde al
comprobaciones: control remoto.

REVISE DOS VECES LAS CONEXIONES DE LAS TUBERIAS
Durante el funcionamiento, la presion en el circuito de refrigerante aumentara. Esto podria revelar
fugas que no se detectaron durante la comprobacion inicial. Aproveche la prueba para verificar que
todas las conexiones de las tuberias de refrigerante estén libres de fugas. Consulte la seccién
«Comprobacién de fugas de gas» para obtener instrucciones.
5. Una vez finalizada la prueba y confirmado que se han superado todos los puntos de control
de la lista de verificacion, haga lo siguiente:
e Utilice el control remoto para que el dispositivo vuelva a su temperatura normal de
funcionamiento.
o Utilice cinta aislante para envolver las juntas de las tuberias de refrigerante interiores que
quedaron descubiertas durante el proceso de instalacion de la unidad interior.

S| LA TEMPERATURA AMBIENTE ES INFERIOR A 17°C

1. No se puede utilizar el mando a distancia para activar la funcién de REFRIGERACION cuando
la temperatura ambiente sea inferior a 17 °C. En este caso, puede utilizar el boton de CONTROL
MANUAL para probar la funcion de REFRIGERACION.

2. Levante el panel frontal de la unidad
interior.

3. OBSERVACION: En algunas
unidades, hay una barra de soporte en
el lado izquierdo o derecho. Usela
para sujetar el panel...

4. El botén de CONTROL MANUAL se
encuentra en el lado derecho de la
unidad. Pulselo 2 veces para

seleccionar  la funcion de
REFRIGERACION. Barra de soporte

5. Realice una prueba como de (gityadoalaizquierdaoala  (AUTOoo) boton de control
costumbre. y

derecha, segun el modelo) manual
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Embalaje y desembalaje del dispositivo

Instrucciones para embalar y desembalar el dispositivo:

Desembalaje de la unidad interior:

1.

Noo~LODN

Utilice un cuchillo para cortar la cinta adhesiva del cartén, un corte en el lado izquierdo,
otro en el medio y otro en el lado derecho.

Utilizando un tornillo de banco, retire los clavos de sellado de la parte superior del carton.
Abra la caja.

Retire la placa de soporte central si esta incluida.

Retire el paquete de accesorios y el cable de conexion, si lo incluye.

Retire el dispositivo de la caja y coléquelo sobre una superficie plana.

Retire la espuma de embalaje izquierda y derecha o la espuma de embalaje superior e
inferior, y desate la bolsa de embalaje.

Desembalaje de la unidad exterior

1.

2
3.
4

Corta las cintas de embalaje.

Retire el dispositivo de la caja de cartén.
Retire el embalaje de espuma del dispositivo.
Retire la bolsa de embalaje del dispositivo.

Unidad interior de embalaje:

1.
2.

3.
4.
5.

Coloque la unidad interior en la bolsa de embalaje.

Coloque el embalaje de espuma izquierdo y derecho o el embalaje de espuma superior e
inferior en el dispositivo.

Coloca el dispositivo en la caja de cartén y luego coloca el paquete de accesorios dentro.
Cierra el carton y séllalo con cinta adhesiva.
Utilice cinta adhesiva si es necesario.

Unidad exterior de embalaje

1.
2.
3.

4.
5.

Coloque la unidad exterior en la bolsa de embalaje.
Coloque el embalaje de espuma inferior dentro de la caja.

Coloca el dispositivo en la caja de cartén y luego coloca encima el embalaje de espuma
superior.

Cierra el carton y séllalo con cinta adhesiva.
Utilice cinta adhesiva si es necesario.

OBSERVACION: Por favor, guarde todo el embalaje por si lo necesita en el futuro.
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MANDO A DISTANCIA

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso. Para
mejoras, contacte con el distribuidor o el fabricante.

Muchas gracias por adquirir nuestro aire acondicionado. Lea atentamente
este manual del usuario antes de utilizarlo.

CONTENIDO

DESCHPCION CIAVE ..ottt
{8532 3T [o TSP UU PR OUPRPPRPN
Indicadores en la pantalla LCD ..........ccccoeieiiieiiiieecee et
COMO USAr [0S DOIONES ...t
Funcionamiento automatiCo.............uiiiiiiiiiiiie e
Funcionamiento de refrigeracién/calefaccion/ventilacion
Operacion de deshumidificacion.............ccoociiiiiiiiiiiii e
Ajustar la direccion del flujo de @ire .........ceeviiiiiiiiiiii e
Funcionamiento del temporizador ............oooiciiiiie e
FUNCIONES @VaNZAdas .........ceiiiiieiiiiiee ittt et e e e
Operacion por CONLrol FEMOTO ........ccuiiiiiiiee ittt
Directrices europeas para la eliminacion de residuos ...........ccccccveeeviiiiiieeeeeeenns

OBSERVACION:

El disefio del botén se basa en un modelo tipico y puede diferir ligeramente del que usted
compro; prevalecera la forma real.

Todas las funciones descritas las realiza el dispositivo. Si el dispositivo no dispone de esta
funcién, la operacién correspondiente no se producira al pulsar el botén correspondiente del
mando a distancia.

En caso de diferencias importantes entre las descripciones de las funciones en la “llustraciéon
del control remoto” y el “MANUAL DEL USUARIO”, prevalecera la descripcion del “MANUAL
DEL USUARIO".

Especificaciones del control remoto

Modelo RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
Tension nominal 3,0 V (Pilas secas R0O3/LR0O3X 2)
alcance de recepcion 8
= metros
de senal
Ambiente - 5°C-60°do
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Teclas y funciones

Antes de comenzar a usar su nuevo aire acondicionado, familiaricese con su control remoto. A
continuacion, encontrara una breve introduccion al control remoto. Para obtener instrucciones
sobre el funcionamiento del aire acondicionado, consulte la seccién "Cémo usar las funciones

basicas" de este manual.

OBSERVACION: Algunas funciones no estan disponibles en su modelo.

ENCENDIDO/APAGADO
Enciende o apaga el
dispositivo.

TEMPERATURA A——

Aumenta la temperatura
Incrementos de 1 °C. Temperatura
maxima: 30°C.

OBSERVACION: Presionen juntos
Wy /Al mismo tiempo, 3
segundos para cambiar la
visualizacién de la temperatura
entre °Cy °F.

SET (AJUSTAR)
Desplacese por las funciones
de trabajo de la siguiente
manera:

Refrescante (£7) = Dormir

7 =~ — MODA

Recorre los modos de funcionamiento de
la siguiente manera: AUTO—> COOL
(FRIO) => DRY (SECO) —> HEAT (CALOR)
—> FAN (VENTILADOR)

OBSERVACION: Un dispositivo solo de
refrigeracion no admite el modo CALOR.
ECO

Pulse este botdn para entrar en el
modo de ahorro de energia en el
siguiente orden:

ECO —>Modo de funcionamiento

anterior—>ECO....

DE ACUERDO
Se utiliza para confirmar las funciones
seleccionadas.

(#)) = Sigueme (8) Modo
punto de acceso (F)—*...

El simbolo seleccionado
parpadeard en la pantalla;
pulse el botén OK para
confirmar.

TEMPERATUR:\J
Baja la temper:

en pasos de 1°C.
La temperatura minima es 16°C.

VELOCIDAD DEL VENTILADOR
Selecciona la velocidad del flujo
de aire en el siguiente orden:
AU (Auto) —* 20% —* 40% — 60%
=+ 80% —* 100%.

Pulse el botén TEMP. ~ o TEMP
“ para aumentar/disminuir el
caudal de aire.

BALANCEARSE (SWING) ——J

Inicia y detiene el
movimiento de aleteo
horizontal. Mantenga

pulsado el botén durante 2
segundos para iniciar la
funcién de balanceo vertical.

\—V

MINUTERO (TIMER)

Programa un temporizador para
encenderlo o apagarlo.

Tecla de acceso directo

Se utiliza para restaurar la configuracion
actual o reanudar la configuracion
anterior.

| LIMPIEZA (CLEAN)

Se utiliza para iniciar/detener la funcién
- de autolimpieza o limpieza activa.
(Seguin el modelo, consulte el MANUAL
DE OPERACION E INSTALACION).

LED

\_ / Enciende y apaga la pantalla LED de la
unidad interior y el zumbador del aire

acondicionado (segun el modelo),

creando un ambiente cémodo y

silencioso.

TURBO

Permite que el dispositivo alcance la
temperatura establecida en el menor
tiempo posible.

MODELO:

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFU1

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF
RG10A10(D2S)/BGEF(20-28°C/68-82°F)

RG10A(D2S)/BGEF y RG10A(D2S)/BGEFU1 (Funcién de actualizacion no
disponible)

RG10A2(D2S)/BGCEFU1 y RG10A2(D2S)/BGCEF (Modelos solo frio, los
modos AUTO y CALEFACCION no estan disponibles)
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PANTALLA DE CONTROL REMOTO

La informacion se muestra cuando se enciende el control remoto.

Transferir

Elindicador se enciende
cuando el mando a
distancia envia una sefial a
la unidad interior.

DoN

TEMPORIZADOR ENCENDID!
Mostrar

{DOFF

TEMPORIZADOR APAGADO
Mostrar

d{ Quiet pantalla de
caracteristicas

VELOCIDAD DEL VENTILADOR
Muestra la velocidad del
ventilador seleccionada:

1%
2%-20% *

o EJs*u
Low  <Seiml

MED Sl 41%-60% *
Sl 61%-80% *
HIGH | Se LI 81%-100% *

AUTO e lITTTITTT) Auro

La velocidad del ventilador en los modos AUTO

o DRY no se puede ajustar.

OBSERVACION:

No todos los modelos son capaces de mostrar
valores de velocidad del ventilador entre AU y

100%.

OBSERVACION:
Todos los indicadores que

09 »enthxn

w

RFODDA=

21%-40% *

Ok
AUTO

o
m

L] ® C—
a5 I Aume

%@w

*CO%%

COOL DRY HEAT FAN

3N Pantalla Breeze Away (dirige el flujo de aire lejos de la persona
en el espacio) (algunas unidades)

pantalla con funcién de limpieza

Pantalla de funcién de actualizacién

Pantalla del modo de suspension

Mostrar la funcién "Sigueme"

Pantalla con funcién de control inaldmbrico (algunas unidades)

Indicador de bateria baja (si parpadea)

MODO DE FUNCIONAMIENTO
Visualizacién del modo de
funcionamiento actual, incluyendo:

& % G F
AUTO COOL DRY HEAT FAN

ECO
Indicador cuando la funcién ECO
estd activa

& =

L'Déi
0%

%DM“ABQ?J

|
L

$0-0-0+-0--0-0

Posicién horizontal de la lama

Posicién vertical de la lama
(no disponible para esta unidad)

|-}

™
<7 Modo TURBO

A
B

No disponible para esta unidad.

SET TEMP. @CO GEAR-_

ENGRANAIJE (opcion)
Se muestra cuando se activa la
funcion GEAR

ENCERRADO
Se muestra cuando la funcién de
bloqueo estd activada.

Temperatura/Temporizador/Velocidad
del ventilador

Muestra la temperatura configurada, la
velocidad del ventilador o la
configuracion del temporizador cuando
se utilizan las funciones de
ENCENDIDO/APAGADO DEL
TEMPORIZADOR.

Temperatura/Temporizador/Velocidad
del ventilador

Muestra la temperatura configurada, la
velocidad del ventilador o la
configuracion del temporizador cuando
se utilizan las funciones de
ENCENDIDO/APAGADO DEL
TEMPORIZADOR.

Rango de temperatura: 16-30°C (20-
28°C) (Segun el modelo)

Rango de ajuste del temporizador: 0-24
horas

Rango de ajuste de velocidad del
ventilador AU -100%

Esta pantalla permanece en blanco
cuando funciona en modo FAN
(VENTILADOR).

se muestran en la figura son solo para fines ilustrativos. Durante el

funcionamiento real, solo se muestran en la pantalla los simbolos de funcion correspondientes.
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ES

OMO UTILIZAR LAS FUNCIONES BASICAS

COOL (FRIO)

1. Pulse el botén MODE para seleccionar el >I<

modo COOL (FRIO).

2. Ajuste la temperatura deseada utilizando los COOL
botones Temp. + () ~ o Temp. — ().

3. Pulse el botén del FAN (VENTILADOR) para
Seleccién de velocidad del ventilador, junto

con botones ~ 0 v .

4. Pulse el botén de encendido/apagado para

iniciar el dispositivo.

AJUSTE DE LA TEMPERATURA

El rango de temperatura de funcionamiento de las
unidades es de 16 a 30 °C. Puede aumentar o
disminuir la temperatura configurada en incrementos
de 0,5 °C.

Funcionamiento AUTOMATICO

En el modo AUTO, la unidad seleccionara
automaticamente el modo de funcionamiento FRIO,
VENTILADOR, CALOR o DESHIDRATADO en
funcion de la temperatura configurada.

1. Pulse el botén MODE para seleccionar el modo
de funcionamiento automatico.

2. Ajuste la temperatura deseada mediante los
botones. Temp. + (~) o Temp. — ().

3. Pulse el botéon de encendido/apagado para
iniciar el dispositivo.

OBSERVACION: La velocidad del ventilador no se
puede configurar en modo automatico.

|
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DRY (SECO)

1. Pulse el boton MODE para seleccionar Modo
de funcionamiento en seco.

2. Ajuste la temperatura deseada mediante el
boton. Temp. + (~) o Temp. — (v).

3. Pulse el botén de encendido/apagado para
iniciar el dispositivo.

OBSERVACION: La velocidad del ventilador no se
puede cambiar en el modo de
funcionamiento en seco.

FUNCIONAMIENTO DEL

VENTILADOR 4
1. Pulse el boton MODE para seleccionar Trabajo de iy

moda FAN. FAN
2. Pulse el boton FAN (VENTILADOR) para

seleccionar la velocidad del ventilador, junto con el 1

Temp. + (~) o Temp. — (v). 3 O E) @
3. Pulse el botén de encendido/apagado para iniciar

el dispositivo.

OBSERVACION:

No es posible ajustar la temperatura en modo
VENTILADOR.

Debido a esto, la pantalla LCD de su control remoto
no mostrara la temperatura.
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HEAT (CALOR)

1. Boton MODE para seleccionar el modo CALOR.

2. Ajuste la temperatura deseada utilizando los
botones Temp. + (~) o Temp. — (~).

3. Boton del ventilador FAN (VENTILADOR) para
Selecciéon de velocidad del ventilador, junto con
botones ~ o .

4. Botén de encendido/apagado para iniciar el
dispositivo.

OBSERVACION:

A medida que baja la temperatura exterior, el
rendimiento de la funcién de calefaccion de su
dispositivo puede disminuir. En tales casos,
recomendamos utilizar este aire acondicionado junto
con otros sistemas de calefaccién.

Funcionamiento del temporizador

Al seleccionar la opcion "TEMPORIZADOR DE ENCENDIDQ", puede configurar la hora a la
que el dispositivo se encendera automaticamente. Al seleccionar la opciéon "TEMPORIZADOR
DE APAGADOQ", puede configurar la hora a la que el dispositivo se apagara automaticamente.

Para configurar el temporizador de encendido:

1. Pulse el boton "TEMPORIZADOR".
2. Pulse repetidamente el boton de ajuste de temperatura hacia arriba o hacia abajo para
configurar la hora de inicio deseada del dispositivo.

OBSERVACION: Si desea configurar un temporizador de 2,5 horas, presione 5 veces para
configurarlo (5 x 0,5 h).
3. Apunte el control remoto hacia el dispositivo y espere 1 segundo; se activara el
temporizador.

Para configurar el temporizador de apagado automatico:

1. Pulse el botéon "TIMER" para iniciar la secuencia de apagado.
2. Pulse repetidamente el boton de ajuste de temperatura hacia arriba o hacia abajo para
configurar el tiempo de apagado deseado.
OBSERVACION: Si quieres configurar el temporizador para que se apague en 5 horas,
pulsa 10 veces para configurarlo (10 x 0,5 h).
3. Apunte el control remoto hacia el dispositivo y espere 1 segundo; se activara el
temporizador de apagado.

OBSERVACION:

e Al activar o desactivar el temporizador, el tiempo aumentard 30 minutos con cada
pulsacion, hasta un maximo de 10 horas. Después de 10 horas y hasta las 24 horas,
aumentara en incrementos de 1 hora. (Por ejemplo, pulsar 5 veces equivale a 2,5 horas y
pulsar 10 veces a 5 horas). El temporizador volvera a 0,0 después de 24 horas.

e Para cancelar cualquier funcion, configure el temporizador en 0,0 horas.
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Ejemplo de configuracion de un temporizador

Ejemplo: Si el temporizador actual esta configurado a la 1:00 PM, para configurarlo de acuerdo
con los pasos anteriores, el dispositivo se encendera 2,5 horas mas tarde (a las 3:30 PM) y se
apagara a las 6:00 PM.

El cronéme- El dispositivo El dispositivo

tro esta en seesta se esta

marcha. lencendiendo. apagando.
Actual 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 8PM
Hora 13:00

FUNCIONES AVANZADAS

Funciéon SWING (Movimiento automatico de la lama de aire)

Pulse el boton SWING.

e La lama horizontal oscilara automaticamente hacia arriba y hacia abajo al pulsar el boton
"SWING-OSCILACION". Pulse el botén de nuevo para detenerla.

Pantalla LED
Pulse el botén LED.
Pulse este botdn para encender y apagar la pantalla de la unidad interior.

Funcién de silencio

Mantenga pulsado el botén "FAN" durante mas de 2 segundos para activar/desactivar la
funcién de funcionamiento silencioso.

Debido a la baja frecuencia del compresor, la capacidad de refrigeracion y calefaccion puede
ser insuficiente. Si se pulsa el boton de encendido/apagado, el modo de funcionamiento, el
modo Reposo, Turbo o Limpieza durante el funcionamiento, se desactivara la funcién de
funcionamiento silencioso.

Funcién de bloqueo

Para activar la funcion de bloqueo, mantenga pulsados simultdneamente los botones "Clean”
y "Turbo" durante mas de 5 segundos. Ningun otro botén respondera, excepto si vuelve a
pulsar ambos botones durante dos segundos para desactivar el bloqueo.

Funcion de limpieza

Pulse el boton «LIMPIEZA» para iniciar la limpieza.

Las bacterias presentes en el aire pueden proliferar en la humedad que se condensa alrededor
del intercambiador de calor de la unidad. Con el uso normal, la mayor parte de esta humedad
se evapora de la unidad. Al pulsar el botéon «LIMPIEZA», el aparato se limpiara
automaticamente. Tras la limpieza, se apagara automaticamente. Si se pulsa el botdn
«LIMPIEZA» durante el ciclo, se cancelara la operacion y el aparato se apagara. Puede usar
la funcién «LIMPIEZA» tantas veces como desee.

Observacion: Esta funcién solo se puede activar en los modos de funcionamiento COOL o
DRY.
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Pulse el botén TURBO

Al seleccionar la funcién TURBO en el modo FRIO o CALEFACCION, la unidad aumentaré el
flujo de aire al nivel maximo y ajustara la potencia al valor mas alto para acelerar el proceso de
refrigeracién o calefaccion.

Funcidon SET (Algunas funciones no estan disponibles en su
modelo)

Pulse el boton SET para acceder a los ajustes de funcién y, a continuacion, pulse el botéon SET
o TEMP ¥ o TEMP A para seleccionar la funciéon deseada. El simbolo seleccionado
parpadeara en la pantalla; pulse el botén OK para confirmar.

Para cancelar la funcion seleccionada, simplemente repita el procedimiento descrito
anteriormente.

Pulse el botén SET para desplazarse por las funciones de funcionamiento de la siguiente
manera: FRESH->DORMIR*-> SIGUEME-Modo de punto de acceso

*: Si su control remoto tiene un botén de Fresh y Reposo, no podra utilizar el botén SET para
seleccionar la funcién de Fresh y Reposo.

Funcién de frescura Q
Cuando se activa la funcién FRESH, el generador de iones se enciende y ayuda a purificar el
aire y a que la habitacién se sienta fresca.

=9
Funcion de suefio ~~
La funcién SLEEP se utiliza para reducir el consumo de energia mientras duermes (y no
necesitas la misma configuracion de temperatura para estar cémodo).

Funcion de punto de acceso C

Seleccione el modo AP para configurar la red inaldambrica. En algunos dispositivos, pulsar el
botén SET no funciona. Para entrar en el modo AP, pulse el botén LED siete veces seguidas
en 10 segundos.

Funcion "Sigueme" 8

La funcién SIGUEME permite que el control remoto mida la temperatura en la ubicacién actual
y envie esa sefial al aire acondicionado cada 3 minutos. Al usar los modos AUTO, FRIO o
CALOR, medir la temperatura ambiente desde el control remoto (en lugar de la unidad interior)
permitird que el aire acondicionado optimice la temperatura a su alrededor y garantice el
maximo confort.

OBSERVACION:
Mantén pulsado el botén Turbo durante siete segundos para iniciar/detener la funcion de
memoria Sigueme.

62



ES VIVAX

Operacion por control remoto

Ubicacion del control remoto.

Utilice el mando a distancia a una distancia maxima de 8
metros del dispositivo, apuntandolo hacia el receptor de
la unidad interior. La recepcion se confirma mediante un
pitido...

PRECAUCIONES

e El aire acondicionado no funcionara si las
cortinas, puertas u otros materiales bloquean las
sefiales del control remoto a la unidad interior.

e Evite que entren liquidos en el mando a
distancia. No exponga el mando a distancia a la
luz solar directa ni al calor.

e Si el receptor de sefial infrarroja de la unidad
interior esta expuesto a la luz solar directa, es
posible que el aire acondicionado no funcione
correctamente. Utilice cortinas para evitar que la
luz solar incida sobre el receptor.

e Si otros dispositivos eléctricos responden al
control remoto, mueva esos dispositivos o
poéngase en contacto con su distribuidor local.

e Tenga cuidado de no dejar caer el control
remoto. Manipulelo con cuidado. No coloque
objetos pesados sobre el control remoto ni lo
pise.

Insercidon y reemplazo de baterias

Es posible que su aire acondicionado funcione con
dos pilas (no todos los modelos). Inserte las pilas
en el control remoto antes de usarlo.

(1) Deslice la tapa trasera del control remoto hacia
abajo para dejar al descubierto el compartimento
de la bateria.

(2) Inserte las baterias, asegurandose de que los
polos (+) y (-) de las baterias coincidan con los
simbolos dentro del compartimento de las
baterias.

(3) Vuelva a colocar la tapa de la bateria en su sitio...

OBSERVACION:

e Laluz solar directa puede interferir con el receptor de sefial infrarroja.

e Debe existir una linea de vision directa entre el control remoto y el dispositivo.

e Silas sefiales del control remoto controlan accidentalmente otro dispositivo, mueva el
dispositivo a otra ubicacién o péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Al retirar las pilas, el mando a distancia borra toda la programacion. Tras insertar pilas nuevas,
es necesario reprogramarlo.
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Eliminacion de baterias

No deseche las baterias como basura doméstica sin clasificar. Consulte la normativa local para
la correcta eliminacion de baterias.

Las baterias pueden tener un simbolo quimico en la parte inferior del icono de
desecho. Este simbolo indica que la bateria contiene un metal pesado en una
concentracion superior a un determinado limite. Un ejemplo es Pb: Plomo

(>0,004%).
Pb

Los dispositivos y las baterias usadas deben ser tratados en una instalacion
especializada para su reutilizacién, reciclaje y recuperacion. Al garantizar su correcta
eliminacion, contribuira a prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y
la salud humana.

Para un rendimiento 6ptimo del producto:

No mezcle pilas nuevas con usadas, ni pilas de diferentes marcas.

No deje las pilas en el mando a distancia si no va a utilizar el dispositivo durante mas de 2
meses.

Notas sobre el uso del mando a distancia

El dispositivo cumple con las normativas nacionales locales.

El trabajo esta sujeto a las dos condiciones siguientes:

(1) Este dispositivo puede no causar interferencias perjudiciales, y

(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo interferencias
que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Este equipo ha sido probado y se ha comprobado que cumple con los limites para un dispositivo
digital de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Reglas de la FCC.

Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable contra interferencias
perjudiciales en una instalacion residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia
de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencias perjudiciales en las comunicaciones de radio. Sin embargo, no hay garantia de
que no se produzcan interferencias en una instalaciéon en particular. Si este equipo causa
interferencias perjudiciales en la recepcién de radio o television, lo cual se puede determinar
apagando y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la
interferencia mediante una o mas de las siguientes medidas:

e Reoriente o cambie de lugar la antena receptora.

o Aumente la separacion entre el equipo y el receptor.

e Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que esta conectado.
El receptor esta conectado.
Consulte al distribuidor 0 a un técnico de radio/TV con experiencia para obtener ayuda.
Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable del
cumplimiento podrian anular la autorizacién del usuario para operar el equipo.

El disefio y las especificaciones estan sujetos a cambios sin previo aviso para la
mejora del producto. Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
agente de ventas o el fabricante.
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ACP-12CH35AERI+ R32
ACP-18CH50AERI+ R32
ACP-24CH70AERI+ R32
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MPOEIAONOIHZH: EYOAEKTO YAIKO
MONO I'/A MONAAEZ R32.

ZHMANTIKH ZHMEIQZH: || “

AlaBaoTe TTPOOEKTIKA QUTO TO EyXEIpidIoO TIpIV  aTTd TNV
eykaraoTtaon A TN AsIToupyia Tng véag oag Jovadag KAIJATIoPOU.
XPNOIYOTTOINOTE QUTO TO E€YXEIPIOIO O OUVOUAOWO ME TO
Eyxeipidio Xpriotn kai o Eyxeipidlo Eykardotaong.

H eykardoTaon mpérel va ekTeAgiTal atrd e§ouociodoTnuévo
AVTITTIPOOWTTO N &180IKO OUpPwvVa ME TIG 0Onyieg
gykatdotaong. H eAaTTWMATIKA €yKATAOTAON MTTOPEI va
TTPOoKAAéoEl S1appon VEPOU, NAeKTpoTTANSia 1 TTupKayid.

®povTtioTe va QUAAEETE auUTO TO E€yXEIPIOIO yia MEAAOVTIKA
avagopd.
Snueiwua: O oxediaouods Kar o1 TPodIaypaPEéS UTTOKEIVIAl O aAAayéS xwpic

mponyouuevn e1do1oinan yia Adyous BeAtiwaong Tou mpoidvrog. SuuBouAeureite TO
KardoTnua mwAnong 1j Tov KATQOKEUATT!) Yia AETITOUEPEIES.

O1701E00NTTOTE EVNIEPWTEIS OTO EYXEIPIOI0 Ba avapTnBolv oTov IGTOTOTTO ToU
service. EAEyére yia tnv mo mpooparn €kdoor.
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NMPOOYAAZEIZ AZOAAEIAX

AlaBAaoTE TIG TTPOQUAAEEISC ao@aAgiag TTpiv atrd Tn AsiIToupyia Kal
TNV gykaraotacon. H AavBaouévn eykardotaon Adyw ayvonong
TWV 0dnylwv WJTTOpEl va TIPOKOAECEl ooBapég CnUIEC N
TPAUMPATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH

AuTr] n OuoKeury UTTopEi va xpnoigotroinBei amd maidid
NAIKiag 8 €Twv Kal Avw Kal atmmo ATOPA HE MEIWMEVES
OWWMATIKEG, AIoONTNPIOKES 1) VONTIKES IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EUTTEIPIAG KAl YVWONG, Epoocov Bpiokovtal uttd emTiAeywn i
EXouv AdBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG CUOKEUNG UE
aO@aAr] TPOTTO KAl KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU
EvEXoVTAQl.

Ta TTaidid dgv TTPETTEI VA TTAICOUV JE TN CUOKEUN.

O kKaBapIouOG Kal N ouvTrpnon dev TTPETTEI va yivovTal atro
TTaIdIA XWPIG ETTIRAEWN.

AuTA n ouokeur dev TTPOOPICETal yia Xprjon atmd droua
(ouptrepIAauBaVOPEVWY  TWV  TTAIBIWYV)  HE  MEIWMEVES
CWHMATIKESG, AIOBNTNPIOKES 1] VONTIKEG IKAVOTNTES 1) EAAEIYN
EUTTEIPIAC KA YVWONG, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £X0OUV AABEI
00nYieg OXETIKA ME TN XPNON TNG CUOKEUAG OTTO ATOPO
UTTEUBUVO YIa TNV GOPAAEIR TOUG.

Ta maudid Ba mTpétrel va emBAETTOVTAI VIO VO dIGCQOAIOTEI
OTI OEV TTAICOUV [E TN OUOKEUTN).

NMPOEIAONOIHZEIZ KAOAPIZMOY KAI
2YNTHPHZHZ

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KOl ATTOCUVOEDTE TNV ATTO TNV
TTaPOXN PEUMATOC TIPIV ATTO TOV KABAPIOWO. Z€ aAvTiBeTN
TTEPITITWON, MTTOPEI va TTPOKANBEi NAEKTPOTTANSIa.

Mnv kaBapidete TO KAIMOTIOTIKO PE UTTEPPOAIKR) TTOCOTNTA
vepou.

Mnv kaBapilete TO KAIMATIOTIKO PE €UQAEKTA KABAPIOTIKA.
Ta €U@AeKTa KOBAPIOTIKA MTTOPOUV VA  TTPOKAAECOUV
TTUPKAYIA ] TTapaudpewon.
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NMPOZOXH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAIMATIOTIKO KOl ATTOOUVOECTE TO ATTO
TNV TTapoxn pPevpaTtog €dv  Oev  TIPOKEITAI  va  TO
XPNOIUOTTOINOCETE YIA JEYAAO XPOVIKO dIACTNA.
ATTEVEPYOTTOINOTE KAl ATTOOUVOEOTE T PovAda atrd Tnv
TTPiCa Katd Tn OIGPKEIQ KATAIYidWV.

BeBaiwBeite 611 n  oupmrUKVWON  vEPOU  UTTOPEl  va
ATTOOTPAYYIOTEI AVENTTOdIOTA ATTO TN PHOVAdQ.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO KAIMATIOTIKO MPE PBpeypéva XEpia.
AuTO ptTopei va TTpokaAéoel NAEKTPOTTANEIa.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE TN CUOCKEUN YIa Kavévav AAAO OKOTTO
EKTOG ATTO TOV TTPOPBAETTOUEVO.

Mnv OKAp@QOAWVETE TTAVW OTNV €EWTEPIKA povada ) Pnv
TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA TTAVW TNG.

Mnv a@AveTE TO KAIMATIOTIKO va AEITOUPYED yia HEYAAQ
XPOVIKA dIaoTAUATA PE AVOIXTEG TTOPTEG ) TTapaBupa i av
N uypacia gival TToAU UWnAn.

Xpnolyotrolgite  pgOvo  T0 KaBopiopévo  KaAwdio
Tpoodooiag. Edv 10 KaAwdIo TpoPodoaciag  eival
KATECOTPOUMEVO, TIPETTEI va  avTikataoTtaBei amd  TovV
KATOOKEUAOTA, TOV avTITPOoWTIO COEPPIS Tou R aTrd
TTapOMOIa £CEIBIKEUNEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXDEI
TUXOV KivOuvog.

Edv o1 ocuokeuég TpoopifovTal yia péviun ouvdeon o€
otafepry KaAwdiwaon, atraiteital pia didTtagn amoouvoeong
OAwV Twv TTOAWV pe dlakeva TouAdyioTov 3 mm o€ OAoug
TOUG TTOAOUG, N eyKaTaoTaon PIag dIATagng UTTOAEITTOPEVOU
pevparog (RCD) pe ovopOOTIKO UTTOAEITTOPEVO peEUMA
Aeitoupyiag Tou  degv  umrepPaivel Ta 30 mMA, Kal n
armmoouvdeon TIPETTEI va  evOWMOTWOel oTn  oTaBepn
KaAWdiwon ocUP@WVa PE TOUG KaVOVEG KaAwWdIiwoNng.

Mo AeTTTOPEPEIEG OXETIKA PE TOV TPOTTO EYKATAOTAONG TNG
OUOKEUNG OTNV UTTOOTAPIEA TNG, OIaBACTE TIG TTANPOPOPIES
oTIG evoTnNTeG «EykatdoTtaon EowTtepikng Movadag» Kai
«Eykardotaon E&wrtepikng Movadag» Tou Eyxeipidiou
XpnoTn.
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NMPOEIAONOIHZH INA TH XPHXH EYOAEKTOY
WYKTIKOY MEzZOY

e Otav xpnoiyoTroleiTal EUQPAEKTO WUKTIKO PECO, N OUOCKEUN
TTPETTEI VO ATTOBNKEVUETAI O KAAG AEPICOPEVO XWPO OTTOU TO
MEyEBOC TOU OwWMATIOU QVTIOTOIXEI OTNV ETTIPAVEIQ TOU
dwpaTiou, OTTWG opideTal €IBIKA yIa Tn AIToupyia TNG.

e H ouokeun TTpéTTel va gykaBioTaTal, va AsIToupyei Kal va
aTroBnKeveTAl 0€ OWMPATIO PE EPPadOV daTTéEdOU PeEYAAUTEPO
atmé xm2 (BA. MARpwon WUKTIKOU Kal EAGxIOTN em@Aveia
dwparTiou).

e Otav o1 pnxavikoi oUvOECUOI ETTAVAXPNOIYOTTOIOUVTAl O€
EOWTEPIKOUG XWPOUG, TO OTEYAVOTTOINTIKA PEPN TTPETTEI VA
avavewvovTal.

e Otav o1 @QOpdIEG €eVWOEIG E€TTAVAXPENOIYOTTOIOUVTAl O€
EOWTEPIKOUG XWPOUG, TO TUAMA @apdioUu TIPETTEl v
QVOKATOOKEUACETAL.

e Mnv XpnOIYOTTOIEITE PECQ VIO VA ETITAXUVETE TN dladIKACia
amoyuéng n yia va kabapioete, €KTOC ATTO AUTA TTOU
OUVIOTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUQOTH.

e H ouokeun TTpéTTel va atroBnKeveTal 0€ OWWMATIO XWPIG
TTNYEC  avA@QAegng TTou  Asiroupyolv  ouveXwg  (yia
Tapadelyua: @AOya, CUOKeEUn agpiou TTOU AEITOUpyEi R
NAEKTPIKN BepudoTpa TTOU AEITOUPYEI).

o Mnv TpuTTdTE 1) KAiTE.

o Ad&BeTte UTTOWN OTI TA WUKTIKA PECA EVOEXETAI VA MNV £XOUV
ooun.

Eme€nynon Twv OuppoAwv TOU ep@avifovial OTnNV €0WTEPIKA 1 TNV
€EWTEPIKN HOVAda
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AuT6 1O oUPBOoAO uTTOdEIKVUEI OTI QUTA r]\

OUOKEUN XPNOIMOTToINaE EUPAEKTO
&AZL NPOEIAO WUKTIKG. Edv TO WUKTIKG dlappeloel Kal

NMOIHZH ekTEDEI O€ e€WTEPIKN TTNYA avAPAEENG,
UTTADYEI KivOuvoC TTUDKAVIAC.

AuTé TO OUPBOAO UTTOdEIKVUEI OTI TO
MPOZOXH |eyyeipidio Asitoupyiac TpéTel va
OlaBacTel TTPOCEKTIKA.

.F. NPOZOXH AuTo TO oUUBOAO UTTOSEIKVUEI OTI TO

TTPooWTTIKG 0£pPIg Ba TTpéTTel va
XEIPiCeTal auTdv ToVv £EOTTAIOUO CUPPWVA

@ MPOZOXH | M€ TO evXelpidio eykaraoToon.

AuTé TO OUPBOAO UTTOBEIKVUEI OTI

OTTWG TO €YXEIPIBIO AsIToupyiag A TO
eyXeIpidlo ykardoTaong.

D,_i] NMPOXOXH uTTaPXOUV BIOBECIUEC TTANPOYOPIEG,
\

1. EykardoTaon (Xwpog)

H eykatdoToon owAnvwoewy Ba TTPETTEl va TTEPIOPIJETAI GTO EAGXITTO.

O1 cwAnvwoeIg auTég Ba TTPETTEN va TTIPOCTATEUOVTAI OTTO PUOIKESG CNMIES.

O1 owArveg WukTIKOU Ba TTPETTEl VA GUUHOP@UWVOVTAl PE TOuG €BVIKOUG KavOVIOHOoUG
agpiou.

O1 unxavikég ouvoéaelg Ba TTPETTEN va gival TTPOORACIMES YIa OKOTTOUG GUVTAPNONG.

€ TEPITITWOEIG TTOU ATTAITEITAI PNXAVIKOG AEPIOCUOG, TA AVOIYUOTA OEPICHOU TTPETTEI VO
diatnpouvTal EAeUBepa aTTd EUTTODIA.

H améppiyn Tou TTpoidvtog Katd Tn Xpron, va Baagifetal oToug eBvikoUg Kavoviguoug
Kal va £X€l UTTOOTEl TNV KATAAANAN eTTegepyaaia.

2. ZuvtApnon

OT10108ATTOTE GTOMO TTOU OOXOAEITAI PE EPYOOiEG O€ 1 YE TNV €TTEPPAON o€ KUKAwUO
WUKTIKOU Péoou Ba TTpétrel va SIabETel £YKUPO TTIOTOTTOINTIKO aTTO SIATTIOTEUMEVN AT
Tov KAGd0o apyn agloAdynong, To oTroio va £§0uciodoTei TNV IKAVOTNTA TOU va XEIpigeTal
WUKTIKA pEOA PE QOPAAEId CUPQWVA MPE HIa  avayvwpiopévn amd Tov KAAdo
TTpodiaypa@n agloAdynong.

3. ZuvTApnon Kail €TIOKEUN

H ouviipnon kai n emokeul Tou amaitodv Tn BorBeia dAAou e&eidikeupévou
TIPOCWTTIKOU Ba TTPETTEN va eKTEAOUVTAI UTTO TNV €TTIBAEWN TOU aTOPOU TTOU gival apu6dio
yia TN XPAoN EUQAEKTWY WUKTIKWV PHECWV.

Na €ioTe TTI0 TTPOCEKTIKOI WOTE va PNV €10€ABoUV Eéva owpata (AGdI, vepd K.ATT.) OTIG
OWANVWOEIG.

ETmiong, katd Tnv amobrkeuon Twv CwANVWOoEwV, o@payioTe KaAd 1o dvolypa ECOVTAG
TO, KOAWVTOG PE TaIVia K.ATT.

OAeg o1 epyaociakég Oiadikaoieg Tou emnpedlouv Ta péoa acealeiag TPETEl va
eKTEAOUVTAI HOVO aTTd apuodia droua.
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4. TomoBérnon

H ouokeur| TTpéTTel va atTobnKkeleTal o€ KOAG agPICOEVO XWPO OTTou TO PEyEBOG TOou
dwuyaTiou avTioToixei oTnv em@dveia Tou dwpariou, OTTwG opietal €18IKA yia Tn
AeiToupyia TnG.

H ouokeuny TpéTTel va atmobnkeUeTal KaTtd TPOTTO WOTE VA ATTOTPETTETAI N TTPOKANGN
MNXaVIKWY BAABWV.

MNa mpoidvTa pe aywyoug, ol aywyoi TTou GuvOEoVTal JE PIa OUOKEUN Oev TTPETTEl va
TepIEXouv mOavr) TTNyA avagAegng.

Ot1av ouvdéeTal JEGW CUOTAUOTOG AEPAYWYWYV O€ €va 1 TTEPITOOTEPA OWUATIA, O OEPAG
TIPOCAYWYNG KaI ETTIOTPOPAG TTPETTEI va BloxeTeUeTal atTeuBeiag oTov Xwpo. O1 avoixToi
XWPOI, OTTWG Ol YeUDOPOWYES, DEV TTPETTEI VA XPNCIUOTIOIOUVTAI WG QYWYOI ETTIOTPOPNG
aépa.

ATTo@UyeTe TNV UTTEPBOAIKA ddvnon 1 TTaAPd OTIG CWANVWOEIG WiENGg

O1 ouvdéaelg Ba TTpETTel va eAEyovTal P EOTTAIOUO avixveuong pe duvatotnta 5 g/étog
WUKTIKOU Péoou ) KOAUTEPNG, YE TOV £EOTTAICUOG O€ akivnaia Kal AeiToupyia i uTrd TTieon
TOUAGYXIOTOV QUTWV TwV CUVONKWY akivnaiag r) Aeitoupyiag YeTa Tnv eykatdoTacn. AEN
Ba TTPETTEl va XPNOIKOTTOIOUVTal OTTOCTIWHEVEG GUVOECEIG OTNV ECWTEPIKA TTAEUPA TNG
povadag (Ba pTTopoucav va  xpnolgotroinBolv  GUYKOAANUEVEG, GUYKOAANUEVEG
OuVvd£oEIG).

5. Zuvtipnon
ZuvTipnon Ba ekTeAEITAl HOVO OTTWG CUVIOTATAI OTTO TOV KATAGKEUOOTH.
Otav xpnoipotroigital EYOAEKTO WYKTIKO, avartpéfre oTiG akOAOUBEG OTTaITROEIG
€yKATAOTOONG:

OT1 01 TTPOCTATEUTIKEG BIATAEEIG, OF CWANVWOEIG Kal Ta e§apTripaTa Ba TTpooTareovTal
600 TO OuvaTdv TIEPIOOOTEPO OTTO OUCHEVEIG TTEPIBAANOVTIKEG ETTITITWOEIG, YA
TTapddelyya, Tov KivOuvo CUCCWPEUONG Kal TTAYWONG VEPOU O€ CWANAVEG EKTOVWONG
TN CUCOWPEUCT BPWHIAG KAl UTTOAEIMPATWV:

O11 8a pétrel va AapBdavovTal TTPOQUAGEEIS yIa TNV aTTOPUYH UTTEPBOAIKWY KPAdATUWV
1 TTOAJWV OTIG CWANVWOEIG YuEng:

O1 cwAnvwaoelg aTa cuoTAPaTa Yugng TTPETTEl va oxediGdovTal Kal va ykadioTavtal Katd
TPOTTO WOTE va gAaxioToTrolEiTal N TTBavéTNTa TTPOKANONG ¢NuIAg oTo oUoTNUA aTTo
USPAUAIKO OOK.

Oa Tmpémel va An@Bei uttown n OI00TOA) Kal N OUCTOAR MPEYAAWV TUNUATWY
OWANVWOEWV.

O eo0wTeEPIKOG EEOTTAIOCPUOG KOl O CWAARVEG Ba TTPETTEl va €ival AOQAAWG TOTTOBETNUEVOI
Kal va trpooTartelovial €101 WOTE va PNV PTTopei va TTPpokAnBei Tuxaia prAgn Tou
e€oTTAIOJOU  amré  yeyovoTa OTIWG N METaKivnon €mmAwv 1 o1 dpacTnpPIOTNTESG
QVOKOTAOKEUNG.

O1 nAekTpopayvnTIKEG BaABideg TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI CWOTA OTIG CWANVWOEIG YIA
TNV amo@uyn USPAUAIKWY KPAdaOGUWY Kal VO NV ITTAOKAPOUV O€ UYpO WUKTIKG PECO,
EKTOG £QV TTOPEXETAI ETTAPKNG EKTOVWON.

O1 xaAUBBIVOI CWARVEG Kal TA EEOPTHMATA TTPETTEI VO TTPpOaTaTeUovTal atrd Tn dIdRpwon
ME QVTIOKWPIAKA ETTIOTPWON TIPIV OTTO TNV £€PAPUOYT OTTOIAGOATIOTE HOVWONG.

O1 YukTIKOi GUVOECHOI TTOU KATAOKEUAOVTaI OTO TTEDIO O€ EOCWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTE
va uttoBaAovTal ge dokiury oteyavotnTag. H péBodog OokiuAg TpéTmel va €xel
euaioOnaia 5 ypauuapiwv WUKTIKOU YEGOU €TNGIWG A KAAUTEPN UTTO TTiEGT TOUAGXIOTOV
0,25 @opég TN PéyIoTn ETITPETTOUEVN TTiEON. Agv TTPETTEI va avIXVEUETAI BIAPPON.

Ta NAEKTPIKA £EAPTANOTA TTOU PTTOPOUV VO TIPOKOAECOUV NAEKTPIKG TOEA 1) OTTIVEAPEG
Kal Ta oTT0ia &€V BewpouvTal TINYEG AVAPAEENG AOyw CUPPOPPWONG e Ta onpeia B), v),
0) f oT1) Tou IEC 60335-2-40:2022 kai Tou EN IEC 60335-2-40:2024, mpétrel va
avTikaBioTavTal gévo pe e€apTtipaTa TTou Kabopifovtal atmd TOV KATAOKEUOOTA TNG
ouokeung. H avtikatdoTtaon pe GAAa e€apTApaTta utropei va odnynoel o avaQAegn Tou
WUKTIKOU JECOU O€ TTEPITITWON B1apponG.
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6. Mn agpifépevol xwpol

- [a OUOKEUEG TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTA WUKTIKA PECQ KOl E€ival EYKATEOTNUEVEG OE [N
agpifduevo xwpo, PeBaiwbeite 6T dev Ba Aipvadouv kar dev Ba dnuioupynoouv Kivduvo
TTUPKAYIAG ) €kpNENG a€ TTEPITITWON SIPPONG WUKTIKOU PECOU.

- Na ouokeuég TTou ouvdéovtal YEOW CUCTAUATOG OEPAYWYWYV OE éva I TTEPIoTOTEPA
OwuATIA, TO OWUATIO aUTS dev TTPETTEI VA DIABETEI GUVEXWG AEITOUPYOUOEG YUUVEG PAOYEG
(y1a TTapadelypa, ouokeun agpiou o€ Asitoupyia) i GAAeG TBavEG TTNYEG avAgAegng (yia
Tapadelyua, nAEKTPIKA BepudoTpa oe Aeitoupyia, Bepuég emedveieg). Mia cuokeun
TTAPAYWYAS QAOYag PTTOPEi va eyKaTaoTOOE OTOV D10 XWPO €8V N CUCKEUR JIaBETEl
ATTOTEAECHATIKO avaoToAéd GAGYQG.

- Na ouokeuég TTou ouvdéovtal YEOW CUCTAPATOG OEPAYWYWYV Of éva I TTEPIOTOTEPA
OwuaTma, Oev TpéTel va  eykaBiotavral BondnTIKEG OUOKEUEG Tou WTTOopoUV va
armroteAécouv Oavr) TNyR ava@Aeéng oToug aepaywyous. lMapadeiypata TETOIWV
mOavwyV TTNYWV avaPAeEng eival o1 Bepuég eMIQAVEIEG Ue BEpUOKPATia TToU UTTEPRAIVEI
Toug 700°C Kai o1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG OIOKOTTAG.

- Na ouokeuég TTou ouvdiovTal YEOW OUCTAPATOG OEPAYWYWYV OE €va I TTEPIooOTEPA
OwuATIa, HOVO BondnTIKEG CUOKEUEG TTOU €XOUV EYKPIBEI aTTd TOV KOTOOKEUAOTH TNG
OUOKEUNG 1 €xouv ONAWBET WG KATAANAES yIa TO WUKTIKS PECO TIPETTEI va eykabioTavTal
0TOUG aywyoug ouvdeong. MNa AeTrTopepeig TTAnpo@opieg, CUPBOUAEUTEITE TOV BlavopEa 1
TOV KOTOOKEUAOTH).

- H ouokeuy TpéTTel va ammoBnkeveTal KATA TPOTTO WOTE VO ATTOTPETTETAI N TTPOKANGN
MNXAVIKWY BAABWV.

- H ouokeun TTpétrel va atroBnkeUeTal o€ XWPO XWPIG TTNYES avagAeEng TTou Asitoupyolv
ouveEXWG (Yo TTaPAdEIyUa: YUUVEG PAOYEG, CUCKEUN agPioU TTOU AEITOUPYEI i} NAEKTPIK
BeppdoTpa TTou AeiToupyei A oTTIVONAPEG KaTa TN AcIToupyia).

7. NMpooovra epyalopévwv

OT10IE00NTIOTE £pyOCieg OuVTAPNONG, O£PPIG Kal ETTIOKEUNG TIPETTElI va ATTAITOUV TNV
TNOTOTIOINGT TOU TTPOCWTTIKOU epyaaiag. KaBe epyaaiakr| diadikacia Trou eTTnpeddel Ta yéoa
aOQOAEiag TTPETTEI va EKTEAEITAI HOVO aTTO apuodia GTOPA TTOU €XOUV CUMMETAOXEI OTNV
EKTTOIOEUON KAI N OTTOKTNOEioO ETTAPKEIO TTPETTEI VA TEKUNPIWVETAI PE TTIOTOTTOINTIKG. H
ekTTaideuan o€ autég TIg diadikaoieg die¢ayeTal amd €BvikoUg eKTTAIBEUTIKOUG OpyavioUoUg
| KOTOOKEUAOTEG TTOU gival SIATTIOTEUUEVOI yIa va OI0GCKOUV Ta OXETIKA €BVIKG TTPOTUTIA
ETTAPKEIAG TTOU evOEXETal va opiovtal oTn voupoBeaia. OAn n ekmmaideuon TIPETEl va
akoAouBei Tig amartroelg Tou MAPAPTHMATOZ HH Tou IEC 60335-2-40:2022 kai Tou EN
IEC 60335-2-40:2024 Edition.
Mapadeiypata TEToIWY BIAdIKACIWY £pyaciag ivai:

- TrapaBiaon Tou KUKAWPATOG Yyugng:

- Gvolyua o@payIoHEVWY EEAPTNUATWV:

- avolypa agpifopevwy TTEPIBANPETWY.

Mo Tnv oo éTNTa TARPWONG YUKTIKOU R32 Kal TNV eéAdXIOTN EMIQAVEIA
dwpariou

Otav XpNOIUOTTOIEITAI EUPAEKTO WUKTIKO PECO, N CUCKEUN TIPETTEI VA OTTOONKEUETAI O€ KAAG
agpI(OUEVO XWPO OTToU TO pEyeBog Tou dwpatiou avTioToIxel oTnv emmPAveIa Tou dwpuartiou,
OTTwWG opideTal €I8IKA yia Tn AgIToupyia TnG.

EmAEETE TNV avtioToixn TTEpIoX) dwpatiou pe BAcn TNV TTPAYUATIKA TTOCOTNTA WUKTIKOU KAl TO
UYog eykatdaTaong. AIa@opeTIKA TTPOIOVTA €XOUV BIOPOPETIKO UWPOG EYKATAOTAONG.
amaIToelg. Avatpéfte o1o «Eyxeipidio Xpnotn».
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'(‘l‘(‘;? 0,6 |o,7 |o,s |o,9 ‘1.0 |1.1 ‘1.2 13 ‘1.4 15 |1.6 ‘1.7 ‘1.8 ‘1.9 ‘z.o |z.1 ‘2.2 |z.3
<1,836 Agv uTtGpyOUV ATTAITACEIG
1.9 310 [228 [175 (138 112 [93 [78 |66 (6.0 |56 [52 |49 |46 |44 |42 |40 |38 |36
20 (344 253 [194 153 {24 1103 |86 7.4 |64 |59 |55 [52 |49 |46 |44 |42 |40 |38
22 |416 (306 [234 185 150 {124 [10.4 |89 |77 |67 |60 |57 |54 |5.1 |48 |46 |44 |42
24 (495 [364 [27.9 D20 17.8 {148 (124 [106 |91 [80 |70 |62 [59 |56 |53 |50 |48 |46
26 [584 427 [32,7 P58 P0.9 {17.3 [14.6 f12.4 07 [9.3 [82 [7.3 |65 |60 |57 [54 |52 |50
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34 (992 (729 [558 4.1 B58 P9.6 pas P12 (183 159 4.0 f2.4 1.1 (9.9 (9.0 (81 |74 |68
3.6 (1113 (81,8 [62,6 #9.5 #0.1 B3.1 p7.9 P37 P05 fi7.8 157 3.9 f2.4 {1.1 (0.1 [9.1 |83 |76
3.8 1240 |91.1 [697 PB5.1 #4,7 B6,9 P10 P64 P28 9.9 175 155 138 {124 (11.2 [10.2 |93 [85
40 37,3 1009 |77.3 B1.1 B95 K09 P44 P93 D53 D2,0 1194 (7.2 (153 [13.7 124 fi1.3 0.3 [9.4
42 1514 1113 852 B7.3 p45 W51 B7.9 P23 P7.9 P43 P1.3 (189 (169 f151 137 fi24 1.3 104
44 1662 f1221 (935 3.9 p9.9 K95 M6 B54 B0.6 P66 P34 P07 (185 [166 150 f13.6 124 14
46 1816 1334 [102.2 BO,7 P54 P41 M54 B87 B3.4 D91 P56 p2.7 P02 [182 f16.4 149 13.6 2.4
48 1977 1453 [111.3 B7.9 12 B89 H95 H22 B6.4 B17 7.9 P47 P20 [19.8 7.8 f162 148 135
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A min gival n amrairodpevn EAAXIOTN €TTIPAVEIQ dwaTiou o€ M2.
MC civar n TpaypaTik TTAApwon WukTikoUu oTo cuotnua o€ kg. (mc: 1o d6poiopa Tng
OVOMOGTIKAG TTANPWONG TTOU avaypa@eTal oTnV TTIVOKida TUTTOU Kal TNG TTPO0BETNG TTARPWONG
KATA TNV €yKaTdoTaon).

h gival To UYog Tou KATW PEPOUG TNG CUCKEUNG O OXE0N WE TO BATTESO TOU dWHATIOU PETA TNV

€YKOTAOTOON.

Znusiwpa :

EmirAéov TARPWON YUKTIKOU JECOU

Eav n moodtnra mARpwong WUKTIKOU ToU Unxaviuarog mou ayopdoare gival peraét twv dUo

TIHWV TTARPWOnNG aTov Tivaka, n EAGXIOTN ETTIQAvEIa dwuariou avrioTOIXEl OTNV TIUN TN HEYIOTNG
moooérnTag mAnpwong wuktikoU. la mapddeyua, €av n moootnTa mARPWONS WUKTIKOU TOU
unxaviauarés oag eivar 2,1 kg, n omoia kupaiverar ueraéu 2,0 kg kai 2,2 kg, 161 N AGXIOTN
em@aveia dwyariou givar n emedveia dwyariou TTou avrioToixEi o€ 2,2 kg.
la 10 Owog eykardoraong, avatpé€re OTo TmPAayuariké Uwog eykardaraons aro Eyxeipidio
Xpnorn. Na povadeg dammédou Kal GAAES CUOKEUES UE UWOGS EYKATAoTaonS HIKPOTEPO arré 0,6 m,

avarpéére atnv emipdveia dwuartiou Tou avriaTolxei o Uywog 0,6 m oTov mapamdvw Tivaka.

To Tummké pKog owArva ToIkiAAel avdAoya pe Toug ToTTKOUG Kavoviopous. MNa mapddeyua,

oTnv Eupw1rn 10 TUTTIKG prKog cWwAARva gival 5 péTpa.

Katd Tnv eykaTaoTaon, eAv XPEIQOTEN va ETTEKTEIVETE TOV CWARvVa ouvdeang, AGBeTe uTTOWn OTI
yia Tov cwAfva uypoU & 6,35, mpoaBéate 0,012kg avda pétpo, yia Tov cwAfva uypol & 9,52,
mpocBéoTe 0,024kg ava péTpo. MNa Tapadelyua:
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EmékTaon pRikoug

EmimrAéov TApwon YukTikou péoou (kg)

owARva (m) MAgupd uypou: @ 6,35mm MAgupd uypoU: @ 9,52 mm
(0,012kg/m) (0,024kg/m)
1 0,012 0,024
2 0,024 0,048
3 0,036 0,072
4 0,048 0,096
5 0,06 0,12
6 0,072 0,36
7 0,084 0,168
8 0,096 0,192
9 0,108 0,216
10 0,12 0,240
B N*0,012 N*0,024

Znueiwpa: To pNKog Tou owAnva WUkTikoU Ba emnpedoel v amédoan Kai TNV eVeEPYEIaK amédoan g
povadag. Kard tnv eyKaraoraon, €AV XPEIQOTEI va ETTEKTEIVETE Tov owAnva olvdeong, LNV
urrepPaivete 1o pEyioTo UNKoS owAnva kai n péyioTn mEOOoOeTn TOooTNTA TANPWONS WUKTIKOU
mou KaBopidovral oToUS TTAPAKATW TTIVAKES.

Mivakag 1
M*:'Vl?TOG . |MéyioTn emirAéov TApwon WukTikoU pécou (kg)
ocwAnvag ZuvoAiko
Hoois cavs HNKog Yia MéyioTo TuTriké PAKOG CWARVA OVE HOVASa
poidv KavoTnTa| €va o€ ufkog - -
£0WTEPIKG | CWARVA nxvp" L Asupg'%sggrznm
XWwpo (“) EUpa Uypou: ,9Z2mm
povada (m) 7,5 pétpa 10 pétpa 7,5 pétpa 10 pétpa
1 éwg 2 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
MoAuZwVikég 1€éwg 3 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
Hovadeg xwpig 1éwg 4 35 80 0,6 0,48 1,2 0,96
TAXUOUVBEGHOUS [ 17,5 35 80 0,51 0,36 10,2 0,72
1€éwg 6 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
1€éwg 2 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
"°A9§wV'Ké€ 1éwg 3 225 525 0,36 0,27 0,72 0,54
Hovadeg pe -
TAXUOUVSEGHOUS 1éwg 4 22,5 67,5 0,45 0,33 0,9 0,66
1€éwg 5 22,5 67,5 0,36 0,21 0,72 0,42
Mivakag 2
MéyioTn emimTAéov TTARPWON WPUKTIKOU HECOU
kg)
) MévioTo MAgupd uypou MAgupd uypou:
o XwpnikémTa o 26,35mm 29,52mm
poiov (BTU/®pa) owArvag
uAKog (u) TuTiK6 PAKOG CWARVa
p 10
7,5u 10 péTpa 7,54 WETpa
AwpdTio xwpioTol
TUTTOU <15.000 25 0,24 0,21 0,48 0,42
TOTOG OPOPNG KA
EnEgy 2 15.000 < 24.000 30 0,30 027 0,60 0.54
Tomog KaoéTag
piag/TeTpdodng
TOmog KOVodAag >24.000 < 36.000 50 - - 1,08 1,02
damédou Kai 6pBiag
ToTroB£éTNONG
UOIES G ) 2 36.000 < 60.000 75 - - 1,68 1,62
Héong/uwnAng oTaTIKAG
mieong
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MéyioTn TTooo6TNTA TTARPWONG YUKTIKOU

AIGETpog TAEUPES UYPOD Méyiotn ToooTnTa Tr);rllg;ncng WUKTIKOU MEGOU
@ 6,35 XIA. Méyiotn TTogdtnTa sTrm)*\_éov WUKTIKOU péoou (kg)
@ 9,52\ OvouaaTikd TTogd OPTIoNS oTNV TTvakida TUTTou (kg)

MAnpo@opisg OXETIKA UE TN CUVTHPNON

1.

4.

‘EAgyxol oTnV TEPIOXA

Mpiv atrd Tnv évapén epyaciwyv o€ CUCTAPOTA TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTA WUKTIKA PECA, Eival
atrapaitnTol éAeyxol ac@aAgiag yia va Odlac@alioTei n eAayioToTroinon Tou KivoUvou
ava@Aegng. MNa TNV €TMIOKEUR TOU CUGTAPATOG WUENG, TIPETTEl va TNpoUvTal of akdAouBeg
TIPOQUAGEEIG onueia 2 €wg 6 TTpIv aTTd TNV EKTEAECN EPYACIWV GTO GUCTNUA.

Aladikaoia epyaciag

Ol epyaaieg Ba ekTeAoUvTal e eAeyxOpevn dladiKaaia, WOTE va EAAYICTOTTOIEITAI O KivOUVOG
TTAPOUCIiag EUPAEKTOU OEPIOU | ATUWV KATA TNV EKTEAECT TWV EPYACIWV.

Fevik6g XWpog epyaaciag

‘OMo 10 TTPOOWTTIKOG CuvTAPNONG Kal dAAol TTou gpyadovTal oTnv TTepioxn Ba TTpémel va
Aappdavouv odnyieg OXeTIKA pe TN QUON TWV E£PYOCIWV TTOU eKTEAOUVTal. Oa TTPETTEN va
ATTOQEVYETAI N EPYACIA OE TTEPIOPICPEVOUG XWPOUG.

‘EAeyxog yia TNV TTAPOUCia YUKTIKOU HECOU

H Trepioxn) TTPETTEI va EAEyXETAl HE KATAAANAO QVIXVEUTH WUKTIKOU TTPIV Kal KATA TN SIAPKEIa ThG

5.

epyaaciag, yia va dilacpalifeTal 6T 0 TEXVIKOG YVWPICEl yIa TTIOAVWG EUPAEKTEG ATHOCPAIPEG.
BeBaiwBeite 611 0 €€0TTAIGHSG avixveuong SlIappowV TToU XPNnaoiuoTTolEiTal gival KAaTdAANAoG
YO XPAion ME EUPAEKTA WUKTIKG péoa, dnAadr dev dnuioupyei oTverpeg, gival ETTOPKWG
OQPAYIOHEVOG I EYYEVWG OOQAANG.

Mapoucia TTupooBecTRpa

Edv mpokeITal va ekTEAEOTOUV €pyaaieg ev BepUWw oTov €LOTTAICUO WUENG A OE OTTOIOdNATTIOTE

8.

OXETIKG e§apTApaTa, Oa TpPéTTel va UTTApXel Ol0B£0INOG  KATAAANAOG  €EOTTAIOUOG
Tup6oBeong. Na €xete TTupooBeaTrpa ENPRg IoxUog ) CO2 ditTAa aTnv TTEPIOXN @OPTIONG.
Aev utrdpxouv TTnyég avapAegng
Kavéva dtopo Tmou ekTeAei epyaoieg oe TYZTHMA WY=HZ trou mrepiAauBdavouv €kBeon
OTTOI0CONTIOTE CWANVWOEWYV BEV TTIPETTEI VA XPNOIPOTIOIET TTNYEG AVAPAEENG PE TPOTTO TTOU
va uTTopei va odnyroel g€ Kivduvo TTupkayidg i €kpnéng. OAeg o1 TBavEg TTNYEG avaPAEEnG,
OUUTTEPIAOUBAVOUEVOU TOU KATTVIOUOTOG TOIYApWY, Ba TTPETTEl va SIaTNEOUVTAI O€ ETTOPKN
améoTaon amd ToV XWPO EYKATAOTACNG, ETTIOKEURG, aQaipeang Kal améppiyng, Katd tn
SIGPKEIO TV OTToiWV gival duvaTov va atreAeuBepwBei YukTIkG péoo aTov TTEPIBGAAovVTa
XWpo. Mpiv a11é TNV EKTEAEDN TWV EPYATIWY, N TTEPIOXH YUPW OTTO TOV EEOTTAIGUS TTPETTEI VO
emBewpeiTal yia va dilao@alioTei 0TI dev uTTApyouv Kivduvol avagAegng. lMpémer va
ToTToBeTOUVTAI TTIIVAKIOEG KATTAYOPEUETAI TO KATTVIGUAY.
Agp1l6puEvOg XWPOog
BeBaiwBeite T 0 XWPOG gival g€ avoixTd Xwpo 1 OTI agpieTal ETAPKWG TTPIV EICEABETE GTO
oUOTNUA 1 EKTEAECETE OTTOIAOATTOTE £pyacia pe (EOTO aépa. Oa TTPETTEI VO CUVEXIOTE évag
BaBbuoég aegpiopol katd Tnv TTEPiIodo eKTEAEONG TwV epyaaiwyv. O agpiopdg Ba TpETel va
SlaoTTEipel e ag@AAeIa TUXOV atreAeuBepoUpevo WUKTIKG PECO Kal KaTd TTPOTiUNCN va 1o
atroBAAAEl EEWTEPIKA OTNV aTUOOGAIPA.
‘EAeyxol oTOV YUKTIKO £§OTTAIONO
‘Otav aAAGZovTal nAekTpIKG EapTAMATA, QUTA TTPETTEN va gival KATAAANAQ yia TOv OKOTTO
autd Kal oUPQWVa HE TIG OwaTEG TTpodiaypagég. Mpétrel Tavra va akoAouBouvTal ol
odnyieg ouvApnong kal O£PPRIG TOU KOTOOKEUAOTH. XZ€ TEPITITWON ap@IBoAiag,

11



VIVAX EL

9.

10.

1.

OUUPBOUAEUTEITE TO TEXVIKO THAUQ TOU KOTAoKeUaaTh yia BorBeia. O akdAouBol €Aeyxol
TIPETTEI VO EQAPUOJOVTal OE EYKATAOTACEIG TTOU XpnalpoTroiolv EYOAEKTA WYKTIKA
MEZA:

- H moagdtnta wukTikoU péoou eival avdAoyn pe 1o péyeBog Tou dwpatiou £viOG TOu
OTTOIOU €ival EYKATEOTNMEVA TO ECAPTHPATA TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKO PECO.

- Ta pnxavAuaTa Kai ol €£0d01 e€agpITuoU AEIToupyoUv ETTAPKWG Kal Ogv euTrodifovTal.

- Edv xpnoiyotroigital £éuueco KUKAwpa wogng, Ta deuTEPEUOVTO KUKAWUATA TTPETTEI VO
eAEéyxovTal yia TNV TTapousGia WYUKTIKOU PHECOU.

- H oAuavon otov e€ommAioyd €§akoAouBei va eival opatr) Kal €UavAyvwaoTn, EVW Ol
duoavAayvwaoTeG ONUAVOEIG Kal 01 TTIVOKIOEG TTPETTEl va dlopBwvovTal.

- 0l OWAAvEG A Ta e€apTrpaTa Yugng eival eykateaTnuéva og Béon 61Tou gival atmiBavo va
ekTEOOUV O€ OTTOIOOATIOTE OuCia TToU WTTOPEl va JlaBpwaoel Ta €EAPTAUATA TTOU
TTEPIEXOUV WUKTIKO, EKTOG €AV TA €EAPTAMATA €ival KATAOKEUAOUEVA ATTO UAIKA TTOU €ival
€YYEVWG avOekTIKA aTn didBpwan ) TpooTaTtelovTal KatdAAnAa amré 1 didBpwan.

‘EAeyxo1 0 NAEKTPIKEG CUOKEUEG

H emokeun Kal n ouvtAPNon TwV NAEKTPIKWY £EapTNUATWY Ba TTPETTEl va TTEpIAaPBAavouy

apxIKoUg eAéyxoug ao@alciag kal diadikaoieg emBewpnong egaptnudTwy. Edv utdpxel

o@AAya TToU Ba pTTopoUce va Béael og Kivouvo Tnv ao@daAcia, TOTE dev Ba TTPETTEl va

ouvOEeDE NAEKTPIKA TTAPOXT OTO KUKAWMA PEXPI VO QVTIUETWTTIOTE IKavoTroiNTIKa. Edv 1o

o@AAua Oev uTropei va S10pBwoei apéowg aAAd gival aTTapaitnTo va cuvexIoTei n AsiToupyia,

Ba TpéTTel va xpnoipotroinBei katdAAnAn TTpoowpivi Aucn. AuTté Ba TTPETTEl va avagEépETal

oTOV IBIOKTATN TOU €§OTTAICUOU, WOTE VA EVNUEPWVOVTaAl OAQ Ta EUTTAEKOEVA PEPD.

O1 apyikoi éAeyxol ao@aleiag Oa epIAapfdvouv:

- OTI ol TTUKVWTEG €ival ATTOQOPTIOUEVOL: AUTO TTPETTEI VA YIVETAI E AOPAAR TPOTTO YIa VO
atropeuxOei n OavoeTnTa OTNIVEPWV.

- Om Oev UTTAPXOUV eKTEBEIUEVA NAEKTPIKA £EAPTAMATA Kal KAAWDIWOEIG UTTO TAON KATA
TN @OPTION, TNV AVAKTNAN I\ ToV KaBapiouéd Tou CUGTAPATOG.

- Omi uttdpyel oUVEXEID TWV BECUWV ME TN yN.

Mikpoo@payiopéva NAEKTPIKA EaPTAHATA

Ta oppayiopéva NAEKTPIKE eEapTAPATA dEV TTPETTEI VO ETTICKEUAOVTA.

KaAwdiwon

EAéyETe 0TI N KaAwdiwaon dev Ba utroaTei POopPd, diIdBpwaon, uTtePBOAIKN TTrieon, Kpadaououg,
AIXUNPES AKPEG 1 OTTOIECONTIOTE GAAEG duopeveig TTEPIBAANOVTIKEG eMTITWOEIG. O €Aeyxog Ba
TPETTEl €TTIONG VA AauBAvel uTréywn TIG ETTITITWOEIG TNG YAPAVONG  TWV CUVEXWY KPaAdACHWV
atré TTNYEG OTTWG CUMTTIECTEG i} AVEUIOTAPEG.

12,

Avixveuon eU@AEKTWY YUKTIKWV PJETWV

2 KOia TEPITTTWON eV TTPETTEI va XpNOIPoTToloUvTal TOAvEG TTNYEG aVAPAEENGS yia TNV
avalAtnon i TNV avixveuon OlIappowV WUKTIKOU PECOU. Agv TTPETTEI va XPNOIKOTIOIEITAI
TTUPO6G aloyovidiwv (i oTToI00OATTOTE AAAOG QVIXVEUTAG TTOU XPNOIMOTIOIEI YUPVA QAOYQ).
O1 akdAouBeg péBodol avixveuong Olappowv BewpolvTtal ATTOOEKTEG yia OUCTAPATA
WUKTIKOU. MTTopoUv va XpnoiuotroinBolv NAEKTPOVIKOI QVIXVEUTEG dlOppPowv yia Tnv
avixveuon OSI0ppowV WUKTIKOU, oAAG, otnv Tepimmwon EYPAEKTON WYKTIKQN, n
euaiodnoia evdéxeTal va unv gival €MOPKNAG 1 va xpeidletar emavapaduovounaon. (O
€€OTTAIONOG avixveuong TTPETTEl va BaBUovVopEiTal o€ TTEPIOXT XWPIG WUKTIKO.) BeBaiwbeite
0TI 0 aviXVeuTAg dev atroTeAei TBavA TNy ava@Aegng Kai gival KATAAANAOG yIa TO WUKTIKO
TTou xpnoiyotroigital. O eEO0TTAICUOG avixveuang diappowv TIPETTElN va pubuileTal og éva
1000076 Tou LFL Tou WukTIKOU Kl va BaBuovoEiTal GTO WUKTIKG TTOU XPNOIKOTTOIETAl, KAl
va emBeRaiwveral To KatdAAnAo TToooaTé agpiou (péyioTo 25%).

Ta uypd avixveuong dlappowv eival €mioNg KATAAANAQ yia XpAon HE Ta TTEPIOCCOTEPA
WUKTIKA péoa, aAAd n XpAOn aTroppuTTaVTIKWYV TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO TTIPETTEI va
atro@elyeTal, KABWG TO XAWPIO PTTOPEI va avTIOPACEl PE TO WUKTIKO PECO Kal va dlaBpwoel
TIG XAAKIVEG CWANVWOEIG.
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13.

14.

ZHMEIQMA lNapadeiyuara uypwv avixveuong diappowv eivai

MéBodog puoaAidag,

PBopifovTeg TTapdyovTeg peBGdOU.

Edv utrdpyxel utroyia diappong, OAES ol YUUVEG QASYEG TTPETTEl va apalpeBolv/aBnaTouyv.
Edv evromoTei diappory WUKTIKOU TTOU atraitei oUyKOAANGT, OAO TO WUKTIKO TTPETTEI va
avakTtnBei ammd 1o cUoTNUa ) va ammopovwBei (uéow BaABidwyv dIOKOTIAG) o€ £va péPog Tou
OUOTANATOG MakKpId atd Tn diappon. Aeite TIG akdAouBeg odnyieg yia TNV agaipeon Tou
WUKTIKOU.

A@aipgon YUKTIKOU Kal EKKEVWON KUKAWMATOG

Otav TapepPaivere 0TO KUKAWUO WUKTIKOU VIO ETTIOKEUEG - A YIA OTTOIOVONTTOTE AAAO OKOTTO,
Ba TpéTrel va xpnolpoTtrololvTal ol cupBartikég diadikaaieg. QaTé00, yia Ta EUPAEKTA WUKTIKG
uéoa eivalr onuavTikd va akoAouBouvTal o1 BEATIOTEG TTPOKTIKEG, KABWG N EUPAEKTOTNTA
ATTOTEAET TTAPAPETPO.

Oa péTTel va Tnpeital n akdéAoubn diadikacia:

- A@aipéoTe pe aoPAAEIO TO WUKTIKO PECO OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG Kal €BvVIKoUg
Kavoviopoug. EkkevwoTe.
- KaBapioTe 10 KUKAwWa pe adpavég agpio (TTpoalpeTIKO yia A2L).
- Ekkévwon (TTpoaipeTikd yia A2L).
- Zuvexng EKTTAuoN 1 KaBapiopdg pe adpaveg agpio OTav XPNOIUOTIOIEITE PASYQ yIa va
QAVOIgETE TO KUKAWHA Kal avoigTe TO KUKAWHA.
To WukTIKO Uypd TIPETTEI VO AVOKTATOI OTOUG OWOTOUG KUAivdpoug avdktnong. O
KOTOOKEUAOTAG TTPETTEl va KaBopidel Ta adpavr] aépia TToU PTTOPOUV va XpnoIKoTToin8ouv.
Aev TIPETTEl va XPNOIPOTIOIEITOI TIETTIECPEVOG OEPAG 1 O§UyOvo yia Tov KaBapiopd Twv
OUOTNUATWY WUKTIKOU.
ZHMEIQZH Eva rapdadeiypa adpavoug agpiou givail 1o §npod afwro.

H ekkévwon Tou KUKAWMPATOG WUKTIKOU PEGOU Ba TTPETTEl VA ETTITUYXAVETAI WE TN OIAKOTIA
TOU KEVOU OTO GUCTNUA PE adPAVEG AEPIO KAI TN CUVEXIOT TNG TTAAPWONG PEXPI VA ETTITEUXOEI
n Tieon Aeitoupyiag, oTn ouvéxela Pe €aépwan oTNV aTUOoPaIpa Kal TEAOG pE TPdRNyua
TPOG Ta KATW MéXPl va OnuioupynBei kevd. Auti n Oiadikacia Ba mpémel va
ETTavVOAQUBAVETAI HEXPI VO UNV UTTAPYXEl WUKTIKO HECO 0TO oUCTNUA. To oUoTnua Ba TTPETTEl
va e€aEPWIVETAI PEXPI VA GTACEI O ATHOTQAIPIKN TTIECN VIO VO KATAOTE dUVATH N EKTEAEDT
EPYACIWV.

BeBaiwBeite 611 n £€6000G¢ TNG avtAiag kevou Oev PBpiokeTal KOvTd o€ TOAVEG TINyES
avAa@AegNnG Kai OTI UTTapxEl B1aBE0INOG AEPITHAG.

Aladikaoigg xpéwong

EkTtdg amé 1ig aupPartikég diadikaaieg opTiong, Ba TpéTTel va akoAouBoUvTal ol akdAoubeg
ATTAITACEIG:

- BeBaiwBeite 611 dev uTTAp)El HOAUVON aTTO SIAPOPETIKA WUKTIKG PECT KATA Tn Xprion
e€oTTAIopoU TTApwonNG. O1 eUKAUTITOI CWARAVEG 1) Ol YPAUUEG TTPETTEN va gival 600 TO
SuvaTOV TTIO KOVTOI Yia va eAAXICTOTTIOINGEI N TTOGOTNTA WUKTIKOU TTOU TTEPIEXETAI OE
auTtoug.

- O1 KUAIVEpoI TTPETTEI VA BIaTNPOUVTal OTRV KATAAANAN B0 cUP@WVa PE TIG 0dnYiEg.

- BeBaiwBeite 611 T0 cUoTnUa WOEng eival yelwpévo TIpiv ammd TNV TTARPWOn Tou
OUCTHPATOG HE WUKTIKO.

- Emonuaverte To cuoTnua 6Tav oAokAnpwOei n @opTion (av dev £xeI AON emMOonUavOEi).

- Mpétrel va diveTal I810ITEPN TTPOCOXN WOTE VA UNV UTTEPXEIAIOEI TO oUCTNHA WUENG.

Mpiv a1mé TNV ETTAVO@QAPTION TOU CUCTAPATOG, Ba TTPETTEl va UTTORANBEI o€ doKIUN TTiEoNG ME
TO Kat@AAnAo aépio kaBapiopoU. To guoTnua Ba TTpéTTel va uTToBANBEi o dokiur dlapporg
WETA TNV oAokAApwaon TNG @OPTIONG aAAG TTpIV 11O TN B€0n o€ AsiToupyia. ©a TTPETTEl va
die€ayBei pia erakdAoudn dokiur diapporg TpIv atrd Tnv £€£0d0 aTrd TOV XWPO.
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15. NapomrAiopog

16.

17.

Mpiv amré Tnv ekTéAeon auTrig Tng d1adikaagiag, €ival ammapaiTnTo 0 TEXVIKOG va gival TTARpwG
€COIKEIWPEVOG UE TOV €COTTAIONS Kal OAEG TIG AETITOUEPEIEG TOU. ZUVIOTATAI N QOQAANG
avAKTNON OAWV TwWV WUKTIKWV Péowv. Mpiv ammd Tnv ekTEAECN TNG epyaciag, Ba TTpéTel va
An@Bei deiypa Aadiol Kal WUKTIKOU € TTEPITITWAN TTOU aTraiTeiTal avaAuon TIpiv atré Tnv
ETTAVOXPNOIYOTIOINON TOU avakTnuévou WukTikoU. Eival ammapaitnto va umdapyel diabéaiun
NAEKTPIKN EVEPYEIQ TIPIV AT TNV €vapén TnG pyaciag.
1. EoikeiwBeite pe Tov e€omrAioud Kai Tn AeITtoupyia Tou.
2. HAekTpIkr amropévwaon Tou GCUGTANOTOG.
3. Tpiv emyeiprioeTe T dladikacia, BeBaiwbeite OTI:
- AlaTiBeTal pnxavikdg eEOTTAICHOG XEIPIOUOU, AV ATTAITEITAI, VIO TOV XEIPIOUO QIGAWYV
WUKTIKOU YECOU.
- OAOG 0 OTOMIKOG TTPOCTATEUTIKOG EOTTAIGUOG €ival SIaBE0IUOG Kal XPNOIKOTIOIEITA
owoTa.

- H diadikagia avaktnang empBAETTeETal ava TTdoa oTiyun amé éva apuodio dropo.
- O €§oTTAIOPOG avaKTNONG Kal o KUAIVOPOI CUPPOP@PWVOVTAl PE Ta KATAAANAa
TPOTUTTA.

4.  Av gival duvaTtov, PHEIWOTE TNV avTAia YUKTIKOU CUCTHAPATOG.

5. Eav d¢gv gival duvath n dnuioupyia KevoU, KATAOKEUAOTE £vav OUAANEKTN €TC1 WOTE TO
WUKTIKO PECO va PTTopei va agaipebei atrd did@opa Yépn TOU CUCTANATOG.

6. BeBaiwBeite 6T 0 KUAIVOPOG BpiokeTal TN {uyapid TTpIv atré TNV avakTnon.

7. ©¢foTe og Asitoupyia To unXaGvnua avdakTtnong Kal AEITOUPYAOTE TO CUPQWVA PE TIG
odnyieg.

8. Mnv yepiCete utrePPOAIKG TOuG KUAivVOpoug (6xi TrepioodTepo ammd 80% Tou Oykou
TAPpWONG uypou).

. Mnv utrepBaivete TN péyioTn Triean AeiIToupyiag Tou KUAivOpou, oUTe KAV TTPOCWPIVA.

10. Ortav o1 kKUAIVOpOI yepIoTOUV OwOTA Kal n diadikacia oAokAnpwoei, BeBaiwbeite 6T 01
KUAIVOpOI Kail 0 eE0TTAIONOG £XOUV ATTOPAKPUVEOET aTrd TO XWPEO auéowg Kail 6Tl OAEG Ol
BaABideg aropdvwaong oTov EOTTAICNG EXOUV KAEITEL.

11. To avakTnuévo WUKTIKO PEGO Oev TTPETTEI va QOPTWVETAlI 0 GAAO cuoTnua yugng,
EKTOG €AV €xel KABapIOTEN Kal EAEYXOEi.

TitAo@épnon

O €0TTANICHOG Ba TTPETTEI va PEPEI ETIKETA TTOU VO AVAQEPEI OTI £XEI ATTEVEPYOTTOINOEI KOl £XEI
adeIGoel aTTd TO WUKTIKG péco. H eTIKETa Ba TIPETTEN va pEPEI NuEPOUNVia Kal uttoypa®n. MNa
OUOKEUEG TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTA WUKTIKG péoa, BeBaiwbdeite OTI UTTAPYOUV ETIKETEG OTOV
€EOTTAIONO TTOU VO ava@éPouv OTI 0 €EOTTAICUOG TTEPIEXEI EUPAEKTO WUKTIKO PECO.

AvdkTnon

Kartd tnv agaipeon WUKTIKOU Yéoou atrd €va cUOTNUQA, €iTE yia €PBIG €iTE yia TTAPOTTAIoUO,
atraiTeital va akoAouBoUvTal ol 0pBEG TTPAKTIKEG, WOTE OAA TA WUKTIKA PéTa va apalpolvTal
JE aoPAAEIa.

Kartd 1n petagopd WukTikoU o€ KuAivopoug, Befaiwbeite &TI xpnoiyotroiolvTal povo ol
KatdAAnAor KUAIvEpol avdaktnong WukTikou. BeBaiwBeite 6T eivar diabéoipog o owoTdg
apIBUOG KUAIVOPWY yia Tn GuykpdaTnon Tng GUVONIKAG TTARpwaong Tou guaTAuaTog. OAol ol
KUAIVOpoI TTou Ba XpnoiuoTroinBoUlv éxouv axedIAOTE YIO TO AVOKTNHEVO WUKTIKO Kal €XOUV
emonuavoei yia autd 1o YukTIKO (dnAadn, €18ikoi KUAIVEpOI yia TNV avaktnon YukTikou). Oi
KUAIVOpoI TTpETTEl va gival TIANPEIG e BaABida ekTOvVwWaONG TTiEONG Kal TIG OXETIKEG BaABideg
OI0KOTIAG 0€ KaAR AsiToupyikr) katdoTaon. Or ddeiol KUAIVOPOI avAKTNONG EKKEVWVOVTAI Kal,
€av eivar duvardv, waxovrai TTPIV aTTd TNV avakTnon.
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18.

O €€oTmAIoPOG avaAKTNONG TTPETTEN VA €ival € KOA AEITOUPYIKK KOTAoTaoN WE €va aUvoAo
0dnyIWV OXETIKA YE TOV £EOTTAICUO TTOU UTTAPXE! Kal va gival KaTGAANAOG yia TNV avakTnon
TOU €UQPAEKTOU WUKTIKOU MECOU. ZUMPBOUAEUTEITE TOV KOTOOKEUAOTH) O€ TIEPITITWON
au@iBoAiag. EmimTAéov, TTpétrel va uttdpyel O1aBéoiuo éva o€T Babuovounuévwy uyapiwv
oe KoA Asitoupyikr) katdataon. Or eUKOPTITOI OWAAVEG TIPETTEl va gival TTARPEIG PE
OUVOEOUOUG aTTOOUVOEDNG XWPIG BIaPPOESG Kal O€ KOAN KaTtdoTaon.

To avakTnuévo WUKTIKO péoo TTpETTel va UTTORAAAETal o€ emTe€epyaania aUpwva e TNV
TOTTIK) vopoBeoia oTov KAaTtdAANAo KUAIVOPO QVvAKTNONG KAl VA OUVTACCETAI TO OXETIKO
onueiwya yetagopds amoBARTwy. Mnv avapelyvueTe WUKTIKG Péoa o€ JOVAdES avAKTNong
Kal 191aitepa OxI o€ KUAivopoug. Edv mpokeital va agaipeBolv cupTtrieaTéG R AGdIa
OUUTTIECTH, BeBaiwBeiTe OTI £xouv ekKeEVWOEI o€ aTrodekTd €TTiTredO yia va BeRaiwbeite OTI
Oev TTapapével EUPAEKTO WUKTIKG €S OTO AITTAVTIKG. TO GWHA TOU GUUTTIECTH OV TTPETTEI
va Beppaivetal amd yupvh @AOya i GAAeG TTNYEG avAa@AeEng yia va emTITAXUVOEi auth n
diadikacia. H ammooTtpdyyion Tou Aadiou atrd éva cUoTNUa TTPETTEl VO TTIPAYUOTOTTOIEITAl JE
ac@dAcia.

MeTagopd, oRuavon Kal arodnKeuon Jovadwy

1. Metagopd €£OTTAIGHOU TTOU TTEPIEXEI EUPAEKTA WUKTIKG PECT
ZUPPOPQWOTN JE TOUG KAVOVIOUOUG HETAQOPWYV

2.  ZAavon €EotTAIopoU e TTIVOKIOEG
SuppOPEWON PE TOUG TOTTIKOUG KaVOVIoUoUg

3. Amoppiyn €£0TTAIGUOU TTOU XPNOIUOTTOIEF EUPAEKTA WUKTIKA Péoa
ZupPOPEWON PE TOUG EBVIKOUG KaVOVIGHOUG

4.  AmoBrkeuan £OTTAIGUOU/CUOKEUWV
H amoBnkeuon Tou €€OTTAICPOU Ba TIPETTEl va YiveTal cUPQWVA PE TIG 0dnyieg Tou
KATOOKEUAOTH.

5. ATmoBnkeucon cuokeuaopévou (un TTwANBEVTOG) eEOTTAIOOU
H TpooTacia TNg ouckeuaoiag atroBrikeuong Ba TTPETTEl VO KOTAOKEUAZETAl £TC1 LWOTE
TUXOV unxavik BAGRn oTov €EOTTAIOUO OTO €0WTEPIKO TNG CUOCKEUACIOG va pnv
TTPOKOAEI SIaPPON) TOU WUKTIKOU PETOU.
O péyioTog apIBuoG Tepayiwy eEOTTAICHOU TTOU ETTITPETTETAN VA aTToBnKeUovTal padi Ba
kaBopideTal atré Toug TOTTIKOUG KAavVOVIGHOUG.
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EMXEIPIAIO KATOXOY

Agitoupyia & Eykardaoraon

ZHMANTIKH ZHMEIQZH:

AlaBdaoTte TTPOOEKTIKA auTO TO €yxelpidlo kal 1o Eyxelpidio
Ac@aAciag (edv uTTApxel) TTPIV ATTO TNV €yKATAoTOON 1 TN
AgiToupyia TG véag oag povadag KAiyaTiopou. ®dpovrtioTe va
QUAAEETE aUTO TO EYXEIPIDIO yIa JEAAOVTIKA avagopd.

EAEyETe T 1oxXUOVTA MOVTEAQ, Ta TEXVIKA Oedouéva, TO
@Bopiolxo aépio (edv uTTGPXOUV) Kal TIC TTANPOPOpPIES
KaTtaokeuaoTA atmd 1o «Eyxeipidlo Katdxou - AEATIO TTPOIOVTOG
OTn OUOKEUOOIia TNG EEWTEPIKAG JOVAdAG A OTN CUCKEUATia TNG
EOWTEPIKAG HovAdAG (avaAoya PE TO HOVTEAO).

MEPIEXEI

Mpo@uAageig aopaAeiag

BeBaiwBeite TpIv {eKIVAOETE

'vwpioTe TO KAIMATIOTIKO 0aG

®povrida kal ZuvTrpnon

AvTigeTWTTION TTPORANUATWY

Ag EeKIVAOOUPE TNV €YKATACTACT TOU KAIHATIOTIKOU 0aG
EykatdoTaon

20vdeon cWAAVWONG WUKTIKOU

Exkkévwon aépa

‘EAeyxol d1appowV NAEKTPIKOU PEUPATOG KOl OEPIOU .
AokipgaoTikA EkTéAeon

JuoKeuagoia Kal aTTOOUOKEUAGia TNG povadag
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EL VIVAX

NMpo@uAdgeic aoc@aleiag

Eival TToAU onuavTtiké va diaBaoceTte TIG NpopuAdgeic Acpalgiag
mpiv ammd 1n Acitoupyia kal Tnv EykatdoTtaon. H AavBaopuévn
gykaraotaon AOyw ayvonong Twv odnylwv JTTOpEi  va
TTPOKAAECEI COBAPES CNMIES 1) TPAUMNATIONO.

H ooBapdTtnta mOavAg nUIAG 1] TPAUUATIOUOU TAEIVOUEITAI EiTE
w¢ NMPOEIAOMOIHZH gite wg NMPOZOXH.

Emre§iynon cupufoAwv

MPOEIAOMNOIHZH
AuTO TO OUMBOAO UTTOdEIKVUEI TNV TTIBAVOTATA
TPOAUMATIOHMOU TTPOCWTTIKOU 1 aTTwAEIag (WNG.

NMPOZOXH
AuTO TO OUMBOAO uTTOdEIKVUEI TNV TTIBAVOTNTA
TTPOKANCNG UAIKWV {NUIWV ] COBAPWY CUVETTEIWV.

NMPOZOXH
H AéEn orjpavong UTTOdEIKVUEI CNUAVTIKEG
TTANPOYOPIES (TT.X., UNIKEG CNMIES), AAAG OXI KivOuvo.

ll. 9}

MPOEIAONOIHZH IMA TH XPHZH TOY NMPOIONTOZX

>

o ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAIMATIOTIKO KOI OTTOOUVOECTE TNV
TTOPOXN PEUMATOG TIPIV ATTO OTTOIOVONTIOTE KaBapIouo,
EyKataoTaon n €mokeur). H un TApnon autou WPTTOpEi va
TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANGIA.

e Edv TtrpokUwpel kdmoia aocuvABiotn KatdoTtaon (OTTwg
MUPWOIA KAPEVOU), ATTEVEPYOTTOINOTE APECWS TN Povada
KAl amroouvOECTE TNV TTAPOXH PeUMOTOG. KaAéoTe TOV
QVTITTPOOWTIO COG YyIa 0dNyieg OXETIKA PE TNV QTTOQUYN
NAekTpOTTANEiag, TTupkayids i TPAUPATICUOU.
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VIVAX EL

o Mnv ciodyeTte Ta BAXTUAG 0aG, PABOOUG | AAAA avTIKEIPEVA
oTnv €icodo A TNV £€£000 aépa. AuTO PTTOPEI va TTPOKAAEDEI
TpauuaTIoOud, KaABWG O  QVENIOTAPAG  PTTOpEl  va
TTEPIOTPEPETAI JE UWPNAEG TaXUTNTEG.

e Mnv XpPNOIUOTIOIEITE EUPAEKTA OTTPEI OTTWG AQK HAAAIWY,
Bepviki A Xpwua Kovid oTn povada. Autd utropei va
TTPOKAAEDEI TTUPKAYIG 1) aVAPAEEN.

o Mnv AsiIToupyeiTe TO KAIJATIOTIKO O€ HEPN KOVTA 1 yUpw ATTO
EUQAEKTO aépla. Ta EKTTEPTTOMEVA QEPIO  UTTOPEI  va
OUCOWPEUTOUV YUPpwW aTtrd Tn Povdada Kal va TTPOKAAETOUV
€kpnan.

e Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO KAIJATIOTIKO 0OG 0€ UypO OWHATIO,
OTTWG MTTAvIo N} TTAUCTAPIO. H uTTEPPBOAIKN) €KBEON O€ veEPO
MTTOpPEl va  TTPOKOAECEI PPAXUKUKAWMPO OTa  NAEKTPIKG
eCapTApaTa.

o Mnv ekBETETE TO CWPA OAG ATTEUBEING O€ BPOOEPO AEPA VIO
TTAPATETAUEVO XPOVIKO dIACTNHA.

o Mnv emiTpétTeTe oTA TTAIDIA VA TTAICOUV PE TO KAIUQATIOTIKO.
Ta madid Tpétel va emIBAETTOVTAI OUVEXWS KOVTA OTn
povada.

e Edv 10 KAIpaTIOTIKO XpnOoIdoTIOIEiTAl Padi JE KAUOTAPES N
GAAEC OUOKEUEC BEpUavONG, agpioTe KAAG TO BWPATIO yia va
aTroQUYETE TNV EAAEIYPN Oguydvou.

o g oplopéva AsiToupylkad TrepIBAANOVTa, OTTWG KOoudiveg,
aiBouceg BIAKOUIOTWY K.ATT., ouvIOTATal IBIQITEPT N XPAON
€I0IKA OXEDIAOPEVWY HOVAOWY KAIJATIOHOU.

e AUTA n ouoKeur WPTTOPEl va XpnoiyotroinBei atmmd TTaidid
NAIKiag 8 €Twv Kal Avw KAl amd ATOUA PE MEIWMEVEG
OWMATIKEG, AIoONTNPIOKES 1) VONTIKES IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EUTTEIPIAC KAl yVWOoNG, EpOcov BpiokovTal utrd TTiBAEYnN N
EXouv AdBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG CUCKEUNG WE
ao@aAr] TPOTTO KAl KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU
gveéxovTal.

o Ta maidid dev TTPETTEl va TTAICOUV PE TN CUOKEUN.
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e O kKaBapIoPOS Kal N ouvTENON deV TTPETTEI Va YivovTal ATTo

TTaIdId Xwpig iRAewn.

e AUTA n ouokeur) dgv TTpoopICeTal yia XpAon atmmo ATtoua

(ouptreplIAauBavVOPéVWY  TWV  TTAIBIWYV)  HE  MEIWMEVES
OWMATIKEG, AIoONTNPIOKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EUTTEIPIAC KAl YVWONG, EKTOC €AV TTIBAETTOVTAI 1] £X0UV AABEI
00nNYieg OXETIKA ME TN XPNON TNG CUOKEUAG aTTO ATOPO
UTTEUBUVO yia TNV ac@AAeid Toug. Ta TTaidid Ba TTpETTel va
emBAETTOVTAI WOTE va dlao@aAideTal OTI dev TTAICOUV PE TN
OUOKEUN.

A HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ

e Xpnoiyotrolgite  pévo 1O KaBopPIopEVO  KAAWSIO

Tpopodooiag. Edav 10 KOAWwdIO TpoYodooiag  eival
KATEOTPOUMEVO, TIPETTEI va  avTikataoTtaBei amd  TOoV
KATOOKEUAOTH, TOV avTITpOowWTIOo COEpPIS Tou R aTrd
TTOPOMOIA ECEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOEI
TUXOV KivOouvog.

To Tpoidv TIPETTEI va €ival OWOTA YEIWHEVO KATA TNV
EYKATAOTOON, OIOQOPETIKA  PTTOPEi  va  TTPOKANBEi
NAeKTPOTTANZIa.

MNa O6Aec TIC NAEKTPIKEG epyacieg, akoAouBrnote OAa Ta
TOTTIKA KAl €BVIKA TTPOTUTTA KAAWDIWONG, TOUG KAVOVIOHOUG
kal To Eyxelpidio EykardoTtaong. ZuvoéoTe Ta KOAwdIA
OQIXTA KAl OQi¢TE Ta OTOBEPA yIa va ATTOTPEWYETE TNV
TTPOKANGCN {NUIAG OTOV AKPOOEKTN ATTO EEWTEPIKES OUVAEIG.
O1  akaTAAANAEG  nAeKTPIKEG OUVOEOEIG  UTTOPOUV VO
uTTEPBEPUAVOOUV Kal va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA, KABWG Kal
NAekTpoTTANEia. OAeG O NAEKTPIKEG CUVOECEIC TTPETTEI va
yivovtal oupowva pe 1o Aldypaupa HAEKTPIKAG 2Z0vdeong
TTOU BPIOKETAI OTA TTAVEA TWV ECWTEPIKWV KAl ECWTEPIKWV
MOVAdWV.

o OAeg o1 KAAWBIWOEIG TTPETTEI VA EiVAI CWOTA TOTTOBETNUEVEG

woTe va dlac@aAifeTal 4TI TO KAAUPUA TNG TTAOKETAG EAEYXOU
MTTOPEl va KAgioel cwoTd. Edv 10 KAAUPUA TNG TTAAKETAG
eAEyxou dev KAgioel cwoTd, utTopei va TTpokAnBei didBpwon
Kal va uttepBepuavbouyv, va TTIaocouv QwTIA ) va TTPOKANOEi
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NAeKTpOTTANEia oTa onueia ouvdeong Tou aKpodéKTn. H
aTmmoouvoeon TIPETTEl va  evowpatwlei oTn  oT1abepn
KaAWdiwon ocUPQWVa PE TOUG KaVOVESG KaAwdiwong.

o Mnv TpaBdre To KAAWDIO TPOPODOUTIAG YIA VA ATTOCUVOECETE
TN Movada. Kpatriote otabepd 10 QIG Kal TpaPrére 1o amod
TNV TTPia. To Tpdpnyua atreudeiag atrd To0 KAAWDIO PTTOPEI
VO TO KATOOTPEWEI, YEYOVOG TTOU WTTOPEI va odnyrnoel o€
TTUpKayId 1 NAEKTPOTTANGIa.

e Mnv TPOTTOTTOIEITE TO PINKOG TOU KAAWDIOU Tpo@odoaiag Kal
MNV XPNOIUOTTIOIEITE KAAWDIO ETTEKTAONG YIA TNV TPOPOdOoTia
NG Movadag.

e Mnv xpnoigoTrolgiTE TNV NAEKTPIKN TTPI(a aTTd KOoIvOoU WE
GANeg ouokeuéG. H akatdAAnNAn 1 avetmapkng Trapoxn
peEUUATOG  MPTTOPEl  va  TIPOKOAEOEl  TTUpKayld R
nAekTpOTTANZia.

o AlQTnPEiTE TO QIG PEUPATOG KABAPS. AQAIPECTE TUXOV OKOVN
N BpwuIA TTOU CUCOWPEUETAl TTAVW A YUpwW aTTd TO @QIS. Ta
BpWHIKO @IC MPTTOPOUV VO TTPOKOAECOUV TTUPKAYId N
nNAekTpOTTANZia.

. Ed&v o1 ouokeuég tTpoopifovtal yia HPOVIPN oUvdeon O€
oTafepry KaAwdiwaon, arraiteital pia didTtagn amoouvoeong
OAwV TwV TTOAWV e dlakeva TouAdxioTtov 3 mm o€ OAoug
TOUG TTOAOUG, N eyKaTaoTaon PIag dIATagng UTTOAEITTOPEVOU
pevparog (RCD) pe ovopOOTIKO UTTOAEITTOPEVO peEUMA
Aeitoupyiag  1ou  dev  utrepPaivel Ta 30mMA, Kal N
atmmoouvdeon TIPETTEI va  evOwWMOTWOel oOTn  oTaBepn
KaAWdiwon ocUP@WVa PE TOUG KAVOVEG KaAwdiwoNng.

MPOAIATPADEZ AZOAAEIQN

H mmAakéTa KukAwpatog (PCB) Tou KAIHATIOTIKOU €X€El oXeDIAOTEI
ME ao@AAEIa yIa TNV TTAPOXN TTPooTaciag atmmod utrepévraon. Ol
TTPOJIAYPAPES TNG AOPAAEING €ival TUTTWHEVEG OTNV TTAOKETA
KukAwparog,  omwg:  T3.15AL/250VAC, T5AL/250VAC,
T3.15A/250VAC, T5A/250VAC, T20A/250VAC, T30A/250VAC,
K.ATT.

ZHMEIOMA:1a 1i¢ 1ovAdeS e WUKTIKO uéoo R32, umropei va xpnaoiuotroinBei
HOVO N KEPAUIKN AOQAAEIa QVOEKTIKY OTIC EKPNEEIS.
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AAMIA UV-C(loxuel pévo yia tn povada trou mrepiéxel Adutra UV-C)
Autr) n ouokeun TrepiExel Aautra UV-C. AlaBdoTe TIG 0dnyieg
OUVTAPNONG TTPIV AVOIEETE Tr CUOKEUT.

Mnv xpnoiuoTroigite Adutreg UV-C ek16C TNG oUOKEUNG. Agv
TPETTEl va TiBevTal O€ AEITOUPYIQ OUOKEUEG TTOU €XOUV
EMOAVWG UTTOOTEI {nNUIA.

H akouolia xpion NG ouoKeung A N TTPOKANGCN ¢nNUIAg oTo
TTePiIBANUa uTTOopPEl va odnynoel atnv diappor] €Tikivouvng
akTIvoBoAiag UV-C. H akTivoBoAia UV-C ptropei, akéun Kai
o€ MIKPES OO0¢€Ig, va TTpoKaAéoel BAGBN oTta udTIa Kal TO
OépMa.

Mpiv avoit¢ete TIG TTOPTEG KaI TA TTAVEA TTPOCROCNG TTOU
@épouv  TO  oUPBoAo  kivouvou  YTIEPIBOAIKHZ
AKTINOBOAIAZ yia 1 die¢aywyy ZYNTHPHEZHZ AMNO
TON XPHZTH, ocuvioTdtal va atmmoouvOECETE TNV TTAPOXN
pEUPATOG.

H Adutma UV-C dev ptropei va KaBapioTei, va TTIOKEUQOTET
Kl va QVTIKOTAOTOBEI.

Ta OPATMATA UV-C 1ou @épouv 10 OUPPBOAO KIvOUvou
YIMNEPIBOAIKHZ  AKTINOBOAIAY  dev  Tmpétrel  va
agaipouvTal.

A\ NPOEIAONOIHEH
AuTl n OUOKeun TIEPIEXEI  TTOUTTO  UTTEPIWOOUG
akTIVOBOAiag. Mnv koitdre Tnv TNy QwTog. H ouokeun
TTPETTEl va aTTOOUVOEDE atrd To NAEKTPIKG SikTUO TTPIV
atré otrolovonTToTeE KaBapioud | GAAN cuvtipnon.
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A EFKATAZTAZH NMPOIONTOX

o H gykardoTaon TTPETTEl va ekTEAEITAI ATTO £€0UCI0BOTNUEVO
QVTITTPOOWTTO 1 €10IKG. H eAATTWMATIKA €yKATACTOAON
MTTOPEl va TTpokaAéoel dlappor] vePoU, NAEKTPOTTANEia n
TTUpKayId.

e HeykatdoTaon TTPETTEI VA EKTEAEITAI CUPPWVA HE TIG 0ONYiES
eykaraotaons. H akat@AAnAn eykatdotacn JTTOpEi va
TTPoKaA£oEl BlappPOon vepoU, NAEKTPOTTANEIa i TTUpKAYIA.

o EmKoIvwVvAOTE pe Evav eE0UCIOdOTNPEVO TEXVIKO OEPRIC yia
ETTIOKEUN 1) OUVTAPNON AQUTAG TNG JovAdag. AUTr N CUOKEUN
TPETTEl VA EYKOTAOTOBEI OUPQWVA PE TOUG €BVIKOUG
KAVOVIOPOUG KOAWBIwoNG.

e Xpnoiyotroiote POvo T TTapexOueva  ageooudp,
avTOAAGKTIKA Kal Ta KaBopiouéva eEapThpATa yia TNV
eykatdoTtaon. H xprion pn TutrotroiNuévwy €€apTNUATWYV
MTTOPEl va TTpoKaAéoel diappory vepou, nAeKTpoTTANEia,
TTUpKayI& Kal uTTopei va TTpokaAéael BAGRN otn povada.

e EykaraoTtrioTte Tn povdada oe oTabepr) B€0n TTOU PTTOPE Va
utToOoTNPIgEl TO BdApog TnNG. Edv n emAeyuévn Béon dev
MTTOPEl va utrooTnpigel 10 PApog Tng Movdadag i n
EYKATAOTAON OEV YiVEI CWOTA, N HOVADA EVOEXETAI VA TTECEI
Kal va TTpoKaAécel coBapd TpauuaTiond kal {nuid.

e EyKATOOTAOTE TIG CWANVWOEIG ATTOOTPAYYIONG CUPPWVA UE
TIC 00nyieg autolu Tou egyxelpidiou. H  akaT@AANAn
aTTOOTPAYYION UTTOPEl va TTPoKaAéoel (nUIG OTO OTTITI Kal
TNV TTEPIOUCIA 0AG ATTO TO VEPO.

e Na povadeg ToU Ol0BETOUV  BonONTIKO  NAEKTPIKO
BepuavtApa, Pnv €ykabioTtate Tn povAda o€ aTTOOTOON
MIKPOTEPN TOU 1 PETPOU ATTO EUPAEKTA UAIKA.

e Mnv eykaBiotdre TN povada o€ onueio TTOU eVOEXETAI VO
gival ekTeBeinévo o€ dlOPPOEG €UPAeKTOU agpiou. Edv
OUOOWPEUTEI  EUPAEKTO aéplo yupw atmd Tn povaoda,
evOEXETAI va TTPOKANBEI TTUpKAyId.

e Mnv evepyoTtrolEitTe TNV TTOPOXN PEUPATOG MEXPI VO
OAOKANPWOOUV OAEG OI EPYOTiEG.
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o Karda tn petakivnon r Tnv aAAayr) 8€ong Tou KAIJATIOTIKOU,
OUMPBOUAEUTEITE  EUTTEIPOUG  TEXVIKOUG COEPPISC yia  Thv
ATTOOUVOED KAl TNV £TTAVEYKATACTAON TNG JOVAdAG.

o [0 AETITOUEPEIEG OXETIKA UE TOV TPOTTO EYKATACTAONG TNG
OUOKEUNG OTNV UTTOOTAPIEN TNG, OIABAOCTE TIG TTANPOPOPIES
OTIG EVOTNTEG «EYKATACTAON E0WTEPIKAG HOVADACH KAl
«EYKATAOTOON £EWTEPIKAG HOVADAGH.

A NMPOZOXH

o ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAIJATIOTIKO KAl AQTTOOUVOEOTE TO ATTO
TNV TTOPOXN pPEUMATOG €Av  Oev  TIPOKEITAI va TO
XPNOIUOTTOINOCETE YIA JEYAAO XPOVIKO dIACTNA.

o ATTEVEPYOTTOINOTE KAl OTTOOUVOEOTE Tn MOvVAdA QATTO TNV
TIpia KaTd TN OIGAPKEIQ KATAIYiIOWV.

e BeBaiwbeite 6T oupttUKvwon vepou  PTTopEl  va
QATTOOTPAYYIOTEI AVENTTOdIOTA aATTO TN Povada.

e Mnv xpnoiyotroleite TO KAIMOTIOTIKO ME Bpeypéva xépia.
AuTo utropei va TTpokaAéael NAEKTPOTTANEIa.

e Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN YIa Kavévav GANO OKOTTO
EKTOG ATTO TOV TTPOPBAETTOUEVO.

e Mnv okap@OaAWVETE TTAVW OTNV EEWTEPIKA PovAda r unv
TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA TTAVW TNG.

e Mnv a@rivete 10 KAIPOTIOTIKO Vva AEITOUPYED yIa HEYAAQ
XPOVIK& dIOOTAUATA PE AVOIXTEG TTOPTEG A TTapdBupa n edv
n uypaacia gival TToAU UWnA#.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ KAOGAPIZMOY KAI ZYNTHPHZHZ

o ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAI QTTOOUVOECTE TNV ATTO TNV
TTapPOxXn PEUMATOC TTIPIV ATTO TOV KABAPIOWO. Z€ aAvTiBeTN
TTEPITITWON, MTTOPEI va TTPOKANBEi NAekTpOTTANSia.

e Mnv kaBapilete TO KAIJATIOTIKO UE UTTEPPOAIKA TTOCOTNTA
vepoU.

e Mnv kaBapicete TO KAIPATIOTIKO PE EUPAEKTA KABAPIOTIKA.
Ta €U@AeKTa KOBAPIOTIKA MTTOPOUV VA  TTPOKAAECOUV
TTUPKAYIA ] TTapaudpewon.
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ZnMUEiWoN OXETIKA pE Ta @OOpIOUXA aEpia

AuTtr] n povada KAIaTIoOpoU TTEPIEXEl @BoploUXa agpia
BepuoknTriou. Na CUYKEKPIUEVEG TTANPOPOPIEC OXETIKA HE
TOov TUTTO KaI TNV TTOOOTNTA TOU QEPiou, avaTtpéEte aTnv
avTioToixn €TIKETA oTnV idla TN povada r; oto «Eyxelpidio
Xpnotn - AeAtio T[lpoiéviog» 0OTn  CuOKeuaoia NG
€EWTEPIKAG POVAdAG.

H eykardoTtaon, n ouvthpnon, n €IOKEUR Kal TO GE€PPIS
QuTiG TNG HovAadag TIPETTEl  va  eKTEAOUVTAl  ATTO
TNOTOTTOINUEVO TEXVIKO.

H atmreykatdotaon Kal N avakUKAWGOT) TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI
va eKTEAOUVTAI ATTO TTIOTOTTOINUEVO TEXVIKO.

MNa e€oTTAICPO TTOU TTEPIEXEI PBOPIOUXa aEpla BepUOKNTTiOU
o€ TToooTNTEG S5 TOVWYV I00duvapou CO2 1 TTEPICOOTEPO,
aAAG AiyOTepeG atrd 50 Tévoug Icoduvduou CO2,

Edv 710 oOUoTnua OI10BETel  eyKATEOTNUEVO  OUCTNUO
QViXVEUONG dIappowyV, TTPETTEI va EAEYXETAI YIO OIAPPOES
TOUAAYIOTOV KABE 24 PAveg.

Otav n povada eAéyxeTal yia dlappoEG, cuvIoTATAl IDIAITEP
N CWOTH KATaypa®r OAWY TWV EAEYXWV.

MPOEIAOMOIHZH MNA TH XPHZH YYKTIKOY R32

(loxuel pévo yia HOovAdEG TTOU XPNOINOTTOIOUV YUKTIKO R32)

OT1av xpnoiyoTToIEiTal EUPAEKTO WUKTIKO PECO, N CUOKEUN
TTPETTEl VO ATTOBNKEVUETAI O KAAQ AEPICOPEVO XWPO OTTOU TO
MEyEBOC TOUu OwMATIOU QAVTIOTOIXEI OTNV ETTIPAVEIQ TOU
dwparTiou, 6TTwG opideTal €IdIKA yia Tn Asiroupyia Tng. H
eEAAXIOTN ETTIQPAVEIQ TOU OWHATIOU KAl N WEYIOTN TTOCOTNTA
WUKTIKOU  péoou  avagépovral  oto  EMXEIPIAIO
AZOANEIALZ.

Otav o1 pnxavikoi oUvOEoHOl ETTAVAXPNOIYOTTOIOUVTAl O€
EOWTEPIKOUG XWPOUG, TO OTEYAVOTTOINTIKA PEPN TTPETTEI VA
avavewvovTal. Otav ol PapdIEg EVWOEIG
ETTAVAXPNOIKOTTOIOUVTAI O ECWTEPIKOUG XWPEOUG, TO GpapdU
MEPOG TTPETTEI VA AVOKATOOKEUACETAL.
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EupwTraikég odnyieg améppiyng
MNa tnv TpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG pag Kal Tnv 600 To duvatov
TTANPECTEPN AVOKUKAWGT TWV TTPWTWY UAWV TTOU XPNCIJoTToloUvTal,
0 KOTAVOAWTHG KAAEITAI va ETTIOTPEPEI TOV N ETTICKEUATIUO EEOTTAIGUO
o010 Onuocio oUoTNUA GUANOYAG NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
CUOKEUWV.

EE To ocUuBoAo Tou OoTaUPOU UTTOBEIKVUEI OTI AUTO TO TTPOIOV TTPETTEI VO
EMOTPAPEI OTO oNUEIO TUANOYAG NAEKTPOVIKWY ATTOBAATWY YIa VO aVAKUKAWOE pe
TNV KaAUTEPN duvaTr avaKUKAWON TIPWTWYV UAWV.

E€ao@aAifovtag autd 1o TTpoidv, Ba atmoTpEéWeTe TMOAVEG APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO
mePIBGAOV Kal TNV avBpwITivn uyeia, ol otroieg dIaPOopeTIKA Ba prTopoucav va
TTPoKANBoUv Adyw akatdAAnAng amoppiyng Tou &v Adyw Trpoidvtog. Me Tnv
avakUKAwan UAIKWY atré autd To TTpoidv, Ba gupuBdaAete atn diatfpnon evog uyiolg
TEPIBGAAOVTOG KAl QUOIKWYV TTOPWV.

lMNa Aetrropepeic  TTANpo@opieg OXETIKA pe TNV TTapaAafry Trpoidéviwv  EE,
ETTIKOIVWVACTE PE TOV dlavouEéd, TOV AVTITIPOCWTIO 1 TO KATACTNUA ATTO TO OTToio
ayopdaoare To TTPOoidv.

AuTh n ouokKeun TrEPIEXEI YUKTIKO Kal GAAa SuvnTikd emikivduva UAIkd. Katda
TNV améppIYn QUTAG TNG OUCKEUNG, O VOHOG aTraiTei €18IKA ouAAoyn Kal
emegepyaoia. Mnv amoppiTITETE AUTO TO TTPOIOV WG OIKIAKA aTTORANTA | WG UN
SlaAeypéva aoTiKa arépAnTa.
Katd Tnv améppiyn autAg TNG CUCKEUNG, £XETE TIG AKOAOUBEG ETTIAOYEG:
e AToppiyte TN OuOKeuny o€ KaBopiopévn OnNUOTIKN eyKATAoTaGn GUAAOYNG
NAEKTPOVIKWYV aTTOBAATWV.
e  Otav ayopdlete pia véa guokeur, o AlavoTTwAnTrig Ba TTapaAdfel Tiow TNV
TTOAIG CUOKEUR dwpPEeAv.
e O karaokeuaoTg Ba TTapaAdpel TNV TTaAIG CUOKEUT OWPEAQV.
o  [loUuAAOTE TN CUOKEUN O€ TTICTOTTOINUEVOUG EUTTOPOUG TTAAIOTIOEPWV.

Ei31kR e1do1T0inon

H améppiyn auTrig TNG OUOKEUNG GTO dACOG A o€ AAAO QUOIKS TTEpIBAAAOV BéTel o€
Kivduvo Tnv uyeia ocag kai gival empBAaBrg yia o mepIBaAAov. Emikivduveg ouaieg
evoéxeTal va dlappeloouV aTa UTTOYEIQ UdaTa Kal va £I06ABouv aTnV TPOIKN aAuaida.
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Mtratapieg TnAexeipioTnpiou

MovTtélo | Mdpk KaraokeuaoTiig Extmpéowtrog ZToIXEiO ETTIKOIVWVIOG
uaTapiag] o
TKOUCVYKVTOWYK /AYOUCVK
NéoEvepyeiakri ETaipeia, Apex CE Specialists URL
LRO3, [Kévioh | EME GmbHAIglBuvoN;: KaTaoKeung:hitps/iww.iwangbattery.co
R03 NedBuvon: No 10, XapmmyTReyK M NAEKTPOVIKG TaxuSpoyeio: Info@apex-
LianTangJiao2n O36¢, MoAn 1 41468 Noig Meppavia Ce.comAPIBOG ETTIKOVWVIOG: +49 2131
Tavykéia, M6An 2066043
NrovykI'koudv, ETrapyia
kouavykvTovyk, Kiva,
523729
Emyeipnon Dongguan
LRO3, TiangiuCo., Ltd. Apex CE Specialists URL
R03 TIANQIU| AietBuvon: Biopnyaviko GmbHAIEGBuvON: karaokeunghitps://
TdpKo TianQiu, Biopnxavik XapmmyrBeyk www.tmmd.cn
Qdovn Xinji, TT6An Machong, 141468 Noig Mepuavia MAEKTPOVIKO ToXUBpoLei: Info@apex-
Dongguan GuangDong, PR. 02.00mAPIBLIOG EMKOVWVIOG; +49 2131
Kiva, 523000 2066043
TXANIKZOY ANYINTA
ETAIPEIAENEPTEIAZ Apex CE Specialists URL
LRO3, KoBnuepv| TEXNOAOIMAZ ENME. GmbHAielBuvon: Kkamaokeung:https/Avwww.anyidapower.co
R03 G-péyioto| Aeibuvon: No. 1 East Road, XapmyrBeyk M NAEKTPOVIKG TaxUSPOyeio: Info@apex-
/ouXia Industrial Park, Rulin 1 41468 Noi¢ M'eppavia Ce.oMADPIBOG ETTIKOMWViGG: +49 2131
Town, Jintan District, Changzhou, 2066043
Jiangsu, China, 213225

ARAwon Zuppépewong EE

ZapwaTe Tov KWOIKO QR yia TTePICOOTEPEG TTANPOPOPIESG

AUTA n Ouokeurp Katookeuddetal oUP@wva PE Ta 1oxXUOVTA
EUPWTTAIKA TTPOTUTTA Kal UPQWVA e OAEG TIG IoxUouaeg Odnyieg

kal Kavoviopoug.

H dnAwon cuppdpewaong EE ptropei va AngBei atmd Tov akdAoubo
ouvdeopo: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Mo TEPICOOTEPES TTANPOYOPIEG, UTTOPEITE VA ETTIKOIVWVHOETE PE TOV QVTITIPOCWTTO
G EE: M SAN Grupa d.o.o., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, Kpoaria,

1 JE To EAANVIKO ypageio:

VIVAX Hellada povotrpoowTrn 1I81WTIKN KEQPAAAIOUXIKN £TaIPEIA, AEWPOPOG Zuyypou
242, KaA\iBéa, ABriva, EAAGda, TnAépwvo: 2111032000
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BeBaiwOeite rpiv {ekivioeTe
@ ZHMEIQZH: O¢ppokpacia Asitoupyiag
Otav 10 KAIJATIOTIKO 00G XPNOIUOTIOIEITAI EKTOG TWV akOAouBwv
BepuoKpaCIWY, OPICPEVES AEITOUPYIEG TTPOOTACIAG AT@AAEIag EVOEXETOI
vVa EvEPYOTTOINOOUV Kal va TTPOKAAECOUV TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG
yovadag.

AlaipoUpeva TUTTOU inverter

17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
(62°F~90°F) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F~122°F)
-15°C~50°C A15°C~24°C 0°C~50°C
(5°F~122°F) (5°F~75°F) (32°F~122°F)
Mo pyovtéAa pe ouaThpaTa
Wogng xaunAng
Beppokpaciag.
0°C~52°C 0°C~52°C
(32°F~126°F) 15°C~24°C (32°F~126°F)
MNa £I5I’Kd uowé)\u’ (5°F~75°F) MNa €I6I’Kd uOVTé)\Gl
TIEPIOX WV TPOTTIKOU TIEPIOXWV TPOTTIKOU
KAipaTog KAipatog

A EEQTEPIKEZ MONAAEZ ME BOHOHTIKO HAEKTPIKO GEPMANTHPA

Ortav n e€€wrepikn Beppokpacia eivar kdtw amd 0°C (32°F), cuvioToUpe aveTmiQUAOKTA va
dlatnpeite TN govada ouvdedepévn aTnv TIPifa avd TTAga OTIYUN YIa va SIGCQOAICETE TNV OUOAN
Ka1 ouvexn Aeimoupyia.

ZHMEIOMA: SXETIKN vypacia dwuartiou uikpoTepn amd 80%. Eav 1o kAiuariotiké Asiroupyei mavw
ammd auriv TV TIiUH, N EmM@AveIQ ToU KAIUQTIOTIKOU €VOEXETAl VA TTPOCEAKUTEI OUUTTUKVWOT).
Pubuiote v KGBeTn TEPCTIdA PONg aipa ortn uEyioTn ywvia tng (kGBeta mpog 10 ddmedo) Kai
EMAEETE TN AsiToupyia aveuiotipa YWHAHS Bepuokpaciag.

- @ IHMEIQMA:
Ala@opeTikd povTéAa €xouv SI0QOPETIKG PTTPOCTIVO TTaveA Kal TTapdBupo evdeitewyv. Aegv
eival 6Aeg ol evdeigelg TTou TrEpIypd@ovTal TTapakdTw OI0BETIPEG IO TO KAIOTIOTIKG TTOU
ayopdaoate. EAEyETe TO TTOPABUPO evOEIGEWY TNG ECWTEPIKAG HOVADAG TTOU ayopdoaTe.

O1 eIkbveg O€ aUTO TO gyXeIpidIo TTapEXOVTAl yia ETTEENYNUATIKOUG OKOTIOUG. To TIpayuaTikéd
OXAMO TNG E0WTEPIKAG 0ag povadag evOéxeTal va Ola@épel eAappwg. YTTEPIOXUEl TO
TTPAYHATIKO OXAMA.
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KUpia pépn Kai AEIToupyieg
EowTtepikn povada

Front Panel KaAwso tpododoaiag (Opiopéveg Lovadeg)

Bdon
X tnAexelplotnpiou
Nepoida Tnhexetpotriplo (OpLouéveg povasdeg)
Aettoupykd diktpo (2to miow pépog tou J\%\
KUpLou diktpou — OpLOopEVEG LOVASES Wf@ﬂ
)
MNapdBupo epddviong
e | b | | A= o= e
endivion | DS BN - g 8 B U=
(A) () © (D)

Epgadvion otnv 006vn

I: =_ :_: ‘Ortav evepyoTroigital n Aeitoupyia ECO (o€ opiopéveg HOVADEG)
o AvdBer pe dla@opeTikd Xpwua avaAloya pe Tn Aeitoupyia:
S
21N Aertoupyia WY=HZ ka1 AQYTPANZHE, epgavigetal oe puxpd xpwua.
-
>1n Aeitoupyia OEPMANZHE, epgavileTal o€ Bepud xpwpa.
— ‘Ortav evepyoTroigital n Aeitoupyia AcUppaTtou EAEyxou (o€ oplopéveg HOVADEG)
=-=H Epegavidel Tn Beppokpacia, Tn A&IToupyia Kal Toug KwIKOUG GQOAUATWY.

yia 3 deuTepOAETITA GTAV: e
e 'Exel puBuiotei n Aeimoupyia TIMER ON ( "W gdv n povada eival
armevepyotroinuévn, n évdeign "ON" Trapapével avappévn otav Exel
puBuioTei n Aeitoupyia TIMER ON)
e Eival evepyommoinuévn n Aeitoupyia FRESH, Aduma UV-C, SWING,
TURBO, ECO 1} SILENCE

yia 3 deutepOAETITA GTAV:

i e O XpovodiakoTTng ATTevepyoTToinong €xel puBpIoTE

L™ e H Agimoupyia FRESH, n Adutra UV-C, n Aeitoupyia SWING, n

= Aeiroupyia TURBO, n Asitoupyia ECO 1 n Asitoupyia SILENCE eivai

QTTEVEPYOTTOINUEVEG

>~ :- Orav gival evepyoTroinuévn n Aeitoupyia «avTi-puxpou aépax»

.-: I- Katd tnv améyugn (uévo povadeg wigng kai BEppavang)

'-.: ‘Otav n yovada evepyoTrolei TN AEITOUPYiIa AUTOMATOU KABAPIoHOU.

g ] Orav eival evepyoTtroinuévn n Asiroupyia B€ppavang otoug 8°C (diatrpnon

) 8°C).

g Orav eival evepyoTtroinuévn n Aeitoupyia KaBapou Aépa (Fresh) (o€ opiopéveg
Hovadeg)

m Orav eivar evepyoTtroinuévn n Asiroupyia ECO (o€ opiopéveg Hovadeg)
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ZNUEIWOEIG:
21N Aerroupyia AvepioTtipa (Fan), n povada epgavifel Tn Bepuokpacia Tou dwuaTiou.
211G GAAEG AcIToupyieg, N povada epgavidel Tn Beppokpaaia TTou EXETE PUBUIOEL.

MatwvTag 1o TAARKTPo LED oTo ThAEXEIpIOTAPIO, N 086V ATTEVEPYOTTOIEITAI.
Av Tratioete Eavd 1o TTARKTpo LED péoa oe 15 deutepdAeTiTa, Ba epavioTei n Beppokpaaia Tou dwyuatiou.
Av 10 TraTroeTe Eava peTd atré 15 deutepdAeTTTa, N 086vn Ba evepyoTroinbei Eava.

AAAa XOPOAKTNPIOTIKA

Auto Restart (Autoparn emravekkivnon) (opiouéveg Hovadeg)
Edv n Aeimoupyia Tng povadag diakotrei, Ba emavekkivnOei autdpaTa PE TIG TIPONYOUHEVEG
pubuioceig uéAig atrokaTaoTabei To pevpa.

AVTIMUKNTIOOIKO (OPICUEVEG HOVADEG)

Otav atrevepyoTroleite T yovada atmmd TiG Aeimoupyieg COOL, AUTO (COOL) n DRY, 10
KAIMaTIOTIKO Ba  ouvexioel va Aeitoupyei o€ TOAU yapnAf 10x0 yia va OTEYVWOElN TO
QUUTTUKVWUEVO VEPS KAI VO ATTOTPEWEI TNV avATITUEN HOUXAAG.

AcUppuarog £éAeyxog (opIopéveg HOVADEG)

O aoUppaTog EAEYX0G OGS ETTITPETTEI VA EAEYXETE TO KAIUATIOTIKO 0AG XPNOIMOTTOIWVTAG TO KIVNTO
oag TNAéQwvo Kal Jia acUpparn ouvdeon. MNa tnv mpdaopacn otn cuokeury USB, o1 epyacieg
AVTIKOTAOTAONG KOI CUVTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO ETTAYYEAMATIKO TTPOCWTTIKO.

MviAun ywviag mepoidag (oplopéveg Hovadeg)

Otav gvepyoTrolgiTe TN povada oag, N TTepaida Ba eTTavéABEI auTOuaTa GTNV TIPONYOUUEVN Ywvia
™mg.

Avixveuon d1appong YUKTIKOU PECOU (OPICHEVEG HOVADEG)

H eowTepikr povada Ba epgavioel autéuata TNV €voeign «ECx» ) «kELOC», i} 6a avaBoofrivouv
Ta LED (avéAoya pe 1o povTéAo), 6Tav EVTOTTIOEI SIOPPON WUKTIKOU PHETOU.

AeiToupyia Utrvou (Sleep)
H AgiToupyia SLEEP

XPNOIJOTIOIEITAl  yiIa TN SLEEP Operation
peiwon TG KatavaAwong o . ]
EVEPYEIOG EVW) KOIMAOTE (Kal Aeiroupyia wugng (-1°C/2°F) ava

WPA yIa TIG TTIPWTEG dUO WPEG

dev ’XpEIC(CEO'TE TG idleg Pogmon Eriavagopd
pubuioeig BepuoKPaTiag vIa | lgguocpagiad — m—l $- $ m—) | OOXKC
Vo TTapapeiveTe Gvetor). AuTh EPHOKPATTG

n Aeitoupyia  pTopsi  va Aerroupyia 8éppavong (-1°C/2°F)
EVEPYOTTONBEl  HOVO  péoW ava wpa yia TIG TTPWTEG dUO WPEG .\6’.
TnAexeipioTnpiou.  Kar  n z N
Aeitoupyia Sleep dev  eivai 25 o]

dlaBéoiun  oTn  Asitoupyia
FAN A DRY. MatAcTe TO
koupTri SLEEP 6tav €ioTe
€roipol va koiunBeite. Otav

Bpiokeate og  Aerroupyia
COOL, n povada Ba augnoel
Tn Beppokpacia katd 1°C (2°F) petd amd 1 wpa kal Ba augnBei emmmAéov 1°C (2°F) petd a1mod
GAAN pia wpa. Otav Bpioketar oe Aeitoupyia ©OEPMANZHZ, n povdda Ba peiwoel Tn
Beppokpacia kata 1°C (2°F) petd améd 1 wpa kail Ba peiwoel emmAéov 1°C (2°F) yetd amé dAAn
pia wpa. H Agitoupyia UtTvou Ba oTapaTtioel HETA aTTO 8 WPEG KAl To ouoTnua Ba cuvexioel va
AeITOoUpyEi hE TNV apxIkr Beppokpaaia.
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PUOuion ywviag pong aépa

PUBuion poRg aépa TPOG T TTAVW KOl TTPOG TA KATW

Evw n Jovada eivai EVEPYOTTOINMEVN,
xpnoiyotroijate 10 kouptri SWING/DIRECT oT1o0
TNAEXEIPIOTAPIO VIO Va puBicETE TNV KaTEUBUVAN TNG
pog Tou aépa. Avatpéte OTO €eyxeIpidlo Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU VIO AETTTOUEPEIEG.

ZHMEIQZH TIA TIX FTONIEX TON MEPZIAQN

Orav xpnaiuorroieite Tn Asitoupyia COOL (WY=H) i DRY
(A®YI'PANZH), unv tomobereite v mepoida o€ TOAU
KGBetn ywvia yia peydAa xpovika diaoriuara. Aurd
UTTOPEl va TTPOKAAEDEI TUUTTUKVWAN VEPOU aTn Aemida
NG MePaidag, n orroia Ba méoel oTo TTATWUA 1) OTA ETITTAG
gag.

Orav  xpnoworroigite 1 Aerroupyia  WY=HX n
OEPMANZH2, n pubuion g mepaidag o€ moAU uikpn
ywvia utropei va peiwaoer Tnv arrédoon 1ng ovadag Adyw
mepiopiouévng pong aépa. SHMEIQZH: Suupwva ue Tig
ATTAITHOEIS TWV OXETIKWY TTPOTUTTWV, pUBUIOTE TNV KAOETN
TEPOIda PONS aépa arn UEyIoTn ywvia TnG Kard 11 GOKIUN
BepuavTiKng IKavoTnTag.

PUBuIon pong aépa apioTepdg Kai Se§idg
H pon aépa apioTepd kai OegId TTPETTEI Vo pUBUIOTEI
xelpokivnta. MaoTte T pdRdo ekTpotig (BA. Eik. B)
KOl PUBMIOTE TNV XEIPOKivNTA OTNV TTPOTIHWHEVN
KaTewBuvan.

MNa opiopéveg povadeg, n pory agpa apioTEPE Kal

Oe€id pmropei  va  pubpIoTEl  PE  TNAEXEIPIOTAPIO.
Avatpé€te oTO  gyxeIpidlo  TnAexeipioTnpiou  yia
AETTTOPEPEIEG.

SHMEIQMA:

Mnv uetakweite tnv nepoiba e to xépt. Auto Ja
TIPOKaAETEL N ouyxpoviouo tng nepoidag. Edv
ouuBel auto, amevepyomoljote T povada Kol
amoouvbéote v amd v nmpila ya  Alya
SEUTEPOAETTAL KL, OTN OUVEXELQ, ETTAVEKKLVIOTE TN
povada. Auto Sa emavagépel thv nepoida.

Ixfpa A

XeipokivnTn AgiToupyia (Xwpig TNAEXEIPIOTAPIO)

& MPOZOXH:

To koupTri X€IpokKivnTNG AeIToupyiag TTpoopieTal

HOVO yia oKOTTOUG BOKIMAG Kal AEITOUPYIa EKTOKTNG

avaykng. Mnv XpnoIPoTIOIEITE QUTHV TN AsIToupyia

€KTOG €AV EXETE XAOEI TO TNAEXEIPICTAPIO KaI €ival
amoAUTwG atrapaitnto. Ma va aTToKATOOTAOETE

TNV Kavovikf Aeitoupyia, XPnOIYOTIOIACTE TO

TNAEXEIPIOTAPIO YIO VO EVEPYOTTOINOETE TN POVAEdA.

H povada TpéTTel va €ival aTTEVEPYOTTOINKEVN TIPIV

atroé TN XEIPOKivNTN AgIToupyia.

Ma va XeipIoTeiTe TN povada oag XelpokivnTa:

1. ZnNKWOTE TO PTTPOCTIVO TTAAICIO TNG ECWTEPIKIG
povadag. Enueiwan: MNa opiopéveg POVADEG,
uTTdpxEl pIa paRdog OTAPIENG OTNV ApICTEPA N
N degI& TTAEUpd. XpNOIPOTIOIRCTE TNV yIa Va
aTnpigeTe To TTAGiaIO.

2. Evromiote 10  koupmi  XEIPOKINHTOY
EAEIMXQY o7n d€€1d TAEUp& TNG pHOVAdAG.

3. NartAoTe 10 koupTi MANUAL CONTROL pia
@Oopd yla VO EVEPYOTIOINCETE Tn A€IToupyia
FORCED AUTO (ANAIKAIA AYTOMATH
NAEITOYPTIA).

4. MatnoTe §ava 1o koupTi MANUAL CONTROL
yla va gvepyoTroifoete Tn Aeitoupyia FORCED
COOLING.

5. NatAoTe 10 Kouptri MANUAL CONTROL yia
TPITN @OPA yid va QTTEVEPYOTIOINCETE TN
povada.

P&BSog
EKTPOTIAG

Kouprti xetpokivntou
eNéyyou

6. AmeAeuBepwoTe TN paROO oTAPIENG (0€ OPICPEVEG HOVADEG), KAEIOTE TO PUTTPOCTIVO TTAQICIO.
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®povrida Kal ZuvtApnon
KaBapIiopog TNG ECWTEPIKAG GG HOVADAG

MPIN ANO TON KAGAPIZMO 'H TH ZYNTHPHZH

NMANTA NA ATNENEPIOMoOIEITE TO ZzZYZTHMA
KAIMATIZMOY 2AZ KAI NA AINOZYNAEETE THN
NMAPOXH PEYMATOZ INPIN AlNMO TON KAGAPIZMO 'H

TH ZYNTHPHZH.

/\ NPOzOXH

XpnoiuoTroIfoTe JOvo €va PaAakod, oTeyvo Travi yia va okouTrioeTe Tn povada. Edv n yovada
gival 1I810iTEPA BPWHIKN, MTTOPEITE VO XPNOIMOTIOINCETE €va TTavi JOUCKEPEVO o€ eaTO veEPO Yia
Va TNV OKOUTTIOETE.
Mnv XpnGOIPOTIOIEITE XNUIKA ) XNUIKG £TTECEPYaOUEVA TTAVIA yia va KaBapioeTe TN Hovada
Mnv xpnoipotroigite BeviOAio, SIGAUTIKO XPWHATOG, OKOVN YuaAiopaTtog fj GAAa diaAlpata
yla va koBapioete Tn povada. Mrropei va TTpokaAéoouv pwypég 1 TTApaudpewaon NG

TTAQOTIKAG ETTIPAVEING.

Mnv xpnoigotroigite vepd Bepudtepo amd 40°C
(104°F) yia va kaBapioeTe TO YTTPOCTIVO TTAVEA. AUTO
uTTOpEl  va  TTpOKaAéCEl  TTapapopewon N
ATTOXPWHATIONS TOU TTAVEA.

KaBapiopog Tou @iATpou aépa oag
‘Eva  @paypévo KAIMATIOTIKG MTTOPEl va  UEIWOEl TNV
amédoon Wuéng Tng povadag oag Kal PTTOPEi ETTioNg va
gival kaké yia Tnv uyeia oag. PpovrioTe va kabapileTe TO
@iATpO pia @opd kGBe dUo eRSOUADEG.

1.

2.

2nNKWOTE TO JTTPOOTIVO TIAQICIO TNG ECOWTEPIKAG
povadag.

MéoTe TTpwTa TNV YAWTTIOO OTO AKPO TOU PiATPOU Yia
va XOAApWOETE TNV ayKpd@a, ONKWATE TNV Kal, 0Tn
ouvéxela, TPABAELTE TNV TTPOG TO PEPOG GAG.

Twpa TpaBrgTe £Ew TO PiATpO.

Edv 10 @iATpo oag d1aBétel  pIKpO  QiATpo
APWUOTIOPOU  XWPOU, OTTOoUVOECTE TO aTTO TO
peyaAUuTepo  @iATpo. KoBapiote autd TO @IATpO
APWUATIOPOU XWPOU PE NAEKTPIKA oKOUTTA XEIPOG.
KaBapioTe 1o peydAo @iATpo aépa pe {eaTtd vepo Kal
ogatrouvi. PpovTioTe va XPNOIMOTIOINCETE éva ATTIO
QATTOPPUTTAVTIKO.

=emAUVETE TO QIATPO UE @QPECKO VEPO Kal OTn
ouvéxela TIVAETe TN Trepioaeia vepou.

2TeyVWOTE To Of Opooepd Kal &npd HEPOG Kal
aTmo@UYETE TNV AuEON €kBeon 01O NAIAKS PWG.
Otav  oTeyvwoel, EAVOKOUPTIWOTE TO  QIATpO
APWUATIOPOU aépa OTO PEYOAUTEPO QIATPO Kal, OTN
OUVEXEIDQ, CUPETE TO TTHIOW OTNV ECWTEPIKA povada.
KAgioTe 1O PTPOOTIVO TIAQICIO TNG ECOWTEPIKAG
povadag.
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*  Tpiv aAAG&&eTe TO QIATPO 1) TOV KABAPIOPO, OTTEVEPYOTTOINCTE Th HOVADA KOl OTTOCUVOEDTE TNV ATTO
TNV TTapoxr PEUUOTOG.

+  Otav a@aipeite TO GIATPO, PNV ayyieTe ETAANIKG pépn TNG povadag. Or aixunpég HETAANIKEG GKPES
UTTOpPEi va 0ag KOWOoUV.

*  Mnv XpnoIYOTIOIEITE VEPO VIO VO KOBAPIOETE TO ECWTEPIKO TNG EOWTEPIKAG HOVASAG. AuTO PTTOPE]
Va KATaoTPEWEI TN OVWAON Kal va TTPOKAAEoEl NAEKTPOTTANGa.

* Mnv ekBETETE TO PIATPO O€ AUECO NAIOKO PWG KATA TO OTEYVWHA. AUTO UTTOPEI va CUPPIKVWTEI TO
@iATpO.

YtrevOupioeig @iAtpou aépa (MpoaipeTikd)

Y1revOuuion KaapiopuoU QiATpou aépa

Metd amé 240 wpeg xprong, ato Tapdbupo evieifewv TNG ECWTEPIKAG povadag Ba avaBoofrvel n
£vdeign «CL». Auth eival pia utrevBipion yia Tov KaBapiopd Tou @iATpou cag. Meta amd 15
OeuTepOAETITA, N povada Ba eTTavéABel oTnv TTponyoluevn 084vn. MNa va eTTava@EPETe TNV UTTEVOUUION,
TratoTe 10 KouuTri LED oT10 TnAeXeIpIoTpIé aag 4 @opég f TratioTe To kouutri MANUAL CONTROL
3 @opég. Edv dev emavagépete tnv utrevBupion, n évdeign «CL» Ba avaBoofrivel {ava otav
ETTAVEKKIVAOETE TN Jovada.

Ymevlupion avrikardoTaong QiATpou aépa

Metd amd 2.880 wpeg xprong, oTnv 086vn TNG E0WTEPIKAG Povadag Ba avaBooBrivel n vdeign «nF».
AuTn gival pia utTevBUpIoN yia TNV avTikatdoTaon Tou QiATpou cag. Metd amd 15 deutepdAetta, n
Hovada

Ba eTavéABel aTnv TTponyoUpevn 084vn. MNa va eTTavagEPETE TNV UTTEVBUPION, TTATACTE TO KOUupTTi LED
07O TNAEXEIPIOTAPIO 00G 4 popég i TratioTe 1o Kouutri MANUAL CONTROL 3 gopég. Edav dev
ETTAVAPEPETE TNV UTTEVOUUION, N évdeign «nF» Ba avaBoofrael Eavd OTav ETTAVEKKIVAOETE TN Hovada.

NPOZOXH
*  OmoladrmoTte ouvtrpnon kai kabapiopdg TG eEwTePIKAG povadag Ba TTpéTel va
& EKTEAEITAI ATTO £60UCIOBOTNUEVO AVTITTPOOWTTO ) AdEI0BOTNPEVO TTAPOXO CEPPRIG.
*  OT0IEC0NTIOTE ETTIOKEUEG TNG MOVADOG Ba TTPETTElI va TTPAYUATOTIOIOUVTAl AT
£€0UCI000TNHEVO QVTITTIPOOWTTO 1 ad€I0d0TNHEVO TTAPOXO TEPPIG.

Zuvtiipnon — MeydAeg repiodol pn xprong
Av OKOTTEUETE VA PNV XPNOIKMOTTOINCETE TO KAIHATIOTIKO 00G YIa JEYAAO XPOoVIKO didoTnua, KAvTE
Ta €EAG:

-

. - L. -

KaBapioTe 6Aa Ta @ikTpa Evepyotroiote  Aeitoupyia FAN
UEXPI VO OTEYVWOEI EVIEAWG N HOVAda

s ~ P ~

. L. ’

ATTEVEQYOTTOINOTE TOV QVEUIOTAPA Kal  AQAIPECTE TIG PTTATAPIES ATTO
QATTOCUVOEDTE TNV TTAPOX PEUPATOG. TNAEXEIPIOTAPIO
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Zuvtipnon — Emlswpnon Tpiv amé TNV ayWwVIOTIKN

mepiodo
MeTd atmd peyGAa SIaoTApATA PN XPAONG 1 TIPIV aTrd TTEPIOGOOUG OUXVAG XPAONG, KAVTE Ta €ENG:

KaBapioTe OAa Ta QiATpa

EAéyETe yia dlappoég

BeBaiwBeite 611 TiTroTa dEV UTTOBICEI OAEG TIG £100D0UG KAl E§6O0UG agpa
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AvTigeTWTTION TTPORANHATWY

Ortav TrapouciacTolv TTPoRAAUaTa, eAEYETE Ta akdAouBa onueia TTpIv ETTIKOIVWVACETE PE Hia
ETAIPEIA ETTIOKEUWV.

MpoBAnpa Meavég aitieg AigAupa ‘

H p0Bpion Bepuokpaciag
evdéxeTal va gival uynAdtepn amd | XapnAwaoTe Tn pubuion
Tn Beppokpacia TepIBdANovTog Bepuokpaoiag

dwpariou

O evaAAGKTNG BePPOTNTAG OTNV
E0WTEPIKA 1 TNV EGWTEPIKA
povada gival BpwHIKOG

KaBapioTe Tov eVAAAGKTN
BepPOTNTAG TTOU £XEI ETTNPEACTEN

AgaipéaTe 10 QIATPO Kal kaBapioTe

To @iATpo aépa gival BpwuIKo 10 GUPPVA e TIC 0BNyleg

H gicodog ) n £€¢odog aépa ATTEVEPYOTTOINOTE TN povAada,
oTroIa0dATTOTE povadag ival aAPaIPETTE TO EUTTOBIO KAl
UTTAOKOPITUEVN EVEPYOTTOINOTE TNV §avd

BeBaiwbeite 0TI OAeG O TTOPTES KAl
Ta TTOPdbupa eival KAEIOTA KATG TN
AerToupyia TNG povadag

O1 TopTEG KAl TO TTAPGBUpa gival
QavoIXTa

KaknA atmrédoon

wugng H utrepBoAIKA BepudTNTA
TTapayeTal atéd 10 NAIOKO QWG

KAeiveTe Ta TTOpGBUpa Kai TIG
KOUPTIVEG O€ TTEPIOOOUG EVTOVNG
C€aTng ) évtovou nAiakoU QwTog

Mapa ToAAEG TTNYEG BepudTnTOg

oT0 dwpATIO (AvBpwTTOl, MeioTe TNV TTOCOTNTA TWV TTYWV
UTTOAOYIOTEG, NAEKTPOVIKA €idNn BepudTNTOg
K.ATT.)

XapnAn TTEPIEKTIKOTNTA WUKTIKOU EAéyETe yia diappoég,
uéoou Adyw Biappong 1 avao@payiaTe €Av €ival aTTapaiTnTo
HaKpoXpPOVIag Xpriong KOl GUMTTANPWOTE WYUKTIKO péco

H Aeiroupyia SILENCE ptropei va

H Aermoupyia SILENCE eivai HEIOEN TNV aTT6d00N TOU TTPOIGVTOG
evepyoTToinuévn (TTPOCIPETIKNA HEILVOVTAG TN OUXVOTNTA
AeiToupyia) AeiToupyiag. ATTEVEPYOTTOINGTE TN

Aermoupyia SILENCE.
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MpoBAnua

H povada dev Aeitoupyei

MBavég aitieg

AiakoTT pedpaTtog

AidAupa

MepipéveTe va OTTOKATOOTOOEI N
TTapOxr PEUMATOG

H Tpogodoaia peupatog givai
QATTEVEPYOTTOINMEVN

EvepyotroifoTe Tnv Tpogodoacia

H aopdAeia éxel kaei

AVTIKATAOTAOTE TNV ACQAAEI

O1 pTratapieg Tou
TNAEXEIpIOTNPIOU Eival
€CaVTANpEVES

AVTIKATEOTAGN PTTATOPIWV

H mpooTacia 3 ATtV TNG
Hovadag éxel evepyoTToinOei

MepipéveTe Tpia AeTITA PETA TNV
€TTaVEKKIVNON TNG povadag

O xpovodIaKOTITNG €ival
EVEPYOTTOINUEVOG

AtrevepyoTToinon XpovodIakOTITn

H povdda ekivd kai
OTAPOTAEl GUXVA

Ymapxer utrepBoAIKG TTOAU i
TTOAU AiyOo WUKTIKO OTO oUoTnUa

EAéy&Te yia Blappoég Kal YeUIoTE TO
oUoTNUA JE YUKTIKO.

‘Exel €10éAB¢e1 oTO 0UOTNUA
QACQUYTTIESTO A€PIO i} uypaaia.

EKKEVWOTE Kal ETTAVOTTANPWOTE TO
oUOTNHA PE YUKTIKO PHECO

O oupTTIEOTAG gival XOAAGPEVOG

AVTIKATAOTAOTE TOV CUUTTIEDTH

H 180N €ival TTOAU uwnAn 1} TTOAU
XaunAn

EykaTaoTAoTE éva pavoaTdrn yia
va puBpioeTe TNV TdoN

Kakn amrédoon
Béppavong

H e§wTepikr Beppokpaaia givai
XauNnAR

XpnoiygotroinoTe BondnTikn
OuUOKeun Béppavong

KpuUog aépag eiIg€pyeTal ammod
TIOPTEG Kal TTapdBupa

BeBaiwbeite 611 6Aeg 01 TTOPTES KAl
Ta TTOPABupPa €ival KAEIOTA KATA TN
Xpnon

XaunAn TTEPIEKTIKOTNTA WUKTIKOU
péoou Adyw diappong i
HaKPOXPOVIAG Xprong

EAéyETe yia diappogg,
gavaogpayioTe v eivai
ATTOPAITNTO KAl GUMTTANPWOTE
WUKTIKO Yéoo

O1 eVBEIKTIKEG AUYViEg
oguveyifouv va
avaBoafrivouv

EpgaviZetal kwdikog
o@daApaTtog oTnv
086vn evdeitewv TNG
EOWTEPIKAG HOVADAG:
E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
EC(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

H povdda evdéxeTal va OTOPATACE! VA AEITOUPYEI ) VO OTOPATACE! VO
AeiToupyei pe ac@daAeia. EAQv o1 evOEIKTIKEG AuXVieg uvexioouv va
avaBoafrivouv fi ePavioTouv KwdIKoi COAAUATOG, TTEPIUEVETE TTEPITTOU
10 Aetrt@. To TTPOBANua evdéxeTal va €TTIAUBEI p6vo Tou.

Edv 6x1, atroouvd£éaTe Thv TTapoxr) pEUPATOG Kal, OTN CUVEXEID,
auvdéaTe TNV Eavd. EvepyotroijoTe Tn yovdda.

Edv 10 TpABANua ETTIPEVEI, ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXHA PEUPATOG Kal
ETTIKOIVWVAOTE PYE TO TTANCIEOTEPO KEVTPO EGUTTNPETNONG TTEAOTWV.

ZHMEIQMA:Edv 10 mpoBAnudG oag emuével UeT@ TNV EKTEAEON Twv TAPATTAVW EAEyXWV Kal
OIaYVWOTIKWY, QTTEVEQYOTTOINOTE auUéEOWS TH Hovada o0ag Kal  ETMIKOIVWVAOTE [E  éva
£60uaI000TNUEVO KEVTPO OEPPIC.
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Ageooudp
To ouoTtnua KAipatiopyoU cuvodeleTtal ammd Ta akdAouBa afeooudp. XpnaIJoTToIRaTE OAa Ta
eCapTAPaTa Kal Ta EEAPTAPATA EYKATAOTAONG VIO VO EYKATACTHOETE TO KAIUOTIOTIKG. H
akaTAAANAN eykatdoTaon Ptropei va TpokaAéael diappon vepoU, NAeKTPOTTANSia Kal TTUpKayId
 va TpokaAéael BAGRN oTov e€oTTAIoud. Ta e€apTApaTa TTou dev TTEPIAAUBAVOVTaI GTO

KAIJATIOTIKO TTPETTEl VA ayopaoToUV EeEXWPIOTA.

Ovoua MoooétnTa Moooétnt
afecoudp (Tep.) IXAua Ovopa agecgoudp o (Tep.)
Eyxeipidio 2~3 TnAexeipioTiplo 1
TUvdeopog
amooTPAyyIio
ns : [ ]
(vio @GEn & ! T | Mmerapia 2 Cm—
HoVTEAa
8€ppavong)
Zppayida . .
h ETritoixn Bdon N
(VI%:IPTUéE\r(!x& 1 TNAEXEIPIOTNPiOU 1 P
H (TTPOaIPETIKO) .
8épuavong)
Bida orepiéwong
MAdka 1 yia Tn Bdon Tou 2
oTAPIENS TnAEXEIPIOTNPiOU ‘mmd
(TTpoaIPETIKA)
5~8 Mikp6 @iATpo
Aykupa (avéAoya pe %‘ I (Mpétrer va
o€ PoVTéAQ) gyKaTaoTabei aTo 1~2
TTow PEPOG TOu ;
KUpIou @iATpou aépa (avéhoya
NAdka 5~8 aTo Tov He ey
oTtApIgNn . £ o€
pmg ¢ (avahoya e w egouaioBotnuévo UovTéAQ)
; o€ HOVTEAQ) TEXVIKO KT TNV
OTEPEWONG £yKATAOTAGN TOU
HNnxaviuaTog)
Ovoua ZxAua MooéTtnta (PC)

ZuvappoAdynon cwAnva
ouvdeong

Yypn mAeupd

® 6,35 (1/4 ivioag)

@ 9,52 (3/8 ivroeg)

MAgupa
agpiou

@ 9,52 (3/8 ivroeg)

® 12,7 (1/2 ivioa)

® 16 (5/8 ivroeg)

® 19 (3/4 ivroeg)

Ta eCaptrpaTa TTPETTEl va
ayopdadovTal EEXwPIOTA.
ZupBouAeuTEiTE TOV
QAVTITTPOOWTTO OXETIKA PE TO
KATGAANAO péyeBog cwArva NG
povadag TTou ayopdoaTe.

MayvnTikog SakTUAI0G Kal
Gvn

(Edv rapéxetal, avatpégte
aTo SIAypappa KOAWdIWONG
YO VO TO EYKATAOTACETE OTO
KoAWwdIo olvdeong.)

MepdoTe TOV IpAVTA péCT
aTré TNV TPUTIA TOU
HayvnTikoU SakTuAiou yia
Va TOV OTEPEWOETE OTO
KaAWSIo

Alagépel avahoya pe TO HOVTEAO
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2uovoyn Eykardotraong - EowTtepikig
Movdada

To auoTtnua KAipaTiopoU diaBéTel Ta akdAouBa afeooudp. XpnoIMOTTOINOTE OAQ Ta ATTAPAITHTA
ylo TNV £yKaTaoTaon.

EXe) ol o]
Elaft [[F i :
— N fe] L

EmA£ETE TOTTOBEOIO MpoodiopioTe Tn Béon TG ZuvdéoTe TNV TTAGKa OTAPIENG
£YKATAOTAONG TpUTTOG GTOV TOIXO
(4 JOROW (6
I X&) Y&
S =
TputtAoTE TNV TPUTTO OTOV 2UvdEON CWANVWOEWY 2Uvdeon kaAwdiwong
ToiX0
| } i
MpoeTolpacia UKaPTITOU EmAEETE TOoTTOBECIO eyKaTAoTAONG

owAnva atrooTpdyyiong

19/

TOTTOBETAOTE TNV ECWTEPIKA
uovada



VIVAX EL

Mépn povadag

ZHMEIQZH H cykardoraon mpémel va eKTeAsiTar amé  €€ouaiodoTnuévo  TTPOOWITIKO
£yKaTdoTaons ouuwva Ue Ta TOTTIKA Kal €Bvikda mporutra. H diadikaoia eykartdoTaons evoéxeral
va dla@pépel EAappws avaAoya pe Tnv mEPIOXH.

AcddAela pe
AEPOSLAKOTTES.

)
:3{\\\'.‘1, g

N (2)
®MAGka ToTToBETNONG o€ ®A&iToupyikd QiATPO (XT0 @TnAexeipioTipio
TOiX0 oW PEPOG TOu KUPIoU ®Bdon TAexeipiaTnpiou
@lpoéooyn @iATpou — Opiopéveg (Opiopéveg povadeg)
®KaAwdio Tpogodoaiag Hovadeg) [ KaAwdio Tpopodoaiag
(OpIouéveG OVADEG) ®ZwAnvag aoaTpdyyiong £EWTEPIKAG poVAdag
@MNepoida @KaAwdio orjparog (Opiopéveg HOVADEG)

®ZWANVWOEIG YUKTIKOU

ZHMEIQZH TIA TiZ EIKONEZ

Or1 eikOveg 0€ auTO TO eyxeEIpidIo TTapExovTal yia €TeENyNUATIKOUS OKOTTOUS. TO TPayuartiko
OXNUA TNG ECWTEPIKAS 0A¢ ovAdag eVOEXETAI va OIAPEPEl EAAPPWS. YTTEPIOXUEI TO TTPAYUATIKO
oxrnua.
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EYKATACTAOTN ECWTEPIKAG HOVADAG
0Odnyieg eykardoraong — Eocwrepiki povada

Mpiv a1Té TNV €yKATAOTACT

Mpiv EyKATAOTACETE TNV ECWTEPIKA POVADA, avaTPELTE OTNV ETIKETA GTO KOUTI TOU TTPOIGVTOG YIa va
BeBaiwBeite 611 0 APIBPOG POVTEAOU TNG EOWTEPIKAG pOVAdAG TaIPIGdel PE TOV apIBPO povTEAOU TG
€CWTEPIKAG HOVAdAG.

BAua 1: EmiAoyn TomoBeciag eykardoTaong

Mpiv atré TNV £yKATAOTOON TNG ECWTEPIKAG HOVADAG, TTPETTEI va ETTIAECETE pia KATAAANAN TOTTOBETIA.
Ta TTapakdTw eival TPOTUTTA TToU Ba 0ag BonBrioouv va emMAEEETE YIa KATAAANAN ToTToBECia yia Tn
povada.

O1 kaTdAANAgg ToTTOBETiEG EyKaTdoTAONG TTANPOUV Ta ak6AouBa TTPoTUTIA:

KaAr kukAogopia aépa

AVETN aTTOOTPAYYION

O B6puBog atd Tn povada dev Ba evoxAnoel GAAa dTopa

>100€p0 Kal oUPTTAYEG - N ToTToBeTia dev Ba doveital

APKETA 10XUPO YIa va UTTO0TNPIgEl To BAPOG TNG povadag

Mia ToTroBecia og amdoTaan TOUAGXIOTOV EVOG METPOU OTTO OAEG TIG AAAEG NAEKTPIKEG OCUOKEUEG
(11.X. TNAESpaoN, padidPwvo, UTTOAOYIOTH)

MHN eykaBioTdTe Tn povada oTig akOAoubeg Béoeig:
e Kovrd o€ otmroladATroTe TTNyR BepuoTNTAG, aTPOoU ) EUPAEKTOU agpiou
KovTd o€ eU@AEKTA avTIKEINEVA OTTWG KOUPTIVEG i pouxa
e Kovtd o€ o110I1001TTOTE EUTTODIO TTOU PTTOPET Vo EUTTOdICEI TNV KUKAOPOpIa TOU aépa
e Kovrda otnv mépTa
e Y& Béon TToU eKTIBETOI OE APECO NAIOKO PWG

ZHMEIQXH £XETIKA ME THN TPYTIA £TON TOIXO:

Edv dev uttdpyel oTaBepr) CWARVWON YUKTIKOU:

Kard tnv emAoyr| TomroBeaiag, AdBete utrown 611 Ba TTPETTEl VO APACETE OPKETO XWPO Yia Hia
o1t aTov ToiYX0 (BA. TpuTrdvi OTTAG OTOV TOiXO yIa TO BAUA CUVIEONG TWV CWANVWOEWY) yIa TO
KOAWSIO GAUATOG KaI TIG CWANVWOEIS WUKTIKOU TTOU OUVOEOUV TIG ECWTEPIKEG Kal ECWTEPIKEG
povadeg. H mrpoemmiAeypévn B€on yia OAeg TIG CWANVWOEIG gival n 8e§I& TTAEUPE TNG ECWTEPIKAG
povadag (evw gival OTPAPPEVEG TTPOG TN povada). QoT600, N Hovada PTTopEi va QIAOEEVATEI
OWANVWOoEIG TOOO apIoTEPE 600 Kal eEIA.

Avarpégre oTo TAPOKATW z15cm

Sidypappa yia va Befaiwdeite oTi I

€XeTE TNV KATAAANAN amméoTaon

a1ré TOUG TOiXOUG Kal TNV OPO®PN:
=12cm =12cm
— i

BApa 2: ZXItepewoTe TNV

mwAdKa OTAPIENG OTOV TOIXO I

H mAdka otpiEng eival n ocuokeun

otV omoia Ba  TOTTOBETAOETE TNV =2.3m

E0WTEPIKN povada.

e AogaipéoTe Tn Bida TTOU OTEPEWVEI TNV
TAGKO OTAPIENG OTO ToW PEPOG TNG
EOWTEPIKNG HOVADAG.

e XTepewoTe TNV TAGKA OTAPIENG OTOV
TOixo ME TIG Trapexopeveg  PBideg.
BeBaiwBeite 611 N TAdKa OTAPIENG Eival
ETTITTEdN OTOV TOIXO.
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ZHMEIQZXH lIA TOIXOYZ AlNO £KYPOAEMA 'H TOYBAA:

Edv o roixog gival karaokeuaouévog armrd rouBAa, okupddeua fy Tapouoio UAIKG, avoiéte TpUTTeS
Srauérpou 5 mm (0,2 ivioeg) oTov T0ix0 Kai TOTTOBETHOTE Ta TTAPEXOUEVA ayKUpIaA. 2T OUVEXEIQ,
OTEPEWATE TNV TAGKQ OTHPIENS OTOV TOiXO OQiyyovrag Tig Bides ameubeiag ata aykupia e KAITT.

BApa 3: Avoi§Te pia TpUTTa OTOV TOiXO Yia TN 0UVSECT TWV

owWANnvVWoewyv

1. TpoodiopioTte TN B€0N TG OTING OTOV TOiXO ME Bdon Tn
B8¢éon Tng TAdkag oTPIENG. AvaTpéLTe oTIG AIaOTACEIG TNG

TIAGKOG OTAPIENG.

XPNOILOTIOIVTAG £Va TPUTTAVI JE TTUpriva 65 mm 1 90 mm

(av@hoya pe T povTéAa), avoifte pia TPUTTA GTOV TOIXO.
BeBaiwBeite 0TI n TPUTTA €XEI QVOIXTEI ME EAAPPA TTPOG TA
KATW ywyvia, €701 WOTE T EEWTEPIKO AKPO TNG OTTAG Va gival
XOUNAGTEPO ATTO TO ECWTEPIKO AKPO KATA TTEPITTOU 5 mm

£€wg 7 mm. AuTto Ba dlac@alioel TRV CwaoTh
TOU vePOU.

arrooTpdyyion

5-7mm

TotroBeTAOTE TNV TTPOCTATEUTIKI) HOVOETA TOIXOU OTNV TPUTTA. AUuTO TTPOOTATEUEI TIG AKPES

NG TPUTTag kal Ba BonbAcel oTn oTeyavoTroinor TnG OTav OAOKANPwaoeTe Tn diadikagia

£YKOTAOTAONG.

ZHMEIQMA: Orav o owAnvag ouveeans atnv mAEUpd Tou agpiou éxer didueTpo @16 mm (5/8
ivroeg) 1 peyaAdrepn, n ot arov Toixo mpémel va givar 90 mm.

NPOZOXH

‘OTtav avoiyeTe TNV TPUTTO OTOV TOiXO, PPOVTIOTE VA ATTOPUYETE KAOAWSIA, USPAUAIKA Kal

aAAa guaioBnra e§apTApara.

AlaoTdoeig TAdKAG OTAPIENG
Al0QOPETIKA HOVTEAQ EXOUV DIOPOPETIKEG
TTAGKEG OTAPIENG.

MNa TG S10QOPETIKEG ATTAUITATEIG
TTPOCAPUOYNG, TO OXAUA TNG TTAAKAG OTHPIENG
uTTopEi va dlagépel eEAappwg. QoTéo0, o1
dlaoTdoelg eykardoTaong ival ol idIeg yia TO
010 péyebog EoWTEPIKNAG HOVADAG.

Acite yia Tapadelypa Tov TUtTo A Kai Tov
TuTro B:

8Amm (127n) | A0imm (15.78in)
T7Gmm (105 & 229mm (8.0 _
101w (din) v e ' —_—
e [136mm (5.35inf = gomm 7.4in} B
; prong] . pomgm §
= ot £ : I
P R & =] Fr i £
i = - =|Z = = 9
=2 e R [~ Indoor unit outline £|2 L T — Indoor unit outline
E H - - & €|E = - 5
z|s 0 0 2 E|& ' ] 2
2 Pa L, PN = B P . . =
1 ) 9 " { E os Sira) ' (s
Leftrear wall | [} == . JIE Rightrearwall  Left rear wall [ . Iémgmmdumu
hole 65mm_(2.5iny” 722mm (28 45in) % _hole 65mm (2.5in) hole 65mm _{2.5in),~” #02mm (31.6in) - hole 65mm (2.5in)
Model A Model B

517.4mm (20.37in)

221mm (8. 7in)
——

578mm (22.8in)

298mm (11.7in)
Somm .7

144mm (5.65in)| o
138mm (5.45in) b v E S4mm I IEﬂmN (@1in)
- - .1in) =] T
gzl m — E Ig £ == 1a9mm Indoor unit outline
4(3| - {— Indoor unit outline e (53in)
E 4. H H +
E|E ] v
5‘ é_L ~ H o z ;E g NEE 1Y [49m (1.9in)
etrearwanl 7|10 Bl = \SCTTTE Right rear wall Leftrearwall " /ey !_J Right rear wall
10le B5MM (2.51n) 7~ “_ £ hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in)/ "M AN i 149mm 58\ hole 65mm (2.5in)

Amm (13500 g55mm (38in)

Model C
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588mm (23.1in)

389mm (15 3in)

97mm (3.8in) T E—
1220 (6 Ein) 3320mm (13051
— ‘ — o——

[s3mm 21im 7~ Tsamm @osin) ] T somm c2osiod

Left rear wall / %, Right rear wall Left rear wall ", Right rear wall
hole 90mm (E,SAM‘ 1190mm (46.9in) “ hole 90mm (3.54in) hole 90mm (3.54inf 1259mm 149.55in) Y hole 90mm (3.54in)

| T70mem (2.75in)

— Indoor unit outline

352mm (13:8in)
362mm (14.25in)

Model £ Model F

BAua 4: MNposToipacia cwANVWOEWV YPUKTIKOU

H owAfvwon WukTikoU BpiokeTal Péca o€ €va POVWTIKO
TEPIBANUA TTOU €ival TTPOCAPTNPEVO OTO TTOW MEPOG TNG
Hovédag.

TIPETTEI VA TTPOETOINACETE TIG CWANVWOEIG TIPIV TIG TTEPACETE
péoa atrd Tnv TPUTTa GTOV TOIXO.

1. Me Bdon tn B€0on Tng OTING OTOV TOIXO OE OXEON ME TNV

TAGKa OTAPIENG, EMAEETE TNV TTAEUpd aTTO TNV OTToia Ba
e€EABoUV oI CWANVWOEIG aTTO TN PovAda.

2. Eav n ot oTtov Toixo PBpiokeTal Tiow ammod Tn povada,
KPATAOTE TO TIAVEA ATTOKOTIAG OTn Béon Tou. EAv n ot oTov Toixo BpiokeTal oTo TTAGI TNG
EOWTEPIKNAG HOVADAG, aPaIPECTE TO TTAACTIKO TTAVEA OTTOKOTIAG aTrd AUTAV TNV TTAEUpd TNG
povadag.

AuTO Ba dnuIoupyACEl hiIa OXIOUR JECW TNG OTToiAg O CWANVWOEIG cag Ba ptmopolv va
e€EABouv atrd Tn povada. XpnoIPoTroIfoTe TTévoa Ue puTn BeASvag €4v TO TTAAGTIKO TTAVEA
gival TToAU SUOKOAO va a@aipedei Pe TO XEPI.

3. 'Exer dnuioupynBei auAdkl oTo TTAvEA pE TO Avolypa yia €UKOAn kot. To péyeBog Tng
OXIOMAG KaBopileTal atrd Tn SIGUETPO TWV CWANVWOEWV.

4. Ed&v o1 umdpyxouodeg owAnvwoelig ouvdeong eival AdN EVOWUOTWUEVEG OTOV TOIXO,
TPOXWPHOTE aTTEUBEIOG OTOZUVEEDTE TOV EUKAUTITO CWARVA aTroaTpdyyiongpriua. Edv
OV UTTAPXOUV EVOWHOTWHEVEG OWANVWOEIG, OUVOEOTE TIG CWANVWOEIS WUKTIKOU TNG
E0WTEPIKAG PMOVAdAG OTIGC CWANVWOEIG OUVOEDNG TTOU Ba EVWOOUV TIG ECWTEPIKEG KAl TIG
eEWTEPIKEG HOVADEG.

AvaTpéETe OTOZUVEEO CWANVWOEWV WYUKTIKOU HECOUEVOTNTA QUTOU TOU EYXEIPIBIOU yIa
AeTrTOpEPEiG 0BNYiEG.

ZHMEIQZH A TH F'QNIA 2OAHNQZEQN

O1 owAnvwoeIS WUKTIKOU UTTopolv
va e&éABouv ambd TNV EOWTEPIKN
Hovada amrd 1€00ePIS OIAPOPETIKES
ywvieg: Apiotepr) mAsupd, A&
mAeupd, [lliow apiorepd, [lliow
Oeéia.

A NMPOZOXH

Na €ioTe eCAIPETIKA TTPOTEKTIKOI WOTE va PNV dnuIoupyAoeTe BaBouAwuaTa i @OOPES OTIG
owAnvwoelg étav TIG Auyidete pakpid amd Tn povdada. OTtroladiTroTe BaboulwpaTta oTIg
owAnvwaeig Ba eTrnpedoouy TNV amddoon TNG Hovadag.

—— Mdvel pe amokornr

BApa 5: Zuvd£oTe TOV EUKAUTITO CWARVA ATTOOTPAYYIONG

ATT6 TTpOETTIAOYH, 0 CWARVAG ATTOOTPAYYIONG €ival CUVOEDEPEVOG OTNV APIOTEPH TTAEUPA TNG
povadag (6Tav €ioTe OTPAPPEVOI TTPOG TO TTHIOW PEPOG TNG povadag). QoTdoo, YTTopEi TTioNg
va ouvdeBei oTn BegIa TTAsUpA. MNa va BIaoPaAiTETE TNV CWOTA ATTOGTPAYYIOT), CUVOEDTE TOV
gwAARva amooTpdyyiong oTnv idia TTAeupd TTou e§€pxeTal 0 CWAARVAG WUKTIKOU aTTd TN povada.
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JUVOEDTE TNV TIPOEKTOCN TOU CWAAVA aTTOOTPAYYIONG (TTWAEITal EEXWPIOTA) GTO GKPO TOU
owArva amoaTpdyyiong.
o TUAIETE KOAG TO ONpEio oUVOEDNG WE TaIVIa TEPASV YIA VO €EQ0QONITETE KAAN
OTEYAVOTTOINON KaI VA aTToTPEWETE OIOPPOEG.
o [0 TO TUAPA TOU CWARVa aTrooTPdyyIong TToU Ba TTAPAUEIVEI € ETWTEPIKO XWPO, TUAIETE
TO ME HOVWTIKG a@PoU CWANRVA YIA VA ATTOTPEWETE TN CUUTTUKVWOTN.
o AQaipéoTe TO QIATPO aEpa Kal PIETE pIa PIKPA TTOOOTNTA VEPOU OTO BOXEIO OTTOOTPAYYIONG
yia va BeBaiwBeite 6T TO vepd péel opaAd atré Tn povada.

ZHMEIQZH I'lA THN TOITOOETHZH TOY 2QAHNA AlOXETEYZHX

BeBaiwbeite o1 éxete TOTTOBETACEI TOV EUK

TAPAKATwW oxXHUATa.
»
b

2QrTOZ AEN EINAI 2QITO
BeBawwBeite 6TL Sev undpxouv Toakioelg Ot toakioeLs oTov cwArva
1l BaBoUAwpa oTOV CWARVA AMOGTPAYYIONG  grootpdyyions Ba
ya va SlaodaAicete owaotr anootpdyylon. SnHLoUPYACOLY Ttayibeq vepoU.
7
7
»
. V.,
Z L\ *
.7
/.
AEN EINAI 2QZTO AEN EINAI 2QZTO
Avyiopata otov cwAfva Mnv Tonobeteite To GKpO TOU
anootpayyong Ba dnuoupynoet owArva amooTPAyYYLoNG OE VEPO 1
Tayi8eG vepOU. OWOTH AMOCTPAYyLoN. oe Soxeia Tou GUANEyOUV VEPO.
AuTo Ba arotpéet tn owoth
anoxéteuan.

KAEIZTE THN MH XPHZIMOMOIHMENH TPYMNA AMNOZTPAITIZHZ
Ma va amo@Uyete avemOUunTeG OIOPPOEG, TIPETTEl va  @PAgeTe TNV
aXPNGCIPOTTOINTN OTIF ATTOOTPAYYIONG ME TO TTAPEXOUEVO EAQOTIKS TTWHA.

HAekTpIKEG OUVOEDEIG

MPIN ANO THN EKTEAEZH OMOIAZAHMOTE HAEKTPOAOIIKHZ EPIAZIAZ, AIABAZTE
AYTOYZ TOYZ KANONIZMOYZ

1. OAeg ol KOAWOIWOEIG TIPETTEI VO CUMMOPQWVOVTAl E TOUG TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG
NAEKTPIKOUG KWOIKEG KOI KAVOVIOUOUG Kal TIPETTEl va eykaBioTavral amd adeiouxo
NAEKTPOAGYO.

2. 'OAeg 01 NAeKTPIKEG OUVOETEIG TTPETTEI va YivovTal OUPPWVA PE TO NAEKTPIKG BIdypaupa
0oUvOEONG TTOU BPICKETAI GTOUG TTIVOKEG TWV ECWTEPIKWV KAl EEWTEPIKWV PHOVASWV.
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Edv utrdpyxel coBapd TpoRANua ac@aliegiag ge TNV TTapoxr PEUUATOG, SIOKOYTE AUECWGS
TNV epyacia. E¢nynoTe Tnv aimia

oTov TTEAATN Kal apvnBeiTe va eyKOTOOTACETE Tn POvAda PéEXP! va €mMAUBEl owoTd TO
NTNUa ao@aAciag.

H 180N Tpo@odociag Tpétel va kupaivetal petagu 90-110% Tng ovouaoTikng Tdong. H
QVETTAPKNAG TTapoXn pelpaTog PTTopei va TTpokaAéael duoAeitoupyia, nAekTpotAngia n
TTUPKAyId.

Edv ouvdéeTe TNV TTOpOXN peUpaTog o€ oTaBepn KaAwdiwaon, Ba TTPETTEl VA EYKATAGTAOETE
MIa TTpoCTacia aTrd UTTEPTACEIG Kal évav KUPIO SIOKOTITN TPOpOodoaiag.

Edv guvdéete TNV TTapoxn pelpaTtog o otabepr KaAwdiwan, TTPETTElN va eVOWHOTWOEI
oTnv o1afepn KaAwdiwon évag SIOKATITNG 1] A0PAAEIODIAKOTITNG TTOU ATTOOUVOEEI OAOUG
TOUG TTOAOUG Kal €XEl aTTOOTACN ETTAPWY TOUAdYIOTOV 3 mm. O EeIBIKEUPEVOG TEXVIKOG
TTPETTEI VA XPNOIUOTIOINCEl VAV EYKEKPINEVO OGOPAAEIOBIAKATITN ) SIAKATTTN.

ZuvdEaTE TN Hovada Pévo o€ EexwploTh TTPifa KUKAwPaTog SlakAddwaong. Mnv cuvdéeTe
&AAN ouokeur) o€ auTrv TNV TTpica.

BeBaiwbeite OTI £XETE YEIWOEI CWOTA TO KAIUOTIOTIKO.

10. Kd&Be kaAwdio TTpETTel va eival oTaBepd ouvdedepévo. H xahapr kaAwdiwon Ptropei va

TIPOKOAECEI UTTEPBEPUAVON TOU AKPODEKTN, E ATTOTEAETA OUCAEITOUPYIO TOU TTPOIOVTOG
Kal moavr) Tupkayld. Mnv a@ivete Ta KOAwdIa va ayyiouv i va AKOUUTIOUV OTOUG
OWANVEG WUKTIKOU, OTOV CUMTTIECTH) fj € OTTOIABNATTOTE KIVOUUEVA PEPN TNG Hovadag. Edv
n povada OioBéTel BondNTIKO NAEKTPIKG Bepuaviipa, TIPETTEI va eyKOTOOTaBEl o€
amméoTacn TouAdxioTov 1 péTpou atmd eU@AekTa UAIKA. Ma va atro@uyeTe NAeKTPOTTANEIQ,
pnv ayyidete TOTE T NAEKTPIKA €EAPTAMOTA QMECWG META TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG
TTAPOXAS PEUPATOG. AQOU ATTEVEPYOTIOINOETE TNV TTAPOXI PEUUATOG, TrEpIUEVETE TTavTa 10
AETTTA 1] TTEPIOCOTEPO TIPIV QYYICETE TA NAEKTPIKA £QPTAMATA.

A MPOEIAOIMOIHEH

MPIN AMNO ONOIAAHNOTE HAEKTPOAOIIKH ‘H KAAQAIQTIKH
EPrAZIA, AIAKOWTE THN KYPIA TPO®OAOZIA TOY ZYZTHMATOZ.

BRApa 6: ZuvdéoTe Ta KAAWSIA CAMATOG KAl TPOPO30Tiag

To KaAwdIo ONMATOG EMTPETTEI TNV ETTIKOIVWVIA PETOEU TWV E0WTEPIKWY KOl TWV EEWTEPIKWV
povadwyv. Mpétrel TpwTa va eMIAEEETE TO CWOTO PEYEBOG KAAWDIOU TIPIV TO TTPOETOIUATETE YIA
ouvdeon.

TOT1ro1 KAAWdiwv

KaAwdi1o Tpogpodoaoiag ecwTepikoU Xwpou(edv 1ayUel): HO5VV-F 4 HO5V2V2-F
ESwrepikd kaAwdio Tpogodociag:HO7RN-F A HOSRN-F
KaAwdio oparog:HO7RN-F

EAdyxioTn diatopn
KaAwdia Tpogodoaiag kal ofjpatog (Fa avagopd)

OvopOOoTIKN SIATOHIKN ETIQAVEIX

OvVopaoTIKO pEUNO CUCKEURG (A)

(mm?)
>3..56 0,75
>6..510 1
>10..516 1,5
>16..525 2,5
>25..532 4
>32..540 6
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EMIAEZTE TO ZQXTO MEFEQOZ KAAQAIOY

To péyebog Tou kKaAwdiou TPoPodoaiag, Tou KOAwWdIOU OAPATOG, TNG AOPAAEING Kal TOU SIOKOTITH TTOU
amraitolvtal kaBopiletal amd 1o PéyioTo pelpa TNG Povdadag. To péyioTo pelua avaypd@eTal aTnv
TTIVaKida TUTTOU.

TToU BpiokeTal 0TO TTAQIVO TTAVEA TNG HOVADOG. AVOTPESTE OE QUTAV TNV TTIVAKIOA yIa va eTTIAEEETE TO
OwoTO KAAWDIO, ao@AAEIa A DIOKOTITN.

MPOEIAOMNOIHZH

OAEZ Ol KAAQAIQZEIZ NPENEI
NA EKTEAOYNTAI AKPIBQZ
ZYMOQNA ME TO AIATPAMMA
KAAQAIQZHZ NMOY BPIZKETAI
ZTO NizQ MEPOZ TOY
MMPOZTINOY NANEA THZ
EZQTEPIKHZ MONAAAZ.

MTTAOK aKPOSEKTWV
K'/I KéAuuua

Bida

ZQIYKTAPOAG

1. Avoi€Te TO UTTPOOTIVO TTAVEA TNG KOAWBIOU

EOWTEPIKAG HOVADAG. -

2. XpnoipotroliwvTag éva kataaiol, avoifte To KAAUPPA Tou KouTioU KaAwdiwv aTn degid
TAeUpd TNG povadag. Autd Ba aTToKaAUWEl TO PTTAOK AKPOBEKTWV.

3. =ef1dwoTe TOV OPIYKTHPA KOAWSIOU KATW ATTO TO PTTAOK OKPOJEKTWV KAl TOTTOBETATTE TOV
oTO TTAdI.

4. KoitwvTag Tpog 10 TTow PEPOG TNG HOVADAG, aPaIPECTE TO TTAACTIKO TTAVEA OTNV KATW
apIaTeEPN TTAEUPA.

5. MNepdoTe 10 KAAWSIO CAPATOG PEGA ATTO AUTAY TNV UTTOB0XT, ATTO TO TToW WEPOG TNG
povadag TPog Ta EPTTPAGS.

6. KoitwvTag TTpog 10 ITTpocTIvO PEPOG TNG HOVAdag, ouvd£aTe TO KAAWDIO CUUQWVA PE TO
dIdypapua KOAwdIwWoNG TNG ECWTEPIKNAG HovAdag, ouvdEoTe To akpodekTn U kai BIdWaoTE
oTaBepd KABE KOAWDIO OTOV AVTIOTOIXO AKPOJEKTN TOU.

A MPOZOXH

MHN ANAMEIFNYETE ®OPHTA KAl MHAENIKA KAAQAIA
AuTé givai eTTIKivOUVO Kal UTTOPEi va TTPOKAAETEI DUCAEITOUPYia TNG HOVADAG KAIUATIGHOU.

7. AQoU eAéyEeTe yia va BeRaiwdeite 0TI KABE oUvdEDN gival AGPOANG, XPNOIUOTIOINOTE TOV
OQIYKTAPA KAAWDIOU YIO va OTEPEWOETE TO KOAWDIO ONUATOG OTN Yovada. BidwaTe o@ixTd
TOV OQIYKTAPO KaAwdiou.

8. EmavatotroBeTroTe To KAAUPPO KAAWSIWV GTO UTTPOCTIVO PEPOG TNG HOVAdAG Kal TO
TAaOTIKG TTAQiCI0 OTO TTioW PEPOG.

ZHMEIQZH ZXETIKA ME THN KAAQAIQZH: H AIAAIKAZIA ZYNAEZHZ KAAQAIQZHZ
ENAEXETAI NA AIA®EPEI EAA®PQX
ANAMETAZY MONAAQN KAI NEPIOXQN.

BApa 7: TuAi§te Toug
OowANRVEG Kal T KAAWDIA

Mpiv TTepAoETE TIG CWANVWOEIG, TOV
€UKOQUTITO CWARVA aTTOoTPAYYIONG Kal
TO KOAWBIO ONNATOG Péoa atmd Tnv oA
oTov TOiXo, OuvdudoTE Ta yia va
€€OIKOVOUNOETE  XWPO, VIO va Ta
TTPOCTATEUOETE KOl VO TA JOVWOETE.

Xwpog Tiow atéd
TNV ECWTEPIKA
Hovada

/é)\ } TwAAveg

MovwTikn Taivia

1. ZuvdéoTe TOV €UKOUTITO CWARva
OTro0TPAYYIONG,  TOUG  CWANVEG KaAwSiou
WUKTIKOU Kal TO KaAwdio OAPATOG
OTTWG QaiveTal TTAPAKATW:

ZQIYKTAPAG ZwAnvag

aTTO0TPAYYIONG
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O ZOAHNAZ AMNMOXETEYZHZ MPENEI NA BPIZKETAI 2TO KATQ MEPOZ

BeBaiwBeite 0TI 0 owAfvag amooTpdyyiong BpiokeTal OTO KATW MEPOG TNG OETHNG.
TomoB£Tnon Tou ocwArva amooTpdyyiong TNV KOPUPATNG SECUNG UTTOPEI va TTPOKOAETEI
utrepXEiAIon TNG AekdAvng atmmoaTpdyyiong, n otroia YTropei va odnynoel o€ TTupkayid A ¢nuid
aTmo vepo.

2. XpnOoIKOTTOIWVTaG auTOKOAANTN Taivia PIVUAIOU, OTEPEWOTE TOV EUKAUTITO OWARVA
ATTOOTPAYYIONG OTNV KATW TTAEUPA TWV CWAAVWY YUKTIKOU.

3. XpNnoIPOTToIVTAG POVWTIKA Talvia, TUAIETE O@IXTA TO KOAWDIO CAMOTOG, TOUG OWARVEG
WUKTIKOU KaI TOV EUKAPTITO CWAAvVa atmooTpayyiong. EAEyETe Eava o1 OAa Ta e§apTrpaTa
eivar depéva.

MHN TYAIFETE TA AKPA TQN ZQAHNQN

Ortav TUAiyeTe TN dé0un, KPATAOTE T AKPA TwWV CWANVWOEWY EeTUAIypéva. MpéTel va ExeTe
TPéoRaacn o€ auTtd yia va eAEYEETE yia lappoég OTo TEAOG TNG BIadIKATIag EyKATAoTACNG
(avarpé€te atnv evoTnTa HAEKTPOAOYIKOI EAEYXOI Kal EAEYXOI BIAPPOWV auToU TOU
€yXeIpIdiou).

BRpa 8: TomroBéTnon eowWTEPIKAG HOVADAG

Edv eykataoTioaTe VEEG CWANVWOEIG OUVEEDNG OTNV EEWTEPIKA HOVASA,KAVTE TO £EAG:

1. Edv €xete AdN TTEPATEl TN CWARVWOT WYUKTIKOU PHECQ OTTO TNV OTIF) OTOV TOIXO,
TIPOXWPAOTE 0TO Bripa 4.

2. Alo@opeTiKd, eAEYETE Eavd OTI Ta AKPA TWV CWAAVWY WUKTIKOU gival o@PAYITUEVA VI VO
QTTOTPEWETE TNV €i0000 BPWHIAG A EEVWV UNIKWY OTOUG CWARVEG.

3. Mepdote apyd TNV TUAIYPEVN SEGUN CWAARVWY WUKTIKOU, TOV EUKAPTITO CWARva
ATTOOTPAYYIONG Kal TO KAAWSIO CAPATOG HECT OTTO TNV TPUTTA OTOV TOIXO.

4. AyKIOTPWOTE TO TTAVW PEPOG TNG ECWTEPIKNG HOVAdag
oT0 TTadvw yAavtgo TnG TTAGKaG oTAPIENG.

5. EA&y&re 6T n povada gival KOAG ayKupwpévn oTn
Bdon, aockwvTag EAAPPA TTiECN OTNV APIOTEPA KAl TN
0¢e€IG TTAeUpd TnNG povadag. H povada dev TTPETTEl va
TPEUEN ) VO JETAKIVEITAI.

6. AOCKWVTAG OPoIOPOP®N TTiEDT), TTIECTE TTPOG TA KATW TO
KATW PIGS TNG HOVAdAG. ZuvexioTe va TECETE TTPOG TA
KATW PEXPI N HoVAda va aog@aAioel oTa GyKIOTPa KATA
MAKOG TOU KATW PEPOUG TNG TTAGKAG OTAPIENG. =

7. Kai aAI, eAéyETe OTI N povada gival oTabepd =
ToTro0eTNUEVN AOKWVTAG EAAPPA TTiEGN OTNV APIOTEPN
Kal Tn de€1d TTAeupd TNG Povadag.

Edv o1 cwAnvVWOoEIg YUKTIKOU gival SN EVOWHATWHEVEG OTOV TOIXO,KAVTE T EEAG:

1. AyKIOTpWOTE TO TTAVW HEPOG TNG E0WTEPIKAG POVAdAG OTO TIAVW YAvT{o TNG TTAGKOG
oTPIgNG.

2. XpnOIYOTIOICTE Wi BAon f o@rva yia va aTnpigeTe TN Jovada, divovTag 0ag apKETO XWPOo
YIO VO OUVOEDETE TN CWANVWON WUKTIKOU, TO KAAWSIO OAPATOG KAl TOV EUKAUTITO OWARvVa
aTTO0TPAYYIONG.

3. ZuvdéoTe TOV €UKOUTITO CWARAVA aTTOOTPAYYIONG KOl TN CWAAVWON WUKTIKOU (avoTpELTe
oTnV evOTNTA Z0VOEAN OWARVWGONG WUKTIKOU auToU TOu EYXEIPIBiOU yIa 0dNYiEg).

4. AloTnpAoTE TO ONuEio oUVOEONG TOU OWANVA EKTEDEINEVO VIO VO EKTEAECETE TOV €AeyXO

dlappong (avatpéfte otnv evotnTa HAEKTPIKOI €Aeyxol Kal €AeyXol Slappowv autou TOu
eyxeipidiou).
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5. Metd Tov éAeyxo S1appong, TUNIETE TO onueio oUVOEONG PE JOVWTIKN TaIvia.
AgaipéoTe Tn BAon f TN o@rva TTou aTnpidel TN ovada.

7. AOKWVTAG OPOIOUOP®N TTiECN, TMECTE TIPOG TA KATW TO KATW WICO TNG PJovAadag. ZuvexioTe
va TIECETE TTPOG TA KATW PEXPI N Hovada va ac@alioel oTa AyKIOTPA KATd MAKOG TOU KATW

pépoug TG TTAGKaG oThPIENG.

PYOMIZOMENH TONOOGETHZH
Nd&Bete utdwn 611 Ta AYKIOTPA GTNV
TIAGKQ OTNPIENG Eival HIKPOTEPA ATTO 30-50mm 30-50mm
TIC OTMéG OTO TIoOW WEPOG TNG C_1D

Jovadag. Edv diamoTtwoeTe 611 Oev
£XETE APKETO XWPO VIO VO OUVOEDETE
TOUG EVOWMUATWUEVOUG  OWARVEG
OTNV E0WTEPIKA POvAda, n povada
utmopei va puBuioTeEl apIoTEPA N
0e€id kard Tepimou  30-50 mm,
avaAoya Pe TO HOVTEAO.

EyKatdoTaon eEWTEPIKAG povadag

EykaTtaotioTe ™
povada akoAouBwvTag
TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG
Kal KavoVIGHOUG.
Evdéxetal va utrapyxouv
MIKPEG BlOQOPEG UETAEU
TWV OIAPOPETIKWV
TTEPIOX WV

60cm

S

—

Odnyieg eykaraoTaong — ESwTtepIkn povada

BAua 1: EmiAoyn TotroBeciag eykardoTaong

MpIv eyKATAOTACETE TNV €EWTEPIKA PovAada, TTPETTEN va €TTIAECETE MIa KATAAANAN ToTroBeaia. Ta
TTApakdTW gival TTPOTUTTA TTOU Ba 0ag BonBricouv va eTTIAECETE pIa KATAAANAN TOTTOBETIO yIa TN
Jovada.

O1 KaTdAAnAeg TOoTTO0ECiEG EYKATATTAONG TTANPOUV Ta aK6Aouba TTpoTUTTA:

e T[lAnpoi OAeg TIG XWPIKEG OTTQAITACEIG TTOU avo@EépovTal OTIG ATAITACEIS Xwpou
EykatdoTaong mopatmavw.

o KaAf KukAo@opia aépa Kal agpIoUOg

e X10Bepn kal oTIBapri—n B€on ptropei va aTtnpigel Tn yovdada kai dev Ba doveital
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e O 086puBog a1d Tn povada dev Ba evoxAfoel Toug GAAoUG

e [lpooTaTEUPEVO OTTO TTAPATETANEVEG TTEPIOBOUG APETOU NAIOKOU PWTOG 1 BPOXNS

e Omou avapévovral XIOVOTITWOEIG, AGBETE Ta KATAAANAQ PETPO yIO VO QTTOTPEWETE TN

OUOOWPEUOT TTAYOoU Kal T {nUI& oTa TTnvia.
MHN eykaBioTdTe Tn povada oTig akoAoubeg Béoeig:

e Kovrtd og eutrddIo TTou Ba pTTAokdpel Tig €106d0ug Kal €§6d0ug aépa. KovTa og dnudaio dpduo,
o€ TTOAUGUXVOOTEG TTEPIOXEG A O€ onpeia 6TTou 0 BGpuBog atrd Tn povdada Ba evoxAnoel
GAAoug.

Kovtd o€ ¢wa 1) euTtd 1Tou Ba uTTooToUV BAGRN OTTO TNV EKKEVWOT BeppoU aépa
Kovtd o€ o1mo1adn1oTe Trnyr) EUPAEKTOU aEpPiou

€ XWPO TTOU EKTIBETOI O€ JEYAAEG TTOOOTNTEG OKOVNG

€ XWPO eKTEBEINEVO O€ UTTEPBOAIKN TTO0OTNTA GAUUPOU aépa

EIAIKEX TMAPATHPHZEIZ TIA AKPAIA loxup6e
KAIPIKA ®AINOMENA # &venoc
Edv n povada exTiBeTal o€ I0KUpoUG avEPOUG: ﬁ
EykataotAote TN povdda €101 WOTE O
aveuIoTAPaG €£600U aépa va BpiokeTal o€
ywvia 90° TTpog TNV KaTeUBuvon Tou avéuou.

Edv xpelddeTal, KOTAOKEUAOTE éva @pdyua loxupdg
UTTPOOTG amdé T Povada yia va TV AVeLoq
TpooTaTeEUOETE  OTTO  ECAIPETIKA  IGXUPOUG

QAVEPOUG.

Edv n povada ekTiBeTal cuxvd oe éviovn
Bpoxn n x1évi:

KataokeudoTe €va OTEYOOTPO TTAVW ATTO Tn
pyovdada yia va Tnv TTPOCTOTEUCETE OO TN
Bpoxn A 1o x16vI. Mpooé€Te va unv eutrodideTe
TN por| Tou a€pa yupw o1ré TN povada.

AvepoppakTng

Edv n povada ekTiBeTal ouxvd og aApupo
agépa (TTapdaKTIa):

XpNOoIYOTIOINOTE  €EWTEPIKI)  POVAda  EIDIKA |}JXUDC'><;
oxedlaouévn yia va aviéxel atn SiaBpwan. Avelog

BApa 2: EykardoTtaon ouvdeong amooTpdyyiong (MOvo yia
Hovdada avtAiag BepuoTnTag) m /]

Mpiv BIBWOETE TNV EWTEPIKNA Yovada oTn
0éon NG, TTPETTEI VO EYKATACTACETE TNV
£€vwaon ammooTpAyyiong oTo KATW PEPOG
NG HOVAdaG. ZNUEIWOTE OTI UTTAPXOUV /

/

U0 BIOPOPETIKOI TUTTOI EVWTEWV
ATTOaTPAYYIONG avaAoya pe Tov TUTTO TG OTr BAONG EEWTEPIKAG
€CWTEPIKAG Hovadag. Edv n évwon HOVABAC
aATTooTPAYYIONG JIaBETEl EAAOTIKO

TapéuBuopa (BA. Eik. A), kavTe Ta €€AC: © —Sgpayida

1. ToToBeTAOTE TNV EAQOTIKN lv “ﬁ“f Zppayida -
OTEYAVOTTOINON OTO AKPO TNG B - . < O —
ouvdeong atrooTpdyyiong Trou Ba \q‘:# E Er': D M
ouvOeBEi e TNV EEWTEPIKA Hovada. N - SOV i

2. TomoBeThoTE TV évwon [ #UvOEGHog amoaTRayyions
a1TooTPAYYICNG OTNV OTTA OTn BAon
™G Hovadag. (A) (B)
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3. MNepiotpéwTe TNV évwaon atmooTpdyylong katd 90° péxpl va acg@aAioel oTn B€on TNG, OTPOPMEVN
TIPOG TO PTTPOCTIVO PEPOG TNG HOVADAG.

4. XuvdEoTe pIa TTPOEKTOCT OCWARVA aTTooTPAYYIoNG (dev TTEPIAAUBAvETAl) OTNV £évwan
aTTOoTPAYYIONG VIO VO avakaTeUBUVETE To vepd atréd Tn Jovada Katd Tn AsiToupyia B€puavong.

Edv n o0vdeon amooTpdyyiong Sev S1aBéTtel eAaoTIKA oTeyavotroinan(BA. Eik. B), kdvte

Ta €€AG:

1. TomoBetAoTE TNV évwaon amooTpdyyiong oTnv ot aTn Baon Tng Hovadag. H évwaon
atmoaTpayyiong 6a ac@aAioel oTn B€on TNG PE Eva KAIK.

2. ZuvdEéoTe PIa TTPOEKTOCN CWAARVA aTTOoTPAYYIoONG (dev TTEPIAQPBAVETAI) OTNV évon
QATTOOTPAYYIONG YIO VA avakateuBUveTe TO vePO aTrd Tn povada KaTtd Tn Aeiroupyia
Bépupavong.

ZE WYXPA KAIMATA

& yuxpd KAipata, BeBaiwBeite 6TI 0 cwARvVag amooTpAyyiong gival 600 To duvaTtdv TTIo
KAOETOG yIa va eao@aAioeTe ypriyopn ammoaTpdyyion Tou vepou. Edv 1o vepd
atrooTpayyigetal TTOAU apyd, JTTOPEI VO TTOYWOEI OTOV CWAAVA KAl va TTANUUUPICEN TN
Jovada.

BAua 3: EykardoTaon e§wTtepikAg povadag

H e€wTepikr) povada ptropei va eykaraoTabei oTo £dagog 1 og emmoixia Baon pe Bida (M10).

MpoeToipdoTe TN Baon eykaTdoTacng TNG Hovadag ocUP@WVa PE TIG TTAPaKATw S1a0TACEIG.

Edv mpoékeiTal va eyKATOOTACETE TN HOVASa oTo £€5a@og 1| o€ TTAATPOpUA OTHPIENG ATTd

OKUpPOdENQ, KAVTE TA EEAG:

InUeIwoTe TIG BETEIG yia TEoTEPIG Bideg eTTEKTAONG PE BAonN ToV TTivaka S1a0TACEWV.

Mpo-TpuTtmoTe TPUTTEG YIa Bideg SIAOTOANG.

TotoBetACTE éva TTagiuddl 1o Akpo KABe YTToUAOVIOU BIOOTOAAG.

Kap@waTe Ta uTTouAdvia SIaCTOAAG HE TO OQUPI OTIG TIPO-TPUTTNUEVESG OTTEG.

AgaipéoTte Ta TTagiuddia amrd Tig Bideg SIOOTOANG KOl TOTTOBETACTE TNV ECWTEPIK) HOVAdQ

oTIG Bideg.

6. TomoBetrioTe podéAa oe kABe Bida SIAOTOANG Kal, OTn OUVEXEIA, QVTIKATAOTAOTE T
Tragiudadia.

7. XpnoipotrolwvTag éva KAeIdi, o@icTe KGO TTagIuad! HEXPI va ao@aAioEl.

akrw0Dd -~

NPOEIAONOIHZH
OTAN AIATPHZEIX XE >KYPOAEMA, ZYNIXTATAI TANTA H TMPOZTAZIA TON
MATIQN.

MPOZOXH

BeBaiwBeite 611 0 TOIXOG €ival KATAOKEUAOPEVOG ATTO CUMTTAYEG TOUBAO, oKUPOdEUa A aTTO
TTapOuoIo avOeKTIKO UAIKO. O TOiX0G TTPETTEI VA UTTOPET VA UTTOCTNPIEEI TOUAAYXIOTOV TEGOEPIG
POPEG TO BAPOG TNG HOVADAG.

Edv mpokKeITal va EyKATAOTACETE T povada o€ emiToixia Baon, kAvTe Ta €€1G:

ZnueiwaoTe TN B€on Twv oTTWV TNG Bdong pe Baon Tov TTivaka S1aoTACEWV.

2. Tpo-TpUTTACTE TIG TPUTTEG YIA TA PTTOUAGVIA OIA0TOAAG.

3. TomoBetAoTe pia podéAa Kal éva TTagiuadl aTo AKpo KABE putTouAoviol SIaOTOAAG.

4. MMepdote Ta pToUAdVIa S1acToAAG Péoa atrd TIG OTTEG OTIG BACEIG OTAPIENG, TOTTOBETATTE TIG
Bdaoeig oTAPIENG GTN B€0N TOUG Kal KAPPWAOTE TA PTTOUAGVIA BIOOTOAARG OTOV TOIXO HE
opupi.

5. E()‘\Jé\fiTs o611 01 Baoeig oTAPIENG ival o€ opigdvTia BEon.
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6. ZNKWOTE TTPOCEKTIKA TN HOVAda Kal TOTTOBETACTE Ta TTOSIA OTEPEWOTG TNG OTIG BATEIG
oTPIgNG.

7. Bidwarte oTaBepd Tn povdada oTig BATEIG.

8. Edv emiTpéTreTal, EYKATAOTACTE TN HOVADA PE EAAOTIKEG PAAVTEEG VIO VO LEIWOETE TOUG
Kpadaopoug kai Tov 86pufo.

AIAXTAZEIZ TOMOOGETHIHZ MONAAAX

AkoAouBei pia AioTa pe S1aQOoPETIKA PEYEDN EEWTEPIKWY HOVABWY KAl TV aTTOOTACT METAEU Twv
TOdIWV OTEPEWONG Toug. MNpoeToipdoTe Tn BAon eykatdaTaong TnG povadag ocUP@wva PE TIG
TTapakAaTw dIacTATEIG.

A e
oz Ay
Airinlet ""-‘“ﬂ'#"&
& e
— - )
Lsis p N ' ] H
Airinlet
=) o

{}Air outlet

AlaoTdoeig e§wTepPIKAG povadag (mm) M x Y x AlaoTdoeig TOTTOBETNO!
AméoTaon A (mm) AméoTaon B (mm)
668x469x252 (26,3"x 18,5"x 9,9") 430 (16,9") 231(9,1")
680x542x248 (26,7"x 21,3"x 9,8") 452 (17,8") 230 (9,05”)
681x434x285 (26,8"x 17,1"x 11,2") 460 (18,1") 292 (11,5")
700x550%270 (27,5’ 21,6"x 10,6”) 450 (17,77) 260 (10,2”)
700x550x275 (27,5"x 21,6"x 10,8") 450 (17,77) 260 (10,2”)
720x495x270 (28,3’ 19,5’ 10,6”) 452 (17,8") 255 (10,0”)
728x555x300 (28,7"x 21,8"x 11,8”) 452 (17,8”) 302 (11,9”)
765x555x303 (30,1"x 21,8"x 11,9") 452 (17,8") 286 (11,3")
770x555x300 (30,3"x 21,8"x 11,8”) 487 (19,27) 298 (11,77)
805x554x330 (31,7"x 21,8"x 12,9”) 511 (20,1") 317 (12,5")
800x554x333 (31,5"x 21,8"x 13,1") 514 (20,2") 340 (13,4")
845x702x363 (33,3"x 27,6"x 14,3") 540 (21,3") 350 (13,8”)
890x673x342 (35,0"x 26,5"x 13,5") 663 (26,1”) 354 (13,9")
946x810x420 (37,2’x 31,9’ 16,5”) 673 (26,5") 403 (15,9")
946x810x410 (37,2’x 31,9"x 16,1”) 673 (26,5") 403 (15,9")

BApa 4: ZuvdéoTe Ta KAAWSIA CAMATOG KAl TPOPOd0Tiag

To PTTAOK OKPOBEKTWYV TNG ECWTEPIKNAG HOVADdAG TTPOOTATEUETAI OTTO €va KAAUPMA NAEKTPIKAG
KaAwdiwaong oTto TTAdI TNG Hovadag.

‘Eva ohokAnpwpévo didypappa kaAwdiwaong eival TUTTWHEVO OTO E0WTEPIKO TOU KAAUUUATOG
KaAwdiwong.

A NPOEIAOMNOIHZH

MNPIN AMO OrlIOIAAHIMOTE HAEKTPOAONIKH 'H KAAQAIQTIKH EPTAZIA,
AMNENEPIOMOIHZTE THN KYPIA MAPOXH IZXYOX.
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1. TMpoeToipdoTe T0 KAAWSIO yia oUvdeoN:
XPHZIMOMOIHZTE TO £QXTO KAAQAIO
EmAéETE TO OWOTO KOAWDIO, avaTpégte oTnV evoTnTa «TUTTOl KaAWdiwv» oTn oelida 39. To
uéyeBog Tou KaAwdiou TPoPodoaiag, ToUu KOAWdIOU GAUATOG, TNG ACPAAEIAG Kal TOU SIAKOTITN TTOU
atrairoUvTal kaBopileTal atrd 1o PEYIOTO PEUUA TNG HOVADAG. To PEYIOTO peUPa avaypA@eTal oTNV
TIIVOKida TUTTOU TToU BpiokeTal oTo TTAAIVO TTAQIGIO TNG HOVAdAG.
XPNGOIPOTIOIVTAG ATTOYUUVWTEG KaAWDIwY, agaipéoTe To AaaTixévio TTepiBAnua Kai atrd Ta duo
akpa Tou kaAwdiou yia va atTokaAUWeTe TrePiTTou 40 mm atd Ta KAAWDIA GTO ECWTEPIKO.
AgaipéaTe TN pOvwon atéd Ta Akpa Twv KAaAwdiwv.
XpPNOIPOTIOIWVTAG éva OQIYKTAPA CUPHATOG, O@IETE TIG TTPoeCoxEg axruaTog U ata dkpa Twv
OUPMATWV.

AQXTE NMPOZOXH ZTO ®OPHTO KAAQAIO
Katd tnv rixwon kaAwdiwyv, BeBaiwdeite 611 diakpivetre kaBapd 1o cuppa Gaong («L»)
a1 Ta dAAa KoAwdia.

MPOEIAOMNOIHZH
OAEZ Ol EPFAZIEZ KAAQAIQZHZ NPEMNEI NA EKTEAOYNTAI AKPIBQZ ZYMOQNA

ME TO AIATPAMMA KAAQAIQZHZ MNMOY BPIZKETAI EZQTEPIKA ZTO KAAYMMA
KAAQAIQZHZ THZ EEQTEPIKHZ MONAAAZ.

2. ZegBidwoTe TO KAAUPPO  TNG  NAEKTPIKAG

. ) —— — ApaipéoTe
Ecx)\wé'lwong Kal a(pcxlpafns TO. ) ] F Té0OEpIC
3. =efIdwoTe TOV OPIYKTAPA KOAWDIoOU KATW I -] BideC
aTTé TO PTTAOK OKPOJEKTWYV KAl TOTTOBETAOTE Al |
TOV 07O TTAGI. - A
4., Xuvdéote TO KOAWOIO OUPPWVA JE TO =
OI1dypapua KaAwdiwaong Kal BIBWOTE KAAG TO
akpodékTn U kaBe kaAwdiou aTov avTioToixo KéaAuppa
AKPOOEKTN TOU. I
5. A@oU eAéyéete yia va BeBaiwBeite 611 KABE U
ouvdeon eival ao@aAig, TUAIETE Ta KaAwdIa % h

yUpw ammd auThAV YIO va OTTOTPEWETE ThV
€10p0r) vePoU BPOXNG OTOV AKPODEKTN.

6. XpnoIYOTToIWVTAG TOV OQIYKTAPA KaAwdiou,
OTEPEWOTE TO KaAwdIo oTn povada. BidwoTe
OQIXTA TOV OQIYKTAPA KaAwdiou.

7. MovwoTte 10 aypnoigotrointa KaAwdia Pe
yovwrikh Taivia PVC. TomroBeTAoTE Ta €101
WOTE VA PNV £pXOVTal OE ETTAQPH PE NAEKTPIKA
1 METOANIKG pépn.

8. ETmavartomoBeTioTe T0 KAAUPMA KOAWDiwvV
oTo TTAdI TnG povadag Kal BIdBWOTE To OTN
Béon Tou.

\ I
,’ (X o
i -
NS
Ny

—

ZHMEIOMA:

H povada mou ayopdoare evdéxerar va OIaQEPE!
gAagpws. O mapakdrw  €kOves  eivar  yia
ETEENYNUATIKOUS OKOTTOUS. YTTEPIOXUEI TO TTPAYUATIKO
oxnua.

Tpia peyédn TpUTTaG: Mikpr), MeydAn, Meoaia

Edv o o@iyktipag kaAwdiou poidder pe Tnv akdAoudn,
€MAEETE TNV KATGAANAN oty SlapTrepols auvdeang
avaAoya pe Tn SIGUETPO Tou KOAwdiou.
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20vOE0N CWANVWOEWV YUKTIKOU HEOOU

Kard Tn oUvdeon Twv CWANVWOEWY WUKTIKOU, INV 0@rVETE va eIo€ABouUV OTn Hovada ouaieg f
aépia eKTOG atd To KaBopIoPévo WUKTIKG. H Trapoudia GAAwv agpiwv f oudiwv Ba Peiwoel TNV
XWPENTIKOTATA TNG MovAadag Kal PTTopei va TTPoKaAéoel acuvABioTa UynAr Triean otov KUKAO
Wuéne. Autd ptropei va TTPOKOAEDEl EKPNEN KAl TPAUPATIOUO.

InueEiwon OXETIKA NE TO HAKOG TOU CWAR VA

To YAKOG TWV CWANVWOEWVY WUKTIKOU Ba eTTnpedael TNV amrédoon Kal TNV evepyeiakh atrdédoan
NG Movadag. H ovopaoTikh amdédoon SOKINAETal O POVADEG PE MAKOG OWAva 5 PETPWV.
ATmraiTeital EAGXIOTO PAKOG CWARvVa 3 PETPWY yia TNV EAOXIOTOTTOINGN TwWV KPAOATHUWY KOl TOU
utrepBoAikou BopUpou.

AvaTpEETE OTOV TTAPOKATW TTIVAKA YIA TIG TTPOdIAYPAPEG OXETIKA PE TO HEYIOTO PAKOG KAl TO UYOG
TITWONG TWV CWANVWOEWV.

MéyioTo prKog Kal UPog TITWOoNG CWANVWOEWY WUKTIKOU ava HOVTENO pHovadag

. XwpnTIKOTNTA . . MéyioTo Uyog
MovTtéAo (BTU/Gopa) MéyioTo pfkog (M) e (1)
<15.000 25 (82 odia) 10 (33 dIa)
KAipomoTiké Split pe | > 15.000 kai < 24.000 | 30 (98,5 m6dia) 20 (66 TT6dI0)
Inverter R410A,
R32 2 24.000 ka1 < 36.000 50 (164 édIa) 25 (82 édI0)
2 36.000 kai < 60.000 65 (213 dIa) 30 (98,5 modIa)
Odnyieg ouvdeong — ZWARVWOT YUKTIKOU
BAua 1: Koyre Toug cwARveg
Katrd tnv Tmrpogtoigacia Twv OWARVWVY YUKTIKOU, TIPOCEETE
101QiTEPA VA TOUG KOWETE Kal va Toug dIaTTAUVETE CWOTA. AUuTO Ba v X b4 X
dlac@alioel TNV aTTOTEAEOMATIKN]  AeiToupyia  kal  Ba 90° //J
ehayioToTroIoEl TNV avaykn yia HEAAOVTIKF ouvTripnon.
1. Metprote Tnv améoTaon HPETALU TWV ECWTEPIKWV KOl TwV
EEWTEPIKWV PHOVASWV.
2. XpnoIhoTToIwvTag évav KOPTN CWANVWY, KOWTE TOV CWARva )
o€ améoTaon Aiyo yeyaAlTepn aTTd T HETPOUUEVN.
3. BeBaiwbeite 611 0 cwARvag £xel Kotrei o€ TEAEIa ywvia 90°
BApa 2: ApaipéoTe Ta ypEQIa
Ta ypéQia pmopolv va ETTNPEACOUV TNV OEPOCTEYN wARvag
oepdyion TG oUVIEONG TWV CTWANVWOEWVY WUKTIKOU. FAUGAVOC

Mpétrel va agaipeBolv evTEAWG.

4. Kpariote Tov owAAva utré ywvia TTPog Ta KATW YIa Agi€Te TTpOC
va OTTOTPEWETE TNV TITWON YPeQwv péoa oTov Ta KATW
owAnva.
5. Xpnolgotoiwvrtag €éva &uotpa 1 €va  epyaAeio
aQaipeong YpeQiwy, agaipéoTe OAa Ta YPEQIa OTTO TO KOUUEVO TUAKA TOU CWARva.
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Bripa 3: Aieipuvon TwV AKPWV TWV CWARVWV

H owoti d&ielpuvon eival amopaitnTn yia Tnv €TTiTEVEN
agpoOTEYOUG OPPAyIonG.

1.

ApoU a@aipéceTe Ta ypEQIA OTTO TOV KOMMEVO OWAnva,
ogpayioTe Ta dkpa pe Taivia PVC yia va oTmmoTpéWeTe Tnv
€i0000 EEVWV OCWUATWY GTOV CWAARVA.

KaAUwTe TOV GWAAVA JE HOVWTIKO UAIKOS.

TomoBetAOTE Ta TTAgINAdIa KX EIAWONG Kal oTa OUO AKPa TOU
owAnva. BeBaiwBeite 611 gival oTpapuéva TPOG TN CwWoTH
KaTeUBuvaon, eTmeldn dev PTTOPEITE va Ta TOTTOBETACETE i va
aAAGEETE TNV KATEUBUVOT) TOUG PETA TNV EKXEIAWOT.

AgaipéoTte Tnv Taivia PVC amé 1a dkpa Tou cwAnva otav
€i0TE £TOIUOI VO EKTEAETETE EPYOTIEG EKXEIAWONG.
ZQIYKTAPOG yIa TN @Opua ekXEiAwong aTo dkpo Tou CwARva.
To GKpo TOu CWARVA TTPETTEI VO EKTEIVETAI TTEPA OTTO TNV
Aakpn TNG POPUOG eKXEIAWONG CUPPWVA ME TIG BIAOTACEIG
TTOU QaivovTal OTOV TTAPAKATW TTivVaKa.

Ma&iudadr ekyeidwaonc

ZwARvag
XaAKoU

ENEKTAZH ZQAHNQZEQN MNMEPA AMNO TH MOP®H EKXYAIZHZ

ESwrepikn A (mm)
d1apETPOG CWARVA
(mm) EAdy. Méy.

@ 6,35 (@ 0,25") 0,7 (0,0275") 1,3 (0,05")

@ 9,52 (@ 0,375") 1,0 (0,04”) 1,6 (0,063")

@12,7 (20,5") 1,0 (0,04") 1,8 (0,07”)

216 (4 0,63”) 2,0 (0,078") 2,2 (0,0867)

@19 (T 0,75) 2,0 (0,078") 2,4 (0,094")
TotoBeTAGTE TO £pyaAeio dielpuvong oTn POPUa. Moper

IupioTe T AaPr Tou epyaAeiou ekxeiAwong de€idoTpoga  AVadITTAWANG

UEXPI O CWANVAG va ekXEIAWBET TTANPWG.

ApaipéoTe TO epyoAeio ekxeihwong kal TN @Opua
€KXEIAWONG Kal, OTn Ouvéxela, eAéyETe TO AKPO TOU
OWARVa yia pwyp£G Kal OPOIOUOP®O EKXEIAWUA.

BAua 4: ZuvdéoTe TOUG OWARVEG

Kard 1n o0vdeon Twv CwAAVWY WUKTIKOU, TTPOCEETE va unv
XPNOIYOTIOINCETE UTTEPPBOAIKH) POTTR OTPEWYNS A va unv
TTAPAUOPPWOETE TOUG CWAAVEG PE OTTOIOVOARTTOTE TPOTTO. Oa TTPETTEI TIPWTA VO CUVOECETE TOV
OowAva XaunAAg TTiEcNG KAl 0TN CUVEXEID TOV CWARVa UWnARG TTieong.

EAAXIZTH AKTINA KAMWHZ
Katd TNV KAUWn Twv OUVOETIKWYV CWANVWOEWV WUKTIKOU, N
eAaxioTn aktiva kauwng ival 10 cm.
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0Odnyigg yia Tn oUv3eon CWANVWOEWYV OTNV E0CWTEPIKH HOVAS

EuBuypappioTe T0 ﬂ\ « / (N
Kévipo  Twv  BUOo JI)))) \
owhvwv  Trou  Ba - \ |

ouvdéoeTE

ZWARVWON ECWTEPIKAG HOVaBag MoEIuadH eKxeiAwonc 2whivag

S@i¢Te TO TTAgIPADI EKXEIAWONG GO0 TTI0 OQIXTA YiVETQI UE TO
XEPI.

XpnoigotoiwvTag €va KAeldi, mMdaoTe 10 TOgINAdI OTOV
OwAnva tng yovadag.

Evw ogiyyete otaBepd 10 Tagudd oTtov owAnva Tng
Hovadag, XpNOIKMOTTOINCTE £va SUVAPOKAEIBO YIa VO OQIgeTe
To TOgINEdI ekxeiAwang oUPPWva PE TIG TIMEG POTIAG
oTpEéWnG OTOV TTOPaKATwW Trivaka ATmraitijioewv  PoTtmng
Z1péWnG. XaAapwoTe EAAQPPWG TO TTAgIUAdI EKXEIAWONG KOI OTN CUVEXEID OQIETE Eavd.

ANAITHZEIZ POMHZ

ESwrepikn AidoTaon
d1apETPOG CWARVA Pot cuo@i§ng (Nm) ekxeilwang (B) ZxAMa avaditTrAwong
(mm) (mm)
@ 6,35 (@ 0,25") 18~20 (180~200kgf.cm) | 8,4~8,7 (0,33~0,34") o4
13.2~135 o
o . . , ) ) o
@ 9,52 (@ 0,375") 32~39 (320~390kgf.cm) (0,52~0,53») », N
, 16,2~16,5 R
@ 12,7 (@ 0,5") 49~59 (490~590kgf.cm) (0,64-0,65") N—p
: - - 19,2~19,7 ‘ i\Ro 4-08
@ 16 (@ 0,63") 57~71 (570~710kgf.cm) (0,76~0.78») ;
. 67~101 23,2~23,7
@19 (2075 (670~1010kgf.cm) (0,91~0,93»)

MHN XPHZIMONOIEITE YNEPBOAIKH POIMNH

H utrepBoAikr) duvaun ytropei va otrdael 1o TagINdadi ) va TTpoKaAéoel {nUIG OTIG CWANVWOEIG
WUKTIKOU. Agv TTPETTEl VA UTTEPPRAIVETE TIG ATTAITACEIG POTTAG TTOU AVAPEPOVTAI GTOV TTAPATIAVW
TTivaka.

00dnyieg yla Tn oUVEEO CWANVWOEWV OTNV EEWTEPIKN HOVASa

1.

=eB10WaTE TO KAAUPUO OTTO T OUCKEUOOHEVN
BaABida oTo TTAdI TNG EEWTEPIKAG HOVADAG.
AQaIpéoTE TO TTPOCTATEUTIKA KATTAKIA ATTO T
akpa Twv BaABidwv.

EuBuypappiote 10 dkpo Tou CWAAva peE KABE
BaABida kai o@igTe TO TTAgINAdI 600 TO duvaTtdv
MO OQIXTA PE TO XEPI.

Xpnaoigotroiwvtag €va KAeldi, mAoTE TO oWa
NG BaABidag. Mnv mdverte To TTagINAdI TTou o@payiel TN BaABida a€pBig.

Evw kpatdTte o1aBepd TO owpa NG BaABidag, xpnoiyotoinoTe éva duvauoKAEISo yia va
o@iceTe T0 TTAgINADI EKXEIAWONG CUPPWVA WE TIG CWOTEG TINEG POTTAG.

XoAapwaoTe eEAa@pwg To TTagIuadl eKTOVWONG Kal 0T CUVEXEIA OQiETE TO Eavd.
EmravaAaBete Ta BApaTta 3 £éwg 6 yia Tov uTTéAoITTo CWARVA.

KdAuppa
BaABidag
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MNIAZETE TO KYPIQX IQMA THZ
BAABIAAZ

H potrr) cuo@igng atmd 10 o@i§iuo Tou Tragiyadiol
ekxeilwong ptopei va omdoel GAAa pépn NG
BaABidag.

o XPHZIMOIMOIHZTE TO KAEIAI TA NA

Ekkévwon agpa
MposToIpaoieg Kal TTPOPUAGEEIG
O aépag Kal Ta &Eva owpaTa 0To KUKAWHO WUKTIKOU PTTopolv va TIPOKAAEOOUV aguvhBIoTeg
augnaeig TNV TTiEaN, Ol OTTOIEG UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV {NUIG OTO KAIMATIGTIKO, VA PEIWGOUV
TNV a1méd00 TOU KAl va TIPOKOAEOOUV TPOUMATIONO. XPNOIUOTIoINoTE avTAia Kevou Kal
HaVOUETPO TTOAATTAWY CWANVWY VIO VO EKKEVWOETE TO KUKAWMNA WUKTIKOU, APAIpWVTAG TUXOV
MN CUPTTUKVWOIPA a€PIa Kal uypacia atré 1o ouotnua. H ekkévwan TTpETTel va TTPayPaTOTTIOoIEITal
KATA TNV apxIKA eykatdoTaon Kal Katd Tnv aAAayr) 8éong Tng povadag.

MPIN AMNO THN EKTEAEXH EKKENQZHZ

o EAEyETE via va BeBaiwBeite OTI 0l CWAAVEG 0UVOEONG METAEU TNG ECWTEPIKNG
KQI TNG EEWTEPIKNG HOVADAG Eival CWOTA TUVOEDEUEVOI.

o EAéyére yia va BeBaiwbeite 611 OAEG 01 KAAWDIWOEIG Eival owWOTA cUVOEdEPEVEG

06ny|£g EKKEVWONG

2UVvOEOTE TOV EUKAMTITO ow)\r]va TIANPWONG Tou PYETPNTA TTOAATTAAG €l0ayWYRG aTn BUpa
a€pPIg TNG BaABidag xapnAng Tieong TnNG eEwTEPIKAG HovAadag.

2. ZuvdéaTte évav AAAO UKOUTITO CWAAVA TTANPWONG atrd To YETPNTH TTOAAATTAAG €10aywyNg
oTnVv avTAia Kevou.

3. Avoite TNV TTAEUpd& XaUNAAG TTiEGNG TOU PETPNTH TTOAAQTTANG €I0aywyng. AlaTnprnoTe TNV
TTAeUpd UWNANG TTiEONG KAEIOT).

4. EvepyoTtroifoTe TnVv avTAia Kevou yia va EKKEVWOETE TO OUCTNHA.

5. AeaitoupyRoTe TNV nNAeKTPIKA OKOUTTA yia TOUAAXIOTOV 15 AETTTa ) péXpl o oUvBETOg
METPNTAG va Beigel -76cmHG (-105Pa)

6. KAegiote Tnv TAeUpd XaunAng Trieong Tou PETPNTA  TTOAAQTIANG  EI0QYWYAG  Kal
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV AVTAia KEVOU.

7. Mepipévere 5 AeTITA KOl OTN CUVEXEIQ EAEYETE OTI BeV €xel UTTAPEEI Kapia aAAayr oTnyv TTrieon
TOU OUCTAMATOG.

8. Edv umdpyxel aA\ayn otnv TTiEcn Tou OUOTAPATOG, avaTpégTe oTnv evotnTa ‘EAeyyog
Slappong agpiou yia TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV TPOTTO EAEYXOU Yia DIAPPOEG.

9. Edv dev umdpxel aAAayr) oTnv TriEON TOU OUCTAMAOTOG, EEBIBWOTE TO KATTAKI OTTO Tn
BaABida pe oteyavotroinon (BaABida uwnAng Trieong). Eicaydyete 10 £€aywviko KAeIdi aTn
BaABida pe oteyavomoinon (BaABida uwnAng Trieong) kai avoifte TN BoABida
TEPIOTPEPOVTAG TO Katd 1/4 apioTepdoTpo@a. [Mepiuévere va eEEABel aéplo atmd To
oUoTNUa Kal, 0TN CUVEXEIQ, KAgIoTE TN BaABIda PHETE aTTO 5 SeUTEPOAETTTA.

10. MapakoAouBroTe TO HAVOUETPO yia Eva AETTTO yia va BefaiwBeite 6T dev uTTdpXEl aAAayn
otnv Tieon. To pavéuetpo Ba mpémel va Ocgixvel eAa@pwg uwnAdTEPn Ao TNV
ATPOCPAIPIKA TTiECT).

11. AQaip€aTe TOV EUKAUTITO CWARVA @OPTICNG aTTd TN BUPa GEPRIG.

12. XpnoiyotroliwvTtag £va eEaywviko KA1, avoite TTApwG T6o0 TN BaABida uwnAig éoo kai
N BaABida xaunAig Tieong.

13. Z@igte T Kammdkia Twv BaABidwyv kai oTig Tpelg BaABideg (BUpa o€pPig, uwnAn Trieon,
XOUNAN TTiean) pe 1o Xépl. MTTopeiTe va Ta o@igeTe Eava.
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MoAAaTTAS peTPNTA

2U0vBeTo
peTpnT
-76cmHg Ma&ipdad exxeihwong
BaABida b = BaABida
YaunAAC uWnAAC Trieang
ZwAivag Trigong=— e TwAAvVag eopTIoNG

ZwAnvag eépTIong
g Ki

S1éhevoc BaABidac

Zwyua BaABidag

BaABida xaunAig mieong

ANOI=TE TA XTEAEXH TQN BAABIAQN AMAAA
Otav avoiyete Ta oTeAéxn Twv PaABidwv, TTEPICTPEWTE TO €€aywVIKO KAEIDI péxpl va
XTUTTAOEI 0TO TTWHA. Mnv TTpooTTabrioeTe va méoeTe Tn BaABida yia va avoiel TTepIcadTEPO.

Znupeiwon OXETIKA ME TNV TTPOCONKN YUKTIKOU HECOU

Opliopéva ouaTApaTa atraitodv TPOoBeTn TTARPwan avdAoya Pe TO PAKOG Twv GWAARvVwy. To
TUTTIKO MAKOG OWARva TTOIKIAAEI avAGAoya ME TIG OTTQITACEIS EVEPYEIOKNAG aATTOdO0NG TwV
S1aPOpWYV XWPWV Kal TTepIoXwv. MNa Tapadelyua, otnv Taidvdn, Tnv Ivdovnaoia, To Megikd, Tnv
Kiva, Tnv TaiBdv K.ATT., TO TUTTIKO pKOG CwARva gival 7,5 pétpa (25 ddia), vy o€ AAAEG XWPEG
Kal TTEPIOYEG €ival 5 pérpa (16 odia). H TTApwon Tou WUKTIKOU HECOU TTPETTEI va YiveTal aTro
TN BUpa G€pPig oTn PBaABida xapnAng TTieong TNG EEWTEPIKAG HOVAdAG.

To emmAéov WUKTIKO péoo TTou Ba TTANPwOEi PUTTopEl va UTTOAOYIOTEI XPNOIPOTIOIWVTAG TOV
akéAouBo TUTTO:

EmirAéov YukTiKG avd HAKOG CwARva

Mnkog MéBodog
ZuvdeTikoU KaBapiopol EmrimrAéov YuKTIKOG péco
ZwARva (m) aépa
<TuTTIk6
pAkog AvTAia kevou AY
owAfjva
MAeupd uypouU: @ 6,35 (B 0,25") MAeupd uypol: @ 9,52 (D 0,375")
R32: R32:
(MAKkog owAfva — TUTIKG WAKOG) X | (MAKOG OWARVO — TUTTIKG WAKOG) X
12g/m 24g/m
>TuTTkO (MAKog owAfva — TUTIKG PAKOG) X (MAkog OwAARva — TUTTIKG HAKOG) X
pAKog AvTAia kevou 0,130z/ft 0,260z/ft
owARva R410A: R410A:
(MAKog OwAAva — TUTTIKG HAKOG) X (MAkog OWwAARvVa — TUTTIKO HAKOG) X
15g/m (MAKog GwARva — TUTTIKO PAKOG) 30g/m
x 0,160z/ft (MAkog owAfva — TUTIKO HAKOG) X
0,320z/ft

MPOZOXH:MHN avapelyviete didpopoug TUTTOUG WukTIKoU. Na @opdTte Tavia ydavTia epyaciag Kai
TIPOCTATEUTIKA YUAAIG OTAV XEIPICEOTE WUKTIKO.
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‘EAgyxol O1appowVv NAEKTPIKOU PEUMATOSG Kl

agpiou

Mpiv a1ré Tn SOKIPAOTIKA EKTEAEON

EkTeAéoTe doKIMAOTIKA AsiToupyia povo agol oAokAnpwaoeTe Ta akOAouba BruaTa:

‘EAeyxol nAekTpIKAG ac@dAeiag — EmBeRaiwoTte OTI TO NAEKTPIKO OUCTNUA TNG MOVAdAG Egival
AoQAAEG KOl AEITOUPYEI CWOTA.

‘EAeyxol Slappong aegpiou — EAEyETe OAeg TIG ouvdéoelg Twv TTAgIMAdILV eKXEiAwaong Kai
BeBaiwbeite 6T TO CUOTHHA dEV TTAPOUCIALEI BIAPPON.

EmBeBaiwaTe 6T 01 BaABideg agpiou kal uypol (UWnAng Kal XapnAng Tieong) eival TTARpwg
QAVOIXTEG

"EAgyxol NAEKTPIKNAG Ao PAAEIAG

Metd TNV eykatdaTtaon, BeRaiwBOeite 0TI OAEG O NAEKTPIKEG KAAWDIWOEIG £XOUV £YKATAOTAOEI
oUpewva PE TOug TOTIKOUG Kol €0vikoUG Kavoviopoug kol oUhgwva pe 1o Eyxeipidio
EykaraoTaong.

MPIN ANMO TH AOKIMAZXTIKH EKTEAEZH

EAéy€Te TIg epyaoieg yeiwong

MeTproTE TNV QVTIOTAON YEIWONG PE OTITIKF AViXVEUON KaI Y€ CUOKEUR SOKIMAG avTioTaong
yeiwong. H avtioTaon yeiwong Tpétel va gival pikpdtepn atmé 0,1Q.

KATA TH AIAPKEIA THXZ AOKIMAZXTIKHZ AEITOYPrIAZ

EA€yETe yia nAekTpiknA diappon

Katd mn didpkeia TnG SOKIYAOTIKAG AEITOUPYIOG, XPNOIUOTTOINOTE €vav NAEKTpoaliocONTAPa Kal
£€va TTOAUPETPO YIa VO EKTEAECETE pIa OAOKANPwWHEVN BOKIPFA NAEKTPIKAG S1apPONG.

Edv evromioTei diappor) NAEKTPIKOU PeUPATOG, OTTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN Hovada Kal
KOAEOTE €vav adEIOUX0 NAEKTPOAOYO yia va eVTOTTIOE! Kal va €TTIAUCEI TNV aITia TN dlapporg.

OAEZ Ol KAAQAIQZEIX NPENEI NA ZYMMOP®QNONTAI ME TOYZ TOMNIKOYZX
KAI EONIKOYZ HAEKTPIKOYZ KQAIKEZ KAI MPEMEI NA EFKATAZTAGOYN
ANO AAEIOAOTHMENO HAEKTPOAOIO.

‘EAgyxo1 d1appong agpiou

Ymdpxouv dUo S1a@opeTIKEG HEBODOI yIa TOV EAEYXO DIOPPOWV AEPIOU.

MéBodog catrouvioU Kal vepou

XpnaoiyoTrolwvTag Jia paAakr) Bouptoa, EQapPOOTE GATIOUVOVEPO 1 UYPO OTTOPPUTIAVTIKO OF

6Aa Ta onueia olvdeong CWANVWY OTNV ECWTEPIKN KAl TNV €EwWTEPIKA povada. H trapoucia

@uaaiidwv utrodnAwvel diappon.

MéBodog avixveuong diappowv

Edv xpnoiyotroigite avixveuth diappowyv, avaTpEETe OTO eyXEIPIBIO AEITOUPYIag TNG GUGKEUNG YIa

odnyieg owoTNG XPNong.

2 NPOEIAOMNOIHZH - KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ

META THN AIENEPIEIA EAEMXQN Inueio EAEYXOU ECWTEPIKNG
AIAPPOHZ AEPIOY

Aou emiBeBaiwoeTe 6T OAa Ta onueia guvoeong Twv
owAhAvwyv AEN éxouv diappor}, avTIKATaoTAOTE TO
K@Auppa Tng BaABidag oTnv eEwTEPIKN povada.

Inueio eEAéyxou eEWTEPIKAC

A: BaABida diakoTrig XapnAAg Trieong

B: BaABida d1akoTTG uwnAig Trieong

C& D: Magipadia ekxeidwong ECWTEPIKAG
povadag
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AOKINOOTIKN EKTEAEOT
0O38nyieg SOKINACTIKNAG EKTEAEONG

Qo TpETEl  va  eKTEAETETE TN i . ENTONIEMOZ
AOKIJOOTIKA Neiroupyia yia AioTa E)‘E,Y XWV TTpog EITINAL2 NMPOBAHMAT
TouAdaxioTov 30 AetrTd. ekTéAeon EAErxoz (023
1. Zuvdéote Tnv  Tpogodoaia | Aev umdpxel NAEKTPIKN dlappon

peupaTog 0T povada. H povéda eival owoTd yelwpévn
2. MatAoTe 1o KoupTtri ON/OFF oTo O)‘gl,'v‘é'l %A;,ETT%K,?;ﬁ,Kﬁ&B\,%fm

Tn)‘EXE'p'GT,np'O ya va To Ol E0WTEPIKEC KAI ECWTEPIKES

EVEPYOTIOINOETE. HOVadEG eival apTia
3. MoamjoTe 10 koupTi MODE yia | — EYKOTEOTNHEVES

v HETAKIVNBEITE OTIC akGAouBeg | ONd Ta Onpeia o0vBeong twy | BEWIEPIK | g ey

owAAvVWYV Ogv TTapouaiadouv G XWPOo
AeiToupyieg, pia kaBe popd: f §|qppog'pg ¢ s )((2):‘) s (2)

e WYZH (EmA£ETe TN XaunAGTepn | TO VEPO aTTOCTPayYYICETal OWOTA
SuvaTr} Beppokpacia) 1 e i

amoaTpdyyiong
e OEPMANZH (EmAégte v 'OAeg o1 owANVWOoEIS eival
uwnAGTEPN duvarn - U‘f’gw “OX‘*f“*:"E‘; _
. HOVAada eKTEAEI OWOTA TN
Beppokpaoia) Aeitoupyia WYZHZ
4. Agnote KdaBe Aertoupyia va H povada extehei owaTd 10
eKTEAEOTEl yia 5 AemTé&  Kal O’\E'TOUP%'G ©EPMANZH2>
. < | TIEPOIDEG TNG ECWTEPIKAG
EKT,EAEOTE_ Toug  akdhouBoug Jovadag TTEPIOTPEPOVTAl CWOTA
ehéyxoug: H e0WTEPIKA HoOVadA
QVTATTOKPIVETAI OTO
TNAEXEIPIOTAPIO

AINAOZ EAEMXOZ XYNAEZEQN XQAHNQN
Kard tn Aeiroupyia, n mieon Tou KUKAWPATOG WUKTIKOU Ba augnBei. AuTé pTTopEi va aTToKaAUWeEl
SOlappoég TTou Bev UTTAPXAV KaTd Tov OpXIKO €AeyXO OIoppowv. AQIEPWOTE XPOVO KOTA Tn
diapkela TG AoKINaoTIKAG AcIToupyiag yia va eAEyEeTe Eava o1 6Aa Ta onueia olvdeong Tou
gwAAvVa YUKTIKOU Bev €xouv dlappoég. AvatpégTte otnv evdtnta EAeyxog Alappong Aepiou yia
oonyieg.
5. A@oU ohokAnpwBei pe emTuyia n AokiyaoTikf EkTéAeon kai emBeBaiyoeTe 6TI 6Aa Ta onueia
eAéyxou atn Niota EAéyxwv Trpog EktéAean EXOYN MEPAXEI, kavTe 10 €§AG:
o  XpNOIUOTTOIWVTOG TO TNAEXEIPIOTAPIO, ETTAVAPEPETE TN JOvAda OTNV KAvovikh Bepuokpacia
AeiToupyiag.
o  XPNOIYOTTOIWVTOG HOVWTIKA TaIVid, TUAIETE TIG GUVOETEIG TWV ECWTEPIKWY OCWANVWY WUKTIKOU
TTIOU a@rOoaTeE OKAAUTITEG KaTd TN dladikagia £yKaTAoTaoNG TG ECWTEPIKAG HOVADAG.

AN H OEPMOKPAZIA NMEPIBAAAONTOZ EINAI KATQ ANO 17°C

1. Agv pPTIOpEiTE VO XPNOIUOTIOINCETE
TO TNAEXEIPIOTAPIO yia va
EVEPYOTTOINOETE TN AIToupyia
YYZHZ étav n
Bepuokpaaia TEPIBAAAOVTOG
gival Katw amd 17°C. Xe autAv
NV TIEPITITWON, MTTOPEITE va
XPNOILOTIOINCETE TO KOUMTTI
XEIPOKINHTOZ EAEMXOZ yia va
dokiydoete TN Aeimoupyia WY=ZHZ.

2. XINKWOTE TO PTTPOCTIVO TTAQICIO TNG

EOWTEPIKNG povadag. THMEIQIH: PGBS0C GTAPIENS

r'g OPIOHEVES povadeg, UTTAPXEl Hia (BpiokeTal apioTepd ry AUTorco; KoupTri eipokivntou
PABSOG OTAPIENS OTNV OPIOTEPA N TN Begid, avdhoya e TO ) / eréyxou

Oe€Ia TTAeupd. XpnoIYoOTIOINaTE TNV —

yia va aTnpigeTte To TTAQicIo.

57



VIVAX EL

3. To kouptri MANUAL CONTROL BpiokeTal oTn de€id TAeUpd TNG povadag. MNatAaTe To 2 QopéEg yia
va emAégeTe TN Acitoupyia COOL.
4. EkteAéate Tn AokigaoTiki EKTEAEON KavOVIKA.

Avolypa Kal c@pdyioHo TNG CUOCKEUACIAGg
Hovadag povadag

Odnyigg yia To dvolyHa Kol TO CQPAyIoHa TNG Hovadag:

Avolypa ecwTEPIKNAG povadag:
1. Koéyre Tnv Taivia o@pdyiong oTo XapTOKOUTO WE éva Paxaipl, pia Toun apioTepd, pia
TOUR OTn Péon Kal yia Tour) Oegid.
2. XpnOIYOTIOIRCTE TN PEYYEVN VIO VO QQAIPECETE TA KAPPIG OTEYAVOTTOINONG OTO TTAVW
MEPOG TOU XapTOKIBwWTIOU.
3. Avoi¢te To XxapToKIBWTIO.

4.  AogaipéoTe TNV pecaia TTAGKa OTAPIENG, AV TTEPIAAUBAVETAI.

5.  AgaipéoTe Tn ouckeuaoia afecgoudp Kal agaipéoTe To KAAWwdIo olvdeong, €4v
mepIAauBaveTal.

6. ZNKWOTE TN pnXavh €Ew atmd TO XOPTOKIBWTIO KAl TOTTOBETAOTE TNV O€ ETTITTEDN
EMQAVEIQ.

7.  Ag@aipéaTe TO aploTePS Kal TO JeCi appuwdeg UAIKO OUOKEUATIag 1 TO TTAVW Kal KATW
appwdeg UAIKG ouokeuaoiag Kal AUOTE Tn 0akoUAO CUOKEUOoiag.

Avolypa e§wTePIKAG Hovadag
1. Koéyre Tov Iydvta ouokeuaoiag.
2. BydAte Tn govdada atmd 1o XapTOKIBWTIO.
3. AgaipéoTe ToV appd aTrd Tn povada.
4. AgaipéoTe TN 0aKoUAO ouokeuaaiag atré Tn povada.

Emavaromo@érnon Ecwrtepikn Hovdada oThv cuoKeuaaoia:

1. ToTmroBeTOTE TNV ECWTEPIKI] HOVADA OTN OAKOUAQ GUOKEUATIAG.

2. ZuvdéoTe TO apIoTEPO Kal TO Oe€i appwdeg UAIKO GUOKEUOOIAG 1 TO TTAVW Kal KATW
appwdeg UANIKG ouokeuaoiag aTn povada.

3. TomoBetAoTe TN POVAdA OTO XAPTOKIBWTIO KO, OTN OUVEXEID, TOTTOBETACTE TN
ouoKeuaoia Twv ageooudp.

4.  KAeioTe T0 XOPTOKIBWTIO KOI GQPAYIOTE TO PE TNV TaIvia.

5.  Xpnon Tng Taiviag ouokeuaaiag av gival amrapaitnTo.

Emavaromo@érnon Ewrepikn povdda oTnV CUCKEUATIa
1.  TomoBetOTE TNV ECWTEPIKN HOVADA OTn OOKOUAQ GUCKEUACIAG.
2. BdATe TOV KGTW OQPO GTO KOUTI.
3. TomoBetAoTE TN HovAda OTO XAPTOKIBWTIO Kal, OTN CUVEXEIA, TOTTOBETACTE TO ETTAVW
apwdeg UAIKG ouokeuaaiag oTn povada.
4.  KAeioTe TO XOPTOKIBWTIO KOI GQPAYIOTE TO [E TNV TaIVid.
5. Xpnon Tng Taiviag cuokeuaaiag av gival amrapaitnTo.

YHMEIQMA:MapakahoUpye @UAGETE OAa Ta €idn OuOKeuaoiag Ot TEPITITWON TOU Td
XPEIOOTEITE OTO HEAAOV.
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THAEXEIPIZTHPIO

O1 Tpodiaypa®Eg UTTOKEIVTAI 0 AAAQYEG Xwpig TTponyoUpEevn €100TToINON
yia BeATiwon. ZUPBOUAEUTEITE TO TTPAKTOPEIO TTWARTEWY 1) TOV
KATAOKEUQOTH).

>aG euxapioToUue TTOAU TTou ayopaoate To KAIMaATIOTIKG pog. AlaBaoTe
TIPOCEKTIKGA auUTO TO £YXEIPIOIO XPAONG TTPIV XPNOIKOTIOINTETE TO
KAIJOTIOTIKO GAG.

NMEPIEXOMENO

MWg va XpnOoIPOTIOINCETE TA KOUMTTIA ..
AUTOHOTN AEITOUPYIO ...ttt
Aeiroupyia YUENG/OEPUAVONG/AVEUIOTIIPO ..eeneiieeeiiieeanieeeeeieeeeeeeeeaneeeeannes
NEITOUPYIO APUYPOVOTG -.eeeeniieeeeiiieeeiteeeaiiteeeaiteeesteeeesineeeebneeesnseeeannneeaannes
PUBUION KATEUBUVONG POMG TEPD .evvveeniiieeeiieeeeiieeeseeeeeseeeeanneeeesneeeennneeeaas
NEITOUPYIA XPOVOBIOKOTITI..certeirieire et st esire et ete et eeree s e e
TTPONYHEVEG AEITOUPVYIEG ...t eeiiiee ettt ettt e e
XeIpIopOG TOu TNAEXEIPIOTNPIOU ... .
EUPWTTATKEG OBNYIEG OTTOPPIWPNG .eeveieeiiieeeiteeeeitee e et e ettt e e st e e e sieeeeebn e e e sbeeeenes

ZHMEIQMA:

O oxedIOoPOG TWV KOUPTIWY BacifeTal ge éva TUTTIKO POVTEAO Kal eVOEXETAI va OlAQEPE
eAAQPWG OTTO TO TTPAYHATIKG TTOU ayopacaTe. YTTEPIOXUEI TO TTPAYHATIKO OXAUO.

‘OAeg o1 AsiToupyieg TTou TrepIypa@ovTal ekTeAoUVTal aTTd T povada. Edv n povdada dev diabétel
auTAv TN AsiToupyia, dev ekTEAEITaI avTioToixn AEIToupyia OTAV TTATHOETE TO OXETIKO KOUWTTi OTO
TNAEXEIPIOTAPIO.

Otav umdpxouv peydAeg diagopég petafl Tng «Eikdvag TnAexeipiotnpiou» kai TOou
«EMXEIPIAIOY XPHZTH» otnv Treplypa®n Tng Aeimoupyiag, utrepioxUel n Treplypagr) Tou
«EMXEIPIAIOY XPHZTH».

Mpodiaypagég TnAEXEIpIOTHPiOU

MovTtéAo ‘ RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
OvopaaoTIKA Tdon ‘ 3.0V (=npég pmratapieg RO3/LRO3X 2)

Epog Awng orparos [T

MepiBdaAAo -5°T - 60°vTo
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KoupuTtrid kai AsiToupyieg

Mpiv EeKIVAOETE va XPNOIPOTIOIEITE TO VEO GOG KAIUOTIOTIKG, PPOVTIOTE VA €EOIKEIWOEITE PE TO
TNAeXeIpIoTAPI6 Tou. AKoAouBei pia olvToun €iIcaywyn oTo id1o To TNAeXeIpIoTrplo. INa odnyieg
OXETIKA PE TOV TPOTTO AEIToupyiag Tou KAIMATIOTIKOU oag, avartpégre atnv evotnta Mwg va
XPNOIUOTTOINCETE TIG BACIKEG AEITOUPYiEG AuTOU TOU gyxEIpIdiou.

ZHMEIQMA:Opiopéves Asitoupyieg dev givar diabéaiues aTo povrédo oag.

ENEPTOMNOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH
Evepyorolei fj anevepyonotei
povaba.
OEPMOKPAZIA A—
Av€dvel tnv Beppokpaoia o
Bripata 1°C. H péyiotn
eppokpaoia eivar 30°C.

ZHMEIQMA: Miéote paiiv &
 MoTwvtog TauToxpova ta
KOUMTULA yia 3 SeutepdAenta, n
£vbelén Beppokpaoiag Ba
evaAldooetal petagd °C kat °F.

ZEIPA

Metakweital otig

Aettoupyieg wg e€NG:
Opéako(£) =+ Yrvog(P)

P Ny TPONOZ

Metakweitat otig Aettoupyieg wg e€Ag:
AYTOMATH—> APOZEPOZ(COOL) —>
ZHPO3 (DRY) —=> OEPMOTHTA (HEAT)

—> ANEMIZTHPAZ (FAN)

IHMEIQMA: H Aettoupyia

OEPMANZHS 8ev unootnpiletat and
GUOKEUH TIOU AELTOUPYEL POVO pE

Pogn.

OIKOAOTIKO (ECO)

Matriote aUTO TO KOUUTE YL va eLoENBETE
otn Aewtoupyia evepyeLakng anddoong pe
v €A oepd:

OIKOAOTIKO = MponyoUupevn Aettoupyio
pUBULONG—> OIKOAOTIKO

oK
Xpnotporoteitat yio tnv emuBepaiwon
TWV EMAEYUEVWV AELTOUPYLWV

—+AkohouBriote pe (&)
Aettoupyia AP (=) =
Dpéoko...

To en\eypévo ovpuBolo Ba
avaBooPrivel otnv meploxn
evbeiewy, matriote 0

kouprti OK yia emuBeBaiwon.
OEPMOKPAZIA Y

Mewwvel tn Beppokpaocio

Se Bripata 1° C.

H gAdylotn Beppokpaoia givat
16°C

TAXYTHTA ANEMIZTHPA

EmuléyeL TaxUTNTEG AVELOTH POl

Me TNV akoAouBn oepd:

AU = 20% = 40% — 60% —* 80% —*
100%.

MNatrote to koupuni TEMP
(GEPMOKPAZIA) ~ 1} v KOUWTL yla
avgnon/peiwon tng TaxvTnTag ToU
avepotipa o Bipota %.

KOYNIA

ZEKWA KOL OTAPOTA TNV 0pLovTLaL
Kivnon twv nepoidwv. Kpatrjote
matnpévo yla 2 SeutepdAemnta yia va
EVEPYOTOLOETE TN Aettoupyia
KAOeTNG Kivnong.

\—\

QUTIEVEPYOTIOL OETE TO KALULOTLOTIKO

XPONOAIAKONTHZ (TIMER)

PuBLLioTE TO XpPOVOSLAKOTTN YL VAL EVEPYOTIOLOETE I} V.
BREEZE AWAY

AUTO TO XAPOKTNPLOTIKO ATIOTPETEL TNV AREDN pOr) aépa
0V GUOGEL OTO CWHOA KAL OO KAVEL VO VIWBETE Lo
petagévia 5pootd.

THMEIQZH:Auth n Aettoupyia eivat Stabéoiun povo otig

Aettoupyieg WiENG, avepotipa kat aduypavong.

(-~ CLEANXpnotpomoLeitatL yLo tnv
£vapén/Slakonr tng Asttoupyiag
autokabaplopol f evepyol kabapilopou.
(Avdahoya pe To povtélo, avatpéste oto
ETXEIPIAIO XPHZHZ & ETKATASTAZHE
XPHITH).

i
|

LED

Y, EvepyoroLei kat anevepyornotei v
0006vn LED tng e0wTepIKrg

Hovadag kat tov BopPntr tou

KALLOTLOTIKOU (avaAoya pe To

HovTéNo), Snpoupywvrag éva

AQveTo Kat Houxo mepBAAlov.

TOYPMNO (TURBO)
Erutpénet otn povada va
$raoeL otnv npokaboplopévn
Beppokpacia otov
MONTEAO: GUVTOPOTE PO SUVITO Xpovo
RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFU1

RG10A2(D2S)/BGEFU1, RG10Y2(D2S)/BGEF
RG10A10(D2S)/BGEF(20-28°C/68-82°F)

RG10A(D2S)/BGEF & RG10A(D2S)/BGEFU1 (H Aettoupyia avavéwong Sev
elval StaBéopn)

RG10A2(D2S)/BGCEFU1 & RG10A2(D2S)/BGCEF (Movtéha pévo PoEng, n
Aettoupyia AYTOMATH kat n Aettoupyia @EPMANZHS Sev eivat
Slabéotpeg)
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MetdSoonAeiktng
AvaBeL otav to
TNAEXELPLOTHPLO OTEAVEL
ONUA 0TNV ECWTEPLKN
povasa

) P E itk X,

-

JDoN

XPONOMETPO
ENEPFOMOIHMENO EniSetén
DOFF

XPONOMETPO
AMENEPIOMOIHZH Enideén
d‘( Zwrnepudavion

XOPOKTNPLOTIKWY

TAXYTHTA ANEMIZTHPA

Enideién EudavileL v emheypévn ]‘

TaxUTNTA AVEULOTHpA:
Swwng [JS’ | 1%
*
sl 2%-20%

S

006vn Breeze Away (o€ 0pLOpEVEG HOVASEC)
Evepyn 086vn kaBaprig Aettoupyiag
Néa epddvion XapaKTnPLOTIKWY

‘Evdelén Aettoupyiag Urvou
Epdavion Aettoupyiag "AkohouBriote pe"
006vn Aettoupyiag acUppatou eAEyxou (o€ OpLOpEVEG HOVASES)

L D EvSelfn avixveuong xapunAng pratapiag (Eav avaBooprivet)

TPONOZemniden

Epdavilel tnv tpéxouca Aettoupyia,
oupnepAapBavopévwy:

D al G‘ S g
&G xH

AUTO COOL DRY HEAT FAN

OIKOAOTIKOemidegn
Epddvion dtav givat evepyormonpévn
n Aewtoupyia ECO

-1

Low <l 21%-40% *
MED <IN 41%-60% *
Sl 61%-80% *

HIGH | Se LI 81%-100% *
AUTO  SelIITTTI) Avro

Auti n TaxVTNTA avepLoTripa Sev puropet
va pubuietat oe Aettoupyia AUTO 1) DRY.

IHMEIQZH:

Aev gival OAa ta povtéha og B£on
va epdavicouv TiéG TaxvTnTag
aveplotipa petafy AU-100%.

ZHMEIQZH:

RFLHDIHR=O
& % G S
AUTO COOL DRY HEAT FAN
% SETTEMP. @CO GEAR-_

5|

& -
ON l—l RH
OFF . l':l %
&S T | Aure
2SR AB @ |
' f

N by ~
30-"0-0--0--0-.0
Opubvtia nepoiba

086vn neplotpodrig
KdaBetn nepoida(dev eivat
Slabéotpo yla autiv tn

uovada)
Aewroupyia
TURBOenibeLén

s

[

Agev gival SlaBéopo
yla QuTrv T
povada

w >

TPANAZI0B6vn (mpoatpetikd)
Eudaviletar otav eivat
gvepyornounpévn n Aettoupyia GEAR

KAEIAAPIA emidein
Epdaviletat dtav eivat evepyomnownpévn n
Aewtoupyia KAEIAQMATOZ

o /X 5

/Xp t¢/Taxvtnta
avepothpaenidelen

Epdavilel tnv npoemiheypévn kaboplopévn
Beppokpaoia i Ty taxvTNTA TOU
avepLotripa A th pUBLON Tou
XPOVOSLAKOTITN OTAV XPNOLUOToLoUVTaL OL
Aettoupyieg XPONOAIAKONTH
ENEPTOMOIHZHZ/ANENEPTOMNOIHZHS.

D

{a/Xp 5

oreng/Taxdtnta

aveptothpaenideln

Epdavilel tnv npoemheypévn kaboplopévn
Beppokpaocia fi tnv taxvTNT TOU
avepotipa r t pubuon tou
XPovoSLakdmtn dtav xpnoLponotouvIaL o
Aettoupyieg XPONOAIAKONTH
ENEPIOMOIHZHE/ANENEPTOMNOIHIHE.
EUpog Beppokpaoiag: 16-30°C/60-86°¢pa
(20-28)°C/68-82°DA)

(E€aptdrtat and to povtélo)

EUpog puBpLONG Xpovodiakomtn 0-24 Wpeg
EUpog puBuLong taxutntog aveplotipa AU -
100%

Autr n 006vn eivat kevr dtav Aettoupyei oe
Aettoupyio ANEMIZTHPA.

‘OAeg o1 evdeielg TTou ep@avifovtal aTo OxAUa TTapéxovTal yia Adyoug cagrvelag. Katd mn
SIGpKEIa OPWG TNG TIPAYUOTIKAG AgIToupyiag, oTnv 084vn epgaviovTal HOVO 01 OXETIKEG

evoeitelg Aeitoupyiag.

61



VIVAX

EL

NQz NA XPHZIMOIMNOIHZETE TIZ BAZIKEZ

AEITOYPTIEZ

AEITOYPT'IA WY=ZHZ (COOL)

1. Mathote 10 Koupmi MODE otnv emAoyn

COOL. >‘i’<:
2. PuBpiote v e€mBuunti  Bepupokpagia A
XPNOILOTIOIVTAC TO KOUUTT Ogpuokpacia + COOL

()

(~) N ©eppokpaaia — (+).

PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ

To eUpog Beppokpaaiag AeIToupyiag yia TIg HOVASEG
eivar 16-30°C.

Mmopeite va aufnoete | va  PEIWOETE TNV
kaBopliouévn Bepuokpacia o Brpata Twyv 0,5°C.
AYTOMATH Aerroupyia

Z1nv AYTOMATH Aeitoupyia, n povada Ba eTTIAESE!
autopata Tn Aemoupyia WY=HZ, ANEMIZTHPA,
OEPMANZHZ 11 A®YIPANXIHX pe Bdon tnv
kaBopiopévn Bepuokpaacia.

1. MNamoTe 1o KoupTri MODE yia va eTTIAEGETE TNV
AutépaTtn Aeitoupyia.

2. PuBpiote v emBuunt  Bepuokpacia
XPNOoIYoTroIwVTag To Ogpuokpaaia + (~) A
OgppoKpacia — () KOUYTT.

3. MatAaote 1o koupTi ON/OFF yia va gekivioeTe
N povada.

ZHMEIOMA:H TAXYTHTA ANEMISTHPA O¢v
uTTopEl va puBuiaTei atnv autéuarn Asiroupyia.

|

3. MNatrote 10 KoupTti FAN yia va emAEEETE TNV
TaxUTNTA TOU QVEUIOTAPA, O OUVOUOAOUO HE
TO KOUNTTi Ogpuokpacia + (~) A Oepuokpaaia

— ().

4. MatAoTe 1o KoupTri ON/OFF yia va §ekivioeTe
Tn uovada.
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AEITOYPI'IA ANEMIZTHPA (FAN)

1. TMatiote 10 Kouutti MODE vyia va €TTIAEéEETE TN
Aeitoupyia FAN.

2. TMatnote 10 KoupTtri FAN yia va emAé€ete TNV
TaXUTNTA TOU QVEUIOTAPA, O OUVOUOONO ME TO
koupTtri Temp + (~) A Temp — (v).

3. Mat\oTe 10 KoupTri ON/OFF yia va &ekIvAoETE TN
Jovada.

THMEIQZH:

Aev utropeite va pubuioete Tn Bepuokpaaia atnv
Aeiroupyia aveuioripa. Q¢ amoréAeoua, n 06évn LCD
TOU TnAgxeipiaTnpiou oag dev Ba sugavider Tn
Bepuokpaaia.
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AEITOYPTIA ZHPOY XQPOY
(AOYTPANZH) (DRY)

1. MartioTe 1o kKoupTri MODE yia va emA£EeTE TN
Aeitoupyia DRY.

2. PuBpiote TNV emBuunt  Bepupokpacia
XPNOIYOTIOIWVTAG TO KOUuTTi Temp + (~) A
Temp — (v)

3. Matnaote 10 KoupTi ON/OFF yia va &ekiviaeTe
Tn povada.

ZHMEIQMA: H TAXYTHTA TOY ANEMIZTHPA

O¢ev umropei va aAAaéer atn Asitoupyia
APYITPANZHS.

E—

s | 0o

~
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AEITOYPI'IA OEPMANZHZ (HEAT)

1. TMartAoTte 10 Kouptri MODEGTNV emiAoyr) HEAT.

2. PuBpioTe ™mv emouunTh Beppokpaacia
XPNOIUOTTOIVTOG TO KOUUTTI Ogppokpaaia Temp +
(~) 1 Temp - (~)

3. Mamote 10 Kouptri FAN yia va emAégere Tnv

1 TayxUTNTa TOU avepioThpa o€ éva eupog Au%-F%, oe
é . ouvdUaouo PE TO KoupTri @gppokpaaia Temp + ()

N Temp — (v)-.
4. TMatiote 10 Kouptri ON/OFF yia va &ekivioete Tn
povada.

YHMEIQZXH: Kabwg peidveral n e§wTepikn Beppokpaaia,
n amédoon NG Aeiroupyiaog OEPMANZHE tng povadag
0ag eVOEXETAI VA ETTNPEACTE. Z€ TETOIEG TTEPITITWOEIG,
ouvIOTOUME TN XPAON auTtoU Tou KAIYATIOTIKOU Of€
ouvluaouo pe AAAn cuokeun BEpuavaong.

AgiToupyia xpovodiakoTrTn

MatAoTe 10 KoupTri TIMER ON yia va puBuigete Tnv wpa autduatng €vepyoTroinong Tng
povdadag. [Mamote 10 koupti TIMER OFF yia va puBuicete Tnv wpa autopatng
QaTTEVEPYOTTOINONG TNG HOVADAG.

MNa va puBuiocete Tov XpovodiakomTn EvepyoTtroinong:

1.
2.

MatroTe To KoupTri TIMER .

MatrAaTe TO KOUPTT AUENONG A peiwong Beppokpaaiag TTOAAEG POPEG yia va pubpioeTe TNV

€mMOUUNTA WPA EVEPYOTTOINGNG TNG HOVAdAG.

ZHMEIQZH: Av 6éActe va puBuioere Tov xpovodiakorn 2,5 wpwv, Ba TEETTEl va TatnoeTe 5 QopéS
yia va tov puBuioere (5 x 0,5 Wpeg).

STpéWTe TO TNAEXEIPIOTAPIO TIPOG T POvAda Kal Trepiyévete 1 deutepOAemTo. Oa
evepyotroinBei n Aeitoupyia XPONOAIAKOMNTH ENEPIOMOIHZHZ.

MNa va puBuiceTe To XpOVOSIOKOTITH ATTEVEPYOTTOINONG:

1.
2.

3.

MatroTe To KoupTri TIMER yia va &ekivijoeTe Tn Xpovikr) akoAouBia OFF.

MatAoTe TO KOUWTT AUENONg f peiwoNg BepUOKPACiag TTOAAEG POPEG yIa va OPICETE TNV
€TMBUUNTA WPa ATTEVEPYOTTOINONG TNG HOVADAG.

THMEIQZXH: Av 6éAcTe va amevepyorToInoeTe Tov XpovodIiakoTITn o€ 5 wpes, Ba mpérer va
mmarnoere 10 Qopég yia va tov pubuioere (10 x 0,5 wWPES).

STPEWTE TO TNAEXEIPIOTHPIO TIPOG T MovAda Kol Trepiyévete 1 deutepOAemTo. Oa
evepyotroinBei n Aeiroupyia XPONOAIAKOMNTH AMNENEPIOMNOIHZHE.

ZHMEIQZH:

Orav pubuifete 10 XPONOAIAKOMTH ON (ENEPIOMOIHZH) 13 1o XPONOAIAKOITH OFF
(AMENEPIOMOIHZH), o xpdévog Ba auédverar kard 30 Astrra pe kGOe marnua, éwg kai 10 wpes. Merd
a6 10 wpes Kal éwg 24 wpeg, Ba auédverar oe Bripara ¢ 1 wpag. (Ma mapddeiyua, marioTe 5 popés
yia va AdBete 2,5 wpeg kai marnote 10 popég yia va AdBete 5 wpeg). O xpovodiakorTng Ba emavéABer ato
0,0 perd armé 24 wpeg.

Akupwoare orroiadnore Asitoupyia puBuidovrag Tov xpovodiakoémn oe 0,0h.
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Mapddeiypa puOHIONG XPOVOBIOKOTITN

Mapadeiypa: Eav n 1péxouca wpa eival 1:00 Y.u.,—pubUIcETE TOV XPOVODIOKOTITH OTTWG TA
Tapamdvw BAPaTa, n povada Ba evepyotroinBei 2,5 wpeg apyotepa (3:30 p.y.) kair Ba
arrevepyotroinBei oTig 6:00 p.p.

To H povdda H povdda
XPOVOUETPO yupicel og ATTEVEPYOTTOI
EEKIVG AgiToupyia £iTal

Pevpa 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 8PM
Qpo 1 ..

NMPOHITMENEZ AEITOYPTIEZ

Asgitoupyia TaAdvTtwong

MatroTe To KoupTTi Swing.

e H opigovtia mepaida Ba Kiveital autépaTa TTAVW Kal KATw OTav TTaTdTe To KoupTri Swing.
MatAoTe Eavd yia va oTaparioel.

006vn LED

MartrjoTe 1o KoupTri LED.

e [loTrOTE QUTO TO KOUNTT VIO VO EVEPYOTTOINOETE KOI VO OTTEVEPYOTIOINCETE TNV 086V GTNV
E0WTEPIKN pOVAda.

AgiToupyia ciyaong

KpaTAoTe TTATNPEVO TO KOUWTTI QVEMIOTHAPA YIA TTEPICCOTEPO ATTO 2 OEUTEPOAETITA YIa va
EVEPYOTTOINOETE/ATTIEVEPYOTTOINTETE TN AEITOUPYia Oiyaong.

NAOyw NG AeImoupyiag XapnAng ouxvoeTnNTag TOU CUMTTIEDTH, EVOEXETAI VA TTPOKANBET QVETTAPKIAG
amédoon Yugng kal Bépuavaong. MatroTe To koupTtri ON/OFF, Mode, Sleep, Turbo r} Clean katd
TN A&IToupyia yia va akupwBei n Aeiroupyia oiyaong.

AgaiToupyia KAg1IdwpATOG

MaTthoTe Tautdxpova To kouuTri Clean kai To koupTri Turbo yia TepIoccdTEPO AT 5 BEUTEPOAETITA
yla va evepyoTroinoeTe T Aeitoupyia kAeidwpatog. Kavéva koupTri dev Ba avTtidpdoel ekTdg atd
TO va TTaTAoETE Eava auTd Ta SUO KOUNTTIA yia SUO BEUTEPOAETTTA IO VO ATTEVEPYOTTOINCETE TO
KAgdwa.

KaBapn AsiToupyia

MatroTe To KoupTri CLEAN.

Ta agpopeTagepdueva BakTApIa TTopoUV va avattuxbolv oTnv Uypacia TToOU GUUTTUKVWVETAI
YUpw até Tov evaAAGKTn BepudTnTag OTn povada. Me TOKTIKA Xprion, To YEYAAUTEPO WEPOG
QAUTAG TNG uypaaciag e§aTuifeTal ammd Tn povada.

MatwvTag 1o koupTri CLEAN, n povada oag Ba kabapioTei autépata. Metd Tov KaBapiopo, n
povdada Ba atrevepyotroindei autépara. Matwvrag 1o koupTtri CLEAN otn péon Tou kUkAou, n

65



VIVAX EL

AeiToupyia Ba akupwBei kal n povada Ba atrevepyotroinBei. MTTopeiTe va XPNOIUOTIOIEITE TO
CLEAN 600 ouxva BéAeTe.

nueiwon: MtropeiTte va evepyoTToifoeTe auTAv Tn AsiToupyia pévo oe Aeiroupyia COOL (WY=H)
1 DRY (A®YTPANZH).

Agitoupyia Turbo

MatAioTe 1o koupTri TURBO.

e Ortav emAéyete TN Aeiroupyia Turbo oTn Asitoupyia WY=HZ/©OEPMANZHZ, n povdada 6a
Quadel dpoaepd agpa Pe TNV I0XUPOTEPN PUBUION avEUOU Yia va EEKIVAOEI ETTITAXUVTIKG N
diadikacia wugng/Bépuavong.

Zuvdptnon SET (Opiopéveg Acitoupyisg dev cival S100£01MEG OTO
HovTéAo Cag)

MatroTe 1o koupTr SET yia va e10éABeTe 0N pUBUION AEITOUpYiag Kal, OTN OUvEXEIQ, TTATAOTE TO
koupTri SET ) 10 kouptri TEMP ¥ 4 TEMP A yia va emAégeTe TV €mBuunTr Acitoupyia. To
emAeypévo olpBoro Ba avaBoofroel otnv Tepiox TG 00ovng. MatAoTte 1o KoupTri OK yia
empeRaiwon.

MNa va akupwoete TNV eMIAeypEvn AsiToupyia, ammAWG eKTEAEDTE TIG iBIEG BIOBIKOTIEG OTTWG
TTaPATTavVW.

MatroTe 10 KoupTri SET yia va petakivnBeite oTig Aeimoupyieg wg €€ng: FRESH—YINNOXZ*—
AKOAOYOHXTE ME - Agitoupyia AP

*: Edv 1O TnAexeipiotipid cag diabéter koupTtri Ppeokaddag kal “YTvou, Oev PTTOPEITE va
xpnoipotroifoete 1o KoupTri SET yia va emAégeTe T Acitoupyia Ppeakddag kai "YTTvou.

Dpéokia AsiToupyia Q
Ortav evepyoTroinBei n Asitoupyia FRESH, n yevvATpia 16vTwy gvepyoTrolgital kai 6a BonbAoel
oTov KaBapioud Tou aépa oTo SWHATIO.

A
AsgiToupyia Urvou </
H Aertoupyia SLEEP xpnaoigoTroigital yia Tn Jeiwon NG KATavaAwong eVEPYEIAG EVW KOIUAOTE
(ka1 dev XpeIGleaTe TIG idIEG PUBUICEIS BEPUOKPATIAG YIa VA VIWBETE AVETQ).

—_
Asitoupyia AP '*
EmA&ETe T Aeiroupyia AP yia va kdvere diaudpewon acUpuaTou BIKTUOU. X€ OPIOUEVES
povddeg, Oev Asitoupyei TTatwvTag 1o kouuTtri SET. MNa va €10éABeTe oTn Aeitoupyia AP, TTatAoTe
ouvexoueva 1o koupTri LED e111d @opég o€ 10 deutepOAeTTTa.

Agitoupyia "AkoAouBnoTe pe” 8

H Aeimoupyia FOLLOW ME emTp€TTel OTO TNAEXEIPIOTAPIO va PETPA Tn Bepupokpacia oTnv
TpéXouoa B¢éon Tou Kal va OTEAveEl autd TO Ofpa oTo KAIMATIOTIKG K&Be 3 Aemrrd. Otav
xpnoigotroieite  Tig  Asitoupyieg AUTO, COOL r HEAT, n pétrpnon Ttng Beppokpaaiag
TePIBAANOVTOG aTTO TO TNAEXEIPIGTAPIO (VT aTTO TNV idIa TNV EOWTEPIKA Hovada) Ba emMITPEWEI
010 KAIMOTIOTIKO va BeATIOTOTIOINOElI Tn Beppokpacia yupw 0ag Kal va eEac@alioel YéyioTn
dveaon.

THMEIQZH: MatAoTe TTapatetapéva 1o KoupTr Turbo yia eTTTé SeUTEPOAETTTA yIa VO EEKIVATETE/DIOKOWETE TN
Aeitoupyia pvAung Tng Aermoupyiag Follow Me.
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XeIpIoHOG TOU TNAEXEIPIOTNPiIOU
©éon Tou TnAexeipioTnpiou.

XpnoiyoTroiNoTe TO TNAEXEIPIOTAPIO Ot amooTacn 8
METPWV atrd TN OUOKEUK, OTPEPOVTAG TO TTPOG TOV OEKTN.
H Aqyn emBeBaioveral ye Eva nXNTIKG ONA..

NPO®YAAZEIZ

e To KAMipaTIOTIKO dev Ba AEITOUPYNOEl €GV KOUPTIVEG,
TOPTEG | GAAG UAIKG epTrodifouv Ta oApaTa atoé To
TNAEXEIPIOTAPIO TTPOG TNV ECWTEPIKA pHovada.

e ATOTPEWTE TNV £10POK UYPOU GTO TNAEXEIPIOTAPIO. Mnv
€KDETETE TO TnAeXEIPIOTAPIO O€ GPECO NAIOKS QWG 1
BepudTnTa.

e Edv o 8éktng OAPATOG UTTEPUBPWVY OTNV ECWTEPIKN
povdada ekTiBeTal o€ APeco NAIOKS PwG, TO KAIHATIOTIKS
evOEXETAI va Unv AsIToupyei CwOTE. XpnOIPOTIOINOTE
KOUPTIVEG YIO VO OTTOTPEWETE TNV TITWON Tou NAIaKoU
PWTOG OTOV OEKTN.

e EA&v AMeg nAeKTPIKEG OUOKEUEG avTidpouv  OTO
TNAEXEIPIOTAPIO, METOKIVAOTE QUTEG TIG OUOKEUEG N
OUPBOUAEUTEITE TOV TOTTIKG 0OG AVTITIPOCWTTO.

e Mnv pixveTe KETW TO TNAEXEIPIOTHPIO. XEIPIOTEITE TO HE
Tpooox. Mnv TotroBeTeiTE BapId AvTIKEIHEVA TTEAVW
OTO TNAEXEIPIGTAPIO KAI PNV TTATATE TTEVW TOU.

\

TotmoBéTnon KAl AVTIKATACTACT MTTATAPIWYV

H povada kAipatiopoU oag ptropei va d1abértel dUo

utTaTapieg (0X1 OAEG o1 yovadeg). TOTTOBETATTE TIG

AN

MTTOTOPIEG OTO TNAEXEIPICTAPIO TTPIV OTTO TN XPAON.

(1) ZOpere 10 TIOW KAAUPPO TOU TnAEXEIPIOTNPIOU
TPOG Ta KATW, amrokaAUTITovTtag Tn OnRkn Tng
yTTaTapiag.

(2) TomroBeTACTE TIG WTTOTAPIEG, TTPOCEXOVTAG Vd
QVTIOTOIXIOETE Ta GKpa (+) Kal (-) Twv PITATaPIWY
JE Ta oUPBOAa péca GTn BAKN TWV PTTATAPIWY.

(3) XUpete TO KGAUPPA TNG PTTATOPIOG TTIoW OTn Béon
TOU.

ZHMEIQMA:

e To dueoo nAiak6 Qwg UTTopEi va emNPedaoel Tov 6EKTN OruaTog utrépubpngs akTivofBoAiag.

o [lpémer va umrdpxel aQveuTTOdIoTn OTITIKA €magn UETaéU TOU ThAEXEIPIOTNPIOU Kai TNS
OUOKEUNS.

e Edvra orjuara amo 1o TNAEXEIPIOTAPIO TUXAiVEl va EAEyXOUV Uia GAAN CUOKEUN, UETAKIVIOTE
N OUOKEUN 0€ GAAN TOTTOBETIa 1) ETTIKOIVWVAOTE LE TNV EEUTTNPETNON TTEAQTWV.

Otav agaipebolv o1 ptratapieg, 1o TnAexeipioTipio diaypdeel 6Aa Ta TTPOYPAPUATIONEVA
dedopéva. Metd Tnv TOTTOBETNON VEWV  PTTATAPIWYV, TO TNAEXEIPIOTAPIO TTPETTEl  va
ETTAVATTIPOYPAPUATIOTE.

Améppiyn Mrarapiwv

Mnv aTroppiTITeETE TIG PTTOTAPIEG WG aATAgIvOuNTa aaTIKG amoBAnTta. Avartpéfte aTnVv TOTTIKN
vouoBeaia yia TNV opBr) amréppiwn Twv PTTOTOPIWV.
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Ol ptratapieg evOEXETAI va EXOUV £va XNUIKO OUPBOAO OTO KATW PEPOG TOU €IKOVIOIOU
amoppipng. Autd 1o XNUIKG oUpBoAo onuaivel 6TI n pTaTapia TepIEXel éva Bapu
péTaAAO TTOU uTTepBaivel pia opiopévn ouykévipwon. Eva mapddeiypa givar o
MOAUBBdOG (Pb): MOAUBdog (>0,004%).
Pb
O1I OUOKEUEG Kal Ol XPNOIUOTIOINUEVEG PTTATAPIEG TTPETTEl va uTToRdAAovTal o€
emegepyaoia oe  €CEIDIKEUPEVN €YKOATAOTACN YIO ETTAVAXPNOCIMOTIOINGN, OvOKUKAWGCN Kal
avaktnon. EaoceaAifovtag Tn owoTh amoppiwn, Ba BonbrAceTe oTnv atmouyr TBavWyY
APVNTIKWY CUVETTEIWV Yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV avBpwTTivn uyeia.

MNa BEATIOTN a1T6d00N TTPOIOVTOG:

Mnv avapelyvuete TTOANIEG KAl KAIVOUPYIEG PTTATOPIEG ] PTTATAPIEG DIOPOPETIKWV EUTTOPIKWV
OnuaTwy.

Mnv a@AveTE TIG PTTATAPIEG OTO TNAEXEIPIOTHPIO €AV OEV OKOTTEUETE VO XPNOIMOTIOINOCETE TN
OUOKEUN VIO TTEPIOCOTEPO OTTO 2 UIVEG.

ZNHEIWOEIG YIO TN XPHON TOU THAEXEIPIOTNPIOU
H ouokeur evoéxeTal va CUPMOPPUVETAI JE TOUG TOTTIKOUG £€BVIKOUG KaVOVIOUOUG.
H Agitoupyia utrékerral oTig akOAoubeg dUO TTPOUTIOBETEIG:
(1) Auth n ocuokeun dev PTTopEi va TTPOKOAETE! eTTIBAABEIG TTapeUPBOAES Kal
(2) Auth n ouokeur TTPETTEL VO BEXETAI TUXOV TTAPEUPBOAEG, TUUTTEPIAQUBAVOUEVWV
TWV TTOPEPPROAWYV TTOU eVOEXETAI VO TIPOKAAECOUV AVETTIBUUNTN AgiToupyia.
AuTOG 0 €EOTTAIONGG £Xel DOKIPAOTED Kal €xel OIATTIOTWOEI OTI CUUUOPPUVETAI UE TA
6pia yia pia ynelokn cuokeuy KAdong B, olpgwva pe 1o pépog 15 Twv Kavévwy
FCC.
Autd 10 Opla £xouv oxedlaoTel yia va TTapéxouv eUAoyn TTpoaTtacia atrd emBAaBeig
TTapeUPBOAEG O€ OIKIAKH EyKATAOTAAN. AUTOG O EEOTTAIGUOG TTAPAYEl, XPNOIUOTIOIE KAl
MTTOPEl va EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, €Av Ogv eyKATAOTOOEI Kal
xpnoigotroinBei  oUpewva pe TIG 0odnyieg, PTTOpei va TTpokaAéoel emBAapeig
TTapePPOAEG OTIG padloeTTIKOIVWViEG. QOTAC0, dEV UTTAPYXE! Kapia eyydnan oTi dev Ba
TTpoKUWoUV TTOPEUPBOAEG O€ UIa OUYKEKPIPEVN eykaTAaTaan. Edv autdg o e€oTTAIoudg
TTpokaAéoel emBAaBeig TTapeuBoAéG 0oTn padlo@wVIKA 1) TNAEOTTTIKA Afjyn, KATI TTOU
ptTopei va dlamoTwlei pe TV ATTEVEPYOTTOINON KAl TV €vepyoTroinon Tou
€€OTTAIOOU, 0 XproTNnG evBappuveTal va TTpoaTradrioel va d10pOwael TIG TTAPEUPOAEG
ME éva A TTEPICOOTEPQ aTTO T aKOAOUBa PETPA:
e AANGETE TOV TTpOCAVATOANIOUO 1) TN B€0N TNG KEpaiag ARYngG.
o AugnoTte TNV améoTacn PeTagl Tou €COTTAICUOU Kal ToU OEKTN.
e 2uvdéoTe ToV €EOTTAICUO O¢ pia TTPICa 0 KUKAWUG SIaQOPETIKO atrd auTtd aTO
OTT0i0 0 BEKTNG Eival GUVOEDEUEVOG.
e YupPouheuTeite TOoV AVTITTPOOWTTO n Evav EUTTEIPO TEXVIKO
padiopwvou/TnAedpacng yia Borbeia.
o AM\OYEG i} TPOTTOTTOINOEIG TTOU BV €XOUV €YKPIBE aTTO TO PEPOG TTOU Egival
UTTEUBUVO YIa T CUPPOP@WAON EVOEXETAI VA OKUPWAOOUV TNV ££0UaioddTNON TOU
XPAOTN va XeIpideTal Tov EEOTTAICNO.

O oxediaouog Kai ol TTpodIaypPAPES UTTOKEIVTAl O AAQYES XwpPIS TTponyouuEvn
e1601roinan yia Aéyoug BeAtiwang Tou TPoidvToc. 2ULBOUAEUTEITE TO TTPAKTOPEIO
TTWARCEWYV 1} TOV KATAOKEUAOTH YIA AETITOUEPEIES.
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WARNING: FLAMMABLE MATERIAL
FOR R32 UNITS ONLY.

IMPORTANT NOTE:

L]

Read this manual carefully before installing or operating your

new air conditioning unit. Please use this manual in
conjunction with the Owner’s Manual & Installation Manual.

Installation must be performed by an authorized dealer or

specialist according to the

installation

instructions.

Defective installation can cause water leakage, electrical
shock, or fire

Make sure to save this manual for future reference.

Note:

The design and specifications are subject to change without prior notice for product
improvement. Consult with the sales agency or manufacturer for details.

Any updates to the manual will be uploaded to the service website, please check for
the latest version.
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SAFETY PRECAUTIONS

Read safety precautions before operation and installation
incorrect installation due to ignoring instructions can cause
serious damage or injury.

WARNING

e This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

¢ Children shall not play with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

e This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE WARNINGS

e Turn off the device and disconnect the power before
cleaning. Failure to do so can cause electrical shock.

e Do not clean the air conditioner with excessive amounts of
water.

¢ Do not clean the air conditioner with combustible cleaning
agents. Combustible cleaning agents can cause fire or
deformation.

CAUTION

e Turn off the air conditioner and disconnect the power if you
are not going to use it for a long time.

3
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e Turn off and unplug the unit during storms.

e Make sure that water condensation can drain unhindered
from the unit.

¢ Do not operate the air conditioner with wet hands. This may
cause electric shock.

¢ Do not use device for any other purpose than its intended
use.

¢ Do not climb onto or place objects on top of the outdoor unit.

¢ Do not allow the air conditioner to operate for long periods
of time with doors or windows open, or if the humidity is very
high.

e Only use the specified power cord. If the power cord is
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

o If the appliances that are intended to be permanently
connected to fixed wiring, an all-pole disconnection device
which has at least 3mm clearances in all poles, the
installation of a residual current device (RCD) having a
rated residual operating current not exceeding 30 mA, and
disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

¢ How to install the appliance to its support, please read the
information for details in “Indoor Unit Installation” and
“Outdoor Unit Installation” sections of Owner’s Manual.

WARNING FOR USING FLAMMABLE
REFRIGERANT

e When flammable refrigerant is employed, appliance shall
be stored in a wellventilated area where the room size
corresponds to the room area as specific for operation.

e Appliance shall be installed, operated and stored in a room
with a floor area larger than xm? (see the Refrigerant
Charge and Min. Room Area).

o When mechanical connectors are reused indoors, sealing
parts shall be renewed.

e When flared joints are reused indoors, the flare part shall
be re-fabricated.
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Do not use means to accelerate the defrosting process or
to clean, other than those recommended by the
manufacturer.

The appliance shall be stored in a room without
continuously operating ignition sources (for example: open
flames, an operating gas appliance or an operating electric
heater).

Do not pierce or burn.

Be aware that refrigerants might not contain an odour.

Explanation of symbols displayed on the indoor unit or outdoor unit

[

used a flammable refrigerant. If the
A2L | WARNING | refrigerant is leaked and exposed to an

This symbol shows that this appliance \

external ignition source, there is a risk of
fire.

manual should be read carefully.

|| || CAUTION | This symbol shows that the operation

.H CAUTION This symbol shows that a service

personnel should be handling this

@ CAUTION installation manual.

equipment with reference to the

This symbol shows that information is
CAUTION | available such as the operating manual
or installation manual. Y,

Installation (Space)

That the installation of pipe-work shall be kept to a minimum.

That pipe-work shall be protected from physical damage.

Where refrigerant pipes shall be compliance with national gas regulations.

That mechanical connections shall be accessible for maintenance purposes.

In cases that require mechanical ventilation, ventilation openings shall be kept clear of
obstruction.

When disposing of the product is used, be based on national regulations, properly
processed.
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2. Servicing
- Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should
hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which
authorises their competence to handle refrigerants safely in accordance with an
industry recognised assessment specification.

3. Maintenance and repair

Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be
carried out under the supervision of the person competent in the use of flammable
refrigerants.

- Be more careful that foreign matter (oil, water, etc.) does not enter the piping.

Also, when storing the piping, securely seal the opening by pinching, taping, etc.

All working procedure that affects safety means shall only be carried by competent
persons.

4. Placement

Appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to
the room area as specific for operation.

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring.
For ducted products, the ducts connected to an appliance shall not contain a potential
ignition source;

When connected via an air duct system to one or more rooms, the supply and return
air shall be directly ducted to the space. Open areas such as false ceilings shall not be
used as a return air duct;

Avoid excessive vibration or pulsation to refrigerating piping

Joints shall be tested with detection equipment with a capability of 5 g/year of refrigerant
or better, with the equipment in standstill and under operation or under a pressure of at
least these standstill or operation conditions after installation. Detachable joints shall
NOT be used in the indoor side of the unit (brazed, welded joint could be used).

5. Servicing
Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.
When a FLAMMABLE REFRIGERANT is used, see the following requirements for
installation:
That protection devices, piping, and fittings shall be protected as far as possible against
adverse environmental effects, for example, the danger of water collecting and freezing
in relief pipes or the accumulation of dirt and debris;
That precautions shall be taken to avoid excessive vibration or pulsation to refrigerating
piping;
That piping in refrigeration systems shall be so designed and installed to minimize the
likelihood of hydraulic shock damaging the system;
That provision shall be made for expansion and contraction of long runs of piping;
The indoor equipment and pipes shall be securely mounted and guarded such that
accidental rupture of equipment cannot occur from such events as moving furniture or
reconstruction activities;
That solenoid valves shall be correctly positioned in the piping to avoid hydraulic shock
and shall not block in liquid refrigerant unless adequate relief is provided,;
Steel pipes and components shall be protected against corrosion with a rustproof
coating before applying any insulation.
Field-made refrigerant joints indoors shall be tightness tested. The test method shall
have a sensitivity of 5 grams per year of refrigerant or better under a pressure of at
least 0,25 times the maximum allowable pressure. No leak shall be detected;
Electrical components that can arc or spark, which are not considered ignition sources
due to compliance with 22.116.1 points b), c), d), or f) of IEC 60335-2-40:2022 and EN
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IEC 60335-2-40:2024 shall only be replaced with parts specified by the appliance
manufacturer. Replacement with other parts may result in the ignition of refrigerant in
the event of a leak.

6. Unventilated areas

For appliances containing flammable refrigerants is installed in an unventilated area,
please make sure that it will not stagnate so as to create a fire or explosion hazard for
any refrigerant leak.

For appliances connected via an air duct system to one or more rooms are installed in a
room, that room shall be without continuously operating open flames (for example an
operating gas appliance) or other potential ignition sources (for example an operating
electric heater, hot surfaces). A flameproducing device may be installed in the same
space if the device is provided with an e_ective flame arrestor.

For appliances connected via an air duct system to one or more rooms, auxiliary devices
which can be a potential ignition source shall not be installed in the ductwork. Examples
of such potential ignition sources are hot surfaces with a temperature exceeding 700°C
and electric switching devices.

For appliances connected via an air duct system to one or more rooms, only auxiliary
devices approved by the appliance manufacturer or declared suitable with the refrigerant
shall be installed in connecting ductwork. For detailed information, please consult the
distributor or the manufacturer.

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring.

The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources
(for example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater or
sparks during operation).

7. Qualification of workers

Any maintenance, service and repair operations must be required qualification of the
working personnel. Every working procedure that affects safety means shall only be carried
out by competent persons that joined the training and achieved competence should be
documented by a certificate. The training of these procedures is carried out by national
training organisations or manufacturers that are accredited to teach the relevant national
competency standards that may be set in legislation. All training shall follow the ANNEX HH
requirements of IEC 60335-2-40:2022 and EN IEC 60335-2-40:2024 Edition.
Examples for such working procedures are:

- breaking into the refrigerating circuit;

- opening of sealed components;

- opening of ventilated enclosures.

For R32 refrigerant charge amount and minimum room area

When flammable refrigerant is employed, appliance shall be stored in a well-ventilated area
where the room size corresponds to the room area as specific for operation.

Please select the corresponding room area based on the actual refrigerant charge amount and
installation height. Different products have different installation height

requirements. Please refer to the “Owner’s Manual’.
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Amin (M?) h (m)
mc (kg) |0.6 I 0.7 I 0.8 IO.Q |1.0 |1.1 |1.2 |1.3 |1.4 |1.5 |1.6 |1.7 |1.8 |1.9 |2.0 |2.1 |2.2 |2.3
<1.836 No requirements
19 ([31.0 |228 [175 (3.8 (1.2 |9.3 |78 |66 [6.0 |56 [5.2 |49 (46 |44 (42 |40 |38 (3.6
20 |344 (253 |19.4 [53 124 [0.3 (86 |74 |64 [59 |55 (5.2 |49 |46 |44 |42 (40 |38
22 416 |30.6 (234 [85 [I50 [124 (04 (89 (7.7 |6.7 |6.0 |5.7 |54 [5.1 [48 |46 |44 |42
24 495 (364 [279 Pp2.0 (7.8 [4.8 124 110.6 9.1 (8.0 |70 (6.2 |59 |56 [5.3 |50 (4.8 [4.6
26 |58.1 (42.7 |32.7 Pp5.8 P09 (7.3 (146 124 [10.7 [93 |82 (7.3 |65 [6.0 [5.7 |54 [5.2 |50
28 |67.3 (495 |37.9 P9.9 P43 p0.1 169 {144 [12.4 108 |9.5 (84 |75 |68 [6.2 |59 [6.6 |54
3.0 |77.3 |[56.8 [43.5 PB4.4 P7.9 P3.0 (9.4 6.5 [14.2 124 [10.9 (9.7 |86 [7.8 [7.0 |64 [6.0 |57
3.2 |879 (646 [49.5 B9.1 B1.7 p6.2 P2.0 18.8 [6.2 4.1 {124 (1.0 [9.8 |88 (8.0 |72 [6.6 (6.1
34 |99.2 |729 |[55.8 #4.1 B58 p9.6 p4.8 p1.2 (183 159 (4.0 f24 (1.1 [99 [9.0 [8.1 |74 |6.8
3.6 11.3 [81.8 [62.6 f#9.5 #0.1 B3.1 pP7.9 P3.7 pP0.5 (7.8 [I57 13.9 (124 (1.1 0.1 |9.1 (8.3 |7.6
3.8 240 (911 |69.7 p5.1 #4.7 B6.9 B1.0 pP6.4 p2.8 9.9 (75 155 [I3.8 (2.4 1.2 [10.2 (9.3 |85
4.0 37.3 [100.9 (77.3 p1.1 #9.5 #0.9 B4.4 P9.3 P53 p2.0 194 (7.2 153 [I3.7 2.4 1.3 [10.3 [9.4
4.2 514 [111.3 [85.2 p7.3 p4.5 #5.1 B7.9 B2.3 p7.9 p4.3 P1.3 (189 (6.9 5.1 [13.7 124 (1.3 (0.4
4.4 66.2 f122.1 [93.5 3.9 p9.9 (9.5 #1.6 B5.4 B0.6 P6.6 P3.4 P0.7 8.5 [16.6 150 [13.6 (2.4 [1.4
4.6 81.6 [133.4 02.2 B0.7 p54 p4.1 54 B8.7 B3.4 9.1 P56 p2.7 p0.2 (8.2 164 149 [13.6 [24
4.8 97.7 (1453 (1113 B7.9 1.2 p8.9 [9.5 #2.2 B6.4 B1.7 R7.9 P47 P2.0 (9.8 (7.8 16.2 [14.8 (3.5
5.0 P14.6 (577 120.7 p5.4 7.3 p3.9 p3.7 #5.7 B9.5 B4.4 B0.2 P6.8 P3.9 P14 194 [I7.6 (6.0 4.6

Anin is the required minimum room area in m2.

mc is the actual refrigerant charge in the system in kg. (mc: the sum of the nameplate nominal
charge and the additional charge during installation).

h is the height of the bottom of the appliance relative to the floor of the room after installation.

Note -

If the refrigerant charge amount of the machine you purchased is between the two charging values
in the table, the minimum room area corresponds to the value of the maximum refrigerant charge
amount. For example, if the refrigerant charge amount of your machine is 2.1 kg, which is between
2.0kg and 2.2kg, then the minimum room area is the room area corresponding to 2.2 kg.
For installation height, please refer to the actual installation height in the Owner’s Manual. For Floor
standing units and other device with the installation height less than 0.6m, please refer to the room
area corresponding to a height of 0.6m in the above table.

Additional refrigerant charge

The standard pipe length varies according to local regulations. For example, in Europe the
standard pipe length is 5m.
During installation, if you need to extend the connection pipe, please note that for the @ 6.35
liquid side pipe, add 0.012kg per meter, for the @ 9.52 liquid side pipe, add 0.024kg per meter.

For example:
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Extend pipe length Additional refrigerant charge (kg)
(m) Liquid side: @ 6.35mm Liquid side: @ 9.52mm
(0.012kg/m) (0.024kg/m)
1 0,012 0,024
2 0,024 0,048
3 0,036 0,072
4 0,048 0,096
5 0,06 0,12
6 0,072 0,36
7 0,084 0,168
8 0,096 0,192
9 0,108 0,216
10 0,12 0,240
N N*0,012 N*0,024
Note: The length of refrigerant pipe will a_ect the performance and energy e_ciency of the unit. During

installation, if you need to extend the connection pipe, please do not exceed the maximum pipe
length and maximum additional refrigerant charge amount specified in the tables below.

Table 1
i Max. additional refrigerant charge (kg)
Max. pipe Total
Capacit length for Max. Standard pipe length per unit
Product P one pipe Liquid side 96.35 Liquid side:@
y Ihdoon length iquid side @6.35mm Liquid side:
unit (m) (m) 9.52mm
7,5m 10m 7,5m 10m
1to2 25 40 0,3 0,24 0,6 0,48
Multi-zone 1103 30 60 0,45 0,36 0,9 0,72
::;fk‘”'th“t Tto 4 35 80 0.6 0,48 12 0,96
CERTEE TS 1t05 35 80 0,51 0,36 10,2 0,72
1to 6 35 80 0,42 0,24 0,84 0,48
Multi-zone 1to2 22,5 37,5 0,27 0,21 0,54 0,42
units with 1t03 22,5 52,5 0,36 0,27 0,72 0,54
quick 1to 4 22,5 67,5 0,45 0,33 0,9 0,66
couecE Tt0 5 225 67,5 0,36 0,21 0,72 0,42
Table 2
Max. additional refrigerant charge (kg)
. Max. pipe Liquid side Liquid
Product “(:Sgtﬁ;:;/ length 26.35mm side:@9.52mm
(m) Standard pipe length
7,5m 10m 7,5m 10m
Split-type Room <15.000 25 0,24 0,21 0,48 0,42
Cealing & Floor type
One/Four way = 12%%%% = 30 0,30 0,27 0,60 0,54
cassette type J
Floor and Standing 224,000 < 50 R R 108 102
Console type 36,000 ’ ’
Middle/High static > 36,000 <
pressure duct type 60,000 75 - - 1,68 1,62
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Max refrigerant charge amount

Liquid Side Diameter

Maximum refrigerant charge amount (kg)

3 6.35 mm
@ 9.52 mm

Max. additional refrigerant charge amount (kg)
+

Nameplate nominal charge amount (kg)

Information on servicing

1.

Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating
system, the following precautions point 2 to point 6 shall be complied with prior to
conducting work on the system.

Work procedure

Works shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a
flammable gas or vapour being present while the work is being performed.

General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature

of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided.

Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work,

to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the

leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e., no

sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts,

appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry power or

CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.

No ignition sources

No person carrying out work in relation to a REFRIGERATING SYSTEM which involves

exposing any pipe work shall use any sources of ignition in such a manner that it may lead

to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking,

should be kept su_ciently far away from the site of installation, repairing, removing and

disposal, during which refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior

to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that

there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.

Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into

the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the

period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released

refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

Checks to the refrigerating equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the

correct specification. At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines

shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance.

The following checks shall be applied to installations using FLAMMABLE REFRIGERANTS:

- The refrigerant charge is in accordance with the room size within which the refrigerant
containing parts are installed;

- The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

10
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10.

1.

- If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuits shall be checked
for the presence of refrigerant;

- Marking to the equipment continues to be visible and legible, marking and signs that
are illegible shall be corrected;

- Refrigerating pipe or components are installed in a position where they are unlikely to
be exposed to any substance which may corrode refrigerant containing components,
unless the components are constructed of materials which are inherently resistant to
being corroded or are suitably protected against being so corroded.

Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no
electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault
cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, and adequate
temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so
all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

- That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility
of sparking

- That there no live electrical components and wiring are exposed while charging,
recovering or purging the system;

- That there is continuity of earth bonding.

Sealed electrical components

Sealed electrical components shall not be repaired.

Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp
edges or any other adverse environmental e_ects. The check shall also take into account the
effects of aging or continual vibration from sources such

as compressors or fans.

12.

Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used.

The following leak detection methods are deemed acceptable for refrigerant systems:

o Electronic leak detectors may be used to detect refrigerant leaks but, in the case of
FLAMMABLE REFRIGERANTS, the sensitivity may not be adequate, or may need re-
calibration. (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure
that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant
used. Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the
refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed, and the appropriate
percentage of gas (25% maximum) is confirmed.

o Leak detection fluids are also suitable for use with most refrigerants but the use of
detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react with the
refrigerant and corrode the copper pipe-work.

NOTE Examples of leak detection fluids are

- Bubble method,
- Fluorescent method agents.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be
recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system
remote from the leak. See the following instructions of removal of refrigerant.

11
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13.

14.

15.

Refrigerant removal and circuit evacuation
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs - or for any other purpose
conventional procedures shall be used. However, for flammable refrigerants it is important
that best practice be followed, since flammability is a consideration.
The following procedure shall be adhered to:

- Safely remove refrigerant following local and national regulations; evacuate;

- Purge the circuit with inert gas (optional for A2L);

- Evacuate (optional for A2L);

- Continuously flush or purge with inert gas when using flame to open circuit; and open

the circuit

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The
manufacturer shall specify the inert gases that can be used. Compressed air or oxygen
shall not be used for purging refrigerant systems.

NOTE An example of an inert gas is dry nitrogen.

Purging of the refrigerant circuit shall be achieved by breaking the vacuum in the system
with inert gas and continuing to fill until the working pressure is achieved, then venting to
atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process shall be repeated until no
refrigerant is within the system. The system shall be vented down to atmospheric pressure
to enable work to take place.

Ensure that the outlet of the vacuum pump is not close to any potential ignition sources and
that ventilation is available.

Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be
followed:

- Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using
charging equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimise the
amount of refrigerant contained in them.

- Cylinders shall be kept in an appropriate position according to the instructions.

- Ensure that the refrigerating system is earthed prior to charging the system with
refrigerant.

- Label the system when charging is complete (if not already labelled).

- Extreme care shall be taken not to overfill the refrigerating system.

Prior to recharging the system, it shall be pressure-tested with the appropriate purging gas.
The system shall be leak-tested on completion of charging but prior to commissioning. A
follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall
be taken in case analysis is required prior to re-use of recovered refrigerant. It is essential
that electrical power is available before the task is commenced.

1.  Become familiar with the equipment and its operation.
2. Isolate system electrically.
3. Before attempting the procedure ensure that:
- Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant
cylinders;
- All personal protective equipment is available and being used correctly;
- The recovery process is supervised at all times by a competent person;
- Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.
4.  Pump down refrigerant system, if possible.
5. Ifavacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from
various parts of the system.

12
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16.

17.

Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

Start the recovery machine and operate in accordance with instructions.

Do not overfill cylinders (no more than 80 % volume liquid charge).

Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

0. When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure
that the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation
valves on the equipment are closed off.

11. Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigerating system unless

it has been cleaned and checked.

Labelling

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. For appliances containing flammable
refrigerants, ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains
flammable refrigerant.

Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is
required to follow good practice so that all refrigerants are removed safely.

When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant
recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding
the total system charge is available. All cylinders to be used are designated for the
recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e., special cylinders for the recovery
of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure-relief valve and associated shut-
o_ valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible,
cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning
the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of the flammable
refrigerant. Consult manufacturer if in doubt. In addition, a set of calibrated weighing scales
shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free
disconnect couplings and in good condition.

The recovered refrigerant shall be processed according to local legislation in the correct
recovery cylinder, and the relevant waste transfer note arranged. Do not mix refrigerants in
recovery units and especially not in cylinders. If compressors or compressor oils are to be
removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that
flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The compressor body shall
not be heated by an open flame or other ignition sources to accelerate this process.
Draining of oil from a system shall be carried out safely.

S0oNS®

18. Transportation, marking and storage for units

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Compliance with the transport regulations

2. Marking of equipment using signs
Compliance with local regulations

3. Disposal of equipment using flammable refrigerants
Compliance with national regulations

4. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s
instructions.

5.  Storage of packed (unsold) equipment
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to
the equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.
The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.

13
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OWNER'S MANUAL

Operation & Installation

IMPORTANT NOTE:

Read this manual and Safety Manual (if any) carefully before
installing or operating your new air conditioning unit. Make sure
to save this manual for future reference.

Please check the applicable models, technical data, F-GAS (if
any) and manufacturer information from the “ Owner's Manual -
Product Fiche ” in the packaging of the outdoor unit or in the
packaging of the indoor unit (model dependent)

CONTENS

Safety PreCaUtIONS .........c.ooiiiiii e

Confirmed It Before You Get Started ..........c..oooiiiiiiiii e

GEt 10 KNOW YOUF AC ...ttt ettt et b bttt e et e s nb e saeesntee e
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Electrical and Gas Leak CheCKS . ........ccceoiiiiiiiiiieeeeeee et
L ICSTS3 0 (0 PR
Packing and Unpacking The Unit ..o
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Safety Precautions

It's really important you read Safety Precautions Before
Operation and Installation Incorrect installation due to ignoring
instructions can cause serious damage or injury.

The seriousness of potential damage or injuries is classified as
either a WARNING or CAUTION.

Explanation of Symbols

WARNING
This symbol indicates the possibility of personnel
injury or loss of life.

CAUTION
This symbol indicates the possibility of property

damage or serious consequences.

ATTENTION
The signal word indicates important information
(e.g., damage to property), but not danger.

A WARNING FOR PRODUCT USE

e Turn off the air conditioner and disconnect the power before
performing any cleaning, installation or repairing. Failure to
do so can cause electric shock.

e If an abnormal situation arises (like a burning smell),
immediately turn off the unit and disconnect the power. Call
your dealer for instructions to avoid electric shock, fire or
injury.

¢ Do not insert fingers, rods or other objects into the air inlet
or outlet. This may cause injury, since the fan may be
rotating at high speeds.
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¢ Do not use flammable sprays such as hair spray, lacquer or
paint near the unit. This may cause fire or combustion.

¢ Do not operate the air conditioner in places near or around
combustible gases. Emitted gas may collect around the unit
and cause explosion.

¢ Do not operate your air conditioner in a wet room such as a
bathroom or laundry room. Too much exposure to water
can cause electrical components to short circuit.

¢ Do not expose your body directly to cool air for a prolonged
period of time.

e Do not allow children to play with the air conditioner.
Children must be supervised around the unit at all times.

¢ If the air conditioner is used together with burners or other
heating devices, thoroughly ventilate the room to avoid
oxygen deficiency.

¢ In certain functional environments, such as kitchens, server
rooms, etc., the use of specially designed air-conditioning
units is highly recommended.

e This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

¢ Children shall not play with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

e This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.
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A Electrical warnings

e Only use the specified supply cord. If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

e The product must be properly grounded at the time of
installation, or electric shock may occur.

e For all electrical work, follow all local and national wiring
standards, regulations, and the Installation Manual.
Connect cables tightly, and clamp them securely to prevent
external forces from damaging the terminal. Improper
electrical connections can overheat and cause fire, and
may also cause shock. All electrical connections must be
made according to the Electrical Connection Diagram
located on the panels of the indoor and outdoor units.

e All wiring must be properly arranged to ensure that the
control board cover can close properly. If the control board
cover is not closed properly, it can lead to corrosion and
cause the connection points on the terminal to heat up,
catch fire, or cause electric shock. Disconnection must be
incorporated in the fixed wiring in accordance with the
wiring rules.

e Do not pull supply cord to unplug unit. Hold the plug firmly
and pull it from the outlet. Pulling directly on the cord can
damage it, which can lead to fire or electric shock.

¢ Do not modify the length of the power supply cord or use an
extension cord to power the unit.

e Do not share the electrical outlet with other appliances.
Improper or insuffcient power supply can cause fire or
electrical shock.

o Keep power plug clean. Remove any dust or grime that
accumulates on or around the plug. Dirty plugs can cause
fire or electric shock.

. If the appliances that are intended to be permanently
connected to fixed wiring, an all-pole disconnection device
which has at least 3mm clearances in all poles, the

17



VIVAX ENG

installation of a residual current device (RCD) having a
rated residual operating current not exceeding 30mA, and
disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

FUSE SPECIFICATIONS

The air conditioner’s circuit board (PCB) is designed with a fuse
to provide overcurrent protection. The specifications of the fuse
are printed on the circuit board, such as: T3.15AL/250VAC,
T5AL/250VAC, T3.15A/250VAC, T5A/250VAC, T20A/250VAC,
T30A/250VAC, etc.

NOTE: For the units with R32 refrigerant, only the blast-proof ceramic fuse
can be used.

UV-C LAMP (Applicable to the unit contains an UV-C lamp only)

Read the maintenance instructions before opening the
appliance.

e Do not operate UV-C lamps outside of the appliance.
Appliances that are obviously damaged must not be
operated.

¢ Unintended use of the appliance or damage to the housing
may result in the escape of dangerous UV-C radiation. UV-
C radiation may, even in small doses, cause harm to the
eyes and skin.

o Before opening doors and access panels bearing the
ULTRAVIOLET RADIATION hazard symbol for the
conducting USER MAINTENANCE, it is recommended to
disconnect the power.

e The UV-C lamp cannot be cleaned, repaired and replaced.

¢ UV-C BARRIERS bearing the ULTRAVIOLET RADIATION
hazard symbol should not be removed.

A WARNING

This appliance contains an UV emitter. Do not stare at
the light source. The appliance must be disconnected
from the supply mains before any cleaning or other
maintenance.
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A Product installation

¢ Installation must be performed by an authorized dealer or
specialist. Defective installation can cause water leakage,
electrical shock, or fire.

¢ Installation must be performed according to the installation
instructions. Improper installation can cause water leakage,
electrical shock, or fire.

e Contact an authorized service technician for repair or
maintenance of this unit. This appliance shall be installed in
accordance with national wiring regulations.

e Only use the included accessories, parts, and specified
parts for installation. Using non-standard parts can cause
water leakage, electrical shock, fire, and can cause the unit
to fail.

¢ Install the unit in a firm location that can support the unit's
weight. If the chosen location cannot support the unit’'s
weight, or the installation is not done properly, the unit may
drop and cause serious injury and damage.

¢ Install drainage piping according to the instructions in this
manual. Improper drainage may cause water damage to
your home and property.

¢ For units that have an auxiliary electric heater, do not install
the unit within 1 meter of any combustible materials.

¢ Do not install the unit in a location that may be exposed to
combustible gas leaks. If combustible gas accumulates
around the unit, it may cause fire.

¢ Do not turn on the power until all work has been completed.

e When moving or relocating the air conditioner, consult
experienced service technicians for disconnection and
reinstallation of the unit.

e How to install the appliance to its support, please read the
information for details in “indoor unit installation” and
“outdoor unit installation” sections.
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e Turn off the air conditioner and disconnect the power if you
are not going to use it for a long time.

e Turn off and unplug the unit during storms.

¢ Make sure that water condensation can drain unhindered
from the unit.

¢ Do not operate the air conditioner with wet hands. This may
cause electric shock.

¢ Do not use device for any other purpose than its intended
use.

¢ Do not climb onto or place objects on top of the outdoor unit.

¢ Do not allow the air conditioner to operate for long periods
of time with doors or windows open, or if the humidity is very
high.

CLEANING AND MAINTENANCE WARNINGS

e Turn off the device and disconnect the power before
cleaning. Failure to do so can cause electrical shock.

e Do not clean the air conditioner with excessive amounts of
water.

¢ Do not clean the air conditioner with combustible cleaning
agents. Combustible cleaning agents can cause fire or
deformation.

Note about Fluorinated Gases

e This air-conditioning unit contains fluorinated greenhouse
gases. For specific information on the type of gas and the
amount, please refer to the relevant label on the unit itself
or the “Owner's Manual - Product Fiche ” in the packaging
of the outdoor unit.

¢ Installation, service, maintenance and repair of this unit
must be performed by a certified technician.

¢ Product uninstallation and recycling must be performed by
a certified technician.
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e For equipment that contains fluorinated greenhouse gases
in quantities of 5 tonnes of CO2 equivalent or more, but of
less than 50 tonnes of CO2 equivalent,

¢ If the system has a leak-detection system installed, it must
be checked for leaks at least every 24 months.

¢ When the unit is checked for leaks, proper record-keeping
of all checks is strongly recommended.

g WARNING FOR USING R32 REFRIGERANT
(Applicable for units using R32 refrigerant only)

¢ When flammable refrigerant are employed, appliance shall
be stored in a well ventilated area where the room size
corresponds to the room area as specific for operation. The
minimum room area and maximum refrigerant charge
amount can be found in the SAFETY MANUAL.

¢ When mechanical connectors are reused indoors, sealing
parts shall be renewed. When flared joints are reused
indoors, the flare part shall be re-fabricated.

European Disposal Guidelines

To protect our environment and to recycle the raw materials used as
completely as possible, the consumer is asked to return unserviceable
equipment to the public collection system for electrical and electronic.
The symbol of the crossed indicates that this product must be returned
to the collection point for electronic waste to feed it by recycling the
BN best possible raw material recycling.
By ensuring this product you will prevent possible negative effects on the
environment and human health, which could otherwise be caused due to improper
disposal of that product. The recycling of materials from this product, you will help to
preserve a healthy environment and natural resources.
For detailed information about the collection of EE products contact M SAN Grupa
dd or the dealer where you purchased the product.

This appliance contains refrigerant and other potentially hazardous materials.
When disposing of this appliance, the law requires special collection and
treatment. Do not dispose of this product as household waste or unsorted
municipal waste.
When disposing of this appliance, you have the following options:
o Dispose of the appliance at designated municipal electronic waste collection
facility.
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e When buying a new appliance, the retailer will take back the old appliance
free of charge.
e The manufacturer will take back the old appliance free of charge.

Special notice

Disposing of this appliance in the forest or other natural surroundings endangers your
health and is bad for the environment. Hazardous substances may leak into the
ground water and enter the food chain.

Batteries of Remote Controller

Battery (Brand Manufacturer Representative Contact Information
Model
Guangdong Liwang New
Energy Co., Ltd. Apex CE Specialists GmbH | Manufacture URL:
LRO3, Kenda | Address: No Address: Habichtweg https/Amww.iwangbattery.com
R03 I 10,LianTangJiao 2nd Road, 141468 Neuss Germany | emaiinfo@apex-ce.com
TangXia Town, DongGuan Contact Number: +492131 2066043
City, GuangDong Province
,China, 523729
DongGuan Tiangiu Enterprise
LRO3, Co., Ltd. Apex CE Specialists GmbH | Manufacture URL:
RO3 TIANQIU| Address: TianQiulndustrial Address: Habichtweg https:/Awww.tmma.cn
Park, Xinji Industrial Zone, 141468 Neuss Germany | emaiinfo@apex-ce.om
Machong Town, Dongguan Contact Number: +492131 2066043
GuangDong, PR.China,523000
CHANGZHOUANYIDAPOWER
TECHNOLOGY CO., LTD. | ApexCE Specialists GmbH | Manufacture URL:
LRO3, Daiy-max| Address: No.1EastRoad,Lou | Address: Habichtweg https/Amww.anyidapower.com
R03 Xialndustrial Park, RuinTown, | 141468 Neuss Germany | emaitinfo@apex-ce.com
Jintan District, Changzhou, Contact Number: +4921312066043
Jiangsu, China, 213225

Scan QR code for more information

EU Declaraton of Conformity

This device is manufactured in accordance with the applicable
European standards and in accordance with all applicable Directives
and Regulations.

EU declaration of conformity can be downloaded from the following
link: www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Confirmed It Before You Get Started

@ NOTE: Operating temperature

When your air conditioner is used outside of the following temperature
ranges, certain safety protection features may activate and cause the
unit to disable.

Inverter Split Type

DRY Mode

Cool Mode Heat Mode

Room Temp 17°C~32°C 0°C~30°C 10°C~32°C
(62°F~90°F) (32°F~86°F) (50°F~90°F)
0°C~50°C
(32°F~122°F)
-15°C~50°C -15°C~30°C 0°C~50°C
(5°F~122°F) (5°F~75°F) (32°F~122°F)
Outdoor For models with low-temp.
Temp. cooling systems.
0°C~52°C 0°C~52°C
(32°F~126°F) -15°C~30°C (32°F~126°F)
For special tropical (5°F~75°F) For special tropical
models models

FOR OUTDOOR UNITS WITH AUXILIARY ELECTRIC HEATER
When outside temperature is below 0°C (32°F), we strongly recommend keeping the unit
plugged in at all time to ensure smooth ongoing performance.

NOTE: Room relative humidity less than 80%. If the air conditioner operates in excess of this figure, the
surface of the air conditioner may attract condensation. Please sets the vertical air flow louver to
its maximum angle (vertically to the floor), and set HIGH fan mode

@ NOTE:

Different models have different front panel and display window. Not all the indicators
describing below are available for the air conditioner you purchased.

lllustrations in this manual are for explanatory purposes. The actual shape of your indoor
unit may be slightly different. The actual shape shall prevail.
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Main parts and functions

Indoor Unit

Front Panel Power Cable
Remote Control
Horizontal Remote Control holder (option)
Louver

'(_TQI)\
a0y

Functional Filter (On Back of
Main Filter) (option)

Air Filter
\‘\.
-
Display Window
P — _— o~ — D El ‘C
Display window '.' '.' '.' '.' - BB C= ] ||_l¢_....
LOLe L ECO
(A) (B) (©) (D)
Display Meanings
=' = : = When ECO function is activated (some units)
P Lights up in different colour according to the operation mode (some units):
'- Under COOL and DRY mode, it displays as cool colour.
Under HEAT mode, it displays as warm colour.
"..E:." When Wireless Control feature is activated (some units)
=-=H Displays temperature, operation feature and Error codes:
for 3 seconds when: i
o e TIMER ON is set (if the unit is OFF, " X"t " remains on when TIMER ON is
Lo o set)

e FRESH , UV-C lamp, SWING, TURBO , SILENCE or SOLAR PV ECO
feature is turned on

for 3 seconds when:

|'|: e TIMER OFF is set

L e FRESH , UV-C lamp, SWING, TURBO , SILENCE or SOLAR PV ECO
feature is turned off

g F When anti-cold air feature is turned on

.::F When defrosting process start (cooling & heating units only)
5:: When unit is self-cleaning

FF When 8°C heating feature is turned on

Q When fresh feature is turned on (some units)

m When ECO feature is activated (some units)
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Notes:
In Fan mode, the unit will display the room temperature.
In other modes, the unit will display your temperature setting.

Press the LED button on the remote control will turn OFF the display screen.

Press the LED button again during 15 seconds will display the room temperature, if press it
again after 15 seconds, it will turn ON the display screen.

Other features

Note: Not all the functions are available for the air conditioner, please check the indoor
display and remote control of the unit you purchased.

Auto-Restart (some units)

If the unit loses power, it will automatically restart with the prior settings once power has been
restored.

Anti-mildew (some units)

When turning off the unit from COOL, AUTO (COOL), or DRY modes, the air conditioner will
continue operate at very low power to dry up condensed water and prevent mildew growth.

Wireless Control (some units)
Wireless control allows you to control your air conditioner using your mobile phone and a

For the USB device access, replacement, maintenance operations must be carried out by
professional staff.

Louver Angle Memory (some units)
When turning on your unit, the louver will automatically resume its former angle.

Refrigerant Leakage Detection (some units)

The indoor unit will automatically display “EC” or “ELOC”or flash LEDS (model dependent )
when it detects refrigerant leakage.

Sleep Operation
The SLEEP function is used

to decrease energy use while SLEEP Operation
you sleep (and don’t need the i
same temperature settings to Cool mode (+1°C) per hour

for the first two hours

stay  comfortable). This Sot K
function can only be activated Terip. ) g- $ ) Rurﬁﬁﬁg_
via remote control. And the
Sleep function is not available

Heat mode( -1°C) per hour for
the first two hours

in FAN or DRY mode. b)) _\(-')'_

SN
Press the SLEEP button 2z o) '
when you are ready to go to o

sleep. When in COOL mode,
the unit will increase the

temperature by 1°C after 1 = TN | -
hour, and will increase an nergy saving curing s eep moce

additional 1°C after another
hour.
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When in HEAT mode, the unit will decrease the temperature by 1°C after 1 hour, and will

decrease an additional 1°C after another hour.

The sleep feature will stop after 8 hours and the system will keep running with final situation.

Setting angle of airflow

Setting vertical angle of airflow

While the unit is on, use the "SWING/DIRECT"
button on remote control to set the direction
(vertical angle) of airflow. Please refer to the
Remote Control Manual for details.

NOTES ON LOUVER ANGLES

When using COOL or DRY mode, do not set louver at too
vertical an angle for long periods of time. This can cause
water to condense on the louver blade, which will drop on
your floor or furnishings.

When using COOL or HEAT mode, setting the louver at too
small an angle can reduce the performance of the unit due
to restricted air flow.

According to the relative standards requirement, please
sets the vertical air flow louver to its maximum angle under
heating capacity test.

Setting horizontal angle of airflow

The horizontal angle of the airflow must be set
manually. Grip the deflector rod (See Fig.B) and
manually adjust it to your preferred direction. For

NOTE:

Do not move louver by hand. This will cause
the louver to become out of sync. If this
occurs, turn off the unit and unplug it for a
few seconds, then restart the unit. This will
reset the louver position.

Fig A

some units, the horizontal angle of the airflow can be set by remote control, please refer to the

Remote Control Manual.

Manual operation(without remote)

& CAUTION

The manual button is intended for testing purposes
and emergency operation only. Please do not use
this function unless the remote control is lost and it
is absolutely necessary. To restore regular
operation, use the remote control to activate the
unit. Unit must be turned off before manual
operation.

To operate your unit manually:
1. Open the front panel of the indoor unit.

2. Locate the MANUAL CONTROL button on the
right-hand side of the unit.

3. Press the MANUAL CONTROL button one
time to activate FORCED AUTO mode.

4. Press the MANUAL CONTROL button again to
activate FORCED COOLING mode.

5. Press the MANUAL CONTROL button a third
time to turn the unit off.

6. Close the front panel.
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Care and Maintenance

Cleaning Your Indoor Unit
BEFORE CLEANING OR MAINTENANCE
ALWAYS TURN OFF YOUR AIR CONDITIONER
SYSTEM AND DISCONNECT ITS POWER SUPPLY.

/\ CAUTION

Only use a soft, dry cloth to wipe the unit clean. If the unit is especially dirty, you can use a cloth
soaked in warm water to wipe it clean.
. Do not use chemicals or chemically treated cloths to clean the unit
. Do not use benzene, paint thinner, polishing powder or other solvents to clean the unit.
They can cause the plastic surface to crack or deform.
e Donot use water hotter than 40°C (104°F) to clean the front panel. This can cause the
panel to deform or become discolored.

Cleaning Your Air Filter

A clogged air conditioner can reduce the cooling efficiency of
your unit, and can also be bad for your health. Make sure to
clean the filter once every two weeks. \
1. Lift the front panel of the indoor unit.

2. Firstpress the tab on the end of filter to loosen the buckle, E
lift it up, then pull it towards yourself.

3. Now pull the filter out. | —"

4. |If your filter has a small air freshening filter, unclip it from ) ',1

the larger filter. Clean this air freshening filter with a
hand-held vacuum.

5. Clean the large air filter with warm, soapy water. Be sure
to use a mild detergent.

6. Rinse the filter with fresh water, then shake off excess
water.

7. Dryitin a cool, dry place, and refrain from exposing it to
direct sunlight.

8. When dry, re-clip the air freshening filter to the larger

filter, then slide it back into the indoor unit.
9. Close the front panel of the indoor unit.

— AN i e
H A0 4]
CAUTION:
e Do not touch air freshening (Plasma) filter for at least 10 Remove air freshening filter from
minutes after turning off the unit. back of larger filter (some units)

o Before changing the filter or cleaning, turn off the unit and

disconnect its power supply.

¢ When removing filter, do not touch metal parts in the unit.
The sharp metal edges can cut you.

¢ Do not use water to clean the inside of the indoor unit. This
can destroy insulation and cause electrical shock.

* Do not expose filter to direct sunlight when drying. This can

shrink the filter.

27



VIVAX ENG

Air Filter Reminders (Optional)

Air Filter Cleaning Reminder
After 240 hours of use, the display window on the indoor unit will flash “CL”
This is a reminder to clean your filter. After 15 seconds, the unit will revert to its previous display.

To reset the reminder, press the LED button on your remote control 4 times, or press the
MANUAL CONTROL button 3 times. If you don’t reset the reminder, the “CL” indicator will flash
again when you restart the unit.

Air Filter Replacement Reminder

After 2,880 hours of use, the display window on the indoor unit will flash “nF.”

This is a reminder to replace your filter. After 15 seconds, the unit will revert to its previous
display.

To reset the reminder, press the LED button on your remote control 4 times, or press the

MANUAL CONTROL button 3 times. If you don’t reset the reminder, the “nF” indicator will flash
again when you restart the unit.

A CAUTION

» Any maintenance and cleaning of outdoor unit should be performed by an authorized dealer
or licensed service provider.

« Any unit repairs should be performed by authorized dealer or licensed service provider.

Maintenance — Long Periods of Non-Use

If you plan not to use your air conditioner for an extended period of time, do the following:

-

Clean all fitters Turn on FAN function until unit dries
out completely

L. L. -

Turn off FAN the until unit and Remove batteries from
disconnect the power remote control
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Maintenance — Pre-Season Inspection

After long periods of non-use, or before periods of frequent use, do the following:

B
722

D/

Check from damaged wires Clean all filters

>
YA

Check for leaks Replace betteries

=i

Make sure nothing is blocking all air inlets and outets
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Troubleshooting

When troubles occur, please check the following points before contacting a repair company.

Problem

Poor Cooling
Performance

Possible Causes

Temperature setting may be higher
than ambient room temperature

‘ Solution

Lower the temperature
setting

The heat exchanger on the indoor or
outdoor unit is dirty

Clean the affected heat
exchanger

The air filter is dirty

Remove the filter and
clean it according to
instructions

The air inlet or outlet of either unit is
blocked

Turn the unit off, remove
the obstruction and turn
it back on

Doors and windows are open

Make sure that all doors
and windows are closed
while operating the unit

Excessive heat is generated by
sunlight

Close windows and
curtains during periods
of high heat or bright
sunshine

Too many sources of heat in the
room (people, computers, electronics,
etc.)

Reduce amount of heat
sources

Low refrigerant due to leak or long-
term use

Check for leaks, re-seal
if necessary and top off
refrigerant

SILENCE function is
activated(optional function)

SILENCE function can
lower product
performance by reducing
operating frequency.
Turn off SILENCE
function.

The unit is not working

Power failure

Wait for the power to be
restored

The power is turned off

Turn on the power

The fuse is burned out

Replace the fuse
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Remote control batteries are dead

Replace batteries

The Unit's 3-minute protection has
been activated

Wait three minutes after
restarting the unit

Timer is activated

Turn timer off

The unit starts and
stops frequently

There’s too much or too little
refrigerant in the system

Check for leaks and
recharge the system with
refrigerant.

Incompressible gas or moisture has
entered the system.

Evacuate and recharge
the system with
refrigerant

The compressor is broken

Contact authorised
service

The voltage is too high or too low

Install a manostat to
regulate the voltage

Poor heating
performance

The outdoor temperature is low

Use auxiliary heating
device

Cold air is entering through doors
and windows

Make sure that all doors
and windows are closed
during use

Low refrigerant due to leak or long-
term use

Contact authorised
service

Indicator lamps
continue flashing

Error code appears
in the window
display of indoor
unit:

E(x), P(x), F(x)
EH(xx), EL(xx),
EC(xx) PH(xx),
PL(xx), PC(xx)

The unit may stop operation or continue to run safely. If the
indicator lamps continue to flash or error codes appear, wait for
about 10 minutes. The problem may resolve itself.

If not, disconnect the power, then connect it again. Turn the unit

on.

If the problem persists, disconnect the power and contact your

nearest customer service center.

NOTE: If your problem persists after performing the checks and diagnostics above,
turn off your unit immediately and contact an authorized service center.
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Accessories

The air conditioning system comes with the following accessories. Use all of the installation
parts and accessories to install the air conditioner. Improper installation may result in water
leakage, electrical shock and fire, or cause the equipment to fail. The items are not included
with the air conditioner must be purchased separately.

Name of . Name of .
Accessories Qty(pe) S Accessories Qty(pe) Sy
Manual 2-3 Remote 1
controller
Drain joint 1 Battery 2 %
Seal Remote
(for cooling & . controller w
heating ! holder ! m. l
models) (optional) )
Fixing screw
Mountin for remote
late 9 1 controller 2 Cﬂmﬂ
P holder
(optional)
5~8 Small Filter
Anchor dependin % I (Need to be
f)n swdelsg) installed on the
back of main air 5~8
. filter by the (depending
Mounting 5~8 authorized on models)
plate (depending M technician while
fixing screw on models) installing the
machine)
Cooper Nut 2 @);\ Note: Used to connect the connecting pipes between
(optional) ‘L. indoor and outdoor units.

Name Shape Quantity (PC)

® 6.35 (1/4in)
® 9.52 (3/8in)
® 9.52 (3/8in)

Liquid side

Parts you must purchase

Connecting pipe separately. Consult the dealer

assembly ® 12.7 (1/2in) about the proper pipe size of
Gas side ;
® 16 (5/8in) the unit you purchased.
® 19 (3/4in)

Magnetic ring and belt { [() g )

(If supplied, please refer to @ @ )
the wiring diagram to install \j}J pass the belt through | Varies by model

. . <oy the hole of the
it on the connective cable.) ‘ _ Magnetic ring to fix it
A~ onthe cable
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Installation Summary - Indoor Unit

The air conditioning system comes with the following accessories. Use all of the installation

o -+ 6, ©
S T A ——
ANIEE— Ol . L

2.3m (90.5: ) - \

0
U U

Select Installation Location Determine Wall Hole Position Attach Mounting Plate

Q... {51 (6

Drill Wall Hole Connect Piping Connect Wiring

o o

Prepare Drain Hose Select Installation Location

Mount Indoor Unit
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Unit Parts

NOTE: The installation must be performed by authorised installer staff in accordance with local
and national standards. The installation procedure may vary slightly depending on the area.

()] (2)
® Wall Mounting Plate ® Functional Filter (On Back © Remote Controller
® Front Panel of Main Filter — Some Units) ~ ® Remote controller Holder
® Power Cable (Some ® Drainage Pipe (Some Units)
units) @ Signal Cable @ Outdoor Unit Power Cable
@ Louver Refrigerant Piping (Some Units)

NOTE ON ILLUSTRATIONS

lllustrations in this manual are for explanatory purposes. The actual shape of your indoor unit
may be slightly different. The actual shape shall prevail.
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Indoor Unit Installation

Installation instructions — Indoor unit

Prior to installation
Before installing the indoor unit, refer to the label on the product box to make sure that the
model number of the indoor unit matches the model number of the outdoor unit.

Step 1: Select installation location
Before installing the indoor unit, you must choose an appropriate location. The following are
standards that will help you choose an appropriate location for the unit.

Proper installation locations meet the following standards:

Good air circulation

Convenient drainage

Noise from the unit will not disturb other people

Firm and solid-the location will not vibrate

Strong enough to support the weight of the unit

A location at least one meter from all other electrical devices (e.g., TV, radio, computer)

DO NOT install unit in the following locations:

¢ Near any source of heat, steam, or combustible gas
Near flammable items such as curtains or clothing
Near any obstacle that might block air circulation
Near the doorway

In a location subject to direct sunlight

NOTE ABOUT WALL HOLE:

If there is no fixed refrigerant piping:

While choosing a location, be aware that you should leave ample room for a wall hole (see Drill
wall hole for connective piping step) for the signal cable and refrigerant piping that connect
the indoor and outdoor units. The default position for all piping is the right side of the indoor unit
(while facing the unit). However, the unit can accommodate piping to both the left and right.

Refer to the following diagram to =15cm
ensure proper distance from walls I
and ceiling:
=12cm =12cm

Step 2: Attach mounting

plate to wall
The mounting plate is the device on which you will
mount the indoor unit.
e Remove the screw that attaches the mounting
plate to the back of the indoor unit.
e Secure the mounting plate to the wall with the
screws provided. Make sure that mounting plate
is flat against the wall.
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NOTE FOR CONCRETE OR BRICK WALLS:

If the wall is made of brick, concrete, or similar material, drill 5mm-diameter holes in the wall
and insert the sleeve anchors provided. Then secure the mounting plate to the wall by
tightening the screws directly into the clip anchors.

Step 3: Drill wall hole for connective piping
1. Determine the location of the wall hole based on the

position of the mounting plate. Refer to Mounting Plate

Dimensions.

2. Using a 65mm or 90mm (depending on models) core drill, @

drill a hole in the wall. Make sure that the hole is drilled at
a slight downward angle, so that the outdoor end of the

hole is lower than the indoor end by about 5mm to 7mm. ?
This will ensure proper water drainage.

3. Place the protective wall cuff in the hole. This protects the %
edges of the hole and will help seal it when you finish the /
installation process

NOTE: When the gas side connective pipe is @16mm (5/8in) or more, the wall hole

should be 90mm.

5-7mm

CAUTION
When drilling the wall hole, make sure to avoid wires, plumbing, and other sensitive
components.

Mounting plate dimensions
Different models have different mounting
plates.

For the different customization requirements,
the shape of the mounting plate may be
slightly different. But the installation
dimensions are the same for the same size of
indoor unit.

See Type A and Type B for example:

348.4mm (13.7in)

- 401mm (15.78in)
2
[T9mm (.05in)| & 220mm (9.0tin} .
10Tmm (4in) b 189mm (7.4 | &
m {a 360 s3sin] < o (1.4) 26mm (495}
. — E — I
5|z J = (= i E i E
M " . z =3 et g
é o .Elnduur unit outline 2 i 7 t— Indoor unit outline
4 & £|& 2 - =
als| .. L2 £l8 ' 1 b
2l (R =i 7% e = g
Left rear wall L ~ B P Iq Right rear wall Left rear wall I f o D Igmghl rear wall
hole G5mm (2.5ipy’ 722mm (28.45in) +~¥ hole 65mm (2.5in) hole 65mm_ (2.5in),~ 802mm (1.6in) ¥ hole 65mm (2.5in)
Model A Model B
5/8mm (22.8in)
517 Amm £0.37in) 5 21mm (&.7in) 298mm (11.7in
144mm (5.65in)| ol
138mm (5.45in) pos ¢ Samm Tsamm @.1in
T I Q.iny = .
zlz E g +— Indoor unit outline
E 2 [ Indoor unit outline e
g|E g
& E A b E | e (1.9in)
Leftrearwall ™| [P 171 £ Right rear wall Left rear wall 13ﬁ| ! Right rear wall
hole gt (2.5 T & hole 65mm (2.5in)  hole 65mm (2.5in)/ 28MM B4R asiny 148 (BSin Y hle 65mm (2.5in)
- Smim (38 — - .
Model € Meodel D
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588mm (23.1in) 643.6mm (25.3in)

389mm (15.3in), 257mm (10.1in)
172mm (6.4 3i2mm (13.05ir)
I 1 1

| Tromm i2.751m)

— Indoer unit cutline Indoor unit outline

352mm (14.25in)

352mm (13.8in)

: S| Tsamm 2im T ] serem zosin)
Left rear wall ," \ Right rear wall Left rear wall / Right rear wall
hole 90mm (3.54in} 1190mm (46.9in) hole 90mm (3.54in) hole 90mm (3.54in} 1259mm (49.55ir)  hole 90mm (3.54in)
Model E Model F

Step 4: Prepare refrigerant piping

The refrigerant piping is inside an insulating sleeve attached

to the back of the unit. You

must prepare the piping before passing it through the hole in

the wall.

1. Based on the position of the wall hole relative to the
mounting plate, choose the side from which the piping will
exit the unit.

2. Ifthe wall hole is behind the unit, keep the knock-out panel
in place. If the wall hole is to the side of the indoor unit,
remove the plastic knock-out panel from that side of the unit.
This will create a slot through which your piping can exit the unit. Use needle nose pliers if
the plastic panel is too difficult to remove by hand.

3. Groove has been made in the knock-out panel in order to cut it conveniently. The size of
the slot is determined by the diameter of piping.

4. If existing connective piping is already embedded in the wall, proceed directly to the
Connect Drain Hose step. If there is no embedded piping, connect the indoor unit's
refrigerant piping to the connective piping that will join the indoor and outdoor units.

Refer to the Refrigerant Piping Connection section of this manual for detailed
instructions.

— Knock-out Panel

NOTE ON PIPING ANGLE
Refrigerant piping can exit the
indoor unit from four different
angles:Left-hand side, Right-hand
side, Left rear, Right rear.

A CAUTION

Be extremely careful not to dent or damage the piping while bending them away from the
unit. Any dents in the piping will affect the unit’s performance.

Step 5: Connect drain hose
By default, the drain hose is attached to the lefthand side of unit (when you're facing the back
of the unit). However, it can also be attached to the right-hand side. To ensure proper
drainage, attach the drain hose on the same side that your refrigerant piping exits the unit.
Attach drain hose extension (purchased separately) to the end of drain hose.
e Wrap the connection point firmly with Teflon tape to ensure a good seal and to prevent
leaks.
e For the portion of the drain hose that will remain indoors, wrap it with foam pipe
insulation to prevent condensation.
e Remove the air filter and pour a small amount of water into the drain pan to make sure
that water flows from the unit smoothly.
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NOTE ON DRAIN HOSE PLACEMENT

Make sure to arrange the drain hose acco

a

CORRECT NOT CORRECT
Make sure there are no kinks Kinks in the drain
or dent in drain hose to hose will create

ensure water traps.

-
NCRUR | ANNNNNNNY

NOT CORRECT NOT CORRECT
Kinks in the drain hose Do not place the end of
will create water traps.proper the drain hose in water
drainage. or in containers that

collect water. This will
prevent proper

PLUG THE UNUSED DRAIN HOLE
To prevent unwanted leaks you must plug the unused drain hole with the
rubber plug provided.

Electrical connections
A BEFORE PERFORMING ANY ELECTRICAL WORK, READ THESE REGULATIONS

1. All wiring must comply with local and national electrical codes, regulations and must be
installed by a licensed electrician.

2. All electrical connections must be made according to the Electrical Connection Diagram
located on the panels of the indoor and outdoor units.

3. |If there is a serious safety issue with the power supply, stop work immediately. Explain
your reasoning to the client, and refuse to install the unit until the safety issue is properly
resolved.

4. Power voltage should be within 90-110% of rated voltage. Insufficient power supply can
cause malfunction, electrical shock, or fire.
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5. If connecting power to fixed wiring, a surge protector and main power switch should be
installed.

6. If connecting power to fixed wiring, a switch or circuit breaker that disconnects all poles
and has a contact separation of at least 3mm must be incorporated in the fixed wiring.
The qualified technician must use an approved circuit breaker or switch.

7. Only connect the unit to an individual branch circuit outlet. Do not connect another
appliance to that outlet.

8. Make sure to properly ground the air conditioner.

9. Every wire must be firmly connected. Loose wiring can cause the terminal to overheat,
resulting in product malfunction and possible fire. Do not let wires touch or rest against
refrigerant tubing, the compressor, or any moving parts within the unit. If the unit has an
auxiliary electric heater, it must be installed at least 1 meter away from any combustible
materials. To avoid getting an electric shock, never touch the electrical components soon
after the power supply has been turned off. After turning off the power, always wait 10
minutes or more before you touch the electrical components.

A WARNING

BEFORE PERFORMING ANY ELECTRICAL OR WIRING WORK, TURN
OFF THE MAIN POWER TO THE SYSTEM.

Step 6: Connect signal and power cables

The signal cable enables communication between the indoor and outdoor units. You must first
choose the right cable size before preparing it for connection.

Cable Types

* Indoor Power Cable (if applicable): HO5VV-F or HO5V2V2-F

*  Outdoor Power Cable: HO7RN-F or HO5RN-F

+ Signal Cable: HO7RN-F

Minimum Cross-Sectional Area of
Power and Signal Cables (For reference)

Rated Current of Appliance (A) Nominal Cross-Sectional Area (mm?)
>3..56 0,75
>6..<10 1
>10...£16 1,5
>16..<25 2,5
>25..532 4
>32..<40 6

CHOOSE THE RIGHT CABLE SIZE

The size of the power supply cable, signal cable, fuse, and switch needed is determined by the
maximum current of the unit. The maximum current is indicated on the nameplate

located on the side panel of the unit. Refer to this nameplate to choose the right cable, fuse, or
switch.
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Open front panel of the indoor unit.

2. Using a screwdriver, open the wire box
cover on the right side of the unit. This Terminal block
will reveal the terminal block. Cover
A I
WARNING T~ Screw
ALL WIRING MUST BE PERFORMED
STRICTLY IN ACCORDANCE WITH THE Cable clamp

WIRING DIAGRAM LOCATED ON THE
BACK OF THE INDOOR UNIT S FRONT
PANEL .

Unscrew the cable clamp below the terminal block and place it to the side.
Facing the back of the unit, remove the plastic panel on the bottom left-hand side.
Feed the signal wire through this slot, from the back of the unit to the front.

o g~ w

Facing the front of the unit, connect the wire according to the indoor unit’s wiring diagram,
connect the u-lug and firmly screw each wire to its corresponding terminal.

A CAUTION

DO NOT MIX UP LIVE AND NULL WIRES
This is dangerous, and can cause the air conditioning unit to malfunction.

7. After checking to make sure every connection is secure, use the cable clamp to fasten the
signal cable to the unit. Screw the cable clamp down tightly.

8. Replace the wire cover on the front of the unit, and the plastic panel on the back.

NOTE ABOUT WIRING: THE WIRING CONNECTION PROCESS MAY DIFFER
SLIGHTLY BETWEEN UNITS AND REGIONS.

Step 7: Wrap piping and cables

Before passing the piping, drain hose, and
the signal cable through the wall hole, you
must

bundle them together to save space,

? | Space behind
protect them, and insulate them.

indoor unit

} Pipes

1. Bundle the drain hose, refrigerant )
Insulation tape

pipes, and signal cable as shown
below:

Cable clamp Drain hose

DRAIN HOSE MUST BE ON BOTTOM

Make sure that the drain hose is at the bottom of the bundle. Putting the drain hose at the
top of the bundle can cause the drain pan to overflow, which can lead to fire or water damage.
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2. Using adhesive vinyl tape, attach the drain hose to the underside of the refrigerant pipes.

3. Using insulation tape, wrap the signal wire, refrigerant pipes, and drain hose tightly together.
Double-check that all items are bundled.

DO NOT WRAP ENDS OF PIPING

When wrapping the bundle, keep the ends of the piping unwrapped. You need to access
them to test for leaks at the end of the installation process (refer to Electrical Checks and
Leak Checks section of this manual).

Step 8: Mount indoor unit

If you installed new connective piping to the outdoor unit, do the following:

1. If you have already passed the refrigerant piping through the hole in the wall, proceed to
Step 4.

2. Otherwise, double-check that the ends of the refrigerant pipes are sealed to prevent dirt or
foreign materials from entering the pipes.

3. Slowly pass the wrapped bundle of refrigerant pipes, drain hose, and signal wire through
the hole in the wall.

4. Hook the top of the indoor unit on the upper hook
of the mounting plate.

5. Check that unit is hooked firmly on mounting by
applying slight pressure to the left and right-hand
sides of the unit. The unit should not jiggle or shift.

6. Using even pressure, push down on the bottom
half of the unit. Keep pushing down until the unit
snaps onto the hooks along the bottom of the
mounting plate.

7. Again, check that the unit is firmly mounted by
applying slight pressure to the left and the right-
hand sides of the unit.

If refrigerant piping is already embedded in the wall, do the following:
1. Hook the top of the indoor unit on the upper hook of the mounting plate.

2. Use a bracket or wedge to prop up the unit, giving you enough room to connect the
refrigerant piping, signal cable, and drain hose.

3. Connect drain hose and refrigerant piping (refer to Refrigerant Piping Connection section
of this manual for instructions).

4. Keep pipe connection point exposed to perform the leak test (refer to Electrical Checks and
Leak Checks section of this manual).

5. After the leak test, wrap the connection point with insulation tape.
Remove the bracket or wedge that is propping up the unit.

Using even pressure, push down on the bottom half of the unit. Keep pushing down until
the unit snaps onto the hooks along the bottom of the mounting plate.
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ADJUSTABLE MOUNTING

Keep in mind that the hooks on

the mounting plate are smaller "

than the holes on the back of S0-50mm cC_m
the unit. If you find that you A
don’t have ample room to

connect embedded pipes to the

indoor unit, the unit can be

adjusted left or right by about

30-50mm, depending on the

model.

30-50mm
—

Outdoor Unit Installation

Install the unit by
following local codes and
regulations , there may
be differ slightly between
differen t regions.

E
[v]
=]
w

Installation Instructions — Outdoor unit

Step 1: Select installation location
Before installing the outdoor unit, you must choose an appropriate location. The following are

standards that will help you choose an appropriate location for the unit.
Proper installation locations meet the following standards:
e Meets all spatial requirements shown in Installation Space Requirements above.
e Good air circulation and ventilation
e Firm and solid—the location can support the unit and will not vibrate
o Noise from the unit will not disturb others
e Protected from prolonged periods of direct sunlight or rain

e Where snowfall is anticipated, take appropriate measures to prevent ice buildup and coil
damage.
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DO NOT install unit in the following locations:

e Near an obstacle that will block air inlets and outlets Near a public street, crowded
areas, or where noise from the unit will disturb others

e Near animals or plants that will be harmed by hot air discharge

e Near any source of combustible gas

e In alocation that is exposed to large amounts of dust
e In alocation exposed to an excessive amounts of salty air

SPECIAL CONSIDERATIONS FOR
EXTREME WEATHER

If the unit is exposed to heavy wind:

Install unit so that air outlet fan is at a 90°
angle to the direction of the wind. If needed,
build a barrier in front of the unit to protect it
from extremely heavy winds.

If the unit is frequently exposed to heavy
rain or snow:

Build a shelter above the unit to protect it from
the rain or snow. Be careful not to obstruct air
flow around the unit.

If the unit is frequently exposed to salty air
(seaside):

Use outdoor unit that is specially designed to
resist corrosion.

Strong wind

Par=

<

Strong wind

Wind Baffle

Strong wind

Step 2: Install drain joint (Heat pump unit only)

Before bolting the outdoor unit in place, you must install the drain joint at the bottom of the
unit. Note that there are two different types of drain joints depending on the type of outdoor
unit. If the drain joint comes with a rubber seal (see Fig. A ), do the following:

1. Fit the rubber seal on the end of the drain joint that will connect to the outdoor unit.

2. Insert the drain joint into the hole
in the base pan of the unit.

3. Rotate the drain joint 90° until it
clicks in place facing the front of
the unit.

4. Connect a drain hose extension
(not included) to the drain joint to
redirect water from the unit during

\ ]
s

Il |
IL 1
L ]

heating mode.

If the drain joint doesn’t come with

a rubber seal (see Fig. B ), do the

following:

1. Insert the drain joint into the hole
in the base pan of the unit. The
drain joint will click in place.

" 5]
= = b N

Base pan hole of outdoor
unit
& Seal
‘ %ﬁ— Seal

\__{0) — Drain jointl
|

(A) (B)
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2. Connect a drain hose extension (not included) to the drain joint to redirect water from the
unit during heating mode.

IN COLD CLIMATES

In cold climates, make sure that the drain hose is as vertical as possible to ensure swift
water drainage. If water drains too slowly, it can freeze in the hose and flood the unit.

Step 3: Anchor outdoor unit

The outdoor unit can be anchored to the ground or to a wall-mounted bracket with bolt (M10).
Prepare the installation base of the unit according to the dimensions below.

If you will install the unit on the ground or on a concrete mounting platform, do the
following:

1. Mark the positions for four expansion bolts based on dimensions chart.
Pre-drill holes for expansion bolts.

Place a nut on the end of each expansion bolt.

Hammer expansion bolts into the pre-drilled holes.

Remove the nuts from expansion bolts, and place outdoor unit on bolts.
Put washer on each expansion bolt, then replace the nuts.

Using a wrench, tighten each nut until snug.

NooRsoDN

WARNING

WHEN DRILLING INTO CONCRETE, EYE PROTECTION IS RECOMMENDED AT ALL
TIMES.

CAUTION

Make sure that the wall is made of solid brick, concrete, or of similarly strong material. The
wall must be able to support at least four times the weight of the unit.

If you will install the unit on a wall-mounted bracket , do the following:

Mark the position of bracket holes based on dimensions chart.
2. Pre-drill the holes for the expansion bolts.
3. Place a washer and nut on the end of each expansion bolt.

4. Thread expansion bolts through holes in mounting brackets, put mounting brackets in
position, and hammer expansion bolts into the wall.

Check that the mounting brackets are level.

Carefully lift unit and place its mounting feet on brackets.

Bolt the unit firmly to the brackets.

If allowed, install the unit with rubber gaskets to reduce vibrations and noise.

© N oo
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UNIT MOUNTING DIMENSIONS

The following is a list of different outdoor unit sizes and the distance between their mounting
feet. Prepare the installation base of the unit according to the dimensions below.

YT
AT
o ol
ISR
1 oy

Airinlet

U

Airinlet

o| B>

{}Air outlet ;

Outdoor Unit Dimensions (mm) Mounting dimensions
WxHxD Distance A (mm) Distance B (mm)

668x469x252 (26.3"x 18.5"x 9.9”) 430 (16.9”) 231 (9.1")
680x542x248 (26.7"x 21.3"x 9.8”) 452 (17.8") 230 (9.05")
681x434x285 (26.8"’x 17.1"x 11.2") 460 (18.17) 292 (11.5”)
700x550%x270 (27.5"x 21.6"x 10.6”) 450 (17.77) 260 (10.2")
700x550x275 (27.5"x 21.6"x 10.8”) 450 (17.7") 260 (10.2")
720x495x270 (28.3"x 19.5"x 10.6”) 452 (17.87) 255 (10.0”)
728x555x300 (28.7"x 21.8"x 11.8”) 452 (17.8") 302 (11.9”)
765x555x303 (30.1"x 21.8"x 11.9”) 452 (17.8") 286 (11.3")
770x555x300 (30.3'x21.8"x 11.8”) 487 (19.27) 298 (11.7")
805x554x330 (31.7"x 21.8"x 12.9”) 511 (20.1") 317 (12.5”)
800x554x333 (31.5"x 21.8"x 13.17) 514 (20.2") 340 (13.4")
845x702x363 (33.3"x 27.6"x 14.3") 540 (21.3") 350 (13.8”)
890x673x342 (35.0"x 26.5"x 13.5") 663 (26.1") 354 (13.9”)
946x810x420 (37.2"x 31.97x 16.5”) 673 (26.5") 403 (15.9")
946x810x410 (37.2"x 31.9"x 16.1”) 673 (26.5") 403 (15.9")

Step 4: Connect signal and power cables

The outside unit's terminal block is protected by an electrical wiring cover on the side of the
unit.

A comprehensive wiring diagram is printed on the inside of the wiring cover.

AWARNING

BEFORE PERFORMING ANY ELECTRICAL OR WIRING WORK, TURN OFF THE MAIN
POWER SUPPLY.

1. Prepare the cable for connection:
USE THE RIGHT CABLE
Please choose the right cable refer to “ Cable types” at the beginning opf that chapter. The
size of the power supply cable, signal cable, fuse, and switch needed is determined by the
maximum current of the unit. The maximum current is indicated on the nameplate located
on the side panel of the unit.
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a. Using wire strippers, strip the rubber jacket from both ends of cable to reveal about 40mm
of the wires inside.

b. Strip the insulation from the ends of the wires.

c. Using a wire crimper, crimp u-lugs on the ends of the wires.

PAY ATTENTION TO LIVE WIRE
While crimping wires, make sure you clearly distinguish the Live (“L”) Wire from other wires.

WARNING
ALL WIRING WORK MUST BE PERFORMED STRICTLY IN ACCORDANCE WITH THE
WIRING DIAGRAM LOCATED INSIDE OF WIRE COVER OF THE OUTDOOR UNIT .

2. Unscrew the electrical wiring cover and

remove it. — Remove
3. Unscrew the cable clamp below the terminal @ four screws
block and place it to the side. o
4. Connect the wire according to the wiring NS ™ o
diagram, and firmly screw the u-lug of each =
wire to its corresponding terminal.
5. After checking to make sure every Cover
connection is secure, loop the wires around L
to prevent rain water from flowing into the LI
terminal. %
%

6. Using the cable clamp, fasten the cable to
the unit. Screw the cable clamp down tightly.

7. Insulate unused wires with PVC electrical

tape. Arrange them so that they do not touch /Cover
any electrical or metal parts.
8. Replace the wire cover on the side of the
unit, and screw it in place.
o Screws

NOTE: The unit you purchased may be slightly
different. The illustrations below are for
explanatory purposes. The actual shape
shall prevail.

If the cable clamp looks like the following,
please select the appropriate through-hole
according to the diameter of the wire.
Buckle

Three size hole: Small, Large, Medium

GHRE

When the cable is not fasten enough, use the buckle
to prop it up , so it can be clamped tightly.
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Refrigerant Piping Connection

When connecting refrigerant piping, do not let substances or gases other than the specified
refrigerant enter the unit. The presence of other gases or substances will lower the unit's
capacity, and can cause abnormally high pressure in the refrigeration cycle. This can cause
explosion and injury.

Note on Pipe Length

The length of refrigerant piping will affect the performance and energy efficiency of the unit.
Nominal efficiency is tested on units with a pipe length of 5 meters. A minimum pipe run of 3
metres is required to minimise vibration & excessive noise.

Refer to the table below for specifications on the maximum length and drop height of piping.
Maximum Length and Drop Height of Refrigerant Piping per Unit Model

Model Capacity (BTU/h) Max.Lenght (m) Max. Drop Height (m)
< 15,000 25 (82ft) 10 (33ft)
R410A.R32 Inverter | = 15,000 and < 24,000 30 (98.5ft) 20 (66ft)
Split Air Conditioner | > 24 000 and < 36,000 50 (164ft) 25 (82ft)
> 36,000 and < 60,000 65 (213ft) 30 (98.5ft)

Connection Instructions — Refrigerant Piping

Step 1: Cut pipes

When preparing refrigerant pipes, take extra care to cut and flare
them properly. This will ensu re efficient operation and minimize
the need for future maintenance.

1. Measure the distance between the indoor and outdoor units.

2. Using a pipe cutter, cut the pipe a little longer than the
measured distance.

3. Make sure that the pipe is cut at a perfect 90° angle

Step 2: Remove burrs

Burrs can affect the air-tight seal of refrigerant piping Pipe

connection. They must be completely removed.

4. Hold the pipe at a downward angle to prevent burrs
from falling into the pipe.

5. Using a reamer or deburring tool, remove all burrs
from the cut section of the pipe.

Reamer

Point down
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Step 3: Flare pipe ends

Proper flaring is essential to achieve an airtight seal. Flare nut

1. After removing burrs from cut pipe, seal the ends with PVC
tape to prevent foreign materials from entering the pipe.

2. Sheath the pipe with insulating material.

3. Place flare nuts on both ends of pipe. Make sure they are  Copper pipe
facing in the right direction, because you can’t put them on
or change their direction after flaring.

4. Remove PVC tape from ends of pipe when ready to perform
flaring work.

5. Clamp flare form on the end of the pipe. The end of the pipe

must extend beyond the edge of the flare form in accordance
with the dimensions shown in the table below.

PIPING EXTENSION BEYOND FLARE FORM

Outer Diameter A (mm)
of Pipe (mm) Min. Max.
©6.35 (3 0.25") | 0.7 (0.0275") 1.3 (0.05")
@952 (@0.375) | 1.0(0.04") 1.6 (0.063")
@12.7 (3 0.5") 1.0 (0.04") 1.8 (0.077)
@16 (@ 0.63") 2.0 (0.078") 2.2 (0.086")
@19 (@ 0.75") 2.0(0.078") 2.4 (0.094")

6. Place flaring tool onto the form. .

7. Turn the handle of the flaring tool clockwise until the pipe ~ ©'2" form 1
is fully flared.

8. Remove the flaring tool and flare form, then inspect the
end of the pipe for cracks and even flaring.

>

Step 4: Connect pipes

When connecting refrigerant pipes, be careful not to use
excessive torque or to deform the piping in any way. You should first connect the low-pressure
pipe, then the high-pressure pipe.

Pipe

MINIMUM BEND RADIUS
When bending connective refrigerant piping, the minimum bending
radius is 10cm.
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Instructions for Connecting Piping to Indoor Unit

Align the center of the two pipes that ‘\‘I)
you will connect

Indoor unit tubing

Tighten the flare nut as tightly as possible by hand.
Using a spanner, grip the nut on the unit tubing.

While firmly gripping the nut on the unit tubing, use a torque
wrench to tighten the flare nut according to the torque values
in the Torque Requirements table below. Loosen the flaring
nut slightly, then tighten again.

TORQUE REQUIREMENTS

Outgl;:eia(r:‘(:;er e Tightening Torque (N-m) e di(rrnn(::)sion (B) Flare shape
2 6.35 (2 0.25") 18~20 (180~200kgf.cm) | 8.4~8.7 (0.33~0.34")
@952 (@0375") | 32~39 (320~390kgf.cm) (3_3;'22:3%;,)
212.7 (@ 0.5") 49~59 (490~590kgf.cm) (g'gf:g_%g,)
@ 16 ( 0.63") 57~71(570~710kgf.cm) (3%:3%,)
@19 (@0.75") | 67~101 (670~1010kgf.cm) (5_2'12:52';,)

DO NOT USE EXCESSIVE TORQUE
Excessive force can break the nut or damage the refrigerant piping. You must not exceed
torque requirements shown in the table above.

Instructions for Connecting Piping to Outdoor Unit

1.

Unscrew the cover from the packed valve on
the side of the outdoor unit.
Remove protective caps from ends of valves.

Align flared pipe end with each valve, and
tighten the flare nut as tightly as possible by
hand.

Using a spanner, grip the body of the valve. Do
not grip the nut that seals the service valve.

While firmly gripping the body of the valve, use a torque wrench to tighten the flare nut
according to the correct torque values.

Valve cover

Loosen the flaring nut slightly, then tighten again.
Repeat Steps 3 to 6 for the remaining pipe.
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VALVE
Torque from tightening the flare nut can snap off
other parts of valve.

0 USE SPANNER TO GRIP MAIN BODY OF

Air Evacuation

Preparations and Precautions

Air and foreign matter in the refrigerant circuit can cause abnormal rises in pressure, which can
damage the air conditioner, reduce its efficiency, and cause injury. Use a vacuum pump and
manifold gauge to evacuate the refrigerant circuit, removing any non-condensable gas and
moisture from the system. Evacuation should be performed upon initial installation and when
unit is relocated.

e Check to make sure the connective pipes between the indoor and outdoor
units are connected properly .
e Check to make sure all wiring is connected properly

0 BEFORE PERFORMING EVACUATION

Evacuation Instructions

1. Connect the charge hose of the manifold gauge to service port on the outdoor unit’s low
pressure valve.

Connect another charge hose from the manifold gauge to the vacuum pump.
Open the Low Pressure side of the manifold gauge.Keep the High Pressure side closed.
Turn on the vacuum pump to evacuate the system.

Ul

Run the vacuum for at least 15 minutes, or until the Compound Meter reads -76cmHG (-
10°Pa)

Close the Low Pressure side of the manifold gauge, and turn off the vacuum pump.
Wait for 5 minutes, then check that there has been no change in system pressure.

No

8. Ifthere is a change in system pressure, refer to Gas Leak Check section for information on
how to check for leaks.

9. If there is no change in system pressure, unscrew the cap from the packed valve (high
pressure valve). Insert hexagonal wrench into the packed valve (high pressure valve) and
open the valve by turning the wrench in a 1/4 counterclockwise turn. Listen for gas to exit
the system, then close the valve after 5 seconds.

10. Watch the Pressure Gauge for one minute to make sure that there is no change in pressure.
The Pressure Gauge should read slightly higher than atmospheric pressure.

11. Remove the charge hose from the service port.
12. Using hexagonal wrench, fully open both the high pressure and low pressure valves.
13. Tighten valve caps on all three valves (service port, high pressure, low pressure) by hand.
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Manifold Gauge

Compound
gauge
~76cmHg Flare nut
Low / ~ High pressure
pressure valve

Pressure hose =— Charge hose

Vacuum
/ pump

Charge hose

Valve body
Valve stem

Low pressure valve

OPEN VALVE STEMS GENTLY

When opening valve stems, turn the hexagonal wrench until it hits against the stopper. Do
not try to force the valve to open further.

Note on Adding Refrigerant

Some systems require additional charging depending on pipe lengths. The standard pipe length
varies according to the energy efficiency requirements of different countries and regions. The
standard pipe length is 5m. The refrigerant should be charged from the service port on the
outdoor unit’s low pressure valve.

The additional refrigerant to be charged can be calculated using the following formula:

Additional refrigerant per pipe length

Connective Air Purgin
Pipe Methgd 9 Additional Refrigerant
Length (m)
<_Standard Vacuum N/A
pipe length Pump
Liquid Side: & 6.35 (& 0.25”) Liquid Side: @ 9.52 (& 0.375")
R32: R32:
(Pipe length — standard length) x | (Pipe length — standard length) x
12g/m 24g/m
(Pipe length — standard length) x | (Pipe length — standard length) x
>Standard Vacuum 0.130z/ft 0.260z/ft
pipe length Pump R410A: R410A:
(Pipe length — standard length) x | (Pipe length — standard length) x
15g/m (Pipe length — standard | 30g/m
length) x 0.160z/ft (Pipe length — standard length) x
0.320z/ft

CAUTION: DO NOT mix refrigerant types. Always wear work gloves and goggles when handling refrigerant.
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Electrical and Gas Leak Checks

Before Test Run

Only perform test run after you have completed the following steps:

Electrical Safety Checks — Confirm that the unit's electrical system is safe and operating
properly

Gas Leak Checks — Check all flare nut connections and confirm that the system is not leaking
Confirm that gas and liquid (high and low pressure) valves are fully open

Electrical Safety Checks

After installation, confirm that all electrical wiring is installed in accordance with local and
national regulations, and according to the Installation Manual.

BEFORE TEST RUN
Check Grounding Work

Measure grounding resistance by visual detection and with grounding resistance tester.
Grounding resistance must be less than 0.1Q.

DURING TEST RUN

Check for Electrical Leakage

During the Test Run, use an electroprobe and multimeter to perform a comprehensive
electrical leakage test.

If electrical leakage is detected, turn off the unit immediately and call a licensed electrician
to find and resolve the cause of the leakage.

WARNING - RISK OF ELECTRIC SHOCK

A ALL WIRING MUST COMPLY WITH LOCAL AND NATIONAL ELECTRICAL
CODES, AND MUST BE INSTALLED BY A LICENSED ELECTRICIAN.
Gas Leak Checks

There are two different methods to check for gas leaks.

Soap and Water Method

Using a soft brush, apply soapy water or liquid detergent to all pipe connection points on the
indoor unit and outdoor unit. The presence of bubbles indicates a leak.

Leak Detector Method

If using leak detector, refer to the device’s operation manual for proper usage instructions.

AFTER PERFORMING GAS LEAK CHECKS
After confirming that the all pipe connection points
DO NOT leak, replace the valve cover on the outside ~ Check-point of outdoor unit
unit.

Check-point of indoor unit

A: Low pressure stop valve
B: High pressure stop valve
C& D: Indoor unit flare nuts
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Test Run

Test Run Instructions

You should perform the Test Run for at least List of Checks to PASS FAIL
30 minutes. Perform
1. Connect power to the unit. No electrical leakage
2. Press the ON/OFF button on the | Jnitis properly grounded
remote controller to turn it on. Al electrical terminals
properly covered
3. Press the MODE button to scroll Indoor and outdoor units
through the following functions, one at are solidly installed
a time: All pipe connection points QOutdoor Indoor
. do not leak 2): 2
e COOL (Select lowest possible Water drains properly from = =2
temperature) drain hose
e HEAT (Select highest possible All piping is properly
temperature) insulated
Unit performs COOL
4. Leteach function run for 5 minutes, and function properly
perform the following checks: Unit performs HEAT
function properly
Indoor unit louvers rotate
properly
Indoor unit responds to
remote controller

DOUBLE-CHECK PIPE CONNECTIONS

During operation, the pressure of the refrigerant circuit will increase. This may reveal leaks that
were not present during your initial leak check. Take time during the Test Run to double-check
that all refrigerant pipe connection points do not have leaks. Refer to Gas Leak Check section
for instructions.

5. After the Test Run is successfully completed, and you confirm that all checks points in List
of Checks to Perform have PASSED, do the following:

e Using remote control, return unit to normal operating temperature.

e Using insulation tape, wrap the indoor refrigerant pipe connections that you left
uncovered during the indoor unit installation process.

IF AMBIENT TEMPERATURE IS BELOW 17°C

1. You can’t use the remote controller to turn on the COOL function when the ambient
temperature is below 17°C. In this instance, you can use the MANUAL CONTROL button
to test the COOL function.

2. Lift the front panel of the indoor

unit.
NOTE: For some units, there is a
supporting rod located on the left or
right side. Please use it to prop up
the panel.

3. The MANUAL CONTROL
button is located on the right-
hand side of the unit. Press it 2
times to select the COOL
function.

4. Perform Test Run as normal.

Supporting rod
(located on the left or
right, model dependent )

AUTO/
C@ Manual control button
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Packing and Unpacking The Unit

Instructions for packing and unpacking the unit:
Unpacking Indoor unit:

1.

Nooak~obd

Cut the sealing tape on the carton with a knife, one cut on the left, one cut in the middle and
one cut on the right.

Use the vice to take out the sealing nails on the top of the carton.

Open the carton.

Take out the middle support plate if it is included.

Take out the accessory package, and take out the connecting wire if it is included.
Lift the machine out of the carton and lay it flat.

Remove the left and right package foam or the upper and lower packaging foam, untie the
packaging bag.

Unpacking Outdoor unit

1.
2.
3.
4.

Cut the packing belt.

Take the unit out of the carton.

Remove the foam from the unit.

Remove the packaging bag from the unit.

Packing Indoor unit:

1

2.
3.
4
5

Put the indoor unit into the packing bag.

Attach the left and right package foam or the upper and lower packaging foam to the unit.
Put the unit into the carton, then put accessory package in.

Close the carton and seal it with the tape.

Using the packing belt if necessary.

Packing Outdoor unit

abrowbd =

Put the outdoor unit into the packing bag.

Put the bottom foam into the box.

Put the unit into the carton, then put the upper packaging foam on the unit.
Close the carton and seal it with the tape.

Using the packing belt if necessary.

NOTE: Please keep all packaging items if you may need in the future.
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REMOTE CONTROLLER

Specifications are subject to change without prior notice improvement.
Consult with the sales agency or manufacturer

Thank you very much for purchasing our air conditioner. Please read this
owner's manual carefully before using your air conditioner.

CONTENT
BUttons descCription ..........c..oiiiiiiii e 21
USBGE .ttt ettt 22
INdICatOrs 0N LCD ......coiiiiiiiii e 24
How to use the buttons ... 25
AULO OPEIALION ... s 25
Cooling/Heating/Fan operation .............cccevioiieiiiiiiiiiciiieee e 26
Dehumidifying operation ...... . 26
Adjusting air flow direction 26
TiMEr OPEIAtioN.....ceiiiiiiiie et 27
Advanced fUNCHIONS ..........cciiiiiiiii e 28
Handling the remote controller..............cocoeiiiiiiiiiii e 30
European Disposal GUIENNES ..........coccueiiiiiiiiiiiieeee e 32

NOTE:

Buttons design is based on typical model and might be slightly different from the actual one you
purchased the actual shape shall prevail.

All the functions described are accomplished by the unit. If the unit has no this feature, there is
no corresponding operation happened when press the relative button on the remote controller.

When there are wide differences between “Remote controller lllustration” and “USER'S
MANUAL” on function description, the description of “USER'S MANUAL” shall prevail.

Remote Controller Specifications

Model RG10N2 (D2S)/BGEF RG10N2 (D2S)/BGEFU1
Rated voltage 3.0V (Dry batteries RO3/LR03X 2)

Signal Receiving 8m

Range

Environment -5°C-60°C
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Buttons and functions

Before you begin using your new air conditioner, make sure to familiarize yourself with its
remote control. The following is a brief introduction to the remote control itself. For instructions
on how to operate your air conditioner, refer to the How to Use Basic Functions section of
this manual.

NOTE: Some functions are not available on your model.

ON/OFF ————— — /_ ™ —— MODE
Turns the unit on or off. Scrolls through operation
modes as follows: AUTO =

TEMP A COOL => DRY —> HEAT =
Increases temperate in FAN
1°Cincrements. Max. NOTE: HEAT mode is not

supported by the cooling

temperature is only appliance.

30°C.
NOTE: Press together v & ECO
A buttons at the same time Press this butt.oh to enter )
for 3 seconds will alternate the the energy Effﬂfaint r.node "
temperature display between asequence ot following:
the °C & °F. ECO — Previous setting
mode =>ECO....
L
SET | oK
SCI'OHfS through OF}ell'lation Used to confirm the selected
unctions as follows: | functions
Fresh( £/ ) = Sleep( ¥ { O @
— Follow Me ( & ) TIMER
AP mode (= ) = Fresh ... ol Set timer to turnu nit on or off
The selected symbol will SHORTCUT Button
flash on the display area, SET @ Used to restore the current
press the OK button to settings or resume previous
confirm. settings.
I v
TEMP
Decreases temperature
i_n 1°c increment_& t—————CLEAN Used to start/stop the Self
Min. temperature is Gmo LEQ Clean or Active Clean function.
16 °C.

(Model dependent, please refer
to the USER'S OPERATION &
FAN SPEED INSTALLATION MANUAL).
Selects fan speeds in the
following order:
AU = 20% - 40% —* 60% —
80% —» 100%. LED
Press the TEMP ~ or * button \_ Turns indoor unit’s LED
to increase/decrease the fan display and air conditioner
speed in % increments. buzzer on and off (model
dependent), which create a
comfortable and quiet

SWING .
environment.
Starts and stops the
horizontal louver movement. TURBO
Hold down for 2 seconds to Enables unit to reach preset
initiate vertical swing temperature in shortest
feature. possible time

MODEL:

RG10N2 (D2S)/BGEF, RG10N2 (D2S)/BGEFU1
RG10A2(D2S)/BGEFU1,RG10Y2(D2S)/BGEF

RG10A10(D2S)/BGEF(20-28 C/68-82 F)

RG10A(D2S)/BGEF & RG10A(D2S)/BGEFU1(Fresh feature is not available)
RG10A2(D2S)/BGCEFU1 & RG10A2(D2S)/BGCEF (Cooling only models,
AUTO mode and HEAT mode are not available)
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REMOTE SCREEN INDICATORS

Information are displayed when the remote controller is power up.

= N
P\\ Breeze Away display (some units)
—‘ﬁ: Active clean feature display
Q Fresh feature display
° .
J Sleep mode display
(Q Follow me feature display
T ission Indicat 7~ Wireless control feature display (some units)
ransmission Indicator
Lights up when remote L~ D Low battery detection display (If flashes)
sends signal to indoor unit
MODE display
Displays the current mode,
including:
'S '
—_ TN C e AL
.‘ RFLDIDARZD| | @RGP
‘\-DON AUTO COOL DRY HEAT FAN
. ]
TIMER ON Display @ at G__ O- %" | ECO display
@DFF 4 €1y e Display when ECO feature is
S IER OFF Dicol AUTO COOL DRY HEAT FAN activated
isplay
Silence feature 1 R SET TEMP. edo GEART—— GEAR display (option)
display a— H: o~ Displays when GEAR feature is
@ (] - activated
- ON I—I RH
LOCK display
l I [+) Displays when LOCK feature is
L' o — A activated
FAN SPEED display S [ AUTO
Displays selected fan speed: l I l I l I | I l I Temperature/Timer/Fan speed
. "SS“ l 1% display
Silence EJS‘ " 294,909 * ..} B @ Displays the set temperature by
B e ’/ NN A default, or fan speed or timer
Low ‘Sf I l" 21%-40% \ { setting when using TIMER
MED  SPIUIT 41%-60% * ] ON/OFF functions.
IjJS: 1 | 11 || 61%-80% * Temperature/Timer/Fan speed
M. -~ display
* U= U="U-=-U=-U-=
HIGH | <2 TN 819%-100% "[] D D D I:l ’D Displays the set temperature by
Horizontal louver default, or fan speed or timer
AUTO Sl avre Swing display setting when using TIMER ON/OFF
: — Vertical louver (not functions. 5
Th!s fan speed can not be ™ available for this unit) Temperature range: 16-30°C/60-
adjusted in AUTO or DRY mode. 86°F
v [URBOmode (20-28°C/68-82°F)
NOTE: ¥ display (Model dependent)
Not all the models can display the N N
fan speed values between AU- A Not available Timer setting range 0-24 hours
100% for thi ) Fan speed setting range AU -100%
o B or this unit This display blank when operating
in FAN mode.
NOTE:

All indicators shown in the figure are for the purpose of clear presentation. But during the actaul
operation, only the relative function signs are shown on the display window.
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HOW TO USE THE BASIC FUNCTIONS

COOL OPERATION

1. Press the MODE button to select COOL :)I(E

mode.

2. Setyour desired temperature using the Temp. COOL

+ (~) ili Temp. — () button.

3. Press the FAN button to select the fan speed, 1—
in conjunction with Temp + or Temp — button. O

4. Press the ON/OFF button to start the unit. 4

SETTING TEMPERATURE

The operating temperature range for units is 16-
30°C.

You can increase or decrease the set
temperature in 0.5°C increments.

AUTO operation

In AUTO mode, the unit will automatically select
the COOL, FAN, HEAT or DRY mode based on
the set temperature.

1. Press the MODE button to select Auto mode.

2. Set your desired temperature using the
Temp. + (~) ili Temp. — (~) button.
3. Press the ON/OFF button to start the unit.

NOTE: FAN SPEED can't be set in Auto mode.
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FAN OPERATION

1. Press the MODE button to select FAN mode.

=
conjunction with Temp + or Temp — button. FAN
3. Press the ON/OFF button to start the unit.

2. Press FAN button to select the fan speed, in

NOTE:
You can't set temperature in FAN

mode. As a result, your remote control's LCD screen

will not display temperature.

DRY OPERATION
(DEHUMIDIFYING)

1. Press the MODE button to select DRY mode.

2. Set your desired temperature using the Temp

+ or Temp — button.
3. Press the ON/OFF button to start the unit.

NOTE: FAN SPEED can't be changed in DRY
mode.

E—

s | 00O
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HEAT OPERATION

1. Press the MODE button to select HEAT mode.

2. Set your desired temperature using the Temp + or
Temp - button.

3. Press the FAN button to select the fan speed in a
range of Au%-F%, in conjunction with Temp + or
Temp - button.

4. Press the ON/OFF button to start the unit.

NOTE: As outdoor temperature drops, the
performance of your unit's HEAT function may be
affected. In such instances, we recommend using this
air conditioner in conjunction with other heating
appliance.

Timer operation

Press the TIMER ON button can set the auto-on time of the unit. Press the TIMER OFF button
can set the auto-off time of the unit.

To set the Timer-ON:

1. Press the TIMER ON button.

2. Press Temp. up or down button for multiple times to set the desired time to turn on the unit.
NOTE: If you want to set 2.5 h timer, you will press 5 times to set it (5 x 0,5 h).

3. Point remote to unit and wait 1sec, the TIMER ON will be activated.

To set the Timer-OFF:

1. Press TIMER button to initiate the OFF time sequence.
2. Press Temp. up or down button for multiple times to set the desired time to turn off the unit.

NOTE: If you want to set timer off in 5 hours, you will press 10 times to set it (10 x 0,5 h).

3. Point remote to unit and wait 1sec, the TIMER OFF will be activated.

NOTE:

e When setting the TIMER ON or TIMER OFF, the time will increase by 30 minutes
increments with each press, up to 10 hours. After 10 hours and up to 24, it will increase in
1 hour increments. (For example, press 5 times to get 2.5h, and press 10 times to get 5h,)
The timer will revert to 0.0 after 24.

e Cancel either function by setting its timer to 0.0h.
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Example of timer setting

Example: If current timer is 1:00PM, to set the timer as above steps, the unit will turn on 2.5h
later (3:30PM) and turn off at 6:00PM.

Timer Unit Unit
starts turns ON turns OFF
Current 2:00PM 3:00PM 3:30PM 4PM 5PM 8PM
Time 1PM

ADVANCED FUNCTIONS

Swing Function

Press Swing button.

e The horizontal louver will swing up and down automatically when pressing Swing button.
Press again to make it stop.

LED Display
Press LED button.
e Press this button to turn on and turn off the display on the indoor unit.

Silence Function

Keep pressing Fan button for more than 2 seconds to activate/disable Silence function.

Due to low frequency operation of compressor, it may result in insufficient cooling and heating
capacity. Press ON/OFF, Mode, Sleep, Turbo or Clean button while operating will cancel silence
function.

Lock Function

Press together Clean button and Turbo button at the same time more than 5 seconds to activate
Lock function. All buttons will not response except pressing these two buttons for two seconds
again to disable locking.

Clean Function

Press Clean button.

Airborne bacteria can grow in the moisture that condenses around heat exchanger in the unit.
With regular use, most of this moisture is evaporated from the unit.

By pressing the CLEAN button, your unit will clean itself automatically. After cleaning, the unit
will turn off automatically. Pressing the CLEAN button mid-cycle will cancel the operation and
turn off the unit. You can use CLEAN as often as you like.

Note: You can only activate this function in COOL or DRY mode.
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Turbo Function

Press TURBO Button.

e When you select Turbo feature in COOL/ HEAT mode, the unit will blow cool air with
strongest wind setting to jump-start the cooling/heating process.

SET Function (Some functions are not available on your model)

Press the SET button to enter the function setting, then press SET button or TEMP ¥ or TEMP
A button to select the desired function. The selected symbol will flash on the display area, press
the OK button to confirm.

To cancel the selected function, just perform the same procedures as above.

Press the SET button to scroll through operation functions as follows: FRESH - SLEEP* -
FOLLOW ME - AP mode

*: If your remote controller has Fresh and Sleep button, you can not use the SET button to
select the Fresh and Sleep feature.

Fresh function ﬁ
When the FRESH function is initiated, the ion generator is energized and will help to purify the
air in the room.

7))
Sleep function -~
The SLEEP function is used to decrease energy use while you sleep (and don't need the same
temperature settings to stay comfortable).

_>
AP function "=
Choose AP mode to do wireless network configuration. For some units, it doesn’'t work by
pressing the SET button. To enter the AP mode, continuously press the LED button seven times
in 10 seconds.

Follow me function 8

The FOLLOW ME function enables the remote control to measure the temperature at its current
location and send this signal to the air conditioner every 3 minutes interval. When using AUTO,
COOL or HEAT modes, measuring ambient temperature from the remote control (instead of
from the indoor unit itself) will enable the air conditioner to optimize the temperature around you
and ensure maximum comfort.

NOTE: Press and hold Turbo button for seven seconds to start/stop memory feature of Follow
Me function.
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Handling the remote controller

Location of the remote controller.

Use the remote controller within a distance of 8 meters
from the appliance, pointing it towards the receiver.
Reception is confirmed by a beep.

CAUTIONS

e The air conditioner will not operate if curtains,
doors or other materials block the signals from
the remote controller to the indoor unit.

e Prevent any liquid from falling into the remote
controller. Do not expose the remote controller
to direct sunlight or heat.

e If the infrared signal receiver on the indoor unit
is exposed to direct sunlight, the air conditioner
may not function properly. Use curtains to
prevent the sunlight from falling on the receiver.

o If other electrical appliances react to the remote
controller, either move these appliances or
consult your local dealer.

e Do not drop the remote controller. Handle with
care. Do not place heavy objects on the remote
controller, or step on it

Inserting and Replacing Batteries
Your air conditioning unit may come with two
batteries(not all units). Put the batteries in the
remote control before use.

(1) Slide the back cover from the remote control
downward, exposing the battery compartment.

(2) Insert the batteries, paying attention to match up
the (+) and (-) ends of the batteries with the
symbols inside the battery compartment.

(3) Slide the battery cover back into place.

NOTE:

e Direct sunlight can interfere with the infrared
signal receiver.

e There must be a clear line of sight between the remote and the device.

* If the signals from the remote control happen to control another appliance, move the
appliance to another location or contact customer service.

When the batteries are removed, the remote controller erases all programming. After inserting
new batteries, the remote controller must be reprogrammed.

Battery Disposal

Do not dispose of batteries as unsorted municipal waste. Refer to local laws for proper disposal
of batteries.
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Batteries may have a chemical symbol at the bottom of the disposal icon. This
chemical symbol means that the battery contains a heavy metal that exceeds a
certain concentration. An example is Pb: Lead (>0.004%).

Pb Appliances and used batteries must be treated in a specialized facility for reuse,
recycling and recovery. By ensuring correct disposal, you will help avoid possible
negative consequences for the environment and human health.

For optimal product performance:

Do not mix old and new batteries, or batteries of different brands.

Do not leave batteries in the remote control if you don’t plan on using the device for morethan
2 months.

Notes for using remote control

The device could comply with the local national regulations.

Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

(2) This device must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B

digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.

These limits are designed to provide reasonable protection against harmful

interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can

radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the

instructions, may cause harmful interference to radio communications. However,

there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this

equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which

can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to

try to correct the interference by one or more of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the

receiver is connected.

Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Changes or modifications not approved by the party responsible for compliance

could void user’s authority to operate the equipment.

The design and specifications are subject to change without prior notice for product
improvement. Consult with the sales agency or manufacturer for details.

64



VIVAX




POSTOVANI!

Zahvaljujemo na kupnji VIVAX uredaja i nadamo se da éete biti zadovoljni odabirom. Ako u jamstvenom roku bude potreban
popravak proizvoda, molimo savjetujte se sa ovlastenim prodavacem koji Vam je proizvod prodao ili nas kontaktirajte na
dolje navedene brojeve i adrese. MOLIMO VAS DA PRIJE UPORABE PROIZVODA PAZLIVO PROCITATE UPUTE PRILOZENE UZ
PROIZVOD!

VIVAX I3

DEL UREDAJA
SERIJSKI BROJ
DATUM PRODAJE

BROJ RACUNA PRODAVATELJA
POTPIS | PECAT PRODAVATELIA

1.  Preuzimamo obavezu besplatno popraviti ili zamijeniti neispravne dijelove VIVAX klima uredaja koji bi se takvim
pokazali za vrijeme trajanja jamstva, kao greska prilikom izrade ili montaze. Ovim jamstvom jam¢imo da ¢e predmet
ovog jamstva raditi bez pogreske uzrokovane eventualnom loSom izradom ili loSim materijalom izrade. Svi, eventualno
nastali, kvarovi biti ¢e besplatno otklonjeni od strane ovlastenog servisa u jamstvenom roku.

UVIJETI JAMSTVA:

2. Jamstveni rok pocinje od dana kupnje proizvoda i traje 24 mjeseca, osim modela ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-
XXXXCTxxxxX, ACP-XxXxXDTxxxxx, ACP-xxxxCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, HPM-xxCHxxAERI, HPM-xxCHxxAEMA,
HPM-xxCHxxAENA, HPS-xxxxxxAERI za koje vrijedi jamstvo u trajanju od 12 mjeseci

3. Jamstvo na uredaje u upotrebi produZuje se za sljededih 12 mjeseci nakon izvrSenja jamstvenog servisnog pregleda
od strane ovlastenog servisa.

4. Jamstvo se moze produljivati ukupno tri puta, osim modela ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-XxXXXCTxxxxx, ACP-XXxXDTXXXXX,
ACP-xXXXCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, HPM-xxCHxxXAERI, HPM-xxCHxXxAEMA, HPM-xxCHxxAENA, HPS-xxxxxxAERI
za koje se jamstvo moZe produljivati etiri puta, $to u ukupnom trajanju moZe iznositi maksimalno 60 mjeseci

5. Jamstveni servisni pregled napladuje ovlasteni servis po cjeniku zastupnika M SAN Grupa d.o.o. i ovjerava jamstveni
list $to dokazuje produljenje i valjanost jamstva.

6. Jamstvo vrijedi ako su montaza ili servis VIVAX klima uredaja obavljeni od strane ovlastenog servisa kojeg je ovlastio
zastupnik M SAN Grupa d.o.o.

7. VIVAX klima uredaj kao cjelinu ¢ine jedna ili viSe unutarnjih jedinica, instalacija i vanjska jedinica koje su pravilno
odabrani i koji si medusobno odgovaraju po modelu i snazi.

8. U slucaju kvara na proizvodu koji je predmet ovog jamstva, obvezujemo se da éemo isti popraviti u najkraéem
mogucéem roku, a najkasnije u roku od 45 dana. Ako se proizvod ne moZe popraviti ili se ne popravi u roku od 45 dana,
biti ée zamijenjen novim. Jamstvo ¢e biti produljeno za vrijeme trajanja popravka.

9. Jamstvo se priznaje samo uz racun o kupnji, te uz ovaj jamstveni list koji mora biti ispravno popunjen odnosno mora

sadrzavati datum prodaje, pecat i potpis prodavatelja, ovlastenog montazera ili servisera.

10. Davalac jamstva osigurava servis i rezervne dijelove 5 godina od datuma kupnje VIVAX klima uredaja
JAMSTVO NE OBUHVACA:

11. Redovnu provjeru, odrzavanje uz zamjenu dijelova koji se trose normalnom upotrebom, prilagodavanje ili promjene
za poboljSanje proizvoda za primjenu koji nisu opisane u tehni¢kim uputama za koristenje, osim ako je za te preinake
predocena suglasnost M SAN GRUPA d.o.o.

12. Jamstvo se ne priznaje u sljedeé¢im slucajevima:

Ako kupac ne predoci ispravan jamstveni list i racun o kupnji.

Ako se kupac nije pridrZzavao uputa o koriStenju proizvoda.

Ako je proizvod otvaran, prepravljan ili popravljan od neovlastene osobe.

Ako su kvarovi na proizvodu nastali djelovanjem vise sile kao $to su: udar groma, strujni udari u elektri¢noj mrezi
elementarne nepogode i slicno.

Ako su kvarovi nastali osteéivanjem zbog nepropisane upotrebe ili nepravilnim transportiranjem. Ako je kvar nastao
pogreskom u sustavu na koji je proizvod prikljucen.

Montazom, servisnim pregledom ili popravkom VIVAX klima uredaja od strane neovlastenog servisa, radionice ili trece
osobe, kupac VIVAX klima uredaja gubi pravo na jamstvo.

Ovim jamstvom nisu obuhvacene neispravnosti koje bi nastale zbog nepaZljivog ili nestru¢nog rukovanja, zbog
nepostivanja uputa proizvodaca za rukovanje tj. zbog bilo koje okolnosti koja se ne moze pripisati gresci izrade uredaja
Ovo jamstvo vrijedi samo za robu kupljenu u Republici Hrvatskoj i na teritoriji Rep. Hrvatske i ne mijenja zakonska
potrosacka prava vazeca u Republici Hrvatskoj u odnosu na ona koja propisuje proizvodac.

1z jamstva je isklju¢ena odgovornost za eventualne ozljede koje bi mogle pretrpjeti osobe ili Zivotinje, odnosno za bilo
koje Stete nastale funkcioniranjem ili nefunkcioniranjem uredaja

Jamstveni kuponi sluze za pravdanje popravaka uredaja

Prilikom popravka servis ima pravo zadrzati jedan jamstveni kupon

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372, Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



13. Izjavu o sukladnosti i presliku izvorne Izjave sukladnosti (EU Declaration of Conformity) mozZete jednostavno preuzeti
na nasoj internetskoj stranici www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Naziv tvrtke davatelja jamstva:

M SERVISNE
INTERVENCUE

M POPRAVKA

M SERVISNE
INTERVENCUE

M POPRAVKA
UM SERVISNE
INTERVENCUJE
UM POPRAVKA

Ugradnja

M SAN GRUPA d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, tel: 01/3654-961
CENTRALNI SERVIS: MR servis d.o.o, Dugoselska ulica 5,10372 Rugvica

Tel: +385 1 640 1111 Fax: +385 1 365 4982 E-mail za op¢e upite: info@mrservis.hr,
E-mail za prodajne upite: prodaja@mrservis.hr, Web: www.mrservis.hr

RADNIJE OVLASTENI SERVIS | POTPIS

Servisni periodicni pregled i odrzavanje:

V

Servisni pregled 2
Servisni pregled 3
Servisni pregled 4*

Ovlasteni servis:

Ovlasteni servis:

Ovlasteni servis:

Ovlasteni servis:

* Servisni pregled 4 vrijedi samo za modele s osnovnim jamstvom od 12 mjeseci

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372, Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr




Servis

VIVAX 3
| seis  adesa  Telefon |

Andrijasevci

ETILEN D.O.O.

Baranjsko Petrovo Selo UNICHROM - D.0.0O.

Bedekov¢ina
Belovar
BisSkupci
Bjelovar
Bjelovar
Sisak
Brckovljani
Cavtat
Cestica
Cadavica
Cadavica
Cavle Rijeka
Cavle Rijeka
Cazma
Crecan
Daruvar

Donja Bistra Zagreb

Donja Pusca
Donji Miholjac
Donji Miholjac
Dubrovnik
Duga Resa
Dugi Rat

Dugi Rat

Dugo Selo
Pakovo
Pakovo

Gornji KurSanec
Imotski
Imotski
Imotski
Ivanovac
JalSevec Nartski
Jastrebarsko
Josipovac
Jugovo Polje
Karlovac
Kastela

Knin

TEHNOSERVIS HABULIN d.o.o.
Ecoterm Usluzni obrt VI. ing.
IVANOVIC INSTALACIJE j.d.o.0.
KODA d.o.o.

BEGIC d.o.0.

HVAC SOLUTION D.O.O.

0JO, obrt za instalacijske usluge
STURICA, vl. Ivan Sturica,
DIMICRO d.o.0.
Elektromontaza "Kenjeric"
KEMBA EL.SUSTAVI |

Termo servis Cargonja d.o.o.
OPTIMARE d.o.0.

VL. TIHOMIR VRES SERVIS KUC.
INSTALL TIRIC D.0.0.

IVATECH d.o.0.

SERVIS BOROVEC

Klimatizacija Ljubic j.d.o.o.
Elektronik centar Menges
Maroslavac electronic

RADAN ELEKTRONIK CENTAR
IB servis j.d.o.o.

Obrt za usluge " Musac "
FRIGO BEKY, VL.MARIO

PLINO - SERVIS DOBRE USLUGE
Smart servis obrt

KVALDO d.o.o.

PS Team j.d.o.o

K-M d.o.o.

T.U.O. Procesor

LATA D.O.O.

EURO TERM j.d.o.o.
ORANGODRZAVANJEj.d‘o.o.
WAT.EL.SYSTEMS D.O.O0
TEHNO Servis obrt

ELECTRO COOL obrt za usluge
PAZIN d.o.o.

Parchy obrt

Elektro servis Vujevic¢

Adresa

Poljska 4

Kolodvorska 53

Trg Ante Starcevica 15
BalSi¢eva 7

Biskupci 8A
Vladimira Nazora 14
Male Sredice 47 B
Capraska 12

Matije Mesica 23
Gornji Obod 31
Varazdinska Ulica 163
Zagrebacka 74
Zagrebacka 100
Buzdohanj 36
Zastenice 52

F. Vidovica 35

Crecan 48

Matije Gupca 109
Pljuskovec 4
Vocarska 6a
Kolodvorska 47
Kolodvorska 55

Obala Pape Ivana Pavla Il Br.17
Gorica 7

Glavica 4

Soline 10
Domobranska 8 A
Frankopanska 40
Biskupa Antuna Mandica 29
Zrinskih 26

Brune Busica 13
Brune Busica 20
Hrvatskog Proljeca 5
Crkvena 17
Zagrebacka 21

Donji Desinec 55a
Osjecka 1a

Trg Svetog Petra | Pavla 2
Bohinjska 8

Ivana Danila 7
Tvrtkova 1

Telefon
091 141 4266
099 258 5678

0917200194
091 243 3003
098 372 783
095 903 0860
099 577 8183
098 844 994
099 212 4906
098 957 7737
098 883 400
098 986 5292
098 366 499
095 2222 312
098 385 498
098 915 3964
099 3719 084
098 212 783
099 3315 504
031632 640
091 5846 289
091 321 5500
098 635 305
091 7639 198
095 36 03162
099 844 3232
099 6669 367
053 1811455
091 6260 773
021841316
0952701973
091 422 2345
091 181 2181
098 435 592
098 1622 601
099 353 3337
098 984 4614
0959020 709
098 823171
098 818 991
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Kobiljaca
Koprivnica
Kons¢ani
Krapina
Krapinske Toplice
Krapina
Kras

Kriz

Kriz
KriZevci
KriZevci
KriZevci
Kutina
Kutina
Kutina
Kutina
Kutina
Labin
Labin
Lepoglava
Lijeva Martinska Ves
Lipovljani
Makarska
Makarska
Makarska
Maréana
Marcan
Matulji
Metkovi¢
Metkovic¢
Milanovac
Mundanije
Nasice
Nasice
Nova Gradiska
Nova Gradiska
Novska
Ogulin
Opatija
Osijek
Osijek
Osijek
Osijek
Osijek
Osijek

SERVIS KURAN
INSTALACIJE JAKRLIN
Hladenje-Kucelj j.d.o.o.
Zvoncek d.o.o.

EKO MONT BEDNJANEC
SERVIS "GOLUB" VL. DARKO
Obrt "Elektroservis MI"
INSTALOSERVIS j.d.o.o.
Buba usluge d.o.o.
ELEKTRO-BABIC

POFUK PROMET D.0O.0O.
MDB service

Kobiljaca 92

Trg Zlate Bartl 12
Kons¢ani 26

Ulica Branka Samca 1a
Klokovec 191
Rudolfa Lovreca 44
Kras 145a
Zagrebacka 47
Zagrebacka 14
Zagorska Ulica 86
Pofuki 47, Pofuki
Siroko Brezje 21.

SUCIC-KT, VL. ZVONIMIR SUCIC Podravska Ulica 1D

FRIGO HUDA

SF klima,grijanje
VEXLEX d.o.o.
KIRSA j.d.o.o.

Gredski put 2
A.Mihanovica 25

Ulica Ilije Gregoric¢a 22A
Matije Gupca 27

VE-BA, obrt za servis i trgovinu  VineZz 355A

ETO MENE | PROBLEMA
Elektro-NORD d.o.o0.
Handak d.o.o.

Ksena Tec j.d.o.o.

Tarcuki obrt

Kingtrade d.o.o.

Obrt za P.E.A.iT. ,Pasketo”
V. & A. SISTEM j.d.o.o.

NM Hrzenjak j.d.o.o0.

ICE AGE, VL. ALDIN TANKOSIC

ALTERM, vl. Alen Celi¢
Finel d.o.o.

Vilete 18

Sumec 3

Lijeva Martinska Ves 70
Zagrebacka Ulica 72
Obala Kralja Tomislava 13
Dubrovacka 29

A. Starcevica 26
Marcana 343

Vinicka 11

Mali Brgud 1a
Zagrebacka 46
Mostarska 10a

Instalacije M&M, obrt za usluge, Ulica Vinogradski Put 65

INSTALATERSKI OBRT - RAB
Smart superior j.d.o.o.
ELKON PLUS d.o.0.
FRIGO

Elinta d.o.o.
SENIOR&JUNIOR

Bubi, obrt za

RI KLIMA OPATIJA d.o.0.
Impuls d.o.o0. Josipovac
FRIGO-DOM obrt
AIROS, VL. LUKA GuCIC
KLIMA-LAND j.d.o.o.
PLAZMA D.O.O.
ELEKTRIKUM, obrt za

Mundanije 212

J. J. Strossmayera 43
Vinogradska 9
Strossmayerova 18
Andrije Kaci¢a Miosi¢a 7
Ivana Mestrovica 11
Cvijetna 3

Pavlovac 7/A

Matije Gupca 36b
Alanska 33

Pavla Pejaceviéa 24
Bracka 20
Vukovarska 106
Trpanjska 8

098 825 825

095 378 3382
098 723 223

099 410 9935
099 400 3845
091525 1868
091 537 0891
095909 1267
098 844 994

098 981 3181
091 185 5239
095 505 9827
099 597 6097
091 239 8888
098 730 650

091 9434 345
099 547 7276
098 9560 092
099 852 2287
099 721 2819
091 601 1355
0915341670
098 195 7246
021679 407

021 611 850

0989200911
099 579 6011
095901 7728
095 889 3333
020690 730

098 970 8551
098 190 3427
098 958 7313
031615090

091 225 0324
095 8187 139
098 430 530

099 700 8001
051277 099

091 254 8118
098 1949 722
095 318 7055
098 753 794

031204 400

099 408 1361
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Petraca
Petrijanec
Petrinja
Petrinja
Pitomaca

Ploce

Ploce

Ploce

Podgorje
Podturen
Pojatno Zagreb
Porec

Porec

Poiega

Poiega
Privlaka

Pula

Pula

Rab

lvanec

Rijeka

Rijeka

Rijeka

Rijeka

Runovié
Ruscica
Samobor
Samobor
Samobor
Sesvete Zagreb
Sesvete Zagreb
Sesvete Zagreb
Sesvete Zagreb
Slavonski Brod
Slavonski Brod
Slavonski Brod
Slavonski Brod
Slavonski Brod
Slavonski Brod
Solin

Solin

Solin

Split

Split

Split

BIO BOR d.o.o0.
Pro Tronik Sistemi d.o.o0.
IMELA j.d.o.o.

GOGA, obrt za trgovinu i usluge,

Probox j.d.o.o.

AMADEUS Il d.o.o.
Elektroinstalacije "CETVRTA"
BRNAS PLOCE d.o.0.

Ulica Svetog Nikole Taveli¢a 74
ELEKTROMEHANIKA BOZIC
MICROSERVIS d.o.0.

LABELLE d.o.o0.

FRIGOSERVIS SIME d.o.0.
Elektro dom

INSTALACIJE FRANCUZ j.d.o.0.
Regulator d.o.o.

KLIMA SISTEM d.o.0.
BOLLES-ISTRAFRIGO d.o.o.

Baletici 9

Ulica Ante Starcevica 40
Otona Kucere 24
Sajmiste 2/3
D.Domjanic¢a 11a
Vladimira Nazora 45

V. Nazora 23

Gracka 3

Ul. Svetog Nikole Taveli¢a 74
Cvjetna Ulica 13, Celine
Cvjetna 2

Creska 34

Kaligari 9

M.Hrvatske 31

Julija Kempfa 44
Skolska Ulica 65
Gladijatorska 29

De Franceschijeva 29

Elektromehanicarski servis PINO Banjol 88

TERMO TIM D.O.O.

R-M FRIGO

IDE KLIMA d. 0. 0

K. Arsen d.o.o.

FRIGOLINE d.o.0.

VELE KLIMA

INSTALACIJE LIOVI('Ij.d.o‘o‘
TF INSTAL

ELEKTRO SERVIS HUSTA,obrt za

COOLAIR SOLUTIONS j.d.o.o.
MILI TECH d.o.0.

Frigo Caelij.d.o.o.

LAPARU D.O.O.

IM3 ELEZ SISTEMI j.d.0.0.
TERMO NIK D.O.O.
Klimatronic

Tempus d.o.o. Slavonski Brod
MARIO SERVIS

Plinex d.o.o.

Cerje Tuzno 32

Maria Spilera 11

Ulica Antuna Barca 3 C
Put Lovranki 15
Lubanjski Uspon 3
Runovi¢ 717

Ulica Rugigkih Zrtava 69
Ulica Bogumila Tonija 8
Vocarska 2,Samoborski Otok
Slavonska Ulica 15

Ulica Mirka Bogovica 6
Brestovecka Cesta 30
Planinska Ulica 5

091 661 1159
092 392 5809
099 8086 165
097 732 0367
098 377 029
020670111
091538 1255
098 9858 666
095 565 4680
091 727 2920
013392 200
052 453 052
052 4600 93
098 705 938
098 564 354
098 269 639
091 136 7063
052 392 099
098 369 672
098 1948 250
091 793 4075
091418 5112
098 791 814
091 3543 182
097 605 9284
091 1535 159
092 1680 807
098 367 752
095351 1575
092 2409311
0955131705
097 692 1801

Ulica Pere Pirkera IIl. Odvojak 27 098 9461 325

Ulica Mate Ujevica 1a
K.Frankopana 4
Baranjska 9

M. Lanosovica 3
Martinovi¢ Slavka 28

TERMOSERVIS ZIVKOVIC, obrt za Naselje Kardinala Franje

Obrt FIGO vl.Jozo Nincevi¢
Advena d.o.o.
KLIMATRONIK j.d.o0.0.
ZIMA MONT obrt za usluge
PERIS- trgovina, servis
KLIMA VUCKOVIC d.o.o.

Subiéeva 8
Kastelanska 8
Put Mira 43/A
Dracevac 8b
Stepinceva 8
R.Boskovica 23

095 820 9900
095 8463 314
091 2504 170

035 415 600
091 596 8927
091 532 02 65
098 661 661

021539 209
091 251 7085

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372, Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



Split

Split

Split
Starigrad
Strahoninec
Sveti Burd
Sveti Ivan Zabno
Sibenik
Sibenik
Sibenik
Sibenik
Sibenik
Sibenik
Tanac

Trilj Sinj
Trilj Sinj
Trogir
Turéin
Turopolje
Umag
Valpovo
Varaidin
Vela luka
Vinkovci
Virovitica
Virovitica
Viskovci
Viskovo Rijeka
Viskovo Rijeka
Visnjan
Vukovar
Zadar
Zadar
Zadar
Zadar
Zadar
Zadar
Zadvarje
Zagreb
Zagreb
Zagreb
Zagreb
Zagreb
Zagreb
Zagreb

Frost d.o.o.

Obrt za servis i trgovinu "MERC

Facility service d.o.o.
AVB-service, obrt za usluge i
CO frigo tehnika d.o.o.
FRIGO MIR d.o.0.

ELVOD j.d.o.o.

ELEKTROLUX trgovina i servis
FRIGO ELEKTRO d.o0.0.
Elektro-AB vl.Ante Bura
FRIGO BESIC j.d.0.0.

KLIMAEXPERT KVR obrt V. Sime

KLIMA ELEKTRO SUPE
IB-FRIGO OBRT

Peso d.o.o.

Servis Biloni¢ obrt za usluge VI.
Svabi d.o.o.

ZM INTERIJERI, OBRT ZA
KLIMACOM J.D.O.0O.
TEHNO-PRO. d.o.o.

SERVIS BLAZEVIC vl. Greta
Komark d.o.o.

PICCOLO vl. Goran Sego

Obrt CORECT vl.Davor Turalija
FRUK d.o.o0.

Instalacije M&M

BIB-TIM j.d.o.0.

Kjukar d.o.o.

DSK d.o.o.

Klima instal d.o.o.

Elektro FI

MONTIS trgovacko instalaterski

ARIJA-NOVA d.o.0.

T.0. OPTIMA

I-KLIMA

STEFANCIC, VL. Denis Stefantié¢
ISKRA MONT j.d.o.0.
Instalacije Jercic¢

SANTA LEDA InZenjering j.d.o.o.

MALKOTEL d.o.o0.

TAMI PROJEKT d.o.o.
BURIC-KLIMA D.0.0.
KLIMA ZIRDUM d.o0.0
DF-INSTALACIJE d.o.o.

KMS Frigomehanika vl. lvan

Markov Put 40

Alojzija Stepinca 6
Sucidar 40
Starogradska Ulica 153
Poljska 14

Lug 9

Brdo Cirkvensko 164
Pod Vidilicom 2

Prilaz Tvornici 24
Svilajska 32

Put Kroz Meterize 43
8. Udarne Dalmatinske Brigade
Ivana Mestrovica 13
Tanac 57a

Dubrovacka 1

Put Piketa 8

Bilin Dolac 20

Lug 30

Drage Lucana 8

Vrh 9

J.J. Strossmayera 94
Branka Vodnika 7
Ulica 41 Br 15

Ante Starcevica 54
Dravska 20

Ulica Vinogradski put 65
Grobljanska 25

Gornji Sroki 141
Stupari 18b

Deklevi 7

Vatikanska 9

Put Vukica 1

Ulica Brace Miroslava | Janka
Kneza Novaka Krbavskog 42
Domovinskog Rata 8
Splitska 43 A

Ulica Ive Masine 5c¢
Supukova Glavica 12
Kozjak 23/I

Luje Naleteli¢a 47
Dubrava 3

Jurja Ves 2, Odvojak 8
Tuheljska ulica 3

7. Podbrezje 29
Rudeska Cesta 27

098 370 053
021537 780
099 661 6611
091 600 2774
098 9020 724
099 409 5067
095 399 3277
091 7899 266
091 584 8948
0912154115
099 437 8444
098 961 5326
099 4378 286
099 666 8876
021 660 162
097 966 1199
098 464 459
098 570 158
091 613 0043
091557 4574
098 329 912
095 854 0727
020813 218
098 358 458
098 403 631
098 970 8551
095 101 0100
098 327 146
051 683 046
099 730 6363
098 820 042
099 490 9526
023 316 060
023241801
091 508 0960
097 679 0769
092 383 8633
092 292 2225
095 1544 444
091 5800 008
098 9838 500
01 234 2555
091 285 0586
098 639 107
099 386 0842

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372, Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb

Zagreb Dubrava
Zagreb Dubrava
Zagreb Dugo Selo
Zagreb Dugo Selo
Zapresic
Zapresic
Zupanja
Zupanja

TARA-TERM d.o.o0.

TOTIC INSTALACIJE D.O.O.
VILIS UNIVERSAL d.o.o.
TIMM-D klimatizacija j.d.o.o.
Pusi¢ d.o.o.

BURIC-KLIMA D.0.0.

TREE SYSTEM D.O.O.

AIS, OBRT ZA KLIMATIZACIJU,
Ze-Ge Servis d.o.o.

MP-ELEKTRONIKA SHOP d.o.o.

The bolting j.d.o.o.
SYSTAL Solutions d.o.o.
INSTAL FRIGO, VL. GORAN
Centar klima d.o.o.
Instalacije Rafy j.d.o.o.
Pamajo d.o.o.

Devito promet d.o.o.
SERVIS DADO d.o.0.

MD KLIMATIZACIJA d.o.o.
KLIMA-OSTRES D.0.0.
FRIGO-MAT

ANCOL Obrtnicka radnja

Hermanova Ulica 49/2
Iv.Stara Pescenica 1
Virovska Ulica 2

Ulica Antuna Soljana 39
Vodnjanska 26

Jurja Ves 2, Odvojak 8
Majstorska 3

Osredak 24

Ulica Ivice Drmica 12
Tratinska 28
Vurovdica 26

Borcec 60

Gmajnje 4

10 Podbrezje 14
Novacka Ulica 351
Vranic¢ka 7 A
Vukovarska 226C
Kolodvorska 26

Ulica Pere Devciéa 51c

099 192 0921
091 3023 882
095 534 6357
099 5830 007
01 3028226

098 556 453

091 2456 008
091 235 0107
095 3506 654
091 7823 500
099 663 1172
099 424 9364
098 955 1642
091578 5943
098 9443 126
012945113

014870 545

098 286 286

095 557 4070

Ulica Kardinala Alojzija Stepinca 099 320 9772

Osjecka 55
Kratka 20

098 636 286

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372, Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



POSTOVANI!

Zahvaljujemo Vam na kupovini Vivax proizvoda i nadamo se da ¢ete biti zadovoljni izborom.

MOLIMO VAS DA PRE UPOTREBE PROIZVODA PAZUIVO PROCITATE TEHNICKU DOKUMENTACIU | DA SE PRILIKOM
UPOTREBE PRIDRZAVATE PRILOZENIH UPUTSTAVA

VIVAX E3

OSNOVNI PODACI O PROIZVODU (Popunjava trgovac)

MODEL UREDAJA
SERIJSKI BROJ

DATUM PRODAIJE
BROJ RACUNA / FISKALNOG ISECKA
POTPIS | PECAT TRGOVCA

U skladu sa ¢lanom 49 Zakona o zastiti potrosaca roba je saobrazna ako:

odgovara opisu koji je dao prodavac i ako ima svojstva robe koju je prodavac pokazao potrosacu kao uzorak ili model,
ima svojstva potrebna za narocitu upotrebu za koju je potrosac nabavlja, a koja je bila poznata prodavcu ili mu je morala
biti poznata u vreme zakljuéenja ugovora,

ako ima svojstva potrebna za redovnu upotrebu robe iste vrste,

po kvalitetu i funkcionisanju odgovara onome $to je uobicajeno kod robe iste vrste i Sto potrosa¢ moZe osnovano da
ocekuje s obzirom na prirodu robe i javna obecanja o posebnim svojstvima robe data od strane prodavca, proizvodaca ili
njihovih predstavnika, narocito ako je obecanje u¢injeno putem oglasa ili na ambalazi robe.

Ako isporucena roba nije saobrazna ugovoru (¢lan 51 Zakona o zastiti potrosaca), potrosa¢ ima pravo da zahteva od
prodavca da otkloni nesaobraznost, bez naknade, opravkom ili zamenom, odnosno da zahteva odgovarajuc¢e umanjenje
cene ili da raskine ugovor u pogledu te robe.
Potrosac, na prvom mestu, moZe da bira izmedu zahteva da se nesaobraznost otkloni opravkom ili zamenom.
Ako otklanjanje nesaobraznosti u skladu sa stavom 2. ovog ¢lana, nije moguce ili ako predstavlja nesrazmerno opterecenje
za trgovca, potrosa¢ moze da zahteva umanjenje cene ili da izjavi da raskida ugovor.
Nesrazmerno opterecenje za trgovca u smislu stava 3. ovog ¢lana, javlja se ako u poredenju sa umanjenjem cene i raskidom
ugovora, stvara preterane troskove, uzimajuci u obzir:

1. vrednost robe koju bi imala da je saobrazna ugovoru;

2. znacaj saobraznosti u konkretnom slucaju;

3. dali se saobraznost moZze otkloniti bez znacajnijih neugodnosti za potrosaca.
Svaka opravka ili zamena se mora izvrsiti u primerenom roku i bez znacajnijih neugodnosti za potrosaca, uzimajuci u obzir
prirodu robe i svrhu zbog koje ju je potrosac nabavio.

Sve troskove koji su neophodni da bi se roba saobrazila ugovoru, a narocito troskovi rada, materijala, preuzimanja i
isporuke, snosi trgovac.

Potrosac ima pravo da raskine ugovor, ako ne moZe da ostvari pravo na opravku ili zamenu, odnosno ako trgovac nije izvrsio
opravku ili zamenu u primerenom roku ili ako trgovac nije izvrsio opravku ili zamenu bez znacajnijih nepogodnosti za
potrosaca.

Potrosac¢ ne moze da raskine ugovor ako je nesaobraznost robe neznatna. Prava navedena u stavu 1. ovog ¢lana, ne uticu
na pravo potrosaca da zahteva od trgovca naknadu Stete koja poti¢e od nesaobraznosti, u skladu sa opstim pravilima o
odgovornosti za Stetu.

Ova garancija ne iskljuCuje i ne utiCe na prava koja Vi kao potrosa¢ imate na osnovu Zakona o zastiti potrosaca i koja
ostvarujete u vezi sa saobrazno$cu robe u roku od 24 meseca od kupovine ovog uredaja.

Ova izjava garantuje da ¢e proizvod i po isteku roka saobraznosti od 2 godine shodno Zakonu o zastiti potrosaca, u dodatnom
periodu od 36 meseci ispravno funkcionisati pod uslovima predvidenim ovim garantnim listom.
Davalac garancije:
KIM-TEC d.o.0. Beograd, Viline vode bb , Slobodna zona Beograd L12/3, MB 17586491
Uvoznik i distributer: KIM-TEC d.o.o0. Beograd, MB 17586491
Viline Vode bb, Slobodna zona Beograd L12/3
Beograd
DuZina trajanja garancije i teritorija: Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.
24 + 36 = 60 meseci

*2 godine zakonske saobraznosti + 3 godina dodatne garancije

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



SADRZINA GARANCIJE, USLOVI | POSTUPAK OSTVARIVANJA PRAVA 1Z GARANCIJE

KIM-TEC D.O.O garantuje da ¢e proizvod u garantnom roku pravilno funkcionisati, ako njime budete rukovali prema
priloZenom uputstvu i u granicama izdrzljivosti koje propisuje proizvodac.

Garancija i garantni rok po¢inju teéi, istekom roka od 2 godine (24 meseca) zakonske saobraznosti i traje 36 meseci. Prava
iz garancije ostvarujete prilaganjem overenog i popunjenog garantnog lista.

KIM-TEC D.O.O se obavezuje da ¢e na Vas$ zahtev, izrazen u garantnom roku, otkloniti u svojim, odnosno ugovorenim
servisnim odeljenjima, kvarove i tehni¢ke nedostatke proizvoda koji su nastali prilikom normalne upotrebe, u vremenu za
koje se garancija daje.

Ukoliko kvar ili nedostaci ne budu otklonjeni u roku od 45 dana od dana prijema uredaja od korisnika, KIM-TEC D.0.0. kao
davalac garancije se obavezuje da ¢e neispravni uredaj zameniti istim takvim ispravnim ili uredajem sli¢nih karakteristika.
KIM-TEC D.O.0 se obavezuje da ¢e obezbediti servis uredaja u ukupnom roku od 60 meseci od dana kupovine (24 meseca
u skladu sa Zakonom o zastiti potrosaca+36 meseci u skladu sa ovom garancijom).

U garanciju ne ulaze oStecenja prouzrokovana prilikom transporta nakon isporuke, ostec¢enja zbog nepravilne montaze ili
odrzavanja, koris¢enja neodgovarajuceg potrosnog materijala (prema propisanom) mehanicka oSteéenja nastala krivicom
korisnika, oStecenja zbog varijacije napona elektri¢ne mreze, udara groma i pratecih pojava.

U garanciju ne spadaju delovi koji se trose i to: daljinski upravljac i baterije

OBAVEZE KORISNIKA

1. Da se pridrzava uslova garancije i da se pre prve upotrebe uredaja upozna sa uslovima ove garancije i tehnickom
dokumentacijom.

Da se eksploatacija uredaja vrsi u skladu sa uputstvima navedenim u pripadajucoj tehnickoj dokumentaciji.

Da obezbedi stabilan izvor mreznog napajanja (varijacije napona max. 10%, varijacije u¢estanosti max. 30%).

Da obezbedi uzemljenu elektroinstalaciju kako bi se izbegle razlike potencijala.

5. Da po mogucnosti sacuva svu prilozenu tehnicku dokumentaciju.

1ZJAVA DAVAOCA GARANCUE

1.  Proizvodi imaju propisane, odnosno deklarisane karakteristike kvaliteta. Davalac garancije, u garantnom roku, o svom
trosku osigurava otklanjanje kvarova i nedostataka proizvoda koji proizilaze iz nepodudarnosti stvarnih sa
propisanim, odnosno deklarisanim karakteristikama kvaliteta proizvoda. U slucaju neizvrSenja ove obaveze davalac
garancije Ce izvrsiti poravku ili zameniti proizvod novim istih ili slicnih karakteristika ili omoguditi kupcu povrat novca
preko prodavca kod koga je uredaj kupljen.

2. Proizvod c¢e u garantnom roku ispravno funkcionisati ako se primenjuju data tehnicka uputstva. Davalac garancije se
obavezuje da ¢e besplatno otkloniti kvarove i nedostatke u ovlas¢enom servisu, zbog kojih proizvod ne
funkcionise ispravno.

3. Vlasnik aparata duzan je da vodi racuna o ispravnoj overi garantnog lista bez ¢ega garantni list ne vazi, kao i da ¢uva
potvrde o izvrSenom redovnom servisu uredaja od strane ovlaséenog servisa za VIVAX klima uredaje.

4. Rok obezbedenog servisiranja proizvoda je 60 meseci od dana kupovine (24 meseca u skladu sa Zakonom o zastiti
potrosaca+36 meseci u skladu sa ovom garancijom).

USLOVI GARANCIJE

1. Da je klima uredaj montiran u kuénim i kancelarijskim uslovima po uputstvu i predvidenim standardima od strane
ovlaséenog servisa VIVAX klima uredaja;

2. Da se klima uredaj koristi u skladu sa korisni¢kim uputstvom;

3. Da se vrii redovan godi$nji servis klima uredaja na kraju druge, treée i éetvrte godine od datuma kupovine klima
uredaja. Redovan servis mora obaviti ovlaséeni serviser za VIVAX klima uredaje. TroSkove redovnog godi$njeg servisa
snosi korisnik uredaja.

4. Potrosad je u obavezi da instalaciju/ servis poveri isklju¢ivo ovlaséenom serviseru za VIVAX klima uredaje, kao i da
ne osteti kontrolnu nalepnicu.

Petogodisnja garancija nije prenosiva na druge VIVAX proizvode, vec se odnosi isklju¢ivo na registrovane (prijavljene) klima

uredaje. Garantni rok pocinje istekom roka saobraznosti od 2 godine u skladu sa Zakonom o zastiti potrosaca i traje 36

meseci pod gore navedenim uslovima.

POSTUPAK OSTVARIVANJA PRAVA IZ GARANCIJE

Prava iz garancije ostvarujete kontaktiranjem ovlas¢enog servisa za Vivax klima uredaje i prilaganjem overenog i
popunjenog garantnog lista, dokaza o kupovini, dokaza o ugradnji klima uredaja od strane ovlaséenog servisa kao i dokaza
o obavljenom redovnom servisu klime na kraju druge, trece i Cetvrte godine.

Hwn

Kupac gubi pravo na garanciju:
- ako se kvar izazove nepridrzavanjem datih uputstava za upotrebu,
- ako su kvarovi na proizvodu nastali kao posledica neodrzavanja uredaja ili usled mehanickog osteéenja
- ako su na proizvodu vrsene bilo kakve popravke od strane neovlaséenih lica,
- ako instalacija nije uradena u skladu sa propisanim tehnickim uslovima,
- ako je korisnik nestru¢no, neadekvatno koristi i nemarno se ophodi prema klima uredaju,
- ako je proizvod pretrpeo strujni udar ili udar groma,
- ako nije ispunjen bilo koji od gore navedenih USLOVA GARANCIJE

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



VAZNE NAPOMENE

1. Pre uklju¢ivanja aparata procitajte uputstvo koje je priloZzeno uz svaki aparat. Pre nego $to se obratite za tehnicku
pomoc¢ nekom od nasih ovlaséenih servisa, molimo Vas da proverite da li su obezbedeni svi potrebni uslovi za normalan
rad aparata.

2. U slucaju opravke, garantni rok ¢e se produziti onoliko koliko je kupac bio lisen upotrebe stvari.

Sve popravke aparata obavljaju se isklju¢ivo u ovlas¢enim servisima. Spisak se nalazi na kraju ovog
dokumenta

DATUM PRIJEMA
UREDAJA NA SERVIS
UM POPRAVKE
DATUM PRIJEMA
UREDAJA NA SERVIS

M POPRAVKE
DATUM PRIJEMA
UREDAJA NA SERVIS
DATUM POPRAVKA

Ugradnja

DATUM UGRADNIE OVLASCENI SERVIS | POTPIS

Servisni periodicni pregled i odrzavanje:

Ovlasceni servis:

Servisni pregled 2 Ovlasceni servis:

Servisni pregled 3 Ovlasceni servis:

5 godina garancije - 2 godine zakonske saobraznosti plus 3 godine uz redovan godisnji servis

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



VIVAX EX

Centralni servis:

Ada
Aleksandrovac

Aleksinac
Alibunar

Apatin
Arandelovac
Arandelovac
Arandelovac
Arilje

Arilje

Bac

Backa Palanka

Backa Palanka
Backa Palanka
Backa Topola

Backa Topola
Backa Topola

Backa Topola
Backa Topola

Backa Topola
Backi Petrovac

Bacevac
Batocina
Becej
Becej
Becej
Becej

Bela Crkva
Bela Crkva

Bela Crkva

Bela Crkva
Beodin
Beograd
Beograd

Beograd

KIM-TEC d.o.0., Viline vode bb, Slob. zona Bg, Beograd

Tel: 011/33 13 568 E-mail: servis@kimtec.rs

ELEKTROSERVIS UNIEL
AZA KOM

Sky

PETAR CIPAK PR INSTALIRANJE
ELEKTRICNIH SISTEMA MONT EL
ALIBUNAR

KRNJAIC TIM

MB electronic

MIRKO ANICIC PR PEGAS
TEHNOMONT

L-Mircetic¢

SASA RATKOVIC PR MS
Klima Bugi

BAP ELEKTRO DOO BACKA
PALANKA

FRIGO TERMO SISTEM
TIM KONTAKT

CSABA OLAH PR ELMSTATOR
ELEKTROMONT-BZ

GORAN EDELINSKI PR GO FRIGO

K&K ELEKTRO
Smartcom

ZMdata d.o.o

DEJAN ILIC PR, SZR BELI
PRIJATELJ BACKI PETROVAC

Frigo M

MATIX 2019

AS IMPEX ELEKTROSERVIS
G2 Servis

POLARCOOL

SZTR EL-BO Servis

MIG computers
MOBIL&PRO servis i trgovina

NELE NN BELA CRKVA

Pc Shop

Softel

ACRO KLIMA d.o.o.
ACS SHOP SERVICE

Alfa Cool d.o.o. Beograd

Branka Radi¢evi¢a 51/C
29 NOVEMBAR 17
Knjaza Milosa 86/4

Zarka Zrenjanina 6/4

Ladarska 87

Kralja Petra | bb
Orasacki put 291
Bukuljska 18
Vojvode Misi¢a 8
Spanskih boraca bb
Proleterska 26

Branka Radicevi¢a 27

Sime Solaja 61 Obrovac
Branka Radicevi¢a 121
Neretvanska 17

Lajosa Kosuta 59

Trinaestog maja 30 Novo
Orahovo

Lenjinova 75
1.Maja 2

Branka Radicevica 24
Karla Marksa 2 Backi
Petrovac

Beog.Bataljona 18
Kralja Petra Prvog 34
Milosa Crnjanskog 11a
Holo Ferenca 70
UDARNICKA 53

Idjoski put 41
1.oktobra 58

1. oktobra 67

Dositejeva 98, 26340 Bela
Crkva

1 Oktobra 79

Dositej Obradovi¢a 15
Lole Ribara 2
Zrenjaninski put 5

Bulevar Kralja Aleksandra
487

063 547 939
063 414 413, 037 3751 338
063 402 936, 018 805 577

063 325 838

064 2382 817

062 701 235, 034 701 235
065 2003 180

063 7070 628, 034 6712 902
063 567 911

060 3040 666

064 6154 750, 021 6047 054

063 580 905, 021 754 093

064 6159 263

062 206 344, 021 753 286
062 107 9170

060 3139 565, 024 716 320

069 2006 914

069 1070 411
063 8862 634, 024 711 373
065 8656 887

063 8569 198

065 8300 655, 011 8300 655
064 4243 999, 060 4031 300
063 1104 108

063 8363 776, 021 6910 505
063 8260 854

063 8625 904, 021 6915 867
063 1094 944, 013 852 501
062 283 393, 013 853 999

061 1730 946

064 0090 488, 013 854 273
063 527 174, 021 872 858
061 1607 416, 011 2578 281
0112717 181

066 5177 777

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



Beograd
Beograd
Beograd

Beograd

Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd

Beograd

Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Beograd

Beograd

Beograd

Beograd
Beograd
Beograd
Beograd
Bogati¢
Bogatic
Bor

Bor
Bor

Crvenka

As Frigo
ASTRA FRIGO
BUILCON TIM

Bulevar

Cool Shop

Cool4You

DELTA ELECTRONIC szr
Dumil Frigo
Electronics Art
ELEKTROBATAJA ztr
Energomont+

EURO FRIGO COLD
Frigo Best Doo Beograd
Frigo Land Klima Servis
Frigo Maks

Frigo Mv

Frigo servis Bg
Frigo-Klima

Full house

Home Cool System
Inpuls tim

Intex

KLIMA PINGVIN d.o.o.
Klima Tehnika
Maximus

MV frigo

NENAD ZIVKOVIC PR KLIMA 011

Oziris Elektrik Doo

PR ZANATSKA RADNJA ALSTEDO

Samsara Doo
Servis Bele Tehnike Sinko
SMN FRIGO PLUS d.o.0.

Termo Cool

Termoboss

Termocool

TOPLO HLADNO
Velemajstor
Z.r.Alstedo
Elektroservis Srdanovi¢
ENERGY sztkr
ELEKTRON SC

Servis Terzi¢ Dejan

TERZIC ELEKTRO sztr, Terzi¢
Bojan

Crvenka Net

Nikole Tesle 11,Lestane
Gandijeva 60/55
Marka Celebonovica 48

Bulevar Kralja
Aleksandra488A Lokal30

Vozdovacki Kruzni Put 125
Marka Cara 16

Milentija Popovica

Brace Jerkovi¢a 127
7.Jula7,Lestane

Vojvode Novaka Il deo br 4
Stevana Filipovié¢a 122/A
Sutjeska Ulica 6

Tome Rosandic¢a 34
Kalemarska 26

Bore Radojevica 24
Dr.Milivoja Babica 26 11080
Crvenka 16 Borca

Petra Konjevi¢a 12V Lokal
30

Milutina Ivkovica 2
Gospicka 21
Vinogradi 13
Edvarda Griga 7/A
Hajduk Veljkova 1
PoZzeska 37
Vodovodska 183
Jurija Gagarina 237
Hazarska 40
Narodnog Fronta 78
PUT ZA OVCU 20/G
Ruzveltova 1, Lokal 16
Pinkijeva 1A

Crvenih hrastova 8
Generala Ljubomira Mili¢a
10

Mladena Mitric¢a 16,
Beograd

Ljubomira Mili¢a 10,1 sprat
Ive Zivanjica 10A
Bul.Kralja Aleksandra

Put za Ovcu 20g

Pavla Orlovi¢a 105A

Mike Vitomirovic¢a 14
Treci Oktobar 39b
Njegoseva 46

Omladinske brigade 11

Petra Drapsina 7

064 1170 432, 011 8035 096
063 283 290, 011 7179 046
063 8060 587, 011 2169 304

063 8135 125

0113971519

064 0307 006, 060 7517 707
064 1255 442, 011 4094 481
065 2830 746

063 8280 480, 011 8035 514
062 8723430

062 200 056

065 4224 442

063 256 058 064 1329 896
063 7756 614

064 1101 900, 011 2573 175
063 1872 538

063 7326 269

064 6424 080, 011 3511 590

069 660 007, 062 252 269
061 6854 120, 011 6301 170
064 1102 730, 011 2589 058
064 1606 955, 011 8043 590
063 454 254, 011 3565 133
011 3058 825

064 2668 909, 011 2580 712
064 2478 782,011 2152 942
069 2981 694

063 228 044, 011 3612 377
063 773 9041

065 3370 250, 011 3370 250
063 8475 026, 011 2615 619
063 1106 288, 011 2647 577

063 622 151

064 2729 888

063 622 151

069 1456 889

064 1110 046

0113329719

060 7413 501, 015 7413 501
060 558 67 44; 064 258 67 44
061 7154 178, 030 427 031
063 1179 031, 030 423 360

063 1179 030, 030 434 786

069 731 167, 025 731 167
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Deliblato
Despotovac

Donji Tovarnik

Glozani

Gornji Milanovac

Gornji Milanovac
Gornji Milanovac

Gornji Milanovac

Idos
Indija
Indija
Indija
Indija
Ivanjica
Ivanjica
Jagodina
Jagodina
Jagodina
Jagodina
Jagodina
Kac
Kanjiza
Kikinda
Kikinda
Kikinda
Kikinda
Kladovo
Kladovo
KnjaZevac
KnjazZevac

Kovin

DMG ELEKTRO

ELCOOL KLIMATIZACIJA
Elektrolink Doo

Ivan Jankovi¢ Preduzetnik Elcool

Klimatizacija

S.Z.R. Frigo - M Plus
Uspon doo

PC TECH

Aca Servis Mijatovac
EUROMONT

MID FRIGO

Nbn Elektro

VPN Racunari doo
Elektro Frigo Bane

Zeljko Radosavljevi¢ Pr
Despotovac, Plazane

H.O.M. Service
STIVELEKTRO SB

DI-STEFANO FRIGO szr Dejan
Panteli¢

Elektro Servis Frigo Faks Boban
Obradovi¢ Pr Gornji Milanovac

Frigo term GM

SZTR "Frigoservis"

FRIGO CIRIC POPRAVKA
APARATA ZA DOMACINSTVO
Eon-In

Sima R Sztr Bratislav Simi¢ Pr
TEHNOSISTEM
TERMOTEKA

SPORT SHOP str

TM TOPLOTA

COLD KLIMA CENTAR
Crveni DZin Computers
DZIN SOLUTIONS d.o.o.
Elektro d.o.o.

FM elektro

MDM-TIM

PANNON ELECTRONIC
Bus Computers Doo
Frigo Termo Max

MVB SISTEMI KIKINDA
Xeon Doo Kikinda
Elektro Luks

LIDA ELECTRONIC 020 DOO
Ab klimaelektro

SZR ,,GAGISERVIS"

Dr Frigo

STEVANA PRVOVENCANOG
49

Curti¢ Milete 16
Bul.Tanaska Raji¢a 66
Curi¢ Milete 16
Svetog Save 7/2
Gradsko Setaliste 57
Karadordeva 241
Mijatovac Bb
Jugoslovenska 16
Kneza Lazara 196 Senje
Sretena Zdravkovica 114
Karadordeva 38/5
Marsala Tita. 51.

PlaZane, Despotovac

Donji Tovarnik
Veljka Vlahovica 61

Despotovacka 3/4

Dr.Arcibalda Rajsa 13

DragiSe Nikolic 23
Vojvode Milana Obrenovi¢a
35

Nikole Francuskog 22

Kraljice Jelene 20
Kralja Petra 1 44
Branislava Nusica 8
Prvomajska 15
Branislava Nusica 34
Sume bb

Majora Tepica 17 sprat 1
Kneginje Milice 16
Radmila Pordeviéa 2/20
Slavke Durdevi¢ b1/3
Kneza Lazara L1,lok.7
Svetozara Mileti¢a 27
Cy60TnuKM NyT 2
Nemanjina 36
Ocnobohera 9
Srbobranska 23
Svetosavska 68

Ritska 18

Milenka Stojkovica 35
Knjaza Milosa 92
Trgoviste bb

Cara Lazara 87

060 586 933, 032 332 507

064 6686 474
064 8403 569, 032 345 100

064 6686 474

064 1368 646

064 8601 509, 032 340 410
063 638 329, 037 813 303
063 7078 485

063 667 252

063 654 275

063 640 361

0655126 089, 035 8871 404
064 4324 974

064 3310 444

064 5077 127, 022 483 690
063 8551 234, 021 2288 399

064 1505 752

063 8034 065
064 1923 648

064 1274 269, 032 711 524

064 1426 379, 023 065 287

063 1805 056

064 1238 606, 022 560 211
063 8028 064

063 272 263

060 6620 222

064 3880 642, 032 652 180
069 4054 455

064 3612 816

063 617 283, 035 244 036
035 8245 834

064 3612 816

064 5606 150

024 873 502

062 224 432, 0230 402 740
060 5507 055

060 3586 686

065 2437 935

062 406 156, 019 807 104

019 736 336
063 8089 332
063 8315 625
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Kovin
Kovin

Kovin
Kovin
Kragujevac
Kragujevac

Kragujevac
Kragujevac

Kragujevac
Kragujevac
Kraljevo

Kraljevo
Kraljevo

Kraljevo
Krusevac
KruSevac

KruSevac
KruSevac

KruSevac
KruSevac

Krusevac
KruSevac
Krusevac
Kucura

Kula

Kula

Kula
Kula
Kula
Kula
Kula
Lapovo

Lazarevac
Lazarevac

Leskovac
Leskovac
Leskovac
Leskovac
Leskovac

Leskovac

EKO PARTEM PLUS KOVIN
FRIGO PROFESIONAL

Frigoterm S plus
Termofrigo

Fokus
Homeelektro plus
Mega Frigo

PROFESIONAL sztr, Ili¢ Marko
PR

Servis Cool
Sloboda-Cherry

Boco zur

Frigoklima Tomica

Ljiliana Colovi¢ Pr Zanatsko
Trgovinsko Usluzna Radnja
Boco Oplanici

Termoelit

Elgor

Eneks Mont Plus Doo
FRIGO OPREMA DOO

Jelena Velickovic¢ Pr Proizvodnja
Rashladne Opreme | Servis
Frigolux 037 KruSevac

MP cooling

Servis Bele Tehnike Elgor Goran
Vuci¢ Preduzetnik, Krusevac

SIM ELEKTRO 037 Ivan Savi¢ PR
Termo Control

ZIS-INVEST lvica Staji¢ PR
PAVIC INSTALACUE szr

Eltek

Laslo Ovari Pr Postavljanje
Vodovodnih Kanalizacionih
Grejnih | Klimatizacionih

Sistema Laki-Mont 89 Kula

Mega Plast 2005, Tr - Sivac
PC+

Sonar PC

Techno-Shop

TOP ELEKTRO

Mm Mobil

Frigo Jankovi¢ Sztr
Servis Bane 985 Dudovica

FRIGO BOCEVICA

FRIGO BORA sztr

Frigo Jug

Frigo Pahulja

Gms Frigoterm

HOME CENTAR VERA d.o.0.

Deajana Brankova 191
Branka Radicevi¢a 28
Bavaniste

INA 116

Ive Lole Ribara 4
LjubiSe Bogdanovic¢al4
Jovana Ristica 9

Vladimira Rolovi¢a 30
Atanasija Nikoli¢a 14

Kneza Mihaila 52A
Kneza Mihaila 89
Oplanié¢i 181 v
Majevicka 7

Kralja Petra 149

Cibukovacki Partizani 11V
KRALJA PETRA PRVOG 105
Hilandarska 7/43

CARA LAZARA 382

Kosanciceva 11

Dostojevskog 6/8
Kralja Petra Prvog 105

Marenovo bb, Padez
Srndaljska 15
Mihajla Pupina 2

Ise Sekickog 106

M Tita 266 C

Jakova Ignjatovi¢a 94

Beca Dilasa 18

Marsala Tita 264b

Marsala Tita 266a

Trg Oslobodenja 5

Petefi Sandora 187
Njegoseva 13/1

Dusana Petrovi¢a Saneta 27

Druga Nova 6 Dudovica
Lazarevac

Drugog srpskog ustanka 18
29. novembra bb Grdelica
Bulevar Oslobodenjal73A
V.Stepe 36 Gornje Stopanje
Kopaonicka 7

Stanoja Glavasa 9

064 2802 713
064 5361 300

063 302657

065 8332 176, 013 745 207
0653144 004, 034 314 400
063 8390 649

064 9756 126

063 614 867, 034 825 385

063 8136 351, 034 362 942
066 6360 630, 034 360 630
064 1813 999, 036 355 005
064 0079 797

064 1813 999, 036 355 005

064 672 8033

063 8225 033, 037 456 149
3744017

064 1113 111, 037 456 456

064 0544 450

064 1369 044, 037 443 419
063 8225 033, 037 456 149

064 2566 042
064 1579 286
063 1886 324, 037 886 324
0612987 123
062 799 750, 025 721 480

0654100 434

065 8533 135

061 2096 479, 025 721 135
065 5729 460, 025 729 460
069 721 579

063 452 996

063 613 995, 034 853 333
063 341 359, 011 8119 080

069 3015 015

063412 384

064 1955 127

064 2843 922, 016 215 727
063 1036 969

065 2812 620

016 3441 144
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Leskovac
Leskovac

Leskovac
Leskovac
Loznica
Loznica

Loznica

Loznica

Lucani

Ljig
Macvanska
Mitrovica

Malo Crnice
Mionica
Mionica
Mladenovac
Negotin
Negotin

Niska Banja
Nova Crnja
Nova Pazova
Nova Pazova
Novi Becej
Novi KneZevac

Novi Pazar

Novi Pazar
Novi Sad

KATALOG DOO
Secomp Solutions Doo

Servis EL

Szr Servis "EI", Elenkov Dejan
Preduzetnik

Pleroma Plus
S.Z.R. UNIVERZAL

Servis Marjanovic Sztr

Zanatska Radnja Frigomaster
Sreten Pantelic Preduzetnik,
LeSnica BoZe Perica 63

Top Wood

Centar Servis
Dragan Zablacanski PR KENDIN

Dejan Bozi¢ Pr Malo Crnice
Servis Bele Tehnike Mionica
(Toli¢)

SERVIS BELE TEHNIKE SBT
On-line sztr

Predi¢ Promet Od

TWEETY tr, Ana Radovanovi¢ PR
Air Condition Center Doo
ELEKTROTERM POTIC d.o.0. Ni§
Frigo Anja

FRIGO IVAN 018

FRIGO M

Frigo Pingvin

FRIGOLUX

Frigomark
FRIGOMARKET PLUS
FRIGOMARKET PROMET

INSTAL ELEKTRIK

MD trade

Total Klima

Winfrigo

YU MARKET

Klima Sistemi Petkovi¢
Elko Tpr - Srpska Crnja
Frigo Stankovic

Goran In

Dejan Dimitrijevi¢ Pr Klima-Deks
ELEKTROSERVIS

Emir Ziréanin Pr Next-
Technology

FRIGOF SERVICE

ELZO SERVIS

Stepe Stepanovica 3
Jmb Bb
Cara Lazara 27/17

Bure Dakovica 5
Vladislava Bronjevskog 13
Vojvode putnika 7
Vojvode Putnika 11

Izdvojeno Mesto Servisa
Filipa Kljajica 120
Jugoslovenske Armije 2
Kolubarska 1

Brace Andonovic 18

Malo Crnice Bb

Selo Duci¢ gornja Toplica
Milutina Milankovica 14/1
12. Septembra 14

Kneza Mihaila 50

Mije Petrovica 6

Obilicev venac 5
Bubanjska 16

Knjazevacka 152C

Rentgenova 17/26
Cviji¢evo Sokace Br.8
Jelagnici

Ljubomira Nikoli¢a 19/8
Suboticka 12

Obili¢ev venac 2

Jovana Risti¢a 55

Kosovke devojke, tredi prilaz
br.5

Zarka Duri¢a 12a
Francuska 6

Prote Mateje Nenadovica 1
Juznomoravskih brigada 15
Carice Teodore 10A
Bosanska 116

Vuka >Karadzi¢a 98
R.Pavlovi¢ 18

Bore Glavaskog 72

Zmaj Jovina 67
Stevana Nemanje 39

Doktora TriSe 26
bul. Jovana Ducica 25/143

016 213 312
064 1545 327
064 1749 509, 016 250 778

064 1749 509, 016 250 778

065 6787 678, 015 892 002

064 8568 206, 015 873 692
9521

015 877 865

064 4166 144

065 3607 790, 032 819 298
014 3443 953

063 7701 524
065 8631 449
063 8689 440

063 8649 810

0116234 813

019 544 969

063 8544 289, 019 547 936
060 0600 979

062 1140 603, 018 516 555
064 1522 627, 018 280 169
064 4168 311

064 5451 381

064 2255710

065 4243 700
064 2869 648, 018 575 090
063 8967 347, 018 259 444
065 8967 347

063 8738 588

063 7252 085, 018 224 114
063 467-128

065 2414 522

064 1483 469, 018 222 932
060 5060 177, 018 4548 208
064 6579 146, 023 811 968
0653319577

063 267 064

062 587 935

063 539 720, 0230 81 284

069 3237 322, 020 630 000

066 6314 151
0612312 844, 021 400 943
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Novi Sad

Novi Sad
Novi Sad
Novi Sad
Novi Sad
Novi Sad
Obrenovac
Obrenovac
Obrenovac
Obrenovac
Odzaci
Odzaci
Odzaci
Opovo

Pancevo
Pancevo
Pancevo
Pancevo
Pancevo
Pancevo
Pancevo
Paracin
Paracin
Paradin
Pecenjevac
Petrijevo
Pirot
Pirot

Pirot

Pirot

Pirot

Pozarevac
PoZarevac
Pozarevac

PoZarevac
Priboj

Priboj

Prijepolje
Prokuplje
Prokuplje

Ratkovo

FRIGO-MILAN szr Milan Luzai¢
pr

HERC d.o.o0. Veternik
Mister Cool

Prospero Doo
Servisni Centar Siler
Siler

Frigo Nidza
Microhard

Sainovi¢ i sinovi

Web Services Doo
BAGZI TIM

SZR FRIGO SERVIS
Spaki Elektro

PR TRGOVINSKA RADNJA |
SERVIS NICOL-COMERC

Frigo Aca Pan

Frigo Peda

FrigoinZenjering

KLIMA SERVIS GT

Ranz Frigoelektro

Servis Bundalo

Servis Ratkovi¢

Dragan Simi¢ Pr Klima Eurocool
Sale Sat

SERVIS EUROCOOL

Univerzal

KLIMA SD

Eko Mraz

Elektro Trend Pirot

NEBOJSA VELIKOVIC
PREDUZETNIK, SAMOSTALNA
ZANATSKO TRGOVINSKO

USLUZNA RADNJA ELEKTRO
TREND PIROT

Servis Frigostroj

Trgovinska Radnja Stojanovié¢
AGATEL DOO POZAREVAC
AVS

Gsm&Pc Shop

Zener

HARIS MURATOVIC PR
POSTAVLIANJE ELEKTRICNIH
INSTALACIJA PRIBOJ

Stzr Stari Grad
SKYNET stzr
Frigo-Term Cenic
Solon miks
FRIGO MIKOVIC

Ljubena Karavelova 17

Bulevar Evrope 19
Pavleka Miskina 31
Narodnog Fronta 30
Partizanska 65 Rumenka
Stanoja Glavasa 114
Kralja Petra | 15

Milo$a Obrenovic¢a 140
Belopoljska 1
Pavlovi¢a Kraj 7

Jypwja Farapun24
ODZACI

Hajduk Veljka 13

B.Kidri¢a 25

Narodnog Fronta Br.5
Karadordeva 67
Petra Kocic¢a 2
Banatska 6 Star¢evo
Milke Markovi¢ 5
Perdapska 16
Semberijska 14
Lebina Bb

Vojvode Misi¢a 19
Davidovac bb
Marsala Tita Bb
Nemanjina 10
Dragoljuba Milenkovica 28
Trg Republike 54

Trg republike 54

Trg Republike 37

Nikole Pasi¢a Bb
Nemanjina 11
Kosanciceva 23
Trg Oslobodjenja 3
Misarska 5

Limska bb

12 Januar 30

Nijazije Musabegovi¢a 9
Jug Bogdanova 50
Krusevacka 10

Ratka Pavlovica 37

064 1143 903

060 1500 245, 021 2544 864
063 344 667, 021 6398 350
063 512 671, 021 453 869
061 3216 300, 060 7320 420
066 333 109, 021 503 218
064 3675 742,011 7872 228
063308 114

011 8725 799

060 3442 630

069 2644 787

064 1816 341, 037 711 825
063 8122 890

013 682 280

064 1472 547, 013 602 696
063 7712 416, 013 301 300
063 329 433, 013 512 780
064 1931 617

064 1826 615

0603715 300, 013 371 530
063 472 524, 013 370 101
062 9744 356

060 5565 290, 035 565 290
069 606 704

064 4637 133, 016 791 248
063 665 550

063 8220 748, 010 311 141
069 3689 453, 010 2100 650

069 3689 453, 010 2100 650

064 2624 800, 064 2624 800
010336 607

064 2774 039

060 6410 766, 012 542 436
069 1556 188, 012 556 188
012532551

069 2788 550, 012 403 450

064 5596 825

064 5595 825, 033 2448 102
064 1463 275,033 715 110
064 4429 091

062 560 270, 027 325 466
063 8418 229
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Ruma

Ruma
Ruma

Ruma

Sefkerin
Senta

Smederevo
Smederevo
Smederevo
Smederevo
Smederevo

Smederevo
Smederevska
Palanka
Smederevska
Palanka

Sombor
Sombor

Sombor
Srbobran

Srbobran

Sremska Mitrovica
Sremska Mitrovica
Sremska Mitrovica
Sremska Mitrovica
Sremska Mitrovica
Sremska Mitrovica
Sremska Mitrovica
Srpski Mileti¢
Stara Pazova
Stara Pazova
Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

Subotica

COOL WATT
Kale

RADOVAN STOJADINOVIC PR
zanatska radnja SBT RASA
T.C.Sistem

Frigomanex

Omega Elektro Servis |
Prevoznik

Antartik

Elektro Dipol

Frigosisitem-Sd
KOMPARATOR d.o.0.

Milos Petrovic Pr Fine Cooling

Saturnus

Marinko majstor

UR NESA HAUZ

Elektron-M Ztkr
Servis Dale
ZTKR ELEKTRON-M

AC Instalacije Srbobran

Elektroservis Peda Sztr

BORKO ANCIC PR SERVIS BORE
Delta plus

DMG TIM

Frigo | Elektro Servis Delta Plus
KLIMATRONIK SERVIS

Minera Doo
SIRMIUM-ELEKTRO
FRIGODADO, servis bele tehnike
Eterm

Sistem Plus Servis

Bx cool complex doo

City Rtv

Dado Servis

ELEKTRICAR 024

Era Szr

Ivica Stanti¢ Pr Frigo Line Su
Laslo Antunovi¢ Pr Elektricar024
Mega Elektro

MIDDLE TECH Robert Sabo PR
Nm InZenjering

Sladan Stevi¢ Pr Gekkon Servis
SU Ekonomik szr

VARGA VODOVOD | GREJANJE

Wm Servis

Vrdnicka 78
Glavna 101

Vladimira Nazora 4

Prvomjska 46
Jna 47

Madac Imrea 19/A

Partizanska 75
Oslobodenja 66
Crvene Armije 55
Vojvode Stepe 11/10
Kosovke Devojke 11
Karadordeva 12/136

Srpskog ustanka 123/2

Svetog Save 38

Nikole Vuki¢evi¢a 5/2
Miladina I Nikole Kunica 7
NIKOLE VUKICEVICA 5/2
Vojvode Zivojina Misic¢a 16
Turija

Miladina Joci¢a 18

Save Sretenovic¢ 8 Nocaj
Fruskogorska25

Marka Peric¢ina 3/7
Fruskogorska 25

Josifa Rajacica 14

Urosa Stojsica 10

Osmog marta 41 Lacarak
Dunavska 11

Janka Cajaka 20

Zmaj Jovina 15

Istarska 19

Zrinjskog | Frankopana 36
17 Bihacka

Jelene Cetkovi¢ 22

Jovan Mikic¢a 150

Svete Katarine 36

Jelene Cetkovi¢ 22

Stipe Grgica 75

Bele Bartoka 52

Spanskih Boraca 99
Bokeljska 36

Marka Oreskovica 16

Perl Gelerta 6

Ruzmarina 2 ; Pj
Frankopanska 36

060 5005 200
062 544 054

0604713 120

064 9842 064, 022 471 584
066 5511 536

064 0812 720, 024 815 565

062 362 481

064 3676 765

064 1205 661

064 1271 974, 026 614 150
060 5005 663

063 231 631, 026 616 785

063 7747 441

061 6447 123

063 7732 675, 025 450 397
063 554 082, 025 302 339
063 7732 675, 025 450 397

064 5200 518

063 544 822

0693311 757

064 1237 670, 060 6820 999
064 8709 111

064 1237 670, 022 617 890
060 1754 444

061 2956 701

064 9562 288

063 593 466, 025 5764 841
062 592 181, 022 312 293
060 6606 891

064 6808 900

063 533 078, 024 533 070
024 543 031

0612701 854

063 8631 576, 024 532 916
066 001 989

0612701 854

063 504 537, 024 536 514
064 6694 903, 024 263 177
0692394 718

063 662 442

063 1056 788, 024 566 533
065 3759 975

063 519 505, 024 523 765

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



Surdulica
Surdulica

Svilajnac
Sabac

Sabac
Sabac

Sabac
Sabac

Sabac
Sid
Sid

Sid

Sid
Stubik
Tecic¢
Temerin
Trstenik
Ub
UiZice
Uiice

Valjevo
Valjevo
Valjevo
Valjevo

Varvarin
Varvarin
Velika Mostanica
Velika Plana
Velika Plana
Veliko Gradiste
Veliko Gradiste
Vladicin Han
Vladi¢in Han
Vlasotince
Vojka
Vozdovac
Vranje

Vranje
Vranje
Vrnjacka Banja

Vrnjacka Banja

Din rotor
PTMR COLESOFT

Klima Servis Aleksandar
AXEL SERVICE doo

Central Service Doo
Harmonika
Servis | Trgovina Mijailovic

Zanatsko Trgovinska Radnja
Obradovi¢, Verica Obradovi¢
Preduzetnik

ZTR Obradovi¢
FRIGO-BOSS

Frigomont
MEGA SERVIS SZR

Szr Subi¢

Frigo Mica

Aktimo

IVAN TRIFUNAC PR RT-SISTEMI
ANTON FRIGO

TMD INSTAL PLUS
ELEKTROUNIVERZAL

Frigo-M

Frigo-elektro servis

Servis Frigo-Elektro Milovan
Spasojevi¢ Preduzetnik Valjevo
Str ASkovic

UNIKOM UNISAT stzr Jagodi¢
Dusko

Kuca tehnike

SBT 2017

Delta Frigomatic Dragan
Elektro-Servis-Raki¢
Tehnoservis

Frigo servis

GIGA

DRAGANA PESIC PR

Nikola Kosti¢ Pr 13 Oktobar
Servis Randelovi¢

Frigo Mito

Santermo Doo

BETA COMPUTER d.o.0.
ELEKTROFRIGO

SDV ELEKTRO Dejan Zdravkovié¢
pr

Frigo Elektrik Lukic

Slobodan Duri¢ Pr
Frigocipelektron

Masurica
Srpskih Vladara 51

Stevana Sindjelica 49

Vladike Joanikija Neskovica
4

Prote Smiljani¢a 52
Maricka 23

Prote Smiljanica 2
Kralja Milana 47A

Kralja Milana 47a
Karadordava 18
Vojvodanska 104 C
SOLUNSKIH DOBRO\{OLJACA
552, BERKASOVO, OPSTINA
SID

Petra Koci¢a 44
Beogradska bb

Tecic Bb

Rakoci Ferenca 203
Rujisnik bb

Milana Munjasa brl
Vidovdanska 32

D Tucoviéa 151/2
Cegarska 11

Cegarska 11
Jakova Nenadovica 20
Uzun Mirkova bb

JOVE KURSULE BB
Lole Ribara 18

1. Maj 77

Velimira Gaji¢a 20 Krnjevo
Nikole Pasi¢a Bb
Vojvode Milenka 3
Boska Vrebalova bb
Mihajla Pupina 7
Beogradska 29

12. Brigade Bb
Svetog Save 99

Tise Kaclerovica 27 Z
Bure Jaksica 19

Alekseja Durakova 8
Przarska 40A
Nemanjina 15

Gocka 92, Rudinci

066 5078 496
064 6339 915
063 1722 630, 035 324 042

063 326 303, 015 304 445

015319530
063 362 218, 015 304 246
064 4088 015

015 344 997

015 344 997
063 635 434,022 712 274
063 8186 751, 022 731 634

063 8268 326, 022 718 230

0611737 366, 022 711 448
063 8033 109

069 3002 240

060 4890 688, 021 3844 796
063 1230 909

0656511 553

064 6145 809

064 2392 971

014 226 964

014 226 964
063 8154 767, 014 230 049
064 2356 777

037 789 402

064 1398 274

060 4094 844, 011 4094 844
063 8267 835

062 261 622, 026 522 097
012 661 050

063 311 402

063 8701 964

069 5501 017

063 8220 926, 016 876 181
063 1777 335

060 4476 997

017 400 106

063 1196 660

064 6617 444
064 1940 733, 036 612 080

064 1925 438, 036 5469 161

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



Vriac

Vrsac
Vucje
Zabrde Kod
Petrovca

Zajecar
Zemun
Zrenjanin
Zrenjanin
Zrenjanin
Zrenjanin

Zrenjanin
Zrenjanin
Zrenjanin

Zabalj

R.Z.P.K.A. TRGOVINA
BEOSERVIS

TERMOMIKI

Frigo sistem
Freon

Szr Klima Zajecar

M&M FACILITY SERVICES pr
ERIC KLIMA SERVIS

Art Cool

Elektromehanika 023

Klem

Klima Centar

RADIVOJ GAGIC PR SERVIS
GAGIC

ZDRAVKO PETROVIC PR SERVIS
BELE TEHNIKE

Dejan Sarin Pr D&S Klima Servis

SVETOZARA MILETICA 84

Svetosavski trg 6a
JNA 38

Zabrde Bb

Nikole Pasi¢a 224
Siroki put 1a
Ljubice Odadzi¢ 60
Ivana Acina 35

29. Novembra Bb
S.Mokranjcal2
Valjevska 26

Rade Trnica 31

Backa 130

Petra Koci¢a

064 5403 280, 013 2824 126
062 461 110

063 7603 509, 016 427 382
063 388 750

063 8141 396, 063 8468 504
063 8500 843

065 8126 330

063 7763 259, 023 530 877
064 1191 443, 023 891 664
060 0525 901

060 5114 949

064 2674 400

063 515 562
069 1465 228

KIM-TEC d.o0.0., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd tel: 011/207-0684 E-mail: servis@kimtec.rs



POSTOVANI!

Zahvaljujemo na kupovini Vivax uredaja i nadamo se da ¢ete biti zadovoljni odabirom. Ako u garantnom roku bude potrebna
popravka proizvoda, molimo savjetujte se sa ovlastenim prodavacem koji Vam je proizvod prodao ili nas kontaktirajte na
dole navedene brojeve i adrese. MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE PROIZVODA PAZLJIVO PROCITATE UPUTSTVA PRILOZENA
UZ PROIZVOD!

VIVAX

MODEL UREDAJA
SERIJSKI BROJ

DATUM PRODAJE
BROJ RACUNA PRODAVAOCA

POTPIS | PECAT PRODAVAOCA

1. Preuzimamo obavezu da besplatno popravimo ili zamijenimo neispravne dijelove Vivax cool klima uredaja koji bi se
takvim pokazali za vrijeme trajanja garancije, kao greska prilikom izrade ili montaze
Ovom garancijom garantujemo da ¢e predmet ove garancije raditi bez pogreske uzrokovane eventualnom loSom
izradom ili loSim materijalom izrade. Svi, eventualno nastali, kvarovi bi¢e besplatno otklonjeni u ovlastenom servisu u
garantnom roku.

USLOVI GARANCUJE:

2. Garancija na Vivax cool klima uredaje pocinje tec¢i od dana kupovine proizvoda i traje 24 mjeseca, osim modela ACP-
XXXXCCxxXXX, ACP-xxXXCTxxxxX, ACP-xxxXxDTxxxxx, ACP-xxxxCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, HPM-xxCHxxAERI, HPS-
XXCHxXAERI za koje vrijedi garancija u trajanju od 12 mjeseci

3. Garancija na uredaje u upotrebi produZuje se za sljedecih 12 mjeseci nakon izvrSenja garantnog servisnog pregleda
od strane ovlastenog servisa.

4. Garancija se moze produzavali ukupno tri puta, osim modela ACP-xxxXCCxxxxx, ACP-XXXXCTxxxxx, ACP-XxxXDTXXXXX,
ACP-xxxXCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, HPM-xxCHxxAERI, HPS-xxCHxxXAERI za koje se garancija moze produljivati Cetiri
puta, $to u ukupnom trajanju moze iznositi maksimalno 60 mjeseci

5. Garantni servisni pregled napladuje ovlasteni servis po cjenovniku zastupnika KimTec d.o.o. i/ili Kim Tec servis d.o.o. i
ovjerava garantni list Sto dokazuje produZenje i valjanost garancije

6. Garancija vrijedi ako su montaza ili servis Vivax cool klima uredaja obavljeni od strane ovlastenog servisa kojeg je
ovlastio zastupnik Kimtec d.o.o..

7. Vivax cool klima uredaj kao cjelinu ¢ine unutarnja jedinica, instalacija i vanjska jedinica koji su pravilno odabrani i koji
medusobno odgovaraju po modelu i snazi.

8. U slucaju kvara na Vivax cool klima uredaju obvezujemo se da ¢emo isti popraviti u najkracem moguéem roku, a
najkasnije u roku 30 dana, ako se Vivax cool klima uredaj ne moZe popraviti ili se ne popravi u roku od 30 dana, bice
zamijenjen novim. Ako popravak Vivax cool klima uredaja traje duze od 10 dana, garancija ¢e sa produZiti za vrijeme
trajanja popravka.

9. Garancija se priznaje samo uz racun o kupovini, te uz ovaj garantni list koji mora bili ispravno popunjen i ovjeren od
strane prodavca, ovlastenog montazera ili servisera.

10. Davaoc garancije osigurava servis i rezervne dijelova 7 godina od datuma kupnje Vivax cool klima uredaj

11. GARANCIA NE OBUHVATA:
Redovnu provjeru, odrZavanje uz zamjenu dijelova koji se trose normalnom upotrebom, prilagodavanje ili promjene za
pobolj$anje proizvoda za primjenu koji nisu opisane u tehnickim uputstvima za koriStenje, osim ako je za te preinake
predodena saglasnost M SAN GRUPA d.o.o.; i KimTec d.o.o. i/ili Kim Tec servis d.o.o.

12. Garancija se ne priznaje u sljedeé¢im sluc¢ajevima:
Ako kupac ne predodi ispravan garantni list i racun o kupovini.
Ako se kupac nije pridrzavao uputstava o koristenju proizvoda.
Ako je proizvod otvaran, prepravljan ili popravljan od neovlastene osobe.
Ako su kvarovi na proizvodu nastali djelovanjem vise sile kao $to su: udar groma, strujni udari u elektricnoj mrezi
elementarne nepogode i slicno.
Ako su kvarovi nastali ostecivanjem zbog nepropisane upotrebe ili nepravilnim transportiranjem. Ako je kvar nastao
pogreskom u sustavu na koji je proizvod prikljucen.
Ovom garancijom nisu obuhvacene neispravnosti koje bi nastala zbog nepaZljivog ili nestru¢nog rukovanja, zbog
nepostivanja uputa proizvodaca za rukovanje tj. zbog bilo koje okolnosti koja se ne moze pripisati gresci izrade uredaja.
Montazom, servisnim pregledom ili popravkom Vivax cool klima uredaja od strane neovlastenog servisa, radionice ili
trece osobe, kupac Vivax cool klima uredaja gubi pravo na garanciju.
1z garancije je isklju¢ena odgovornost za eventualne povrede koje bi mogle pretrpjeti osobe ili Zivotinje, odnosno za bilo
koje Stete nastale funkcioniranjem ili nefunkcioniranjem uredaja
Garantni kuponi sluZe za pravdanje popravaka uredaja
Prilikom popravka servis ima pravo zadrZati jedan garantni kupon

=

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



Naziv firme davatelja garancije: Kim Tec d.o.0., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez,
Tel: 030 718 800, FAX: 033 755 897,
e-mail: vivax@kimtec.ba

UM SERVISNE
INTERVENCUE

POPRAVKA

D. M SERVISNE
INTERVENCUE

POPRAVKA

M SERVISNE
INTERVENCUE

S
M POPRAVKA

Ugradnja
D D OVLASTENI SERVIS | POTPIS

Servisni periodicni pregled i odrzavanje:

Servisni pregled Ovlasteni servis:

isni pregled 2 Ovlasteni servis:

S i pregled 3 Ovlasteni servis:

Servisni pregled 4* Ovlasteni servis:

Vrijedi do:
e
di do:

\'/

* Servisni pregled 4 vrijedi samo za modele s osnovnom garancijom od 12 mjeseci

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



VIVAX E

Grad Servis Adresa Telefon

Rimenerg Banovici Zanatska 15 061 856 954
::;Zztt?;ri‘ti:kseervis rashladne i Banovidi li:i:;\g:slimanske brdske 061 287 708

EDOM d.o.o. Banovici 10 septembra br.5 620771 37

:ﬁlse"'is Eolemevicoian Banja Luka Dragotaj bb 065 867 287

Dekta PC Banja Luka Srpska 107 065 446 333,051 216 292
Delta PC-Preselj Dragan s.p. Banja Luka Srpska 107 051 201 6292

East Code d.o.0. Banja Luka Bulevar desanke m. 10 051 435 595

Elektromont s.o. Banja Luka Nenada Kosti¢a 92 065 566 141, 051 386 008
ELEKTRONIK Servis s.p. Rosi¢ Banja Luka Zemunska 6 051 354 802

E':f:” Goranillani=EEnT: R S Bitoljska 10 065 090 807

Frigomatik d.o.o. Banja Luka Petra Preradovica 13 051 315 950

GL servis Banja Luka Prvog krajiskog korpusa 116 051323 191

Gradski servis Banja Luka Put Srpskih branilaca 306 066 300 302

Klima-mont Banja Luka Pave Radna br.12 066 232 999, 063 795 293
Kod lvice szr rtv servis Banja Luka VozZdovacka 7 051 301 449

Lp mont Banja Luka Ivana Milutinovi¢a 11 065520 421

Mct elektronik d.o.o. Banja Luka Obiliceva 4 trn 051 508 080

Servis Preradovié¢ Banja Luka Oplenacka br.2. 051 280 500, 051 280 505,
Sloboda sod Banja Luka Milice Stojadinovi¢ s.6 065 523 658, 051 438 908
Telesat Banja Luka Knjaza Milosa 3a 066 331331

Omnicom d.o.o. Banja Luka Grcka 5 051 216 950

Elektronik d.o.o. Biha¢ Trg slobode 8 037 222 626,

Sim Mobil doo Biha¢ Dr Irfana Ljubijanki¢a 037 221 001

BG elektronik Bijeljina Mese Selimovica 45 055 201 001

Bios oc Bijeljina Kralja Dragutina 226 066 143 153

COPITRADE d.o.0. Bijeljina Njegoseva 6 055 207 755

Maxmare doo Bijeljina Mese Selimovica 4 055 225 040

Sony computers Bijeljina Filipa Vinji¢a 67 065 584 303, 055 215 999
Szr rtv servis tm-elektronika Bijeljina Galac 140 055 207 294

Zr "elektra" Bijeljina BioZidara Zugi¢a 7 065 456 803

Elektro servis ZTR Bijeljina Dimitrija Tucakovi¢a 160 055 243 900, 065 517 553
:’:L SEB U g Bijeljina Milovana Gligica 19a 065 831 824

Ztr Stjepanovié Bijeljina Kralja Dragutina 066 120 040

Brac¢a Mucke d.o.o. Hadzici Biljenjezevo 062 560 520

Frigo sani 5:’5;25'@ Hasana Kikica 2 061 520 661

Instal-N 2?5;25"3 Sokak bb 061 935 535

Adi -tech d.o.o. Bréko Sarajevska 27 061 260 976

Damir-D-S Brcko Mostarska 156C 061 961 609

Derman Br¢ko Mostarska 280 062 844 464

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



Elektro servis rain
Goja

Konak d.o.0.

MD MONTEL d.o.o.
Servis Dukanovi¢

Tr omega

Gg elektro

Vladex s.p.

Electronic Kuna d.o.o.

XT-computers d.o.o.
Obrtnicka djelatnost
"Euroterm" vl. Veli¢ Omer

PC market d.o.o. Cazin
HIPEX d.o.0.
Obrt.radnja Plumbarius
Z.r. "Carsija"

RT klima

AMD elektro

Audio Video Centar s. Danijel
S.P.

Elektro-Begi¢

EM-elektronik

Gama a&a sztur

Therm master PJ Thermocold
Sigma elektronik sztr
Tehnika d.o.o.

Dinnet d.o.o.

HST klima centar d.o.o.
Elektroservis HIDO

Obrtnicka radnja Pro elektro
Servis kucanskih aparata
"sema servis"

KOMING d.o.o.
Klimatron

Zr "frigoelektro”
ZTD Solar Mont Goran llisevi¢
sp

Frigo-elektro s.p.

Klima shop s.p.

Smart d.o.o.
Delta term

TR tehnika Kubat
Fintech d.o.o0.

Obrt. Radnja servis guti¢
MICHELANGELO doo

Smart Elektrik o.d.

Brcko
Brcko
Brcko
Brcko
Brcko
Breza
Brod
Brod
Bugojno
Busovaca
Bosanska
Krupa
Cazin
Capljina
Celi¢
Celi¢
Celinac
Derventa

Derventa

Doboj
Doboj
Doboj
Doboj istok
Foca
Goraide
Gracanica
Gracanica
Gradacac

Gradacac
Gradacdac

Gradiska
Gradiska
Gradiska

Gradiska

Isto¢no
Sarajevo
Isto¢no
Sarajevo
Jajce
Kakanj
Kakanj
Kalesija
Kalesija
Kiseljak
Sarajevo
Kiseljak

Brace Cuskica 24
Uzunovica 34

Rizaha Steti¢a

Brace Cuski¢a

R.dz. Caugevica 8
A.lzetbegovica 56
Kralja P. Oslobodioca
Lijesce-lugovi
Bosanska 86
Zeljeznicka b.b.
Hasana Kiki¢a 9a
Izeta Nanica bb
Gabela bb

Sadi¢ Zlatana-zlaje 35
Vraziéi

Zdravka Celara bb
Vase Pelagic¢a 80

N. Pasi¢a 44

Sevarlije bb

Kralja Aleksandra 211
Celjska 41

Brijesnica mala

Cara Dusana 10
Mravinjac bb
Kamenica bb
Patriotske lige 88
H.k. gradascevica 110
Donja medida
Zelejznitka bb

Vindovdanska 21

5. Kozarske brigade 11

Partizanska 1A
Draze Mihajlovi¢a 64

Spasovdanska br.6.
Muniba Salihefendica
Donji banjevac

Zgosca bb

Zrtava genocida u S.bb
Petrovice gornje bb

Ive Andri¢a 1

Svinjarevo 22

065 621 645, 049 214 780
049 214 788, 066 451 821
049 235 230

065532 001

037222 626, 065 529 798
062 819 820

065 013 0645

065229 186

061 755 099

030734 034

061457 577

037511501
063 323 015
066 465 057
061 830 315
065 144 002
065 634 985

065 076 788

063 057 966
066 804 663
053 226 966
035722 700
065592 120
061 156 046
062 346 289
035214 300
061 103 900, 061 178 431
061333 595

061940111

065 525 637, 051 814 755
065 389 998
066 488 479

065 579 640

065 142 473

057 344 104

061109 941
061 871 359
061453791
035631111
061 731 245

063 339 044

061 765 023

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



Tr Muhedinovié¢

Tr Muhedinovi¢

AC mont

Frigotehnika szr

Zr elektron

SDM servis

Elektron Frigo s.p.

Ello

Szr Servis Penjak

Imel d.o.o.

PC oner d.o.o.
Elektroservis

Sarmont, samostalni obrt
BH servis

Pc biro shop

Prodex

Ztr Qwerty , Oliver Stankovic¢
Zanatska radnja MD mont
Petar ili¢ s.p.

ELEKTRO FRIGO LERIC tr
Frigoterm d.o.o.

K.B. d.o.o.

Megamarkt d.o.o.

Obrt Servis kuéanskih aparata
PC centar d.o.o.

Elektro frigo mont
Klimaland

Dominato

MMC d.o.o.

DIGITREND d.o.0.
Softkom d.o.o0.

Ac frigo

Klima san

Pr media market

Sift com

Beki electronic

Elektro Vasic¢

Tzr media marker
Elektromehanika
H-mont

TNG d.o.o.

Techplus

"Cop" od

A-K elektro

AS Consult d.o.o.

Asko szd

Kljué

Klju¢

Konjic
Konjic
Konjic
Kotor Varo$
Kotor Varos
Kozarac
Livno
Lukavac
Lukavac
Ljubuski
Ljubuski
Maglaj
Maglaj
Modrica
Modrica
Modrica
Mostar
Mostar
Mostar
Mostar
Mostar
Mostar
Novi grad
Novi travnik
Novi travnik
Orasje
Posusje
Prijedor
Prijedor
Prijedor
Prijedor
Prijedor
Prnjavor
Prnjavor
Prnjavor
Rogatica
Sanski Most
Sanski Most
Sanski Most
Sarajevo
Sarajevo
Sarajevo

Sarajevo

Brani¢aca bih bb
Branlaca bih bb
Sunji 45

Sunji 45

Varda30

Stefana Nemanje bb
Stefana Nemanje 20
Kevljani

Brina bb

Sjendera Kulenovic¢a bb
Branilaca Bosne bb
Veljaci bb

Proboj bb

Radnicka 24A
Viteske br.8.

Cara Lazara 35

Jovana Ducica br 21

Sehovina 26

Vrapcici bb
Blajbluskih zrtava b.b.
Muje Pasica bb
Hamida vuka 27
Kralja Tvrtka 5
Dobrljin 84

Stjepana Radi¢a bb
Stjepana Radic¢a br 3
VIl ulica bb
Vukovarska bb

Voida Karadorda bb
Aerodromska ulica 3b
Porodice Pavicic br. 4.
Milosa Obrenovica bb
Voida KaradZorda
Vladike Platona 21
Mravica bb

Novak Pinasevica 7
Zanatski trg br.1
Banjalucka 21

Otoke b.b.
Prvomajksa 219
llidza, osik 705
Aleksandra Puskina 1
Tvornicka br. 3 llidZza

Igmanska 47

037 662 166
062 237 088
061 687 484
061 164 849
061153 988
065 587 740, 065 848 542
065 196 100
061 748 563
063 154 807
035553 504
035555999, 061 724 775
063 372 605
063 898 873
061 825 526
032 604 330, 061 783 656
053 820 891
065 199 029

064 413 5440

063 316 712, 036 577 407
036575130

036321 140

036513913

063 845 090

036313110

065 674 553

063 515185

063 800 320

031714 495, 063 714 495
039 680 920

065909093

065 659 612

065 585 969

052 233-833, 065 788 667
065 909093

061 663 645

065022 011

065 423 654

065341135

062 537 0298

037684 701

061 024 169

061 655 583

061 326 952

061162 755

061 208 305

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



Central plin

Imtec

Or klima-x vl Lokvanci¢ Haris
Elektro EN

Or techno servis
0.d.frigomont vl. Amir Biralija
BNT klima

AUTOMATIKA PRO Darko
Kusic s.p.

Protehna d.o.o.

Delcom

TR SB mont

DEHA system

Elektrofrigo

El-max elektro

Mepromex

Univeresal build

TR "GS" Gamers shop

Or solo maher

Elektro usluge Vukalovi¢
Elektro-Mehanika Milojevi¢
s.p.

Elektromontaza Trebinje
d.o.o.

Krunié¢ Komerc d.o.o.
Makel Instalacije d.o.o.
Odavic d.o.o.

Obrt HP install

Zejo d.o.o.

2022 servis

Euroline d.o.o0.

Frigo servis

Genelec

MOS Tech d.o.o.

0.d. El.servis klimalux-dine
Od Banos

OR Arktik klima

Sk Sistem

Telix d.o.o.

Termo&Metal Cosié¢

Dess centar d.o.o.
Elektron group
Elektronika i Telekomunikcije

Prodata d.o.o.

Mualvis d.o.o.

Sarajevo
Sarajevo
Sarajevo
Sarajevo
Sarajevo
Sarajevo
Sarajevo
Srbac
Siroki Brijeg
Samac
Usora
Tesanj
Tesanj
Tesanj
Tesanj
Tesanj
Tesanj
Teocak

Trebinje
Trebinje

Trebinje

Trebinje
Trebinje
Trebinje
Travnik
Travnik
(Turbe)
Trn
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Tuzla
Teocak
Velika
Kladusa
Velika
Kladu3a
Velika
Kladusa

Velika
Kladusa

Visoko

Brezanska 101
Pija¢na 114

Hrasnica, put Famosa 6

Samira Catovi¢a kobre 41

Esada Pasali¢a7
Paljevska 164

Vase Pelagica bb

Knespolje bb
Njegoseva 43
TeSanjaka bb
Poslovna zona Vila 11
Radusa bb

Tesanjaka bb
Lepenica

Piljuzic¢i 468

H.k. gradascevica 83
Snjeznica bb

Jovana Raskovica 12

Zasad bb

Kolubarska bb

Luke Petkovica

M. Crnjanskog 10
Vojvode Sindeli¢a s4
Nova Bila bbb

Bosanska bb
Obili¢eva 4 trn
Stupine 37

Nesiba Malkic¢a 6
Genelac

Branislava Nusi¢a 51
Slavka Mici¢a 12

21 aprila

Stjepana Matijevica 21
Ivana Markovi¢a
Rudarska 61
Snjeznica

1.maj bb

Trnivacka 8

Kozaracka br.14

Mahmuta Zuli¢a bb

Ibrahima Hodzi¢a 2

061108 934
033 688 005
061 256 283
061 308 780
062510 748
061 365 442
062 214 262

065 619 528

063 440 652
065 602 740
060 330 9828
625915 01
062984 117
062 755 225
032 662 795
061 801 828
062 488 500
066 874 558
065 245 298

065 691 419, 059 260 694

059 261 081

059 273 040
059 226 348
059272 010
063 241534

061173 502

065 585 940
061101 717, 035 276 228
061724 026
035251 479
035287 287
061 140 652
061 293 889
061496 811
035311650
035277 100, 061 138 470
061 940 324, 061 427 849

037772 207

037770514, 061 772 737

037 771 955, 061 591 702

037770079

061 146 238

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



Obrt Klima sistem
Obrt orhan frost

Obrt telecomp

Sztr Kruna

ELTIH s.z.r.

Kim Tec-Servis d.o.o.
AS electris

Dr Elfix

HB Klima Mont

HM Frigomont
Intercom

PPUD Klimatizacija-grijanje
d.o.o.

Frigo elektronik d.o.o.
Central Tech d.o.o.
BMG Elektronik ztr sp
Zveka doo

Elektro obrt 4D
Elektroobrt Sime
AMC-Computers d.o.0.
EM electronics d.o.o.
Fles$ InZenjering
Recode

Refresh InZenjering d.o.o.

Visoko
Visoko
Visoko
Visegrad
Vitez
Vitez
Zenica
Zenica
Zenica
Zenica

Zenica
Zenica

Zepce
Zepce
Zvornik
Zavidovici
Zepce
Zepte
Zivinice
Zivinice
Zivinice
Zivinice

Zivinice

Arnautovici bb
Buzic Mahala bb
Gornje Rosulje bb
Kralja Petra bb
Stjepana Radica 78
Poslovni centar 96-2
Prve zenicke brigade
Zmaja od Bosne bb
Sarajevska 139
Sarajevska 228
Vranducka 71b

Sarajevska 290

Stjepana Tomasevica bb
Prva bb

Vuka Karadzi¢a

Oslobodilaca Gostovica br.1.

Novo naselje bb

Novo naslje bb

Pasage Gogica bb
Alije Izetbegovica 32
Prvog marta 47-A

25. Novembar , lamela IV

062 236 797
062 208 420
061401 219
065 626 561, 058 620 943
063 333 401
030718 844
061 985 040
062 402 040
060337 3847
064 412 0288
032 446 580

061 137 338, 070 216 440

032881 762,061 108 510
061 581 481
056 215 300, 065 958 025
061 376 615
063 891 024
063491171
061407 757
035 773 408, 061 100 150
061 655 853
035 745 005
061 655 583

Kim Tec servis d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 030 718 844, FAX: 033 755 996, e-mail: servis@kimtec.ba



NOYUTYBAHU NOTPOLLYBAYMU!

Bu 6narogapume WTo ogbpasTe Aa KynuTe kauma ypeg Vivax cool. Ce HageBame aeka ke 6ugeTe 3a4080/HM co Bawwmot
n3bop.

MNPES YNOTPEBA HA NMPOU3BOAOT, BE MOJIMUME BHUMATE/NTHO OA JA NMPOYUTATE TEXHUYKATA OOKYMEHTALMIAN
NPUNOXEHUTE YNATCTBA!

VIVAX 3

MOJEN HA YPE/,
CEPUCKM BPOJ

JATYM HA NPOAANKBA
BPOJ HA CMETKA

HANPOAABAYOT

NOTNUC N NEYAT HA NPOA,.

AATYM HA MOHTAXA
CEPBUC/MOHTAEP

Co oBaa rapaHLuja Npou3BeAyBayoT BU rapaHTMpa Npeky yBo3HUKOT Makom Komnaxu fgooen 3a Bo MakegoHuja 6ecnnatHa nonpaska Ha

YPEeAoT BO CKNaj, CO BaXKEYKUTE NPOMUCU HaBeEeHN BO OBOj rapaHTEH JIUCT.

1. Npesemame ob6BpcKa 6GecnnaTHo Aa M 3ameHMMeE UK NONPaBUMeE HEUCNPaBHUTE AeN0BM Ha KAuma ypeaoT Vivax cool
Yuja HeMcnPaBHOCT ce NOjaBKAa 3a BPeMe Ha rapaHTHUOT POK KaKo rpeLlka Bo n3paboTkata

2. TapaHumjaTa Ha ypeauTe Vivax cool 3anoyHyBa fa Teye oA AeHOT Ha KynyBareTO Ha NPOU3BOAOT M Tpae 24 meceum
ocBeH 3a mogenute ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-xxxxCTxxxxx, ACP-xxxxDTxxxxx, ACP-xxxXxCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx,
HPM-xxCHxxAERI, HPS-xxCHxxAERI 3a kou rpaHuumjaTa Tpae 12 meceum.

3. TapaHuujaTa Ha ypeauTe MOXe Aa ce NPOAO/IXKM 3a AONONHWUTENIHU 12 Mmeceuyn No U3BPLUEH CEPBUCEH Npernes of,
CTpaHa Ha OB/IaCTeH CepBUC.

4. TapaHuMjaTa MOXKe [a ce NPOAONKM BKYMHO TPM NaTu ocseH 3a mogenute ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-xxxxCTxxxxx, ACP-
XXXXDTxxxxx, ACP-xxxxCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, HPM-xxCHxxAERI, HPS-xxCHxxAERI 3a ko rapaHuujata moxe aa
ce NPOAO/IKM YETUPU NaTH OAHOCHO LieNoCHaTa rapaHumja Aa usHecysa 60 meceum .

5. TapaHTHWOT cepBUCEH Npernes ro HanAaTyBa OBNACTEHMOT CEPBMC COMNACHO LEHOBHUKOT Ha 3acTanHWKOT Makom
KomnaHu fooen v ro 3aBepyBa rapaHTHUOT INCT CO LUTO Ce 0KaXKyBa NPOAO/IKYBaHETO M BaXKHOCTA Ha rapaHuujaTa.

6. TapaHuUMjaTa BaXKM aKO MOHTaXKaTa U CepPBUCHUTE YCAYrM Ha KAMMa ypepoT Vivax cool ce U3BpLIEHM Of CTpaHa Ha
OB/IaCTeH CEPBUC OA CTPaHA Ha 3acTanHUKOT Makom KomnaHu.

7. Vivax cool KaMma ypeguTte ce cocTaBeHW Of, BHaTpelHa eAWMHWULA, MHCTanauMja U HajBopellHa efuHULA Kou ce
BHUMATENHO 0A6paHM U KOMNATUOWHK cropes, MOAENOT U cunaTa.

8. Bo cnyyaj Ha nojaBa Ha gedeKT Kaj knuma ypeg, Vivax cool ce 06Bp3yBame feKa Ke U3BpLIMME NOMNPaBKa BO HajKpaToK
MOXEeH pOK a HajaouHa go 30 aeHa.

9. AKO He MOxKe Aa ce nonpaswu ypezort Vivax cool unu He 6uae nonpaseH Bo pok o4 30 aeHa, ke buae 3ameHeT Co HOB.

10. AKo nonpaBkata Ha Kauma ypegoT Vivax cool Tpae nogonro og 10 aeHa, rapaHuujata ce NpoOAO/KYyBa 3a
BpPemeTpaeHEeTo Ha nonpasKaTa.

11. apaHumjaTa ce NpM3HaBa caMo CO NPUIOKEHA CMETKa U 0BOj rapaHTeH INCT Koj Mopa Aa buae ncnpasHO NOMOMHET 1
3aBepeH 0/ CTPaHa Ha NPOAABAYOT, OBNACTEHUOT MOHTAXep U cepBucep.

12. [laBaTenoT Ha rapaHuujata obesbeayBa CepBUC U pe3epBHU Ae/N0BM 33 Bpeme of 5 roguHu o4, AATyMOT Ha
NPOV3BOACTBO Ha KAMMa ypeoT Vivax cool.

13. BorapaHumjaTa He ce BKAyYeHU AedeKTUTe LWTO HacTaHane Nopasm HEUCNPABHA CTPYjHA Mpeska, NPeAHANoHCKY yaapy,
yAapu o4, rpOM WAN APYTY BPEMEHCKM HEMOTOAM M OLITeTyBakba NPeAN3BUKaHN Of, BULLKM CUAN

14. Co oBaa rapaHumja He ce ondaTeHW HeUCnpPaBHOCTUTE KoM BU MoKene Aa HacTaHaT MopaAu HEBHWMATENHO UM
HECTPYYHO paKyBakbe, NOPaAM HEMOUYNUTYBakbE Ha YNaTCTBaTa Ha NPOM3BEAYBAYOT 33 PaKyBarbe MU APYTY OKONHOCTU
WITO He MpeTcTaByBaaT rpellka Bo u3pabotkaTta Ha ypeaoT. © CoO MOHTaXa, CEpBUC UM NOMPaBKa Ha KAMMa ypeauTe
Vivax cool og HeoBnacTeH cepsuc, paboTUAHMLA MAK TPETU NINLA, KYNYBAYOoT Ha KaMma ypegoT Vivax cool rybu npaso
Ha rapaHumja.

15. Op rapaHuMjaTa € MCK/Ay4eHa OATrOBOPHOCT 33 €BEHTYas/IHU MOBPeAM BP3 NNLA U KMBOTHU OAHOCHO LITETU WTO
HacTaHane o, GyHKLUMOHMPaHETO UNK HEPYHKLIMOHUPAHETO Ha ypeaoT.

16. FapaHTHUTE KYNOHM CNYXKaT 3a NpasAakbe Ha NONPaBKUTE HA YpeaoT.

17. Npv nonpaeKaTa cepBMUCOT MMa NPaBO Aa 33PN eAeH KYMOoH.

WUme Ha pupmara-aaBarten Ha rapaHumja: Makom Komnanwu JOOEN
yn. JappaHcka Maructpana 12, 1000 Ckonje, Ten.02 3202-800

Nakom Komnanu OOE/ yn. JagpaHcka Maructpana 6p.12, 1000 Ckonje  Ten.02 3202-800



LleHTpaneH cepBuc: Makom KomnaHu pooen,
J appaHcKa maructpana 6p.12, CKonje
Ten. 02/ 3202 893, ¢akc 02/3202 892

AATYM HA NPUEM HA
YPELOT BO CEPBUC
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AATYM HA NPUEM HA
YPELOT BO CEPBUC
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AATYM HA NMPUEM HA
YPELOT BO CEPBUC

AATYM HA NOMNPABAHE

WHCTANALUMUIA
AATYM HA UHCTANTALMIA OBJIACTEH CEPBUC U NOTNUC

CEPBUCEH NPEMNEAL o4 CTPAHA HA OB/IACTEH CEPBUC:

CepsuceH npernea 1 OBnacTteH cepBuc:

CepBuc:

Oatym / Baxku go :

CepsuceH nperneg 2 OBnacTteH cepBuc:

CepBuc:

Oatym / Baxku go :

CepsuceH nperneg 3 OBnacreH cepBuc:

Cepsuc:

Aatym / Baxkm go :

CepsuceH nperneg, 4* OBnacTeH cepBuc:

C

[¢)
-]
@
=

/ Baxxu po

I

* CepBuceH nperneg 4 BaXku camo 3a MOAenu co OCHOBHA rapaHumja oa 12 meceum.
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VIVAX [T

lpap, Cepsuc Appeca TenedpoH

Ckonje KoHTtakT 2000 Bopwuc Tpajkosacku 7-85 02 2460 000

Ckonje Dunexc PpaHue npewepH 255 070332 331, 02 3232 228
Ckonje Ekcen TaHe AHTOH nonos 1/4 02 2525 072, 070 360 265
Ckonje [e mapro Opue Hukonos 75 070388 161

Ckonje MNoko-M BowH apawkoun 8 02 2035 762

Ckonje Eypo nonap Bugoe cmunescku 6ato 17 02 3224 514, 075 265 968
Ckonje Tac Ceno Mupkosum 66 070370118

Ckonje JIVHK conyLHC ApxumegoBa 66 075 282 348

Ckonje ®dpu-60 KomnaHu 1 mupKoBUM, Yyyep caHaeBo 078384846

Ckonje EHepru man TadTanuye 070 200 090

Ckonje Tema MK Byn, jaHe caHaaHcku 110/3 078 276 601

Ckonje Conap MOHT ¥Yn. Teopocuj NronoraHos 6p 42 02324 52 02

Ckonje [ yHUMOHT 071 988 007

Wtun Cepsuc geHn Kocoscka 105 032 394 596, 070 720 709
Benec EnekTpoH 66 Bnaroj fopes 73 043 231 381, 078 216 430
Kasapapum [Janac ekcnpec BuwewHwnua 6 043 416 869, 070 218 213
Kasagapum Aue cepsuc ben kameH 45 070394 374
Kasagapum Tum KopnopejwH l'ypo canaj 15-1/11 043 550 770, 043 550 650
KpatoBso [enta H>XeHepuHr Jlazap codujaHos 7 070 800 422

Kpyweso BnaTko - 070377973

Herotuxo 3naTko NleHnHoBsa 48 071324141

Kunueso Pasnagn EM-AA 4. Jynun 6p.125 045 227 010, 071 338 875
KymaHoBso MynTtu won nrn MnoHepcka 13 031413 400, 070 219 510
Kouanu Unce nHT gooen Ckoncka 2/7 033 272 525, 075 905 525
Kouanun dunageduja Llap camyun 53 033279 654

CseTu HUKoONe C-m NeHnHoBa 66 032 444 280, 070 632 829
Crpymuua EnektpomexaHuKa loue penues 24 034331429

Crpymuua EnekTpo KAvma cepBuc  bpatcTso - eAnHCTBO 46 072243434

lesrenuja Eko ¢dpuro tepm MBo nona pubap 43 034 216 948, 070 320 708
lFesrennja XOT KOHTpON ConyHcka 5 075 650 888

Mpunen Mwuc enektpokomnaHu 11 Oktomspwu 66 048 427 009

Mpunen Bnago komnanu Crpywka 40 048 551 290

Mpunen Enektpotoumna Kej 1-8n Maj 13 048 415914

Bbutona PpUromMoHT TpudyH naHOBCKK 28 047220 758, 070 269 313
PeceH Bnago 6naxeBCcKu 070249 343

TetoBo CrapTep ¢poH Yn.1206p.10 044 333 590
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TetoBO

lFoctusap

Crpyra

Oxpua

HojpaH

KpuBa nanaHka
MNexueso, 6epoBo,

Eko Knnma nmn
Cepsuc dpuro
Mak Tpm

PuUT enekTpoHuka
Aba nennsaHoB
Amnep mnageH

Anda enekTpoTexHuKa

19. Hoemspwu 6p.5
Hukona napanyHos 72
Haym Haymocku 6opue 28
Typuctnuka 44a

C. dypka

Bopuc knugpwmk 19

BaH4o kutaHos 17

075477 548
042 216 572, 070 215 420
046 788 991, 072 206 459
046 261 281, 075 264 974
071471583
031374 083, 070 271 611
070210 685
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TE NDERUAR BLERES

Faleminderit pér bleijen tuaj dhe shpresoj se ju do té jené té kénaqur me pérzgjedhjen. Nése periudha e garandonit éshté
e nevojshme pér té riparuar produktin, ju lutem konsultohuni me shitésin

Apo me me personin i cili jua shet produktin tone

JU LUTEM LEXONI ME KUJDES PARA PERDORIMIT PRODUKTIT DOKUMENTET TEKNIKE DHE MANUALET CILAT JANE
VENDOSUR NE KUTI

SHITESIT

10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

EETEN VIVA X

EMRI PRODUKTIT
LLOJI DHE MODELI
PRODHUESI

EMERTIMI APO EMRI 1

Ne marrim pérsipér té zévendésojmé ose riparojmé pa pagesé pjesét me defekt té kondicionerit té ftohté Vivax, defekti
i té cilit ka ndodhur gjaté periudhés sé garancisé si njé gabim né prodhim

Vivax cool device warranty starts from the day of purchase and lasts 24 months except for models ACP-xxxxCCXXXXXx,
ACP-xxXXCTxxxxX, ACP-xXXXDTxxxxxx, ACP-xXxXXCFxxxxxx, ACP-XxXxXXCCxxxxxx, ACP-XXXXCTxxxxxx, ACP-XXXXDTXXXXXX,
ACP-xxxXCFxxxxxx , ACP-xxxx zgjat 12 mua;j.

Garancia e pajisjes mund té zgjatet edhe pér 12 muaj té tjeré pas njé kontrolli shérbimi nga njé gendér shérbimi e
autorizuar.

Garancia mund té zgjatet gjithsej tri heré, me pérjashtim té modeleve ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-xxxxCTxxxxx, ACP-
XXXXDTxXXXX, ACP-XXXXCFXxXXX, ACP-XXXXFSxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxCHI mund té zgjatet katér her&, HPS éshté e ploté
60 muaj.

Garantniot servisen objamend ngarkon ochengiotniot servisen mesazh cmimin e agjentit Pakom Kompania ka ardhur
dhe ka certifikuar fleten e garancise me gjithe lekuren dhe lirine e garancise.

Garancia zbatohet nése shérbimet e instalimit dhe servisit té kondicionerit té ftohté Vivax kryhen nga ofruesi i
autorizuar i shérbimit Pacom Company.

Kondicionerét cool Vivax pérbéhen nga njésia e brendshme, instalimi dhe njésia e jashtme té cilat jané zgjedhur me
kujdes dhe té pajtueshme sipas modelit dhe fuqgisé.

Né rast déshtimi té kondicionerit cool Vivax, ne marrim pérsipér té kryejmé riparimin né kohén mé té shkurtér té
mundshme, té paktén 30 dité.

Nése pajisja Vivax cool nuk mund té riparohet ose riparohet brenda 30 ditéve, ajo do té zévendésohet me njé té re.
Nése riparimet e kondicionerit cool Vivax zgjasin mé shumé se 10 dit&, garancia zgjatet pér kohézgjatjen e riparimeve.

Garancia njihet vetém nga fatura bashkéngjitur dhe kjo listé garancie, e cila duhet té plotésohet sakté dhe té vértetohet
nga shitési, instaluesi i autorizuar dhe tekniku i shérbimit.

Ofruesi i garancisé ofron shérbim dhe pjesé kémbimi pér 5 vjet nga data e prodhimit té kondicionerit cool Vivax.

Garancia nuk pérfshin defektet e shkaktuara nga defekti né rrjet, rritjet e tensionit, goditjet e rrufesé ose kushte té
tjera té motit dhe démtimet e shkaktuara nga forca.

Kjo garanci nuk mbulon defektet gé mund té ndodhin pér shkak té trajtimit té pakujdesshém ose té papérshtatshém,
moszbatimit té udhézimeve té pérdorimit té prodhuesit ose rrethanave té tjera gé nuk pérbéjné njé defekt né
prodhimin e pajisjes. ® Duke instaluar, servisuar ose riparuar kondicionerin cool Vivax nga njé servis i paautorizuar,
automekanik ose palé e tretg, blerési i kondicionerit té ftohté Vivax humbet garanciné.

Pérgjegjésia pér ¢do démtim té personave dhe kafshéve, pra déme té shkaktuara nga funksionimi ose mosfunksionimi
i pajisjes, pérjashtohet nga garancia.

Pér riparimin e pajisjes pérdoren kuponé garancie.

Kur ndérroj shérbimin, kam té drejté té mbaj njé kupon

Nakom Komnanu OOE/ yn. JagpaHcka Maructpana 6p.12, 1000 Ckonje  Ten.02 3202-800



Shérbimi gendror: PAKOM KOMPANI, ul Jadranska magistra 12, 1000 Shkup
Tel.: 02/3202 893. Faks: 02/ 3202 892.
M: servis@pakom.com.mk
www.pakom.com.mk, www.vivax.com

DATA PRANIMIT
PAISJES SERVIS

DATA RIPARIMIT

DATA PRANIMIT
PAISJES SERVIS

DATA RIPARIMIT

DATA PRANIMIT
PAISJES SERVIS

DATA RIPARIMIT

INSTALIMI
SHERBIMI DHE FINSHKRIMI | AUTORIZUAR

INSPEKTIMI DHE MIREMBAJTJA PERIODIKE E SHERBIMIT:

Inspektimi i shérbimit 1 Servis i autorizuar:

Servis i autorizuar:

Inspektimi i shérbimit 3 Servis i autorizuar:

Inspektimi i shérbimit 4* Servis i autorizuar:

* Shérbimi i Inspektimit 4 éshté i viefshém vetém pér modelet me njé garanci bazé 12-mujore.

Nakom Komnanu OOE/ yn. JagpaHcka Maructpana 6p.12, 1000 Ckonje  Ten.02 3202-800



VIVAX

Qyteti Shérbimi Adresa Telefoni

Shkup Kontakt 2000 Boris Trajkovaski 7-85 02 2460 000

Shkup Philex Franze Preshern 255 070332 331, 02 3232 228
Shkup Excel shkrihet Anton popov 1/4 02 2525 072, 070 360 265
Shkup De margo Orce Nikolov 75 070388 161

Shkup Poco-M Warrior drakes 8 02 2035 762

Shkup Euro polare Vidoe smilevski bato 17 02 3224 514, 075 265 968
Shkup Tas Fshati Mirkovci bb 070370118

Shkup Lidhje Zgjidhje Archimedova bb 075 282 348

Shkup Kompania Free-bo 1 Mirkovci, chucher sandevo 078384846

Shkup Harta e energjisé Taftalidze 070 200 090

Shkup Tema mk Bul. Jane Sandanski 110/3 078 276 601

Shkup Montim diellor Ul. Teodosij Gologanov nr.42 023245202

Shkup D unimont 071 988 007

Shtip Ditét e shérbimit Kosova 105 032 394 596, 070 720 709
Veles Elektroni bb Blagoj Gjorev 73 043 231 381, 078 216 430
Kavadar Dallas Express Viseshnicé 6 043 416 869, 070 218 213
Kavadar Shérbimi ace Guri i bardhé 45 070394 374

Kavadar Korporata e ekipit Gyuro salaj 15-1/11 043 550 770, 043 550 650
Kratové Delta Engineering Llazar Sofianov 7 070 800 422

Krushevés Vlatko - 070377 973

Negotiné | dashur Leninova 48 071324141

Kérgové Ftohté EM-AA 4. Korrik nr 125 045 227 010, 071 338 875
Kumanové Multi shop igi Pionieri 13 031413 400, 070 219 510
Kalliri Ipse int dooel Skopska 2/7 033272 525, 075 905 525
Kalliri Filadefia Mbreti Samuel 53 033279 654

Shén Nikolla S-m Leninova bb 032 444 280, 070 632 829
Strumicé Elektromekanika Gotse delgev 24 034331429

Strumicé Shé:rbi‘m klimatizimi Véllazéria - bashkim 46 072 243 434

Gjevgjeli Termi.frigorifer eko Ivo lola peshkatar 43 034 216 948, 070 320 708
Gjevgjeli Kontroll i nxehté Selanik 5 075 650 888
Pérmbajuni Miss Electric Company 11 Tetor bb 048 427 009
Pérmbajuni Kompania Vlado Struska 40 048 551 290
Pérmbajuni Rrota elektrike Kay 1 maj 13 048 415914

Manastir Frigomont Trifun Panovski 28 047 220 758, 070 269 313
Serioze Vllado Bllazevski 070 249 343

Halla Sfondi fillestar Ul. 120 nr 10 044333 590

Nakom Komnanu OOE/ yn. JagpaHcka Maructpana 6p.12, 1000 Ckonje  Ten.02 3202-800



Halla Eko Klima Il

Gostivari Shérbimi i frigoriferit
Torno Lulékuqge tre

Ohér Ritmi Elektroniké
Dojrani Aba Pelivanov

Palanquin shtrembér Amper i ri

Pehgevé, Berové,

. Inxhinieri Elektrike Alfa
Dellgevé

19. Néntor nr.5

Nikola Parapunov 72
Naum naumoski borche 28
Turistike 44a

S. Furka

Boris Kidric 19

Vango Kitanov 17

075477 548
042 216 572, 070 215 420
046 788 991, 072 206 459
046 261 281, 075 264 974
071471583
031374 083, 070 271 611

070210 685

Nakom Komnanu OOE/ yn. JagpaHcka Maructpana 6p.12, 1000 Ckonje  Ten.02 3202-800



POSTOVANI

Zahvaljujemo na kupovini Vivax uredaja i nadamo se da cete biti zadovoljni izborom. Ako u periodu u kojem imate pravo na
reklamaciju bude potreban popravak proizvoda, molim savetujte se sa ovlas¢enim prodavacem koji Vam je proizvod prodao
il/i nas kontaktirajte na dolje navedene brojeve i adrese.

MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE PROIZVODA PAZLJIVO PROCITATE TE HNICKU DOKUMENTACIJU | UPUTSTVA KOJI SU
PRILOZENI UZ PROIZVOD!

VIVAX

EL UREDAJA

SERIJSKI BROJ
DATUM PRODAJE
BROJ RACUNA PRODAVCA

POTPIS | PECAT PRODAVCA

1. Ovom izjavom o saobraznosti proizvodac proizvoda, preko KIM TEC CG d.o.0., kao uvoznika i davaoca prava u Crnoj Gori
osigurava besplatan popravak istog u skladu s vazecim propisima i u skladu s uslovima opisanim u ovoj izjavi o
saobraznosti.

2. Ovom izjavom o saobraznosti isticemo da ¢e predmet ovog prava raditi bez greske uzrokovane eventualnom loSom
Izradom i losim materijalom izrade. Svi eventualno nastali kvarovi bi¢e besplatno otklonjeni u ovlaScenom servisu u
predvidjenom roku za reklamaciju.

3. Rok za reklamaciju proizvoda pocinje od dana kupovine proizvoda i traje 24 mjeseca.

4. Rok za reklamaciju proizvoda u upotrebi produZuje se za sljedecih 12 mjeseci nakon izvrSenja kontrolnog servisnog
pregleda od strane ovlas¢enog servisa.

5. Rok za reklamaciju proizvoda moZe se produzavati ukupno tri puta, $to u ukupnom trajanju moze iznositi maksimalno
60 mjeseci

6. U slucaju kvara na proizvodu koji je predmet reklamacije, obavezujemo se da ¢emo isti popraviti u najkra¢em moguéem
roku, a najkasnije u roku od 15 dana. Ako se proizvod ne moze popraviti ili se ne popravi u roku od 15 dana, bi¢e
zamijenjen novim .

7. Pravo na reklamaciju se priznaje uz fiskalni raun o kupovini, ili uz ovu izjavu o saobraznosti koji mora biti ispravno
popunjen odnosno mora sadrzati datum prodaje, pecat i potpis prodavca.

8. Davalac izjave o saobraznosti osigurava servis i rezervne djelove u razumnom vremenskom periodu.

PRAVO NA REKLAMACIJU NE OBUHVATA

9. Redovnu provjeru, odrzavanje uz zamjenu dijelova koji se trose normalnom upotrebom. Prilagodavanje ili promjene za
poboljsanje proizvoda za primjenu koje nijesu opisane u tehnic¢kim uputstvima za koriSéenje, osim ako je za te promjene
predocena saglasnost KIM TEC CG d.o.o.

10.Pravo na reklamaciju se ne priznaje u sljedec¢im slucajevima:

e Ako kupac ne prilozi ispravan reklamni list ili ra¢un o kupovini.

e Ako se kupac nije pridrZavao uputstva o kori$¢enju proizvoda.

* Ako je proizvod otvaran, prepravljan ili popravljan od neovlaséene osobe.

e Ako su kvarovi na proizvodu nastali djelovanjem vise sile kao Sto su: udar groma, strujni udaru u elektricnoj mrezi
elementarne nepogode i sli¢no.

Ako su kvarovi nastali ostecivanjem zbog nepropisane upotrebe ili nepravilnim transportovanjem.

e Ako je kvar nastao greskom u sistemu na koji je proizvod prikljucen.

e Ova Izjava o saobraznosti ne mijenja zakonska potrosacka prava vazeca u Crnoj Gori u odnosu na ona koja propisuje
proizvodac

Naziv davaoca izjave o saobraznosti:
Kim Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, 81000 Podgorica, Crna Cora

Centralni servis (call centar): Kim Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, 81000 Podgorica
Tel: 020/608-251,
E-mail za opste upite: servisi@kimtec-ca.com

Kim Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, 81000 Podgorica, Crna Cora, Tel: 020/608-251, E-mail: servisi@kimtec-ca.com



D, M SERVISNE
INTERVENCIJE

POPRAVKA

D. M SERVISNE
INTERVENCUE

M POPRAVKA

SERVISNE
INTERVENCUE

POPRAVKA

Ugradnja
) OVLASCENI SERVIS | POTPIS

Servisni periodicni pregled i odrzavanje:

Ovlaséeni servis:

Ovlasceni servis:

Ovlasceni servis:

Kim Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, 81000 Podgorica, Crna Cora, Tel: 020/608-251, E-mail: servisi@kimtec-ca.com



VIVAX

Grad Servisi Adresa Telefon
Podgorica KLIMA M d.o.0 Miladina Popovi¢a 155 069-213-013
Podgorica TMUSIC TERMOTEHNIKA d.o.0 Pavla Mijovi¢a bb 067-059-466
Podgorica D-MK SCEPANOVIC d.o.0 Dalmatinska bb 068-501-209; 067-501-209
Bar FRIGO TIM d.o.o0 Ulcinj, Bulevar Dj.K. Skenderbega 069-312-312; 030-411-999
Bar NS ELEKTRONIX d.o.0 Bar, Bijelisi bb 069-527-638
Berane PROMOBIL-CO d.o.o Bijelo Polje, UL. Slobode br. 10 068-873-138; 067-431-000
Bijelo Polje PROMOBIL-CO d.o.0 Bijelo Polje, Ul .Slobode br. 10 068-873-138; 067-431-000
Budva GREEN AIR d.o.0 Seoce bb 067-494-777
Budva NS ELEKTRONIX d.o.0 Bar, Bijelisi bb 069-527-638
Herceg Novi MILMONT d.o.o V Crnogorske brigade br. 5 067-584-922
Herceg Novi KOROVUIEVIC d.o.0 Zelenika, Kuti bb 067-606-099
Herceg Novi KOMPRESOR d.o.o0 Njegoseva 150 031-323-503
Kotor TERMOSTIL d.0.0 Vidikovac bb 067 -232-632
Kotor ROYAL ENERGY d.o.o0 Rakite 1/2 069-999-998
Kolasin PROMOBIL-CO d.o.0 Bijelo Polje, Ul Slobode br. 10 068-873-138; 067-431-000
Mojkovac HOME ENERGY d.o.0 Podgorica, Kakaricka b.b 069-518-850
Mojkovac PROMOBIL-CO d.o.0 Bijelo Polje, Ul Slobode br. 10 068-873-138; 067-431-000
Niksi¢ ElkoFrigoTeam d.0.0 Miolje Polje bb 068-000-701
Pljevlja HOME ENERGY d.o.0 Podgorica, Kakaricka bb 069-518-850
Plav E&Cd.0.0 Carsijska bb 067-900-777
Tivat ROYAL ENERGY d.o.0 Kotor, Rakite 1/2 069-999-998
Ulcinj FRIGO TIM d.o0.0 Ulcinj, Bulevar Dj.K. Skenderbega 069-312-312; 030-411-999
Zabljak HOME ENERGY d.0.0 Podgorica, Kakaricka bb 069-518-850

Kim Tec CG d.o.0. Cemovsko polje bb, 81000 Podgorica, Crna Cora, Tel: 020/608-251, E-mail: servisi@kimtec-ca.com



TE NDERUAR BLERES

Faleminderit pér bleijen tuaj dhe shpresoj se ju do té jené té kénaqur me pérzgjedhjen. Nése periudha e garandonit éshté
e nevojshme pér té riparuar produktin, ju lutem konsultohuni me shitésin

Apo me me personin i cili jua shet produktin tone

JU LUTEM LEXONI ME KUJDES PARA PERDORIMIT PRODUKTIT DOKUMENTET TEKNIKE DHE MANUALET CILAT JANE
VENDOSUR NE KUTI

VIVAX I3

SHITESIT
NUMRI SERIAL

NENSHKRIMI | PERSONIT ZYRTAR:

1. Kjo fletgarancion ju garanton gé prodhuesi, népérmjet AskTec Ltd, si nje importues dhe ofrues i sigurisd ne
Republikén e Kosovés, njé riparim té liré té njéte né pérputhje me rregullat e zbatueshme né pajtim me kushtet e
pérshkruara né kété fletgarancion .

KUSHTET E GARANCIONIT:

2. Periudha e garancisé fillon nga dita e blerjes sé produktit dhe periudha e garancisé éshté 24 muaj, me pérjashtim té
modeleve: ACP-XXXXCCxxxxx, ACP-xxxXCTxxxxx, ACP-xxxxDTxxxxx, ACP-xxxxCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, HPM-
XXCHXXAERI, HPS-xxCHXXAERI  éshté 12 muaj.

3. Garancia pér pajisjet né pérdorim mund té zgjatet edhe pér 12 muaj té tjeré pasi shérbimi i garancisé éshté kryer
nga njé gendér shérbimi e autorizuar.

4. Garancia mund té zgjatet tre heré, gjithsej tre heré me radhé, me pérjashtim té modeleve ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-
XXXXCTXXXXX, ACP-xxXXDTxxxxx, ACP-xxXXCFxxxxx, ACP-XXXXFSXxxxx, HPM-xxCHxxAERI, HPS-xxCHxxAERI
maksimumi katér heré radhazi.

5. Kjo fletgarancion, ne garantojmé se ju do té jeté subjekt i késaj pune garancisé pa gabime té mundshme té shkaktuara
nga mjeshtéri e profesionalizuar dhe té materialit té dobét. Té gjitha gabimet mund té ndodhin ne do t korrigjohen pa
pagesé né njé shérbim garancion té autorizuar.

6. Neé rast prishjes produktit do té mbulohet nga ky garancion , zotohemi pér té rregulluar njéjtin sa mé shpejt té jeté e
mundur, dhe jo mé voné se 30 dité. Nése produkti nuk mund té riparohet ose nuk riparohet brenda 30 ditéve, ajo do
té zévendésohet.

7. Nése procedura riparimit zgjat mé shumé se 10 dit&, garancioni do té shtyhet pér kohézgjatjen e riparimit.

8. Garancioni éshté e njohur vetem me njé faturé té shitjes, dhe me kartén e garancionit e cila duhet té plotésohet si
duhet dhe duhet té pérfshijé datén e shitjes, vula dhe nénshkrimi shitésit.

9. GARANCIONI NUK MBULON:

Inspektimit té rregullt, mirémbajtjenndrrimi | pjesve hargjuese.
Rregullim ose ndryshim né pérmirésimin e produktit pér zbatimin qé nuk jané pérshkruar né udhézimet teknike pér
pérdorim, pérveg modifikime paragitura Me pélgimi AskTec LLC

10.Garancioni nuk pranohet né kéto raste :

Nése njé klienti nuk paraget kartén e sakté garancionit dhe faturé blerse. Né qofté se bleresi nuk pérmbush udhézimet
mbi pérdorimin e produktit.

Nése produkti éshté i hapur, modifikuar ose riparuar nga personi i paautorizuar.

Nése déshtimet produktit jané shkaktuar nga forcés madhore, té tilla si rrufeja, electriciteti né fatkegésité e rrjetit
elektrike .

Nése déshtime shkaktuar déme nga pérdorimi i pavend ose transportit té pahijshme.

Nése defekt éshté njé defekt né sistemin né té cilén produkti éshté i lidhur.

Ask Tec d.o.o.

Tahir Zajmi (Kosova tex), 10000 Prishtina

Tel: +383 38 771 001

E-mail: info@asktec-ks.com, Web: www.asktec-ks.com

Ask Tec d.o.0., Tahir Zajmi (Kosova tex), 10000 Prishtina



DATA PRANIMIT
PAISJES SERVIS

DATA PRANIMIT
PAISJES SERVIS

DATA RIPARIMIT

DATA PRANIMIT
PAISJES SERVIS

DATA RIPARIMIT
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Instalimi

DATA E INSTALIMIT SHERBIMI DHE FINSHKRIMI | AUTORIZUAR

Inspektimi dhe mirémbajtja periodike e shérbimit:

Inspektimi i shérbimit 1

Inspektimi i shérbimit 2

Inspektimi i shérbimit 3

Inspekti mit
a4*

* Shérbimi i Inspektimit 4 éshté i vlefshém vetém pér modelet me njé garanci bazé 12-mujore.

Ask Tec d.o.0., Tahir Zajmi (Kosova tex), 10000 Prishtina



VIVAX I3

City
Prishtiné
Prishtiné
Prishtiné
Prishtiné
Gjakové
Mitrovicé
Gjilan
Pejé
Pejé
Pejé
Prizren
Prizren
Vushtrri
Istog
Istog
Ferizaj
Drenas
Podujevé
Lipjan
Skenderaj
Shtimje

Company Address
Smart Air Solution

Eko Electronics Idriz Gjilani Kuriz nr:28

Euro Klima Taukbashqge no.81
Climaplus M45V+2W2 24,Skénder Ceku
Lila Tech Rr. Skenderbeu P.n

Kulla Electronics VVM8+876, Sali Qeku

Toni-impex Adem Jashari

Jakupi Bill Klinton 128

R systems Electronic Konferenca e Bujanit p.n
Teknotik Rr.Ugk, Pejé

Perfect Klima

Miranda X Prizeren

Papa Gjon pali

Toni Bler
Rr.Skenderbeu,nr.51,
Rruga Déshmorét e Kombit,

Inter Electronics
Gorenje Tech
Fetahaj Group
Termo Ylli Rr Driton Islami
Bardhi Hvac System  Rr. Valdet Xhemajli pn

Adnani Group Hakif Zejnullahu N.n.

Riza Mont Zylfie Gashi, nr. 103 nn
Te Rexha Azem Bejta Pn
Uniko Group Rr Ibrahim Rugova

Ask Tec d.o.0., Tahir Zajmi (Kosova tex), 10000 Prishtina

Kompleksi Riera, nr.L01-1 26

Phone

+383 446 186 95
+383 455 538 00
+383 443 338 52
+383 493 306 00
+383 441 168 11
+383 454 204 20
+383 444 909 39
+383 494 532 21
+383 494 228 58
+383 494 772 77
+383 441 661 41
+383 441 404 34
+383 466 756 75
+383 441 385 89
+383 442 148 51
+383 446 770 77
+383 48 170 700
+383 481 382 38
+383 491 852 28
+383 494 354 56
+383 444 572 75



I Nderuar Konsumator

Faleminderit gé keni bleré njé pajisje VIVAX dhe shpresojmé gé do té jeni té kénaqur me zgjedhjen tuaj. Nése produkti ka
nevojé pér riparim gjaté periudhés sé garancisé, ju lutemi konsultohuni me tregtarin e autorizuar gé ju ka shitur produktin
ose na kontaktoni né numrat dhe adresat e listuara mé poshté.

JU LUTEM LEXONI ME KUJDES UDHEZIMET E BASHKENGJITURA PRODUKTIT PERPARA SE TA PERDORNI!

VIVAX

Ne marrim pérsipér detyrimin pér té riparuar ose zévendésuar (nése riparimi nuk éshté i mundur ose i pérshtatshém), pa

pagesé, kondicionerét VIVAX, té cilat do té rezultojné té tilla gjaté periudhés sé garancisg, si pasojé e njé gabimi né prodhim

ose montim. Me kété garanci, ne garantojmé gé objekti i késaj garancie do té funksionojé pa gabime té shkaktuara nga

punimi i dobét ose materialet e dobéta. Té gjitha defektet e mundshme do té riparohen pa pagesé nga shérbimi i autorizuar

gjaté periudhés sé garancisé.

Kushtet e garancise :

1. Periudha e garancisé fillon nga dita e blerjes sé produktit dhe zgjat 24 muaj.

2. Garancia pér pajisjet né pérdorim zgjatet edhe pér 12 muaj té tjeré pas kontrollit té kryer nga shérbimi i autorizuar.

3. Garancia mund te zgjatet deri ne 3 here. Kontrolli i shérbimit faturohet nga shérbimi i autorizuar sipas listés sé
¢mimeve né fuqi, té miratuar nga M SAN Grupa d.o.o. ose VIVAX Albania. Kontrolli i shérbimit duhet té regjistrohet né
tabelén “Inspektimi periodik i shérbimit dhe mirémbajtja" né até garanci.

4. Garancia éshté e vlefshme nése kondicioneri VIVAX éshté instaluar ose servisuar nga njé gendér shérbimi e autorizuar
nga njé pérfagésues i M SAN Grupa d.o.o.. Kondicioneri VIVAX né térési pérbéhet nga njé ose mé shumé njési té
brendshme, instalime dhe njési té jashtme, té cilat jané zgjedhur dhe pérputhen si duhet me njéra-tjetrén né lidhje
me modelin dhe fuginé.

5. Nérast té njé defekti né produktin qé éshté subjekt i késaj garancie, ne marrim pérsipér ta riparojmé sa mé shpejt té
jeté e mundur, dhe brenda maksimumi 30 ditéve. Nése produkti nuk mund té riparohet ose nuk riparohet brenda 30
ditéve, ai do té zévendésohet me njé té ri. Garancia do té zgjatet pér kohézgjatjen e riparimit.

6. Garancia njihet vetém me faturén e blerjes dhe me kété karté garancie, e cila duhet té plotésohet sakté, gé do té thoté
se duhet té pérmbajé datén e shitjes, vulén dhe firmén e shitésit, instaluesit té autorizuar ose teknikut té shérbimit.
Ofruesi i garancisé siguron shérbim dhe pjesé kémbimi pér 5 vjet nga data e blerjes sé kondicionerit VIVAX.
GARANICA NUK PERFSHIN:

7.  Inspektimi i rregullt, mirémbajtja me zévendésimin e pjeséve gé konsumohen nga pérdorimi normal, rregullimi ose
ndryshimet pér té pérmirésuar produktin pér aplikime gé nuk jané pérshkruar né udhézimet teknike té pérdorimit,
pérveg nése éshté paraqitur pélgimii M SAN GRUPA d.o.o. pér kéto ndryshime.

8. GARANCIA NUK NJIHET NE KUSHTET KUR:
Nése klienti nuk paraget kartén e garancisé sé sakté dhe faturén e blerjes.
Nése klienti nuk ka ndjekur udhézimet pér pérdorimin e produktit.
Nése produkti éshté hapur, modifikuar ose riparuar nga person i paautorizuar.
Nése defektet e produktit jané shkaktuar nga raste fatkegésish natyrore si rrufeja, goditjet elektrike né rrjetin elektrik,
katastrofat natyrore dhe té ngjashme.
Nése defektet jané shkaktuar nga démtime pér shkak té pérdorimit té papérshtatshém ose transportit té gabuar.
Nése déshtimi éshté shkaktuar nga njé gabim né sistemin ku éshté lidhur produkti.
Duke instaluar, servisuar ose riparuar kondicionerét VIVAX nga shérbim, punétori apo palé e treté e paautorizuar,
blerési i kondicioneréve VIVAX humbet té drejtén e garancisé.
Kjo garanci nuk mbulon defektet e shkaktuara nga trajtimi i pakujdesshém ose joprofesional, mosrespektimi i
udhézimeve té prodhuesit pér pérdorim, ose pér ndonjé rrethané gqé nuk mund t'i atribuohet njé gabimi né prodhimin
e pajisjes.

9. Kjo garanci éshté e vlefshme vetém pér mallrat e blera né Republikén e Shqgiperise dhe né territorin e Republikés sé

Shqiperise dhe nuk ndryshon té drejtat ligjore té konsumatorit té vlefshme né Republikén e Shqiperise né lidhje me
ato té pércaktuara nga prodhuesi.
Kuponat e garancisé pérdoren pér té konfirmuar riparimet e pajisjes.
Gjateé riparimit, shérbimi ka té drejté té mbajé njé kupon garancie.

10. Deklaratén e Pérputhshmérisé dhe njé kopje té Deklaratés origjinale té Pérputhshmérisé (Deklarata e Pérputhshmérisé
sé BE-sé) mund t'i shkarkoni lehtésisht né fagen toné té internetit: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

VIVAX ALBANIA , Address : Lake View Residence , Kulla D, Kati3 www.vivax.com



Zyra ne Shqiperi me kontakt: VIVAX ALBANIA Rruga:Kristo Luarasi, Ndertesa D, Kati 3, apartamenti 02,Tirane,
Shqiperi 1005 https://vivax.com/al : e-mail: contact-alb@vivax.eu

Ofruesi i Garancisé ne BE dhe Adresa e tij:
M SAN GRUPA d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica; tel: +385 1 3654-961
SHERBIMET QENDRORE: MR servis doo, Dugoselska cesta 5, 10370 Rugvica, HR
Telefon: +385 1 640 1111 Fax: +385 1 365 4982
Adresé e-maili pér pyetje té pérgjithshme: info@mrservis.hr,
Email pér pyetje né lidhje me shitjet :prodaja@mrservis.hr, Web:www.mrservis.hr

DATA E NDERHYRIJES PER
SHERBIM
DATA E RIPARIMIT

DATA E NDERHYRJES PER
SHERBIM
DATA E RIPARIMIT

DATA E NDERHYRJES PER
SHERBIM
DATA E RIPARIMIT

INSTALIMI

DATA E INSTALIMIT SERVISI | AUTORIZUAR DHE FIRMA

INSPEKTIMI PERIODIK DHE MIREMBAJTJA

INSPEKTIMI 1 SERVISI | AUTORIZUAR:

Vlefshmeria:

INSPEKTIMI 2 SERVISI | AUTORIZUAR:

INSPEKTIMI 3 SERVISI | AUTORIZUAR:

Vlefshmeria :

INSPEKTIMI 4* SERVISI | AUTORIZUAR:

Vlefshmeria:
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* Kontrolli i shérbimit 4 vlen vetém pér modelet me garanci bazé prej 12 muajsh.

VIVAX ALBANIA , Address : Lake View Residence , Kulla D, Kati3 www.vivax.com



SPOSTOVANI KUPCI!

Zahvaljujemo se vam za nakup Vivax klimatske naprave. Upamo, da boste z izbiro zadovoljni.

PROSIMO, DA PRED UPORABO PROIZVODA NATANCNO PREBERETE TEHNICNO DOKUMENTACIIO TER PRILOZENA
NAVODILA ZA UPORABO

Notranja enota

Kraj prodaje/trgovina
Zig in podpis trgovke-ca

VIVAX

S to garancijo vam proizvajalec zagotavlja, preko podjetja ALTERNA DISTRIBUCIA d.o.o., kot uvoznika in izdajatelja
garancije v Republiki Sloveniji, brezplaéno popravilo naprave skladno z veljavnimi predpisi ter pogoji, opisanimi v tem
garancijskem listu.

GARANCUSKI POGOIJI

1.

2.

w

»

o

[l

~

o0

0

Prevzemamo odgovornost brezplacnega popravila ali zamenjave nedelujocih delov, ki bi nastali v obdobju trajanja
garancije zaradi napake med izdelavo ali instalacijo.

Garancijski rok zac¢ne teci od dneva nakupa izdelka in traja 24 mesecev, razen za model ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-
XXXXCTXXXXX, ACP-XxxXDTxxxxx, ACP-xxxxCFxxxxx, ACP-xxxxxFSxx, ki velja 12 mesecev.

Garancija za naprave v uporabi se podaljsa za nadaljnjih 12 mesecev po opravljenem garancijskem servisu v
pooblas¢enem servisu.

Garancijo je mogoce skupaj podaljsati trikrat, razen za model ACP-xxxxCCxxxxx, ACP-XxxxxCTxxxxx, ACP-XXXXDTXXXXX,
ACP-xxxxCFxxxxx, ACP-xxxxFSxxxxx, za katero se garancija lahko podaljSa za najve¢ stirikratno obdobje (najve¢ 60
mesecev).

Garancijski in servisni pregled zaraCunava pooblas¢eni serviser po ceniku zastopnika podjetja. Ob servisu naprave,
pooblasceni serviser potrdi garancijski list in s tem podaljsa veljavnost garancije.

Garancija velja v primeru, ko je vgradnja ali servis Vivax klimatskih naprav opravljena s strani pooblascenega
serviserja, katerega je pooblastil zastopnik, podjetje MR plus servis d.o.o0., Dunajska cesta 151, 1000 Ljubljana.
Vivax klimatsko napravo, kot celoto, sestavljajo notranja(e) enota(e), instalacija in zunanja enota, ki so pravilno izbrani
in, ki so glede na model in moc¢ kompatibilni.

V primeru okvare Vivax klimatske naprave se obvezujemo, da bomo napravo v najkrajSem moZnem ¢asu popravili,
zagotovo pa v roku 30 dni. Ce napaka ni odpravljena v navedenem roku, proizvajalec potro$niku brezpla¢no zamenja
blago z enakim, novim in brezhibnim blagom, razen ce pred potekom roka potrosnika obvesti, da se navedeni rok
podaljsa na Cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave, pri ¢imer se rok lahko podalj$a za najvec 15 dni.
V kolikor bi se neskladnost blaga pokazala v manj kot 30 dneh od dobave blaga ima potrosnik pravico od garanta takoj
zahtevati vracilo pladanega zneska.

Ce garant oz. pooblas¢eni serviser v zgoraj navedenem roku ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potro$nik
od garanta zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Garancija se prizna le s priloZzenim
racunom ter garancijskim listom, ki mora biti pravilno izpolnjen in potrjen s strani prodajalca, pooblaséenega monterja
ali serviserja. |zdajatelj garancije zagotavlja servis, ter rezervne dele 5 let od datuma nakupa Vivax Cool klimatske
naprave.

Pod garancijo ne spadajo okvare nastale zaradi nepravilne prikljucitve v elektricno omrezje, napetostnega udara,
udara strele ali drugih nesre¢, nastalih zaradi slabega vremena ter visje sile.

Garancija ne velja za okvare, ki so nastale zaradi nepazljive ali nestrokovne uporabe ter neupostevanja navodil za
uporabo, tj. zaradi kakrsnekoli okoliscine, katera se ne more pripisati napaki v izdelavi klimatske naprave. Ob vgradnji,
servisiranju, pregledovanju ali popravilu Vivax klimatske naprave s strani nepooblas¢enega servisa, delavnice ali tretje
osebe, kupec Vivax klimatske naprave izgubi pravico do uveljavljanja garancije. Iz garancije je izkljuéena odgovornost
za morebitne poskodbe oseb ali Zivali oz. kakrSnekoli Skode, ki bi lahko nastale med delovanjem ali nedelovanjem
klimatske naprave.

Garancijski kuponi sluZijo uveljavljanju popravila naprave. V primeru popravila ima servis pravico zadrzati en garancijski
kupon. Opozorilo: garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Garancija velja za celotno obmocje Republike Slovenije.

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



14. Vskladu s ¢lenom 16. ZVPot, garancija ne izkljucuje pravic potrosnikov iz naslova stvarne napake.
Naziv podjetja, ki je izdalo garancijo:

ALTERNA DISTRIBUCIJA d.o.0., Dunajska cesta 151, 1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5202 800

Centralni servis: MR plus servis d.o.o., Dunajska cesta 151, 1000 Ljubljana

Ime, priimek

Telefonska st.:

Datum vgradnje:

Serviser/monter:

Zig in podpis

DATUM SPREJEMA

DATUM POPRAVILA

DATUM SPREJEMA
NAPRAVE V SERVIS

DATUM POPRAVILA

DATUM SPREJEMA
NAPRAVE V SERVIS

DATUM POPRAVILA

Servisni pregled 1 (datum)

Serviser/monter:

Zig in podpis

Servisni pregled 2 (datum)

Serviser/monter:

Zig in podpis

Servisni pregled 3 (datum)

Serviser/monter:

Zig in podpis

Servisni pregled 4* (datum)

Serviser/monter:
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Zig in podpis

* Servisni pregled 4 velja samo za modele z osnovno 12-mesecno garancijo

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



POOBLASCENI SERVIS IN MONTAZA VIVAX

Telefon:

Mesto - regija

Ljubljana z okolico
Ljubljana z okolico
Ljubljana z okolico

Ljubljana z okolico
Ljubljana z okolico

Ljubljana z okolico
Ljubljana z okolico
Ljubljana z okolico
Ljubljana z okolico

Ljubljana z okolico,
Dolenjska
Ljubljana z okolico,
Dolenjska
Ljubljana z okolico,
Dolenjska

Ljubljana z okolico

Dolenjska

Dolenjska, Bela krajina

Stajerska
Stajerska
Stajerska

Stajerska

Stajerska
Stajerska

Stajerska, Kozjansko
Pomurje

Idrija

Ptuj

Ptuj

Gorenjska

Gorenjska
Gorenjska
Gorenjska

Zasavsko-posavska
regija

Podjetje-montazer

Tomaz Oman TO s.p.

Klima Blatnik, JoZe Blatnik s.p.
Elsan, Aleksander Ponikvar s.p.
Kniss d.o.o.

Klima ELEKTRO d.o.0.

Elektro Cepon d.o.o.

VENALIA d.o.o.

PERAL, Alojz Perme s.p.

Kapitan d.o.o.

Zibert Vincenc s.p.
Martina Zupevec s.p.
Klira d.o.o.

BCE Group d.o.o.

KLIMAJ d.o.o.

Tema d.o.o.
SCArA-Tec d.o.o.

T&L, Kristijan Rodic s.p.

Hardstore d.o.o.
Tepeh Boris s.p.

Klima efekt d.o.o.
Dusan Krk s.p.

Elektronika Matic Supovec s.p.

PEGAS trg. in storitve Ljutomer
d.o.o.

Marinac Roko s.p.
Klima Ptuj d.o.o.

IBLO podjetje za trg. in storitve
d.o.o.

BCE Group d.o.o.

PERAL, Alojz Perme s.p.
TomaZz Oman TO s.p.

Hvac d.o.o.

Pos-DEJ d.o.o.

to@siol.com
klima.blatnik@yahoo.com
aleksander.ponikvar@siol.net

luka.bizjak@gmail.com
info@klimaelektro.si

info@elektro-cepon.si
info@venalia.si
info@mojaklima.si

kapitan@telemach.net

vine.zibert@gmail.com
martina.zupevec@siol.net
info@klira.si

info@bce-group.si

info@klimaj.si

maljevac.jure@gmail.com
Bostjan.pomer@scara-tec.si

tIstoritve@gmail.com
urh@hardstore.si

servis.tepeh@siol.net

klimajost@gmail.com
info@klimanaprave.si

ivo.supovec@gmail.com
pegasdoo@siol.net

roko.marinac@siol.net

info@klima-ptuj.com

dejan.lovrec@iblo.si

info@bce-group.si

info@mojaklima.si
to@siol.com

nitrorider.andrej@gmail.com

pos-dej@t-2.net

031359921
031394 694
041683121

031 406 704

016003291
08033 38

031427 446
0590 51 840
031 669 888
041728 344

041647 519

031681462
041618 201

051 360 180
070 147 022
030335184
040 830 500

041731173

051380529
02 618 52 05

040 148 108

041 265 167

041364731
02 46252 80

040 291 381
070 504 505
041 452 305

041623728
041479 282
027798070
041670102

070147 022
030335184

031 669 888
031359921
041 675 548

040 223 224

M SAN Grupa d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, HR tel: 01/3654-961 www.msan.hr e-mail: helpdesk@msan.hr



031 681 462

Primorska Martina Zupevec s.p. martina.zupevec@siol.net 041 618 201

Hlad. in toplot. tehnika Milan Prica

Primorska 5p hladilne-naprave@siol.net 041 799 589
Primorska Dantes Trost s.p. dantes.trost@siol.net 041 323 284
'5)1::::;;3, Kozjansko, Danijel Toplisek s.p. ‘tertgowna.serV|s.topI|sek@S|oI.n 031681 114
Koroska O e M ez, A ems] tone@jeromel.si 041601712

Tone
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Estimado cliente

Gracias por comprar un Aire Acondicionado VIVAX y esperamos que esté satisfecho con su eleccidn. Si el producto necesita
reparacion durante el periodo de garantia, consulte con el instalador autorizado que le vendié el producto o comuniquese
con nosotros a los nimeros y direcciones que se indican a continuacion. jLEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES
ADJUNTAS AL PRODUCTO ANTES DE USAR EL PRODUCTO!

FECHA DE VENTA

NUMERO DE FACTURA

FIRMA'Y SELLO DEL VENDEDOR

VIVAX I3

MODELO

MERO DE SERIE

Asumimos la obligacion de reparar o reemplazar las piezas defectuosas de los Aires Acondicionados VIVAX sin cargo
que resulten ser tales durante el periodo de garantia, como un error de fabricacion o montaje en fabrica. Con esta
garantia, garantizamos que el equipo funcionard sin errores causados por una posible mano de obra o materiales
deficientes. Todos los posibles defectos seran reparados gratuitamente por el servicio técnico autorizado dentro del
periodo de garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA:

2.
3.

4.

10.

11.

12.

13.

14.

El periodo de garantia comienza a partir del dia de la compra del producto y dura 36 meses.

La garantia de los equipos se extiende por los préximos 12 meses después del mantenimiento anual por parte del
servicio técnico autorizado.

La garantia se puede extender hasta dos veces, que en total puede ser un maximo de 60 meses.

El mantenimiento anual sera cobrado por el servicio técnico autorizado. La inspeccion de mantenimiento anual debe
rellenarse en la tabla " Registro del mantenimiento anual " en esta garantia.

Tenga en cuenta que el garante sobre la garantia legal del producto es, en primera instancia, el vendedor del producto
y, de manera subsidiaria, en caso de que el consumidor final le resulte imposible o le suponga una carga excesiva
dirigirse al vendedor, el fabricante (en este caso, VIVAX ESPANA DISTRIBUTION OF HOME AND PROFESSIONAL
APPLIANCES, S.L., con direccidn en ¢/ Ronda de Narcis Monturiol, N2 17, Paterna, Edificio Rojo, Oficina B1, 46980,
Paterna, Valencia, Espafia en adelante VIVAX Espafia).

Le rogamos que, antes de poner en marcha el producto, lea detenidamente el contenido de esta tarjeta de garantia.
Asimismo, no ponga en funcionamiento el equipo antes de leer de manera detallada el Manual de usuario /
Instrucciones que acompaiia al producto.

La garantia es valida si el aire acondicionado VIVAX es instalado o reparado por un servicio técnico autorizado por
VIVAX Espaiia.

El aire acondicionado VIVAX en su conjunto consta de una o mas unidades interiores y unidades exteriores que se
seleccionan correctamente y coinciden entre si en términos de modelo y potencia.

En caso de defecto en el producto objeto de esta garantia, nos comprometemos a repararlo lo antes posible y, a mas
tardar, en un plazo de 30 dias naturales. Si el producto no se puede reparar o no se repara dentro de los 30 dias
naturales, se reemplazara por uno nuevo. La garantia se extendera mientras dure la reparacion.

Durante el tiempo que duren las medidas correctoras para poner el producto de conformidad con sus especificaciones,
se suspende el plazo de garantia, y una vez esta reparado, se dispone al menos un plazo de un (1) afio de garantia
sobre la reparacion realizada.

La garantia cubre Unicamente las faltas de conformidad del producto que se notifiquen durante el periodo de garantia
de VIVAX Espafia. Siendo asi, la presente garantia legal, asi como la garantia comercial que esté descrita en la presente
tarjeta de garantia (en caso aplicable) no cubre la puesta en marcha del producto, configuraciones de producto,
demostraciones de funcionamiento, asi como trabajos de mantenimiento del producto, cualquiera que sea su
periodicidad.

La garantia se reconoce sélo con la factura de compra y con esta tarjeta de garantia, que debe completarse
correctamente, es decir, debe contener la fecha de venta, sello y firma del vendedor, instalador autorizado o servicio
técnico autorizado. Si el nUmero de serie esta borrado, falta o es ilegible, esta garantia quedara anulada, siempre y
cuando no exista otro medio de prueba vélido en derecho por medio del cual se pueda probar la compra. En este caso,
deberd ponerse en contacto con el vendedor al que compré el Producto.

Las piezas de repuesto que se instalen como fruto de la garantia podran ser nuevas o ser intercambios de productos
remanufacturados. Es decir, VIVAX Espafia podra utilizar piezas que hayan sido reacondicionadas siguiendo las
especificaciones de la pieza original.

VIVAX ESPANA DISTRIBUTION OF HOME AND PROFESSIONAL APPLIANCES, S.L.
C/Ronda de Narcis Monturiol, N2 17, Paterna, Edificio Rojo, Oficina B1, 46980 Paterna, Valencia, Espafia
Wwww.vivax.com/es - contacto@vivax.eu



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Las piezas sustituidas durante el periodo de garantia seran propiedad de VIVAX Espafia y se reserva el derecho a
analizar los componentes supuestamente dafiados antes de realizar reparaciones cubiertas por esta garantia.

Para poder ejercitar los derechos que se otorgan en virtud de la presente garantia legal, los productos deben estar
instalados en lugares accesibles que posibiliten la ejecucion de la presente garantia por parte de VIVAX Espafia. En
todo caso, sera responsabilidad del instalador su eleccidn mientras se ejecuta la obra y del propietario final el facilitar
el acceso a los productos, quedando exento de cualquier gasto (e.j, de instalacion o desinstalacion) el fabricante del
producto, en este punto.

En el caso de que una intervencion causada por una averia no esté cubierta por la garantia otorgada por VIVAX Espafia
a la unidad afectada, la intervencidn se facturara conforme la tarifa vigente de VIVAX Espaiia.

El proveedor de la garantia proporciona servicio y piezas de repuesto durante 10 afios a partir de la fecha de compra
del aire acondicionado VIVAX.

LA GARANTIA NO CUBRE:

Mantenimiento anual, mantenimiento con sustitucion de piezas desgastadas por el uso normal, ajuste o cambios para
mejorar el producto para aplicaciones que no estan descritas en las instrucciones técnicas de uso, a menos que se
haya presentado el consentimiento de VIVAX Espafia para estos cambios.

La garantia no se reconoce en los siguientes casos:

e Sielcliente no presenta la tarjeta de garantia y el recibo de compra correctos.

o Siel cliente no siguid las instrucciones sobre cémo usar el producto.

e Siel producto ha sido abierto, modificado o reparado por una persona no autorizada.

e Silos defectos del producto son causados por fuerza mayor como: rayos, descargas eléctricas en la red eléctrica,
desastres naturales y similares.

e Silos dafios son producidos por casos fortuitos, guerra, disturbios publicos, tensidn de red incorrecta o ventilacion
inadecuada o insuficiente.

e Silos dafios son resultantes de hacer funcionar el producto en una atmosfera corrosiva o en un entorno no
adecuado.

e Silos productos no llevan identificado el nimero de serie de fébrica (interior o externamente) o que éste haya
sido alterado o borrado.

e Si la instalacion de sistemas operativos o programas no originales diferentes a los precargados o su
funcionamiento. Los dafios y fallos del aparato ocasionados por virus u otro tipo de programas maliciosos, asi
como los derivados de la no instalacién en un plazo razonable de las actualizaciones del software original

e proporcionadas por VIVAX.

e Sison averias producidas por el uso normal del producto, tales como obstruccién de desagties, limpiezas de filtros,
desgaste de correas de traccidn, fugas en circuitos frigorificos, humedad y acidez en circuito frigorifico, carga
adicional de gas, exceso de carga de gas, funcionamiento en seco del producto, errores en la instalacién de los
conductos de aire, configuraciones, pardmetros de funcionamiento y configuraciones a conexiones de redes
inaldmbricas.

e Si son averias como las provocadas por tensiones de alimentacién indebidas, sobretensiones eléctricas,
insuficiente o irregular alimentacidn eléctrica o corriente de obra.

e Si es inadecuado y/o insuficiente caudal de agua (en caso de equipos que precisen de agua para su
funcionamiento) y/o mala calidad de la misma, asi como cualquier dafio provocado por objetos arrastrados por el
caudal de agua, que puedan producir obstruccion, restriccién, mala transmision del circuito, corrosion o abrasion
de alguno de los componentes del equipo, funcionamiento en seco del producto, uso de aguas de pozo, corrosion
galvanica a causa de la instalacion sin manguitos electroliticos, dafios por falta de reductor de presion en aquellos
casos que superen los valores indicados en los manuales, provocando dafios o mal funcionamiento en cualquiera
de los elementos de la unidad, sea directa o indirectamente.

e Si se utiliza tuberia que no sea de cobre en circuito refrigerante, abocardado o que no cumpla con los demas
requisitos del manual de instalacion del producto.

e Silos defectos fueron causados por dafios debidos a un uso o transporte inadecuados. Si la falla fue causada por
un error en el sistema al que esta conectado el producto.

e Alinstalar, dar servicio o reparar los acondicionadores de aire VIVAX por parte de un servicio, taller o tercero no
autorizado, el comprador de los acondicionadores de aire VIVAX pierde el derecho a la garantia.

e Esta garantia no cubre el mal funcionamiento causado por un manejo descuidado o poco profesional, el

e incumplimiento de las instrucciones de manejo del fabricante, es decir, debido a cualquier circunstancia que no
pueda atribuirse a un error de fabricacién del dispositivo.

e Esta garantia es valida solo para bienes comprados en territorio espafiol e instalados en Espafia. Y no cambia los
derechos legales del consumidor vélidos en ESPANA en relacion con los prescritos por el fabricante.

e Lagarantia excluye la responsabilidad por posibles lesiones que puedan sufrir personas o animales, es decir, por
cualquier dafio causado por el funcionamiento o no funcionamiento del equipo.

e Elregistro de reparaciones se utiliza para confirmar las reparaciones del equipo.

Puede descargar facilmente la Declaracion de Conformidad del marcado CE en nuestro sitio web
www.msan.hr/dokumentacijaartikala

VIVAX ESPANA DISTRIBUTION OF HOME AND PROFESSIONAL APPLIANCES, S.L.
C/Ronda de Narcis Monturiol, N2 17, Paterna, Edificio Rojo, Oficina B1, 46980 Paterna, Valencia, Espafia
Wwww.vivax.com/es - contacto@vivax.eu



El proveedor de la Garantia: VIVAX ESPANA DISTRIBUTION OF HOME AND PROFESSIONAL APPLIANCES, S.L.
SERVICIO CENTRAL PARA ESPANA: C/Ronda de Narcis Monturiol, N2 17, Paterna, Edificio Rojo,
Oficina B1, 46980 Paterna, Valencia, Espaiia
Teléfono: +34 961004476
Correo electrénico para consultas de garantias/asistencia técnica: sat@vivax.eu
Correo electrénico para consultas de generales/comerciales: contacto@vivax.eu

SERVICIO CENTRAL DE LA UE: MR servis d.o.o, Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, Croacia
Tel: +3851 640 1111 Fax: +385 1 365 4982
Correo electrénico para consultas generales: info@mrservis.hr
Correo electrénico para consultas de ventas: prodaja@mrservis.hr
Sitio web: www.mrservis.hr

En caso de averia del aparato, pongase en contacto con el Servicio Central para
Espaina, donde sera dirigido a su servicio técnico autorizado mds cercano.

Registro de instalacion

FECHA DE INSTALACION SERVICIO AUTORIZADO Y FIRMA

Registro de reparaciones

FECHA DE
INTERVENCION DEL
SERVICIO

FECHA DE
REPARACION

FECHA DE
INTERVENCION DEL
SERVICIO

FECHA DE
REPARACION

Registro del mantenimiento anual:

Inspeccion de - .
Servicio autorizado:

Inspeccion de
servicio 2

Servicio autorizado:

VIVAX ESPANA DISTRIBUTION OF HOME AND PROFESSIONAL APPLIANCES, S.L.
C/Ronda de Narcis Monturiol, N2 17, Paterna, Edificio Rojo, Oficina B1, 46980 Paterna, Valencia, Espafia
Wwww.vivax.com/es - contacto@vivax.eu



Ayannté nieAdrn,

S0G EUXOPLOTOUHE TIOU AyopAcaTE Hiat cUoKeUR VIVAX kat eATti{oupe va pelveTe tkavomotnpévol pe tnv emloyn oag. Eav
TO TPOIOV XpeldleTal €MIOKEVUN KATd Tn Sldpkela tng meplddou eyyunong, cupPouleuteite tov efouclodotnuévo
QAVTUTPOOWTTO OV GaG TOVANOE TO TIPOIOV A EMIKOWWVAOTE Hadl Lag oToug aptBpolg kat tig SteuBivoelg mou avadépovtat
napakdtw. AIABASTE NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIES MOY SYNOAEYONTAI XTO MPOION MPIN TO XPHZIMOMOIHZETE!

VIVAX

AvoAapBAVOULE TNV UTIOXPEWOH VA ETILOKEUGGOUKE 1) VA QVTIKATAOTHCOUUE SWPEAV TO EAATTWHATIKA EE0PTH AT TWV
KALaTLoTikWV VIVAX rou arnodetkviovtat wg EANNOTWHATIKA KATA T SLApKELa TNG TEPLOSOU gyyunong, we
KATOLOKEVAOTIKO 1) 0pAApa cuvapproAdynong. Me tnv apoloa eyyunon, eyyuopaoTe OTL To apdv poiodv Ba Asttoupyel
Xwpic opaApata mou mpokaholvTal artd lavr KAk KATaokeur 1 Kokd UALKA. OAa ta mbava eAattwpata Ba
EMLOKEVAOTOUV SWPEAV Ao To £§0UCLOSOTNUEVO OEPPLS EVTAG TNG TIEPLOSOU eyyUNONG.

OPOI EITYHZHZ:

H nepiodog eyyunong Eekvd amd tnv nuépa ayopag Tou TPoLovTog Kat SLapKel 24 HAVEG, EKTOG Ao ta poviéda ACP-
XXXXCCXXXXX, ACP-XXXXCTxXXXX, ACP-XxXXXDTxxxxxX, ACP-XxXXXCFxxxxxX, ACP-xxxxFSxxxxxx, HPM-xxCHxxAERI, HPS-
XXCHXXAERI pe 12pnvn eyyunon.

H gyyUnon Twv GUGKEUWV TIOU XPNOLLOTIOLOUVTAL TTAPATEIVETOL YL TOUG EMOUEVOUG 12 UAVEG UETA TOV EAeYXO OEPPRLG
amno to e§ouctodotnévo o€pPLg.

H eyyunon unopet va napatabei cuVoAKA TtpeLg GopEC, EKTOG ard T LOVTEAD ACP-XXXXCCXXXXX, ACP-XXXXCTXXXXX,
ACP-xXXXDTxxxXXX, ACP-XXXXCFxxxxx, ACP-xXXXFSxxxxx, HPM-xXCHxxAERI, HPS-xxCHxXXAERI yLa ta omoia n eyyunon
unopel va napatadei téooepig Gopég, oL omoieg CUVOAKA prmopoUv va eivat To oAU 60 HAVEG.

O €Aeyxog o€pPLg xpewvetal and to efouctodotnuévo oépPLg cUPPWVA PE TOV LOXVOVTA TLLOKATAAOYO TIOU €XEL
eykpLOel amod tnv VIVAX HELLADA. O éAeyxog oépPig mpénel va kataypddetal otov nivaka «MNeplodikdg EAeyxog
o£pPLg Ka cuvtipnon» g v Adyw gyyunong.

H eyyUnon toxVetl edv to KApatotikd VIVAX eykataotabel i ocuvinpnBel and efouciodotnuévo kévipo o€pPLg
gfouolodotnuévo anod eknpoowro ¢ VIVAX HELLADA.

To KAlpatiotiko VIVAX oto oUvolo tou amoteAeital and pia r) meplocotepe] ECWTEPLIKEG LOVABEG, EYKATATTATELG KOL
£EWTEPLKEG LOVASEG TIOU €XOUV ETUAEYEL CWOTA KA TALPLATOUV KETAEY TOUG WG TIPOG TO LOVTEND KAt TRV LoXU.

S MepinTwon EAATIWHATOG OTO TIPOIOV TIOU QUITOTEAEL AVTIKEIMEVO TNG TTApOVoaG yyUnong, SECUEVOUAOTE VO TO
ETLOKEUACOULE TO CUVTOUOTEPO SUVATO KAL TO APYOTEPO EVIAG 45 nuepwv. EQv To ipoidv Sev unopel va emtokevaotel
1 Sev eniokevaotel evtog 45 nuepwv, Ba avtkataotabel pe éva véo. H eyyunon Ba napatabei yia 6co Sapkei n
ETULOKELN.

H eyyinon avoyvwpiletal Hovo He TO TLLOAOYLO Qyopdg KoL HE QUTAV TNV KAPTO £yyunong, n Omoia TPEMEL va
OUMMANPWOEL owoTd, SnAadr TPEmeL va TEPLEXEL TNV NuEpopnvia MwAnong, tn odpayida kat tnv umoypadn tou
TwANTH, Tou €€0VCLOSOTNEVOU EYKOTAOTATN I} TOU TEXVIKOU GEPPLG.

O ndpoxog eyyunong mapéxel o€pPLG KoL avTAAAAKTIKA yla 5 xpdvia amnd tnv npepounvia ayopds Tou KALLATIOTIKOU
VIVAX.

H EFTYHZH AEN KAAYNTEI:

0. ToKTKAG EAEYXOG, GUVTAPNCN HE QVTIKATAOTOON E§OPTNUATWY TTou €xouv GpBapel amd tnv kavovikr xprion, puBuion
1 aAhayEg yia tn BeATiwaon Tou mpoiovTog yia ebappoyEg ou Sev eplypddovTal oTLg TEXVIKES 08Nnyleg Xpriong, EKTOG
€AV €XEL TPOOKOWLOTEL N cuykatdBeon tng VIVAX HELLADA yia auTeG TG aAAayEG.

H gyyunon &ev avayvwpiletat otig akOAOUBEG TEPUTTWOELG:

Edv o meAdtng ev MPOOKOWIOEL TN OWOTH KAPTA EyyUNONG KaL TNV aoSeLEn ayopds.

Edv o meldtng ev akoAolONoE TIG 08nyieg OXETIKA E TOV TPOTIO XPHONG TOU TTPOIOVTOG.

EQv 0 poiodv €XEL avOLXTEL, TpoToTolnBEL I EMLOKEVAOTEL QIO Un €§oucLodotnéVo ATopO.

EQv Ta EAATTWHATO TOU TTPOIOVTOG TPOKAAOUVTAL ATt avWwTEPA Bila, OTWE: KEPAUVOUG, NAEKTPOTANEIEG OTO NAEKTPLKO
Siktuo, GUOLIKEG KOTOOTPODEG KaL Ta ouvadr.

Edv ta ehattwpata npokAROnkav amod {npuég Adyw akatdAAnAng xpriong ri akatdAAnAng petadopds. Eav n BAABN
TPokARBONKe ard odpAaApa 6To GUGTNA OTO OTOL0 ival cUVEESEUEVO TO TIPOLOV.

Me Ttnv gykatdotaocn, ouvtipnon A mokeur] KAWATOTIKWY VIVAX amd pn e€ouclodotnuévo o€pPLg, ouvepyeio i
Tpito péPOG, 0 ayopaotrig KALATLOTIKWY VIVAX xdvel To Sikaiwpa yyunong.

H napouoa eyyunon 8ev KaAUTITEL SUGAELTOUPYIEG TIOU TIPOKOAOUVTOL QIO AMPOGEKTO 1 1N EMAYYEALATIKO XELPLOUO,
Un TPNON TWV 08NYLWV TOU KOTAOKEUOOTH yLo TOV XELPLOMO, SnAadh Adyw omoLwvEroTe MePLOTACEWY TIou Sev
UrnopoUVv va anodoBoUv oe KATOOKEUAOTIKO GHAAUA TNG GUGKEUNG.

H mapovoa gyyunon oxUeL povo yla ayadd mou ayopdlovtat otnv EAAGSa kat oto €6adog tnG Anpokpatiag tng
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EAGSag kat Sev aANAZeL To VOULUA SIKOLWUATA TWV KATAVOAWTWY Tou LoxUouv otnv EANASa o ox€on e auTd ou
opiZovtal oo Tov KATAoKEVAOTH).
H eyyunon amokAeiel tnv €uBUVN yla TBaVOUG TpaUpATIoHOUG Ttou Ba umopolcay va urtocTtolv avBpwrol i {wa,
Snhadn yia tuxdv InpEg ou mpokaAouvtal amnd tn Asttoupyia fj un Altoupyia TG CUOKEUAG.
Ta KouTtdvLaL yyUNoNG XPNOLLOTIOLOUVTAL YO TNV EMLBERALWON EMLOKEVWY TNG CUOKEUAG.
Katd tn SLdpKeLa TnG EMLOKEVNG, N UTtNPEaia €XEL TO StKalwpA va KPATHOEL éval KOUTIOVL EYyUNONG.

12. Mrnopeite ebkoAa va kateBaoete Tn AnAwon Zuppdpdwong kat éva avtiypado tng mpwtotunng AnAwong
Suppopdwong (AnAwon Tuppdpdwong EE) and tov wotdtond pag. www.msan.hr/dokumentationartikala

O NAPOXOZ EMTYHZEQN: VIVAX HELLADA MONOMPOZzQIMH I.K.E AEQ®. MEZOFEIQN 36, ATIA NAPAZK. 15341
THA: 2111032000; e-mail: contact-gre@vivax.eu

MAPOXOZ THZ EITYHZHZ THZ EE: M SAN GRUPA d.o.0., Dugoselska ulica 5, 10372 Rugvica, HR; TnA.: 01/3654-961
KENTPIKO ZEPBIZ:MR servis d.o.o0., Dugoselska cesta 5, 10370 Rugvica, HR
TnAédpwvo: +385 1 640 1111; E-mail yia yevikég mAnpodopieg: info@mrservis.hr
E-mail yia mAnpodopieg nwAfcswv: prodaja@mrservis.hr

MAPAAABHZ SERVICE
EMIZKEYHZ SERVICE

HMEPOMHNIA
MAPAANABHZ SERVICE
HMEPOMHNIA
EMIZKEYHZ SERVICE

EFKATAZTAZH

HMEPOMHNIA ETKATAZTAZHZ YNOrPA®H EZOYZIOAOTHMENOY SERVICE

TAKTIKOZ EAErXOZ KAI ZYNTHPHZH:

EAEMXOZ SERICE 1 EZOYZIOAOTHMENO SERVICE:
ENAEMXOZ SERVICE 2 EZOYZIOAOTHMENO SERVICE:
EAEMXOZ SERVICE 3 EZOYZIOAOTHMENO SERVICE:
EAEMXOZ SERVICE 4* EZOYZIOAOTHMENO SERVICE:

* 0 €\eyxog o£pPLg 4 LoYXUEL LOVO yLa LOVTEAQ e Baotkn 12unvn eyyunon

VIVAX HELLADA MONOMPOZQMH I.K.E, AEQ®. MEZOTEIQN 36, ATIA NMAPAZK. 15341
www.vivax.com, e-mail: contact-gre@vivax.eu
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